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Acerca de este libro 


Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 


Ha sobrevivido tantos afios como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 
puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 


Todas las anotaciones, marcas y otras sefiales en los màrgenes que estén presentes en el volumen original apareceràn también en este archivo como 
testimonio del largo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 


Normas de uso 


Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, Y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 


Asimismo, le pedimos que: 


4" Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos disefiado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares, 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 


4 No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si està llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automàtica, reconocimiento óptico de caracteres uU otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 


4 Conserve la atribución La filigrana de Google que verà en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 


4" Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo serà también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si està permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 


Acerca de la Búsqueda de libros de Google 


El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 


audiencias. Podrà realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la vveb, en la pàginalhttp: //booRs.google. com 
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EL DEUTEROQNOMIO, 


En el val se èncuentra und concordahcia compendiada 
de las leyes de Moises / / 


Le Julio aman este fbrò, Es haddebarin, porque, comienza 
con estas palabras en el .hebréo.. Los Rabinos lé llaman à veces 
Misne, como si dijéramos, el duplicado 6 la ,repeticion de la ley. 
Qtros le dan el nombre de. Libro de las reprenstones, porque Moi- 
ses reprende en él é. los Ísraelitas. Y los Griegos y Latinos le lla- 
man Deuteranomio, esto .es, segunda .ley (1), porque .abraza el com- 
pendio de las. Jeyes pròmulgadas, anteriormente. leyes se re- 
fieren en él, con explicacipnes y adiciones, en absequio de aquellos 
que aun no habian nacido ó no les habia alumbrado la luz de la 
razon, cuando fueron. dadas la primera vez. Mojses manifiesta tam- 
bien la conducta de Dios y la,suya pera con los Ísraelitas. Con- 
tiene este libro la historia de lo que pasó en el desierto, desde el 
principio del mes undécimo del aio cuarenta de la salida de Egip- 
to, hasta el dia séptimo del mes duodécimo del mismo ajio, esto es, 
la historia de cinco é seis semanas. 

— —./Reunidos los hijos de, Israel en la llanura de Moab, Moises les 
dinge la palabra, y les recuerda sumariamente todo lo que habia su- 
cedido desde su partida del monte Sinai, la eleccion de los que de- 
bian ser sus gefes, la diputacion de los que fueron enviados 4 ex- 
plorar la tierra prometida, la murmuracion del pueblo con motivo 
de las noticias que ellos dieron, la sentencia que Dios pronunció 
. Contra los murmuradores, condenàúndolos à morir en el desierto, su 
terquedad en querer combatir ú sus enemigos contra la voluntad del 
Seiior, su derrota y fuga vergonzosa delante de los Amorréos, su 
partida de Cades-Barné (cap. 1): la prohibicion que Dios les hi- 
zo de pelear, contra los Iduméos, Moabitas y Ammonitas, la derro- 
ta de Sehon, rey de los Amorréns (cap. 1n, la de Og, rey de Ba- 
san, la division que hizo de sus tierras ú las tribus de Ruben y 
de Gad, y ú la media tribu de Manases: la Orden que dió ú estas 
tres tribus de.marchar armadas é la cabeza de las otras, para po- 
perlas.en posesion de la tierra prometida, la negativa que Dios le 
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I 
Nombre de 
este libro, y 
Jo que él con 
tiene. 


II. 
Anélisis de 
este libro. 


4 PREFACIQ 
dió cuando le pedia le hiciera entrar en esta tierra, la órden que 
recibió del Senor, de constituir ú Josué pr despues de su mur- 
te gefe que debia conducir 4 los hijog de lereel, y penerios en pose- 
sion de la tierra prometida (cap. 1t). EE 
Moises exhorta ú los hijos de Israel é observar las leyes y ór- 
denes del Senors les representa sus prerogativas sobre las demas 
naciones: sobre todo les recomienda huyan de la idolatría, les anun- 
cia las venganzas terribles del Sefior contra los prevericadores, Y sus 
misericordias para con aquellos que.se le conviertan, les recuerda 
los favores de que Dios los colmó, 7 los exhorta é serle fieles. Aquí 
nota Moises el destino que daba é tres .ciudades situadas mas alló 
del Jordan, que debian servir de refugio ú los: homicidas imvolun- 
tarios (cap. IV). " 
Moises reune de nuevo é los Israaltas, y les recuerda lo que 
pasó en el monte Sinai, la alianza que Dios hizo con ellos, los diez 
pr Ps que les dió haciendo percibir su voz, el espanto de que 
ueron sobrecogidos, de modo que pidieron, que no el Seiior, sino 
Moises, les hablase en lo sucesivo: los preceptos y órdenes que le 
dió el Seiior, para que despues se los manifestase dl pueblo (cap. v). 
Antes de bajar al pormenor de otros preceptos, exhorta Moises ú los 
Israelitas ú amar é Dios de todo corazon, yY é tener siempre sus pre- 
ceptos delante de los ojos, les recomienda no olviden al Senor, ni 
las gracias que habian recibido de él, úntes bien quiere hagan pa- 
sar la memoria de ellas de generacion en generacion, contàndoselas 
é sus hijos (cap. vi). Les recomienda exterminar ú las naciones 
— ànfieles que iban é ser entregadas en sus manos, y les prohibe hacer 
alianza con ellas. Les hace presente, que si Dios los escogió por 
su pueblo, fue por un puro efecto de su amor, los exhorta éú guar- 
dar fielmente los len tos, les promete la proteccion divina como re- 
compensa de su fidelidad, y especialmente les encarga huyan de la idala- 
tría (cap. vii). Les recuerda la memoria de los beneficios del Sefior, y los 
excita 4 no olvidar í quien los ha colmado de tantos beneficios, los ame- 
naza con todo el peso de sus venganzas si llegan é olvidarle por seguir 4 
dioses extrangeros (cap. vmi). Les anuncia que van é pasar el Jordan, y 
que Dios les sujetarà las maciones poderosas que ocupan la tierra pro- 
metida, pero al mismo tiempo les declara que si les concede esta gra- 
cia, no es por sus merecimientos, les echa en cara sus murmuraciones 
é infidelidades pasadas (cap. ix). Les recuerda la órden que recibió de 
construir el Arca, para depositar en ella las segundas tablas de la ley, 
por haber quebrado Moises las primeras, al ver el becerro de oro 
(Exod. xxxi. 19), y cómo el Benor escogió 4 la tribu de Leví, pare 
que ejerciera en su presencia las funciones del santo ministerio. Los ex- 
horta 4 observar la ley del Senor, y é no servir ú otro mas que 4 El. 
Los invita ú amar ú quien ha hecho tantos prodigios por ellos (cap. x). 
Les representa la diferencia que hay entre la tierra prometida, en cuye 
posesion van é entrar, y Egipto de donde han salido. Les pone é la 
vista las bendiciones que serón la recompensa de su fidelidad, y las 
maldiciones que serún el justo castige de su infidelidad. Les manda 
que cuando hayan entrado en la tierra prometida, escojan el monte Ga- 
rizim y el monte Hebal, para hacer publicar sobre el uno las bendi- 
ciones prometidas é los fieles observadores de la ley, Y. sobre el otro 
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lés malditiones comtra sus transgresores (cap. xi). Les prescribe des- 
truir todos aquellos lugares que habia consagrado la idolatría en la 


terra 4 que i éú entrar, Y no ofrecer sus sacrificios, sino en el lu-. 
ger que el mismo Dios senalaria. Les prohibe comer sangre de anà : 


males, y les recomienda no abandonen é los Levitas. Les advierte no 
miten 4 las naciones que Dios.exterminaró delante de. ellos, y cuyas 
terres Leer (cap. xu). Los previene contra la seduccion de los fal- 
Sos profetas, y les manda apedrear é cualquiera seductor que pretenda 
Devarlos é la idolatría, y destruir toda ciudad que el Seior haya aban- 
donedo por haber seguido é los ídolos (cap. xim). Les prohibe imi- 
tar la supersticion de las naciones infieles (cap. xiv). Distingue ú los 
animales en puros é impuros: arregla los diezmos que deben pegar todos 
los aios, las comidas que deben hacer delante del Sefior, el per- 
don de las deudas, la libertad de los esclavos, y la consagracion 
de los primogénitos (cap. xv). Les recomienda la celebracion de las 
tres fiestas de la Pascua, Pentecostés y Tabernúculos, indicàndoles las 
ceremonias que deben observar en ellas, Prescribe las obligaciones 
de los jueces y magistrados. Recomienda de nuevo huyan de la. ido- 
hatría, Y pronuncia pena de muerte contra el que hallaren culpado 
(cap. xvi). Manda se consulte ú los sacerdotes en las causas 
dificiles, y obedecerles entónces, so pena de la vida. Previene el caso 
en que los lsreelitas ques constituirse un rey, Y manda que 
se tome de entre los Hebréos, y establece las leyes que estarú 
obligado 4 observar (cap. xvn). Declara que los sacerdotes y Levitas 
no deben poseer ninguna heredad en Israel: sino que vivirún de las 
oblaciones de sus hermanos, y que el Senor mismo serà su heredad. 
Les prohibe imitar las supersticiones y vanas curiosidades de las na- 
Ciones infieles que iban ú ser exterminadas ú su presencia. Les anun- 
cia que Dios suscitarú de en medio de ellos un gran Profeta: Este es 
esias, como lo probarémos en una disertacion, sobre esta célebre 
ET Les advierte que quien no escuche à este Profeta, atraerú so- 
sí la venganza de Dios, y otra vez pronuncia sentencia de muerte 
contra los falsos profetas. Sefiala el caràcter por el que se les podrà co- 
nocer (cap. xvii). Ya habia senalado tres ciudades de religió mas 
allà del Jordan, y ordena despues 4 los Israelitas, designen aun otras 
tres en la tierra A que iban 4 entrar: al destinar este refugio 4 los homi- 
cidas involuntarios, pronuncia pena de muerte contra los homicidas vo- 
luntarios. Prohibe traspasar los límites de las heredades, y manda casti- 
gar ú los falsos testigos (cap. xix). Establece las leyes concernientes é la 
guerra (cap. xx). Arregla la expiacion de las muertes Cuyos autores se 
: log matrimonios con las mugeres tomadas en la guerra: la division 

e los bienes en las familias, y el castigo del hijo rebelde y malvado. 
Manda sepultar en el mismo dia el cuerpo del hombre que fuere col- 
gado en el patíbulo (cap. xxi). Prescribe la eficacia que se debe te- 
ner para que no se pierda lo que pertenece al prógimo: prohibe ves- 


trse Con trages del otro sexo, coger 4 la madre con sus pollos en el : 


, dejar los tejados de las casas sin pretils sembrar dos semillas 
la vina:. arar con un buey Y un asno, ponerse vestidos tejidos con 

Y lno. Manda ú los lordelitas poner cordones en los cuatro re- 
de sus capas. Prescribe el modo de proceder cuando el ma- 
se queja de no haber enconmtrado vírgen é su muger, y pronum- 
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Disertacion 
sobre la pro. 
fecia deMoi. 
ses tocante 
al Es 
prometi 

de Dios. 


Disertacion 
sobre el di- 
Vorcio. 


8 : cut, o PRERACIO: Ç cc. be 
cia,pena de muerte fontra los adúlteros. Senala el castiga, fe los que 
hayan violado, sea .en poblado ó en el, campo, í, una moza, despor 
sada, (cap. xxH). Determina los sujetos que no deben admitirge en.Ja 

lesia del Senor, é mnsiste sobre la pureza que, Dios exige de 8jj pue- 
blo. .Probibe entregar, el esclavo fugitivo é su amo imitado, rècibir 
en. ofrenda el pan de la prostitucion, .y prestar, ú usura,, Manda cum. 
plir lds vgtos que se bayan heçho, y prohibe coger cualquigra ço8e 
del. campo, ó de la via de. su .prójumo. (cap. xuu). Arreglp Ja con- 
ducta que deberú seguirse en caso de divorcio, esta Jey. de len é 
una disertacion sobre el. particajar. Copfirma los privilegies ,de Jos 
pecien, casados. Prohibe recibir. en prendas las cosas que son nege- 
sarias ú los que. las dan, y pronuncia .pena.de muerte cgutra aque- 
llo que venden é sus hermangs libres. Recomienda evitar la Jepra: 
prohibe tomar prendas por fuerza, y .mamda volvérselas al pobre si 
le son necesarms: y quigre que se P e exaçtamente é las personas 
ó quienes se ha hecho trabajar. rehite castigar, é los padres en lu: 
gar de sus hijos, y al reves, y manda hacer é cada uno la justicia que 
se le debe. Encarga. se deje ú los pobres la rebusca de las mieses, 
y de ia vendimia (cap. xxiv). Manda que los jueces no puedan ha- 
cer dar .ú los culpables mas de cuarenta azotes, que no se ate la bo- 
ca del buey que tmilla, y que el hermano del que murió sin hijos se 
case .con la viuda. Proehibe la desigualdad de pesos y medidas, y or- 
dena la destruccion de los Amalecitas (cap. xxv). Encarga ú los Ís- 
raelitas ofrezcan ú Dios las primicias de sus frutos, y. sefiala la fór- 
mula que debe acompanar ú esta ofrenda. Recomienda el diezmo que 
ofreceràn cada tres aios, Y prescribe tambien la fórmula que ha de 
acompaliar ú este acto, Ençarga en fin la observancia de todas es- 
tas leyes (cap. xxvi). Los ancianos de Ísrael se juntan con Moises 
para exhortar al pueblo, í fin de que observe los mandamientos del 
Befior: Moises da órden 4 los Israelitas para levantar un monumen- 
to de piedras mas allà del Jordan, y escribir allí las palabras de la 
ley: y los exhorta 4 observar los mandamientos del Senor. Prescri. 
be el ceremonial que debia observarse al pronunciar. las bendiciones 
en el monte Garizim, y las maldiciones en lic Hebal (cap. xvii). 
Anuncia ú.los Ieraelitas las ventajas de que serún colmados si obser. 
van fielmente la ley, y los males terribles que cargaràn sobre ellos, 
si se hacen tranmgresores (cap. xxvui). —, l / 
. o Dirige otra vez la palabra Moises é -los Ísraelitas, .y les recuer- 
da de nuevo brevemente lo que ha hecho por ellos el- Senor, y los 
exhorta ú entrar en la alianza que Dios va ú renovar. Pronuncia ame- 
nazas terribles contra los que. violen este pacto, y les predice los ma- 
les espantosos que les sobrevendràn, si abandonan la alianza. que el 
Ser Supremo ha hecho con ellos (cap. yxx:x). Predice sus misericor- 
diras pàra con los lsraelitas, si despues de haber atraido sobre sí 
todos aquellos. males, se conmvierten en fin de todo corazon. Les ha- 
ce presente que seràn inexcusables si violan log mandamientos del Se- 
Bòr, y los exhorta .à la fidelidad. (cap. xxx.) Les declara que va à 
dejar. de ser 8u conductor, y que Josvé iràú ú su frente, lsamiea 
3 :pomer .su confianza en la proteccion divina. Llama ú Jagué, y le 


encèrga sea firme y valiente, aseguràndole que Dios estarà con éL 
Da 4 :los. sgpordotes la ley .escnta de su muno, ordenéndoles 3Ç 


SOBRE Ef DEUTERONOMIO. 1 
led cada Bieté" anos: al pueblo en'"la' fiesta" de los 'l'abernéeulos. 
i Der el: DA 4 Mòises stt cercana. muerte: le predice Ja in- 
desti al y los milles con que lo'castigarà: le Munda 
ir un or Re a te Drageis eternó'" de "su boridad, y de: la 
gp d'os Lévitas cologuen: el libro 
Rus ds del argent Piònuticia delante de todo el 
eú jco' 4 A g ae Té mandó escribir. Comienza llaman: 
os al cielo ie y destubre la" fidelidad de" Dios 







i de sit Ddeblo: ficre los beneficiós de "aquel húcia "los 

su inigratitud'y sú infidelidàdi las venganzas terri: 
bles r descàrgara sobre ellós, las misericordias que ejer- 
cr a Tempec ul ú los que'se' Te 'eo0ntiertari, y la vernganza ruidó: 


ab ese al de los "enemigos: de su "pueblo. Despues de pronun- 
eiaticó: recòriiien à Israel de nuevo la prúctica "fel do 
qe Sefior, quieh le manda" subir dt monte Nebo, para 
desde allí la tierra de Canaan, y 86€ Teu 'despues con seus 


Antes de gent bèndice Moisés ú hd: io AFA de Israel, anti 
da una de ellàs lo que debe sudederlèi y: déspues de'lus 

icionès particúlarès de cadà' tribu, pròmete'en general é'todo fs- 
meluna entèra idad bjo Ja protección" del. Sefior. (cap. XXXI). 
'Sube Es ide DD el : mónte Nebó, 'considera desde allí 1a tier- 


Der por Orden de Diòsi unangel lo èntierra en el 
ae Mu 





14 Date ai hayà podido: siber el dugir de 8u se: 
el Móra 4 Moises por treinta "dias, y Joshé "ocupa sit lu. 
a Ta elogio conciso del santo Legislàdor termina este librò'(cap. 
da). Là "muerte y sepultura de Moises seràn "el'doble asuntó de 
rtacion, ú la cual juntarémos otra, cúya màteria seré inqui 

id em : legistadorés y filósofos han sacàdo de la" Eseritura 
1 denó de Moises referida en d dltimó a ditbtdi del Deute: 

Mali Peó dudar 4" algunos que dquel fuesé: el autór de este libro, 
peró el Gltimo: dal Gea udo muy Bien haber sido anadidò por Jo- 


ds É Aloté Elèazar: ademas, a ad razon no ha 
é para que 61 Iglesia y la sinagoga h o hayan visto siemè 
ea obra de Móises, y el Gltmó dé los que el Espíe 


EE ada là de Comòdidad (1) hàllas aquí una concordar 
as de La las Jeyes de Moises, reunidas y colócadas en 
Las frecuéutes intertupciones Y repeticiones de las 
ee el los libros, del "Exodo, dé les" Números, del Levíticó 
Jétite anomio, distraen demasiado' la 'atencion, para poder fú- 
scordarlas y colocarias en la memòria, sin el àuxilio de un 
ndiado'y metódico. : 
r del cielo y' de: Ja" tierra (2), escoge la descenden- 
"para 8u. pièbla: particular (3). Hace con este pue- 
solemne. en el Sinais de da su ley, y declara, que él 
8: quiere: ser él solo adorado, amàdo y servi- 
el amor, toda. la dedicacion y todo el cord: 


Re alts biga é ee Gen. ) 1 —d) Exod. dE 3 
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Disertacion 
sobre lu mu- 
erte y sepul. 
tura de Moi- 
803. 


Disertacion 
sobre los an. 
tiguos legis. 
ladores y fi- 
lósofos, en 
que 8e exa- 
mina si sa- 
caron de la 
Escritura 
sus leyes Y 
moral. 


III. 
Concordan.- 
Cia abrevia. 
da de las le. 
yes de Moi- 
ses. Culto 
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zon de aquellos que le pertenecen (1). Quiere.que se jure en su nom. 
bre (2) cuando se deba. jurar: y prohibe el. juramento por dioses ex- 
trangeros (3), Y aum pronunciar sus nombres (4), mucho . mas ado- 
rarlos (5), Y representarlos bajo cualquiera figura de animales ter- 
restres, aves, peces ó astros (6). La blasfemia contra Dios se casti- 
ga de muerte: (7): y los juramentos en vano, ia mentira, y la calum- 
nia, se, condenan, como un insulto hecho é la verdad y al nombre :san- 
to de Dios (8). .Se permite no hacer votos al. Senor, pero hechos 
que eean, no debe diferirse su cumplimiento (9), porque si se difie- 
re tomarú Dios venganza é imputaró ú pecado la dilacion. Condena 
ú los que le tientan y dudan de su soberano. poder (10), y.ú los que 
consultan ú los màgicos, adivinos, falsos. profetas, y í los que diceg 
la buena ventura, detesta..en una palabra toda clase de divinacig: 
nes, maleficios, supersticiones, magia, agúeros y sortilegies (11). Exi 
ge un culto pura, 8incero, y sin mezcla alguna de culto extrang (12), 
que no se air en los suenos (13) que no se corten los cabellos 
en redondo en honor de l08 dioses falsos, como lo hacen los idóla- 
tras: que no se hagan. incisiones ni marcas (14), que se.castigue de 
muerte ú los múgicps, y 4 los que tienen el espírtu de Python, y .é 
los falsos profetas. que guieren inducir al: pueblç é la idolatria (5). 
En quel los. que se entreguen ó esta profanacion, los .que inciten 4 
los demas é ella, y las poblaeiones. que cayeren en este crímgim, se 
sujetan al anatema y a) último suplicio (16). Se prohibe servirse del 
aceite de uncion, Ó del perfume de que se Usa en el templo, so pe- 
na de muerte (17). Se manda 4 los Israelitas ser siempre ptros y san- 
tos, como que son hijos, servidores yY Pa un Dios santo :ege 
tudiar noche y dia su ley, llevarla en las manos y delante de los ojos,. 
y escribiria en los umbrales de la puerta (19). — Qi. .. .... 

En el desierto manda el Senor se le forme una:.tjenda. comp 
al monarca de Israel que camina en medio de su, Dr que to- 
dos contribuyan é esta obra (20), y solo los: sacerdotes, sirvan en 
ella y se le aproximen (21), que .no, se ofrezcan sacrificios, ni, se 
levanten altares mas que en este lugar. (22), cualquierà. que maté 
animales domésticos.para comer su carne,, sea presentado 4 la puerta 
del Tabernúculo, so pena de ser tratado como homicida (23): que 
cuando Ísrael haya entrada en la tierra prometida,.:se presente al 
templo tres veces cada ano pàra rendir sus homenages al Senor, en 
el 1 que haya escogido y senalado por sí mismo, y manda lle. 
Gar ai obsequio (24): que se guarden mucho de imitar é log Ca- 
nanéos en el culto que le den, y prohibe erigirle estatuas ó alta. 
res, y plantar bosques sagrados aun en rededor del altar de su tem. 
plo (25). Quiere que su pueblo presente las primicias y djermos.fue 
ha destinado para el mantenimiento de sus gervidores, y mecrdalei (2035 


, 


(1) Deut. x. 12. 20.—A) Deut. vi. 13. x. $0.--(9 Esed. Xxni. '389—(6)  Bidres 
(5) Exed. xx. 3.—(6) E XX. 4.—(1) Lesit. xxiv. 1), el segg.—(8) Ezod. xx. 1. Deut, 
V. 11.(9) Deut. xx. 831. 22. Levit. xxvn. 2. et pegg. Num. xxx. 3. et ceqg 103 
Deut. vi, 16.—(11) Levit. xx. 31. xx. 6. 27. Deurt. ren 10.18) Deut: xv. 13..(199 
Levit. xix. 26.—(14) lbid. Y 27. 98. Dout. xiv. L-(15) Lesit. xx. 97. Deut. xvi. 10 e€ 
seqg.—(16) Exod. xxi. 30. xxim. 24. 95. Levit. xix. 4. Deut. 1v.. 16. 17. 'xm. 6. ef 
XVII. 2. et segg.el(17) Exod. xxx. 33. STS) Thié, XX. 31.19) Deut. vi. 7. - 
9. xi. 18. 19. 20.—(20) Esxod. zxni. 3. xxv. 5.—(A1) Num. xvin. 4.—(23) Deut. xa. 
13. 14.(23) Levit. xvi. 3. 4.—(24) Exed. xxi. 14. xxmv. 23. Deut. xvi. 16, 21). 11. 
12.25) Deut. xvi. 31. 22.26) Exod. san. 29. 30. Deut. 3121. £. 1. A. 


SOBRE EL DEUTERONOMIO. 

y que para muestra de su dependencia y servidumbre, hagan esta 
declaracion al presentarse é los ministros del Seòor: Reconozco hoy 
en presencia del Senior vuestro Dios que entré en la tierra que con ju- 
remento hecho ú nuestros padres habna prometido darnos (1). Y cuando 
el sacerdote. habia recibido el canasto en que estaban las primicias, 
continuaba el lIsraelita: el Siro persiguió ú mi padre que bajó 4 
Esgtpto, llegó allí con poca gente, peó se multiplicó demasiado, los 
Egtpcios mos persiguieron y nos echaron enciuma cargas insoporta- 
bles, clamamos ar Renor Dos de nuestros padres, quien nos el. y 
sacó de aquella esclavitud por una multitud de prodistos, y nus in- 
trodujo ú este pais, en que corren rtos de leche y de miel. Por esto 
le ofrerco hoy las primicias de la tierra que me ha dado. 

Ademas de los djezmos y primicias que se le presentuban, queria 
Dios se viniese todos los aiíos ú hacer en el templo festines de 
religion, donde se regocijaban en su presencia, y se convidava al 
Levita, al pobre, ú la viuda, y al huérfano (2). En tales ficsns se 
hacia esta oracion 6 esta declaracion delante del Sefior (3): He to- 
mado de mi casa las cosas que estaban santificadas, y las he dado 
al Levita y al forastero, ú la viuda y al huérfano, como me lo tenias 
mandado: no he comido de ellas en duelo profano, ni las he separado 
para hacer de ellas usos criminales, ni las he empleado en fune- 
rales supersticiosos (4), obedeci ú la voz del Senor mi Dios. Echa 
pues tus miradas desde lo alto del cielo, y de tu Santuario sobre tu 
pueblo, bendice la tierra que mos has dado, esta tierra en que corren 
rios de leche y de miel. Cada tres anos en vez de ir al templo para 
— hacer los festines, podia hacerios cada uno en el lugar de su residencia. 

Los sacerdotes del Senor gozaban de muchas prerogativas, y 
diferentes destinos muy honrosos. Eran los únicos que servian en el 
altar, ofrecian la sangre, la grasa, y las otras partes de los sacrifi- 
ciog que se consumian al fuego del altar, solo ellos entraban en el 
Santo para quemar allí los perfumes, encender las làmparas y poner 
los panes de proposicion todos los sàbados. Tenian parte en todos 
los sacrificios pacíficos, y en todas las víctimas por el pecado, y en 
Cuanto 4 las ofrendas de pan y licores, se observaba que luego que 
se habia echado al fuego del altar una pequena porcion, el resto 
pertenecia al sacerdote (5). En las hostias pacíficas, tocaba al sa- 
cerdote la espaldilla derecha y el pecho (6), se quemaba sobre el 
fuego la grasa de la víctima, y se derramaba su sangre al pie d:l 
altar, lo restante de la carne pertenecia al que daba la víctima. 
En los sacrificios por el pecado, se ofrecia al Senor los rinones, la 
cola, la grasa que cubre las entranas, la tela que cubre el higado, 
y la sangre, lo demas pertenecia ú los sacerdotes (7). El fuego con- 
sumia enteramente los holocaustos, y el sacerdote solo aprovechaba 
la piel de la víctima. La carne de las hostias pacíficas se comia 
en las casas particulares ó en el templo, mo se podian comer sino 
el dia del sacrificio ó al siguiente, y si quedaba algun resto para el 
tercer dia, se quemaba (8). 


(1) Deut. xxm. 4. et seqg.—A2) Deut. xiv. 23. 27. 29.—(3) Deut. xxvi. 13. 14. et 
seqg.—(4) O segun el hebréo por la muerte. Véase el tomo mi. Disertacion sobre Muloc, 
Beelfegor y Camoe, é la cabeza del Levítico.—e(5) Lenit. nu. 3.—(6) lbid. vu. 31. 32.— 
(1) Levit. vu. 1. 2. 3. et segg.—(8) lbid. vn. 18. 
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No podian los sacerdotes alimentarse de la carne de las hos- 
tias por el pecado, sino en el templo, ni podian llevarlas ú fuera (1), 
mas con respecto ú las víctimas pacíficas, podian comerlas en sus 
Casas en compajia de sus mugeres é hijos, así como las primicias, 
los diezmos, los primogénitos, las cosas consagradas por voto, y las 
ofrendas que se hacian al Senior (2). Solo las hostias por el. peca- 
do, quedaban reservadas à los sacerdotes que servian actualmente 
en el templo, y estaban exentos de manchas. Bi comia el sacerdo- 
te durante su pie alguna cosa de lo santificado, le castigaban 
con el último suplicio: ni el jornalero que trabajaba en casa del sa- 
cerdote ni el extrangero, púdian participar de ella, mas el esclavo 
del sacerdote podia comerla. La hija del sacerdote luego que se ca- 
saba con un hombre que no era de la raza sacerdotal, no usaba ya 
de las viandas santificadas, pero podia comerlas luego que enviuda- 
ba ó era repudiada (2). Se entiende por cosas santificudas, las par- 
tes de las hostias pacíficas, 6 de otras oírendas hechas inmediata- 
mente en el templo, y separadas de lo que se ofrecia en el altar, 
porque los diezmes y primicias, que eran propiamente el haber de los 
sacerdotes, podian considerarse indiferentemente como cualquier otro 
alimento comun y ordinario, pues de otro modo jde qué se alimen- 
Gabi n los Levitas y sacerdotes durante su impureza casual ó na- 
tural7 

Pertenecian al Seior todos los primogénitos (4) de. los hombres 
i de los animales doinésticos: sc rescataba 4 los primogénitos de 
os hombres por la cantidad de cinco siclos (5): rescatàbanse tam- 
bien los de los animales inmundos por su naturaleza, como el as- 
no y el camello. El primogénito del asno se cambiaba por una ove- 
ha ó se rescataba por cinco siclos, si no se verificuba el rescate, se 
e debia matar (6). Los animales puros, como el buey, la oveja, y la 
cabra no se rescataban, se les mataba, y se ofrecia la grasa sobre 
el De. y se derramaba su sangre al pie del altar, el resto pentene- 
cia à los sacerdotes. Los frutos de los úrboles nuevamente plantados 
se consideraban como impuros log tres primeros anos, en el aio cuar- 
to pertenecia al Seior todo el fruto, y hasta el quinto comenzaba 
"é gustarlos el propietario (7). 

El Senor, en virtud del derecho por el que se reservó los pri- 
mogénitos de todo Israel, destinó é la tribu de Leví para su ger- 
vicio. Esta tribu le fue dada como en cambio y compensacion de 
los primogénitos de todas las otras tribus (8), y entre los Levitas, 
escogió é la familia .de Aaron para ejercer el sacerdocio, las otras 
ramas de la tribu de Leví estaban subordinades ú los sacerdotes, 
y.se empleaban segun lo necesitaban aquellos, en el ejercicio de 
su ministerio. Servian tambien los sacerdotes inmediatamente en el 
altar, en el Santo y en el Santuario, debian conservar el fuegp per. 
petuo en el altar de los holocaustos (9), y el oficio de los Levitas 
era, guardar las puertas del templo, tocar los instrumentos, desellar 
las víctimas, y preparar y llevar leia al altar. 


(1) Levit. vi. 26. vir. 6. Num. xvni. 9.—(8) Num. xvui. 13. et se (8) Levit. 
XXII. 2. 3. el 8egq.—- (4) Ezod. xmi. 1. 2. xxxav. 19. 20.—(5) Num. zvIi. tL6 Exzod. 
Dg eur 20.2e(7) Levit. xix. 23. 24. 25.2(8) Num. nir 4l.—(9) Levit. ve 
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El gian saterdote tenia el especial privilegio de entrar en el San- 
tuario, lo que é ninguno se concedia. No entraba allí mas que un 
solo dia al aiio, que era el de la expiacion solemne (1). Por su des- 
tino era quez supremo (2), y el érbitro en todo lo que miraba al 
culto de Dios y é la religion. Debia ser hijo de una muger de su 
Uibu y de su raza, con cuyo padre se hubiera casado vírgen (3), 
y debia estar exento de los defectos corporales que excluian de la 
dignidad de gran sacerdote (4). Quiso Dios cenceder 4 su persona 
el oràculo de la verdad, y cuando el pontífice estaba revestido de log 
omamentòs de su dignidad, respondia en nombre del Senor, por me- 
dio del Urim y Tummim, que estaban en su Racional (5). Le estar 
ba prohibido hacer duelo por los muertos, sin exceptuar 4 su padre. 
Jamas entraba en un lugar donde habia un muerto, por no contraet 
alguna impureza (6), Las sacerdotes inferiores (7) podian asistir ú 
los funerales de sus padres y madres, de sus hijos y hermanos: pe- 
ro no de otras personas, aun del príncipe del pueblo. Por lo relati- 
vo ú los Levitas, no se distinguiah de los otros Hebréos con respec- 
to é los funerales. Los sacerdotes vivian en continencia todo el tiem- 
po que se ocupaban en el servicio del templo, se abstenian entóne 
ces del vino 8) y de toda impureza, andaban en el templo con los 
ptes desnudos (9), dormian en €l, allí comian, y fuera de este lugar 
nunca llevaban el trage de ceremonia: este trage consistia, con res 
Es ú los simples sàcerdotes, en una túnica de lino que les llega- 

hasta los pies (10), y una tiara tambien de lino que les cubria 
la Cabeza, no tenian cabellos ni barba sobre el labio superior, su cine 
turon y calzoncillos eran de lino como lo demas. 

El trage del gran sacerdote era mas magnífico (11). Tenia so. 
bre los riàones un calzon de lino delicado, y se cubria con una tú- 
nica tambien de lino de un tejido particular. Sobre la túnica lleva- 
ba un.ropege largo de color azul celeste, y ú lo que parece, no te- 
na man y era todo liso. Abajo se notaba una guarnicion de 
campanillas de oro Y de granadas de hilos de diferentes colores, dis- 
puestas de modo, que despues de una campanilla seguia una gra- 
bada, Y así sucesivamente. Este ropage se cefia con un cinturon 
de diferentes colores, trabajado segun las reglas del arte del bordae 
dor, y esto es lo que en la Escritura se llama Efod. Este Efod con- 
mata en dos cintas de una matèria preciosa y de un trabajo exquisie 
to, que bajaban por encima de los hombros por delante y por detras, 
y que reuniéndose delante del estómago, servian para cehir el ro- 
pege de que se ha hablado. Estaba adornado el Efod sobre los hom: 

con dos piedras preciosas, sobre cada una de las cnales esta- 
ban grabados seis nombres de las tribus de Israel, y por delante del 
pecho, en el lugar donde se cruzaban las dos cintas, se veia el Ra- 
que era una pieza cuadrada de diez pulgadas, ú que esta- 
ban unides doce piedras preciosas, sobre cada una de las cuàles es- 
taba escrito el nombre de uno de los doce hijos de Ísrael, segun el 
órden de su nacimiento. 


(4) Levit. xv. 2. Hebr. tx. T.e(2A) Deut. xvi. 19. 13.—(3) Levit. xxí. 13—(4) Ibid. 
zx. 17, 18. 19. 90. 91—(5) 1. Reg. txin. 9. xxx. 7.—(6) Levit. xxi. 10. 11. 12. 
del T) Ibid. x. 6. xxi. 2.—-(8) Nid. x. 9.—(9). Vide dicta ad Esod. xu. 39. 30.ee(189) 
Exod. xxvni. 40. 42e—(11) Exed. xxva. À. at oegq. i o 
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No podian los sacerdotes casarse con muger de mala conduc- 
ta, ni con ramera, ó muger repudiada por otro (1). Si la hija de un 
sacerdote caia en lu impureza, se le quemaba viva (2), porque viola- 
ba el nombre de su padre. No se permitia ú los sacerdotes quemar 
incienso con fuego profano, se sabe el castigo de Nadab y Abiu por 
haberlo hecho así (3). En todos log Gen ies usaban los sacerdo- 
tes de la sal (4), pero no ofrecian miel ni levadura (5). Ellos eran 
los que suministraban la materia de los panes de proposicion, Y 
los servian todos los sébados sobre la. mesa de oro en el Santo 
(6): amasaban los panes, y tambien los cocian, comiéndose los 


. de la semana anterior cuando ponian otros nuevos (7). A cuenta 


suya se ofrecia el holocausto perpetuo por la majiana y por la tar- 
de (8), y las libaciones que lo acompaiaban. Muchos eran los de- 
fectos corporales que caliu del sacerdocio (9), y muchos en las 
Víctimas que las hacian impuras para los sacrificios (10). 

No habia asignado Dios en herencia, ni fincas, ni tierras ú los 
sacerdotes y Levitas (11): pero habia subvenido 5 sus necesidades con 
los diezmos, primicias, ofrendas y partes de las víctimas, que como 
se ha dicho, se les daba. Esto les servia como de caudal, y les pres- 
taba mucha comodidad. Tambien se proveyó é su alojamiento asig- 
núndoles cuarenta y ocho ciudades para vivir. No poseian en los ejl- 
dos de estas ciudades, mas que mil pasos fuera de las murallas (12). 
Las casas de las ciudades que pertenecian 4 los Levitas seguian la 
naturaleza de los campos de los lsraelitas, siempre podian redimir- 
se, Y en el ano del jubiléo volvian é sus propios seiores, si úntes 
no se las habian redimido (13). No podia venderse lo que ellos po- 
seian en los ejidos de estas ciudades. De las cuarenta y ocho que 
pertenecian é los Levitas, habia seis destinadas para servir de asilo 
a los que habian cometido una muerte involuntaria (14). A los sa- 
cerdotes pertenecian trece, y las restantes eran de los Levitas (15). 
Dios ordenó igualmente que en todas las ciudades se diese 4 los Le- 
vitas alguna parte de lo que se amasaba. Los inteligentes habian fi- 
jado esta porcion en mas de la cuadragésima parte, y ménos de la 
sexagésima de la masa que se cocia. AÀdemas, cuando se mataban 
algunos bueyes ú ovejas, se le daban al sacerdote la espalda y el 
ventrículo (16): igualmente tenian una parte de la lana de las ovejas 
que se esquilaban (l'7), y en las expediciones militares se les daba 
una parte del botin, aun cuando no hubieran estado en el comba- 
te (18). Ordinariamente se hallaban algunos sacerdotes en los ejérci- 
tos de los Hebréos, y estaban encargados de tocar las trompetes (19), 
y de pronunciar al frente del ejército estas palabras: Escucha Israel, 
Uais ú combatir ú vuestros enemigos: no lemais, porque el Senior vues- 
tro Dios estú en medio de vosotros para pelear contra vuestros enemi- 
£08, Y para sacaros del peligro (20). Cuando se llevaba al campo 
el Arca de la alianza, los sacerdotes eran los encargados de esto y 


(1) Levit. xx. 7. 8.—(9) Dbid. Y 9.3) Nid. x. 1. 2.— (4) Hbid. u. 13.—(5) Did. 


— Mi. 11.6) Levit. xxiv. 5S.et segg.—(1) Matt. xn. 4.—(8): Exod. xxix. 38. Num. xxvin. 3. 


4. el segg.—(9: Levi. xxi. 17. et segg.—(10) Levit. xxn. 18. 19. 20.—(11) Num. xvm.. 
20. aa Num. xxzv. 6. 1 un. el segq.—(13) Levit. xxv. 32. et segg.—(14) Num. xxxve. 
6. 11. Josue xx. 9.—(15) Josue xxi. Í9. et seqq.—(16) Deut. xvin. 3.—(17) Hbid. Y 
4.18): Num. xxz3. 30.19) Num. z. 8. 9.—(20) Deut. xx. 3. 4. 
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los que la custodiaban (1), muchas veces el gran sacerdote estaba 
allí revestido con sus ornamentos sagrados, ú fin de poder consul. 
tar al Seior sobre lo que ocurria. 

Cuando los particulares hacian algunos festines en el templo ó 
en las ciudades, se convidaba por lo comun à los Levitas. En muchos 
lugares recomienda el Senor ú los Hebréos que no olviden ú los Le- 
vitas en sus regocijos: Acorddos, les dice, del Levita que mora en el 
recinto de vuestras ciudades, tyy acordúos que no tiene parte en la tier- 
ra (2). Recibian el diezmo, no solamente de los granos y frutos del 
campo, sino tambien de los animales (3). Se diezmaba el ganado sin 
escogerlo, y si alguno queria rescatar su diezmo, anadia al valor de 
la cosa la quinta parte mas (4). 

pues que los Levitas habian recibido todas las primicias Yy 
diezmos, separaban para los sacerdotes la décima parte (5). Los sacer- 
dotes y Levitas servian por trimestres en el templo, entrando al sagrado 
ministerio 4 la edad de veinte y cinco ó treinta aios, y saliendo é 
los cincuenta (6). En giempo de David se varió esta órden, porque se 
les recibia en el templo à la edad de veinte aios (7). Si algun Levita 
creia oportuno dejar 2 lugar de su morada, para dedicarse perpetuamente 
al servicio de la casa de Dios, se le recibia, y mantenia en ella con 
las renias y oírendas comunes y diarias (8). 

Una de las principales funciones de los sacerdotes y Levitas, des- 
pues de los acre ce y servicio del templo, era la instruccion de los 
pueblos: estaban en la obligacion de leer con solemnidad la ley en la 
asambléa de toda la nacion el dia de la expiacion solemne (9). El 
rey nuevamente subido al trono, recibia de su mano (10) el volúmen 
de la ley, que él mandaba copiar para su uso. Recurríase ú los sacer- 
dotes para la decision de los negocios espinosos y dificiles (11). Estaba 
mandado obedecer en ciertas ocasiones al gran sacerdote, so pena de 
muerte (12). La distincion de diferentes clases de lepra (13), la expia- 
cion de una muerte cuyo autor se ignoraba (14), las causas de divor- 
cio, las aguas de los zelos (15), y tode lo que miraba é los votos de 
los Nazarenos (16), eran de su pertenencia. Bendecian solemnemente 
al pueblo, Y sobre él invocaban el nombre del Senor (17). 

Tenian los Hebréos muchas clases de sacrificios: el holocausto 
era el mas perfecto, se oírecia para reconocer la grandeza y domi- 
nio soberano de Dios, en él se quemaba toda la carne del animal, des- 
pues de que se le habia desentrafiado y desollado. El sacrificio pacífico 
se hacia para obtener favores, ó pura dar las gracias por los que se 
habian recibido, se ofrecia ú Dios la sangre y la de la hostia 
pecífica: el sacerdote tomaba la espaldilla y el pecho de ella, y el res- 
to de la víctima se entregaba al interesado. En el sacrificio por el pe- 
cado nada se duba al que presentaba la hostia, pues se queiaba so- 
bre el altar la grasa que cubre los intestinos, la tela del hígado, y los 
rnones, la eangre se derramaba al pie del altar, y el resto pertene- 
cia al sacerdote. Solo se ofrecian toros, vacas ó becerros, carneros Y 

(1) 1. Reg. 1v. 4. xiv. 18. et 23. Reg. xv. 24. 25.—(3) Deut. xu. 11. 12. 18. 19. et 
peseim.—(3) Num. xvur. 32.—(4) Levit. xxvir. 31.—(5) Num. xvin. 31. 26. 28.—(6) Tbid. 
17. 3. viu. 24. 25.—(7) 1. Par. xxm. 24. 2. lbid. xxm. 17. l. Eadr. m. 8.—(8) Deut. 
ps 6. 9) Jbid. xxxi. 10. 11—(10) Mbid. xvi. 18.—(11) Ibid. xvi. 8. 9. 


el seqg.—( 
ee( 12) Jbid. xvu. 12. 13.—(13) Levit. vn. xni. et xiv.—(14) Deut, xxi. 5.— (15) 
Num. v. 44. 15.-(16) Num. Via 20. 2l.—17) Ibid. Vlo 23. 24. D0. 
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evejas, machos cabríos, cabras y cabritos. Tambien habia ciertos sa: 
crificios dè expiacion en que se inmolaban aves. Se presentaban dos 
reunidas, de las que ordinariamente se mataba una, y la otra se de: 
juba voler. Esta clase de ssenficios solo se verificaba en la expiacion 
del leprosó eurado (1), Y cuando un hombre habiendo jurado temere- 
Fiamente hacer una cosa, se olvidaba de cumpliria (2). Seria casi im- 
posible entrar aquí en todos los pormenores de las ceremonias de los 
Pre sobre lo cual podràn consultarse los primeros cipítulos del 

vítico. 

Las tres principalés fiestas de los Jsraelitas, y ú las cuales debian 
asistir todos log varones de doce anos arriba, eran las de la Pascua, 
del Pentecostés y de los Tabernúculos ó de las tiendas. La primerd 
fue instituida en memoria del àngel exterminador, que mató é los pri- 
mogénitos de los Egipcios, y perdonó ú los de los Hebréos la noche 
de la salida de Egipto: el nombre de Pascua significa paso (3). Lo 
que distinguia é esta fiesta de las otras, era la gavilla de las primicias 

espigas que se presentaba en ceremonia al ena como las pri- 
micias de la cosecha de las dichas espigas que debia comenzar in- 
mediatamente despues de la fiesta (4). No se usaba de otro pan que 
del que no tenia levadura, durante los siete dias de la solemnidad (5): 
yla noche en que comenzaba la fiesta, cada familia ó cada reunion 
de diez é quince personas, comia un cordero ó un cabrito de un 
ano (6) com lechugas amargas. Este era un sacrificio de forma parti- 
cular, y solamente la sangre s€ presentaba al pie del altar. Se debta 
comet asada la carne, y no era permitido romperle los huesos para 
sacar la medúla. Al mismo tiempo se hacia este sacrificio en accion de 
racius, y recordaba 4 la memoria de los Hebréos su salida de Egipto. 
abia muchos sacrificios propios de esta festividad, que no expresa- 
rémos aquí en particular (7). La Pascua con todas sus formalidades 
fue prescrita, so pena de ser exterminado del pueblo el que no la 
celebrara (8). Si Les individuos no se hallaban en estado de cele. 
btar la Pascua el dia catorce del primer mes, con motivo de algu- 
mas impurezas que se los impedian, ó porque estaban ausentes y en 
viaje, se les perimitia cumplir este precepto el dia catorce del seguin. — 
do mes (9), todo lo cual no servia de impedimento pera que obser- 
vasen la abstinencia del pan fermentado en el tiempo de la primera 
Pascua, cualquiera que fuese el lugar y el estado en que se hallasem, 

Celebrúbase el Pentecostés cincuenta dias despues de la Paecua 
(10): en esta solemnidad se presentaban dos panes de trigo nuevo (ll), 
Como prímicias de la cosecha que se comenzaba despues de esta ces 
remònia. Fue instituida esta, pata consèrvàr la memoria de la alianza 
solemne que habia hechò el Senor con lstael en el Simai, dàndole su 
ley. Los sacrificios extràordinarios que entónces se hacian (132), eren los 
mismos que en la fiesta de la Pascua. 

La tercera fiesta sólemne de los Hebréos era la de las tiendas 
ó de los Tabernúculos (13), que se celebraba al fin del ano civil, en 


(d) Levit. xme. 4. 7 ) Íbid. v. 6. T.ee(3) Ezod. xy. 11. 132. 18. xxm. 15. I 
xxvin. 16. Deut. xvi. l. 6.—-(4) Levit. xxni. 10.—(5) Exod. xu. 19. 20.(6) Jbid. 
8. 9. et segg.—(7T) Num. xxvm. 19. et segqg.—(8) Ezxod. an. 19, Num. ix. Es 
tx. 6. et ea O) Bxod. xxu:. 16. xzxiv. 22.—(il) Levit. xxur. 17.—(13) Ve 
Num. xxvi. 20, 87. colletum cum xxviu. 19. 230.—(13) Num. ima. 12. 
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secion de gracias por todos los favores recibidos de Dios durante el 
curso del aho, y mayormente por las cosechas y vendimias (1). Se alo- 
jaba entónces todo el pueblo en tiendas hechas de ramos de úrboles, 
en memoria de su viaje por el desierto, en que sus padres habian É 
sado cuarenta aiios, sin tener otra casa que sus pabellones (2). En 
esta fiesta (3) que duraba siete dias, se bacian sacrificios particulares. 

El dia décimo del séptimo mes del ano santo, que era el primero 
del ano civil, se tenia por un dia solemne, que se pasaba en el ayuno, 
enla penitencia y en la mortificacion (4). Estaba mandado, so pena de 
muerte afligir el espíritu con el ayuno en este dia. Se expiaba todo 
el pueblo con sacrificios particulares, entre otros, de dos maehos ca- 
brios (5), de los cuales el uno se dejaba en libertad, y se le llamaba 
atazel, Y el otro se sacrificaba por los pecados del pueblo, y se que- 
maba fuera del campo. En estè dia el gran sacerdote entraba en el 
Sentuario para purificario con la sangre de un ternero que inmolaba, 
y ee con la de un macho cabrío ofrecido por el pecado del pue- 
blo (6). Se crée que en el mismo dia se hacia el sacrificio de la va- 
ca bermeja, para hacer de ella la ceniza que servia en la purificacion 
de aquellos que estaban impuros por los funerales. 

odo dia primero de mes era dia de fiesta, pero no habia obli- 

cion de guardar descanso. Se ofrecian algunos sacrificios particu- 
res (7) que comenzaban al son de las trompetas. El primer 
dia del primer mes del anG civi, que era el séptimo del afio san- 
to, se denomina particularmente el de la fiesta de las Trompetas (8), 
porque so publicaba el principio del afo al son de trompetas con 


Una solemnidad notable. 


El dia del sóúbado es el mas antiguo de todas las fiestas que 
se conocen en la Escritura. Santificó Dios este dia despues de la obra 
de la creacion (9). Moises publicó este precepto poco despues de 
la salida de Egipto (10), y àntes de la llegada al monte Sinai. Man- 
da Bios el descanso eo pena de muerte i I), y no permite ni aun 
encender fu ni preparar la comida (12), y aun hace extensivo 
el precepto del descanso ú los esclavos y ú los animales, quiso ade- 
Mas que todo este dia se empleara en su servicio, en alabarle, y 
en estudiar su santa ley (18). Habia sacrificios particulares para el 
sóbado como para las otras fiestas (14). / 

A mas de todas estas fiestas que se hacian en el curso del 
aho, y que ú lo mas duraban siete dias, habia otras que duraban 
mucho mas tempo, y sole se celebraban al cabo de un número de- 
terminedo de anos. La primerg de estas fiestas era el aíio sabútico 
de siete en siete anos, en el cual estaba prohibido cultivar la tier- 
re, y se mandaba gbandonar dos feutos de los campos al extrange- 
v0, al pobre, al huéríano, y é les animales salvages (15), estaba 
ademas ordenado -poner en hbertad ú los esclavos hebréps (16), 
perdonar las deudas '((47), y leer solemnemente la Jey (18). Esta 


7. Num. XX3x. 
Bet segg.e(4) Pid. xxix. 71.—(5) Levit. xvi. 6. et se —o) Ibid. xv. an Num. 
xxvim. 11.—(8) Hbid. xxix. l el segq.—(9) Genes, un. S 0) Ezxod. xvi. 23. 29.—(A1) 
hd. xxx. 19. Num. xv. 82. et segg.—(I2) Exod. xxxv. 3.—(13) Ezod. xx. 8.—(14) 
Num. xxviu. 9—(15) Esod. xxi. li. Levit. xxv. 6. T.—(16) Ibid. xx. 2. .Deut. xy. 

D8.—e(17) Deut. xv. 2—(18) Ibid. xxxr. 10. 11. 
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(dl) Ezod. xxus. 16.(2) Levit. xxim. 40. 43.—(3) Íbid. xxun. 36. 37. N 
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institucion pareeia contraria ú la buena política, pero Dios tenia miras 
supetiores. Trataba de conservar la igualdad de los bienes, y de las 
condiciones entre los Hebréos, de impedir la opresion de los débi- 
les, de conservar la meinoria de la creacion del mundo, que eimn- 
pezaba ú borrarse del espínitu de los hombres, y de hacer sentir 
ú su pueblo su soberana dependencia para con su Dios: con el mis- 
mo designio ordenó una solemnidad eada cincuenta afios, ó segun 
algunos, cada cuarenta y nueve, que se llamaba ano del jubiléo (1), 
cuyos privilegios: eran aun mayores que los del ano sabútico. En el 
ano del jubiléo no solamente se daba reposo 4 la tierra Ed on 
de cultivar, se daba libertad é los esclavos y se perdonaban las deu- 
das, sino que tambien todas las tierras, y todas las heredades vol- 
vian é la tribu, ú la familia, y é la propiedad de aquellos que se 
habian visto precisados ú enagenarlas. Este aiío comenzaba el sép- 
timo mes del ano santo, primero del ao civil, y que corresponde 
al mes de septiembre y acababa lo misMo: se anunciaba por el sonido de 
bocinas de un inodo muy solemne (2). De esta manera daba Dios à en. 
tender que era el Senor absoluto de la tierra y del pais, de las personas 
y dela libertad de su pueblo. Y para no poner su confianza ú pruebas 
demasiado fuertes, prohibiendo cultivar la tierra todo un ano, y or- 
denando que todo lo que ella produjera espontàneamente fuera co- 
mun é todos, aun à los animales (3), se comprometió en dar al ano 
sexto, y al cuadragésimo octavo tan grande bendicion, que bastara 
para alimentarse tres amos. l 

Las regias que prescribe Moises al rey que los Ísraelitas po- 
drian nombrarse (4), son diferentes de las que llama Samuel dere- 
cho del rey (5). Las primeras manifiestan sus obligaciones, y lo que 
él debe hacer para complacer ú Dios, las segundas comprenden sus 
derechos, y lo que puede hacer justa ó injustamente. El rey, segun 
Moises, debe ser elegido por el pueblo conforme lo designe el Se- 
nor, y debe tomàrsele del número de sus hermanos, y no de entre 
los extrangeros. Prohibe al príncipe multiplicar el número de sus 
caballos, y obligar al pueblo ú que vuelva é Egipto fiado en el 
número de su caballeria, tener un número demastado grande de mu- 
geres que seduzcan su corazon Y dominen su espíritu, amontonar mu- 
cho oro y plata, y levantarse orgullosamente sobre sus hermanos.. 
Finalmente, le ordena Dios sacar una cópia de la ley, leerla todos 
los dias de su vida, y no extraviarse ni éú derecha ni ú izquierda. 
Samuel, hablando de los derechos del rey, dice ú los Israelitas: ,,El 
srey que escojais tomarà Vuestros hijos, y los pondrú para comducir: 
nsuS Carros, los haré sus guardias de éú caballo, y los harú correr: 
ndelante de sus carrozas: lòs haré sus tribunos y centuriones, desti-. 
narú 4 otros para que trabajen sus campos, y para que sieguen sus 
simieses, Y para que fabriquen sus armas y sus carros. Tomarà vues- 
utras hijas para hacerlas sus perfumeras, cocineras y panaderas, 08 
nquitaré lo mejor de vuestrogs campos, de vuestras villas y olivares 
para darlo ú sus siervos, diezmarà vuestras mieses Y vinas para 
pdario ú sus eunucos y esclavos, os quitarà vuestros siervos y sier- 


(1) Levit. exv. B. et segg.—(B Véase la Digertacion sobre los inetrumentes mísi- 
cos de los Hebréos, tom. ix.—(3) Levit. xxv. 21.—(4) Deut. xvu. 14. 20.—(5) 1. Reg. 
vi. li. et segg. as BA 
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s'es, viesties. júvemès y: vuestros amos, y los dedicars é eu servi 
sti0. Dieumaró. vpestros rebanos,p seréis sus siervos." 

esa El. principal deber de los reyes de Ísreel: so: 

bia una notable diferencia entre las guerres emprendidas -contra los 
Cansàcos, y las 'quegse: dirigian: í ies comquistas, Ó je liacian por otras 
rerones- de: detàdo. -dontra. los. paises En ang tos, Ne: ofrecia desde 

lego la:pazà jos:que se Quèra dit atacar (1), se proponian condicio. 
nes justes ip equitativas . maqup. das cirèumetancias y calidad de los no- 
resar pr de rea àrttemió condiciones, se habi Ra 
m. Si:se'sitiaba une ciudad, y'era preciso: segar los fosos, y tomaria 
medio de: torres y perapeios : que se levantabàn contra las mura- 
fs, como sè usaba entònces, ala prohibido cortar los úrboles fruè 
teles, y arvúsusi los campos para hacer estas niúquinas: y tos (2). 
Si la'cindud erd tomata por esalto, se pasaba é cuchillo é todos los 
hombres, y:se. resèrvaban las mugeres, los niges, los animades y los 
muebles, que eran todos del vencedor, y se repartian al ejército, pe. 
ro Si era una Ciudad de l'auge i mataba generalmente ú todo 
viviente, hombres, mugeres y nifios (8), coníorme é una Orden espècial 
de aquel que: 'úeieel derecho de: ay: muerte. - sòbre todas SU8 CTiBe 

turas. Do CED EA PS 

Bi se. ib é dar: una batella: cl úntes del atàque . UN sacert 
dote é la cabeza. del ej Dr Da a 
combatir, :premetiéndoles: el 0 de Dios (4): En seguida los ge- 
7 oficiales dècian en vos 'alte ú:.la'cabera de su. escuadron: què 
Babian edificado una mupve cése, ó plantado una mueva vi- 

a, Deatdoua 'poco: únics, se retireBer, ho fuese que munendo ex 
la guerra, oiroigozase: de sus trabajos, ó tomase la con quien 
se habian: casallo. Despues deestas . dectatuciones dimigidas 'ú Cadd 
escuadren, se" décim ú todo el egtrono: que si ú alguno: le faltaba el va: 
lor, Y temsia los .ri se setivara: do allí, -no'fuese que derramura en 
el de sa8 el espanto: de app sòbrecogido (5). 


dbotinvgomédo . al: emermigo, gent: se repartim con 
ignaldad é todos. los. soldades, Sea es q babian. peleado, como 
à los quo ara en CO Molas re aa queda- 
do guardada iebssampo Gises quiso des 
mabian tmàdo él leg: Madianitar se da li eatl los Cl 


je 99: iabian 
dida i  habiansesmàbatido, y-todè el pueblo: que estaba entónces 
ca les eres aquel tiempo se consideraba 4 
tedo Israel Un: cai Lequeiisel los despojos àntès 
de levarios el:campo,do que se tiacia'idel modo sigeieme: los meta 
les y todo lo que podia:reustit al fuego, ap por las Hamas: la res 
pe Y otses Dep a ad fuego, se purificaban con 
di ague de: expmdion: Mmageres: què se tomaban en lay guerras 
que se luntian. ú'los pueblos av. eran: Cananéos, quedaban escla- 
ves del  veneedor. Si um: G' quera tomar per muger é una de 


gue camtoves (7), du llevuba:' duu casa, se cortaba ella los cabellos Y 
ls ufinss dejaba los vestidos que lleveba cvando fue hecba prisione- 
a, y permanecia un mes entero en el duelo, llorando la pérdida de 


Deut, xe. Not ag D Dia. 19. 99.3) Bid. xx. 16. 17.—(4) Pid. xx: 
ea er a A Es ge—3) Vide Num. xxx. 27. 1. Reg. XXI. 24.7) 
Deut. xxs. 10. JH. et esçe: - 
TOM. BV. 8 
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eu padre y de su màdre, despues :de: lo cual podia: temaria el Israe- 
lita por muger, pero si llegaba- en. adelante é disgustarse deiella, es- 
taba obligado 4 enviarla én libertad, sin:venderla ms smetarla.: por le 
fuerza en calidad de esclava, —.. — ... 0.40 o oillioo uldigol sunt o 
I El Dios. de Israel y sus  sacerdotes. tenian : parte en .los despo- 
jos tomados al entmigo. En. la: guerra. contra los. Madianites. orde- 
nó Dios (1) que se se a Un animalide quinsentos, contando des: 
de. el hombre, hasta laibestia. de' los. repartidos. ú los: combatientes, y 
se diera ú los. sacerdotes, y que ademas de esto se escogiesa de la par- 
te del botin.. dada Pe el Eoeno a quincuagésima de. todos loa 
animales para los Levitas. El general tenia igualmente 8u parte no- 
table, como se ve..por el Giamalo de David (2) y de Geeon (3). 
En la guerra de los Madianmitas. de que se acaba: de habia, los ge- 
nerales Jaraciunn icona presentes al Senor. de..los brezaletes .V. anie 
los de oro que habian.tomado,-para reconocerle, 4 lo que .parece, cor 
mo gefe y conductor de esta empresa. (4). que Et de o De 
En el campo de Israel se observaba mucho: iórden. y.. disciplina. 

Se ve en el desierto : la manert)en que estaban -calocadas. las tribus 
al rededor del .Tabernécula, y. el. úrden..que guardaban-en sus mar- 
chas (5). Se cuidaba sobre todo de la pureza, no se permitia 4 las 
mugeres.ir 4 las èxpediciones, . aquellol. que entre.:duèfios tenian una 
polucion,, estaban en la obligacion. de salir del campo, :.y. no volvian 
ú él hasta la noche despues de. haberse purificado : lavàndose (6). 
Cada soldado llevaba una estada. en'el cinto para. hacer un agujere 
en la tierra cuando salia delcampo ú satisfacer sus inecesidades mea 
turules (7). Concluida la betalla. mo. entraban les soldados en el campa, 
sino siete dias despues, ú -cauga .de las impurezas que.:habian :con- 
traido tocando los muertos (8). Se. purificaban y lavaban sus cuerpos 
y .8us ropas àntee de entrar, lo: que se. pracucó en lx,guerra contra 
los Madianitas, ,y éú lo que parece, en todos los casos semejantes. 
Pero cuando todo el ejército habia estado en la batalla,. no podis 
pbservarse este. precepto, pues todos eran reputados. por :impuios, Y 
no podia distinguirse al puro del que.no lo estaba. eeie: 
No conocemos exactamente la policía de los antiguos Hebréos.. 

Ya hemos hablado: en una disertacion hecha expresamente al efecta, 
del modo con que ellos administraban la justicia, y hemos semslado 
allí sus. principales tribunales : (9). El rey y eligran: sacerdote ' eran 
los dos primeros jueces de la nacion. Danos uà rey que mos juzgue 
(10), decian ú Samuel los Israelitas. El gran sacerdote fue establecido 
por Moises. como juez en última ibstancia de todos os megocios 
mas dificiles. (11). Habia ademas de esto jueces en todas las eiuda. 
des, Ó en todas las puertas (12),:segun,la expresion de. ja Esceitura, 
orque administraban la justicia en'laspuertas delas ciudates. Quiso 
Moises se tributage Un gran respeto éudos jueces y imagistraties, No 
Rablaréis mal de doa Dioses dice la' Estritura, y ne: ultraydréss al 
prú:cipe de vvestro púeblo:(13). A los principes, jueces, y magistrados 
se- les llamaba Eloham, que és. uno de los nombres que se daba 4 
A (1) Num. txxI. 28.—(2) 1. Reg. xxx. 20.3) Judic. vm. 24. 25—(4) Num. ia 
MB. 50.2(5) Num. n.—(6) Deut. xxin. 10. 11.—(7) Deut. xxi. 18.(14.-—(8). Nten. Exyer. 
h 20, 24-(9) Vénsg la  Disertacion sobre la policia. de les Hebréos, tom. ut—(10) 
l'Reg. vin. 6.—(11) Deut. xvu. 12. 13.19) Ibid. am. 1897413) Ez0d. xx. 38. ú. 
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Dios. Se consaleraba 4 los jueces como Liga am del Sefior, 
y al Sehor- como. colocado en medio de ellos (1). 

Estaba mandado fuesen incorruptibles los jueces, y que no re: 
cibieran regualos que son capaces de corromper à log mas justos, Y 
de pervertir é los mas honrados (3): que no sigan é la muchedum- 
bre para ejecutar el mal (8), ni se acomoden 4 la opinion de los 
demas para cometer la injusticia, que la compasion hàcia el pobre 
Ho los désvíe de: su deber, que no hagan perjuicio ni al inocente 
Bi al extrangere, y' decidan sin acepcion de personas (4), que ni 
el temor al rico, mi la compesion al pobre sean motivo para faltar 
4 la equidad en los juicios' que mo se castigue al padre por el hijo, 
ni al hijo por el padre (5), que en los castigos se evite el último 
mgor, mi se dejen los cuerpos de los ajusticiados sobre el patíbulo 
despues de: metido: el sol.'(6), que' los condenados 4 ser azotàdos 
con varas ó apaleados, no'reciban mas de cuarenta golpes (7), que se 
castigue severamente 4 los. falsos 'testigos y 4 los calumniadores, ha- 
ciéndoles  sufrir la pena del crímen que imputaban ú sus hermanos 
(8): que se les trate sin misericordia', vida por vida, diente por 


diente, y ojo por: ejo, que minguno sea condenado por el testimonio 


de uno solo, sino que se necesiten: siempre dos Ó tres testigos para 
poder sentencier 'ú Un acusado (9). 


Los padres y madres:. hasta el 'tiempo de: la ley habian sido los. 


énicos jueces de 8us' hijos. Moises imita: esta autoridad, y la trasfie- 
re ú los jueces, pero'ordena'ú estes 'Àagarn' morir 4 los hijos, que 
ultrajen de palabra ú sus pedres Y miadres (10), ú los que los hirie- 
sen (ll), y é los que som: rebeldes, idesobodientes y perdidos (12): por 
la simple queja de sus padres eran éentenciados éú' muerte. Nada es. 
tableció la ley contra el parricidio, eomo si hubiera creido imposi- 
ble este crímen. Prohibe é los pedres hacer pasar ú sus hijos por el 
fuego, en honor del falso dios Moloc (13), manda ú los hijos tengan 
una completa sumísion respecto de aquellos que les ham dado la 


vida (14). El padre podia vender 4 sus hijos por esclavos en caso de: 


extrema necesidad. Cuando vèndia 4 su hija, lleraba siempre la pre- 
suncion de que ella seria esposa del que la compraba, 6 de su hijo 
(15): si esto no se verificaba, el amo no podia tenerla simplemente 
como esclava: la ponia en libertad. si ella no le salia í su agrado. 
En general los padres vendian por lo comun sus hijas ú los que se 
ban é casar con ellas: comprar una muger, y recibiria en matrimo- 
RiO, Era Una misma cosa. 

La muerte voluntaria se castigava con el último suplicio (16), mas 
eon respecto é la muerte accidental é involuntaria, habia senalado la 
ley emadades de asilo, donde podian retirarse los que habian tenido 
ésta desgracia. Habia tres de estas ciudades mas allú del Jordan, y 
tres del otro lado. El que se habia retirado é ellas, se presentaba 
6 losjueces de la ciudad donde habia tomado asilo, y les daba ra- 
son dé todo lo que: habia sucedido. Despues, si los parientes del muer- 

(1) Peal. Lxxxi. Deus sletit in Synagoga deorum: in medio autem Deos (Hehr. Deo. 
ques) judicat.—(3). Bxod. xani. 8. Deut. xvi. 19.—(83) Exod. zxm. 2. 3. 6. 9.— 
(8) Levit. XIX dc) .Beut. xxiv. 16.—(6) Deut. xxi. 92. 28.—(1) Deut. xxv. 3. 


3 m8). Deut. xix. 18. 19.—(9) Ibid. xix. 15.—(10) Levit. xx. 9.—(11) Exod. xxi. 
15-19): Dent. xxi. 18. et eeqq.—(13) Levit. xvni. 21. et xx. 2. 5. Deut. xvin 10.— 


(M) Exed. xx. 12—(15) Vide Exod. xx. 7. 8. 9.16) Exod. x5. 19. zm. 12. 14.. 
e 
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to .demandaben algo contra él, se le enviaba :sin temguardo al lu- 
gar donde pea el suceso, y si se le hallaba culpable y la 
muerte se declaraba voluntaria, se le entregabe. ú los iparientés del 
muerto para ser castigado: y si no, se le enviaba é. la ciudad de re- 
fugio, donde permanecia sin salir hasta la muerte del. gran sacerdo- 
te. (1), si se le hallaba fuera de la ciudad por uno de los. parien- 
tes del muerto, podia matarlo impunemente: estes leyes eran en fa- 
vor del lsraelita y del extrangero (2). El matador voluntario pere 
dia la vida sin remision, el pariente del muerto podie materio im- 
unemente si lo encontraba (83). No se podia recibir dinero en cam- 

Bio de la vida (4), se arrancaba aun del altar al que se habia re" 
fugiado en él (5). : ha A 
 —8i rifendo dos hombres el uno hinere é su compafero de ma- 
Dera que se vea precisado ú estar en cama, y, que en adelente se 
levantare y anduviere con su baston, el que le haya herido estaré 
obligado à pagar al médico, y ú indemnizar al herido del tiempo que 
baya perdido (6). El que mate 4 su esclavo se  castigarí como ho- 
micida, mag si solo lo hiere, y sobrevive el esclayo un dia ó dos ú 
la herida, el amo no sufriró pena alguna, porque el esclavo es suyo, 
y si lo pierde, pierde su dinero (7). 

Si en una ria de hombres alguno hiere é una muger prefiada, 
y abortare sin que muera ella, el que haya ocasionado este acciden- 
te serà condenado é una. multa, ú juicio del marido y de érbitros 
pombrados al efecto, mas si la madre nauere, el matador perderú la 
vida, En general, se perdia vide per vida, 0jo por ojo, y diente por 
diente. Si un amo hacia perder un ojo Ó un diente é qu siervo ó ú 
su sierva, estaba obligado por esto. ú dejarlos ir en libertad (8). 
. — Si un buey acorneare é un hombre ó ú una muget, de que re- 
sulte la muerte, . serà apedreado, y no se comeró 8u carne. Si un hom. 
bre no encerrare ú su buey, comocido ya por cormneador, à pesar de 
habérsele hecho saber esa mala inclinacion, y el buey matare é un 
hombre 6 é una muger, moriró el animal y su duefio, -8i. este quisie- 
te, rescatar su vida, podrú hacerlo dando todo lo que se le pida (9). 
Si el buey mata ú un esclavo de uno ó de otro sexo, el dueno del 
animal darà treinta siclos al amo del esclavo, y el buey seré apedrea- 
do. Si un buey mata ú otro, se venderà el buey vivo, Y se dividiré su 
valor por mal entre los dueiios de los dos bueyes, y dividiràn del 
mismo modo la carne del buey muerto. Pero si el amo del buey agre-. 
sor sabia que este acorneaba, y no lo encerraba con todo eso, vol 
veró buey por buey, y se temaró el animal muerto (10). Si un bom- 
bre abre un pozo ó una cisterna, Y no le cubre, siempre que caiga 
allí un buey 6 un asno, pagaré el animal ahogado, pero este queda- 
rà à su disposicion (1). / 

El adulterio se castigaba con pena de muerte en el hombre Yy 
en la muger (12). Si una jóven prometida en matrimonio fuere vio- 
lada en el campo por un hombre,. él solo moriré, - pero si. esto su. 


(1) Nem. xxxv. 12. 94. 25. Deut. . 9. et — (2) Num. xzxv. 15. 96. ST. 
—í3) Ibid. Y. 16. et se q.—(4) lbid. Ú. 31.6) od. xxi. 14.—(6) Ibid. qxm 
18. 19.7) id. xx. 9 21.8) Bid. xxi. 23. el seqgge—(9) Tbid. xm. 98. 29. 30. 
31 —(10) hbid. XXI. 32. 95. 3G.e(11) id. xxi. 33. 34.412) Levit. xx. 10. Deut. 
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codiere en lú ciudad, los dos serén castigados. con penà de muerte, 
Ei la jóven no tenia excusa pediendo gritat y pedir auxilio con. 
tra la violencia (1). Tambien se castigaba el incesto con el éltimo 
splicio, igualmente que -la sodomía, y los. crímenes abominables con- 
tra la naturaleza. En Israel se condenaba severamente la prostitu- 
tioa del unó y otro sexo (8), y estaba prohibido muy terminantemen- 
te ofrecer en el templo del Renor el precio de comercios vergonzo- 
sos (3). El que deshonraba é una jóven quedaba en la obligacion 
de casarse con ella, y si el pedre de ella no queria dérsela, le pa- 
gaba tanto cuanto-la hija podia esperar de dote. Si el negòcio se ver: 
saba delante de los jueces, y resultaba alguna violencia de par- 
te del corruptor, este pagaba cincuenta siclos de multa al padre 
de le jóven, la tomaba por esposa, y jamas podia repadiaria (4). Es- 


taba prohibido al rse $ tu m durante sus incomo- 
didades ordiparies, 89 pena de la vida, si. el asunto se trataba ante 
los jueces (5). i 


. Aunque la ley se tontenta por. lo comun con ar las exterio- 
ndades y enfremar las vias de Ri no deja acer de prohibir 
log malos deseos, no : permite ceditiar los bienes agenos, la muger, 
los animales (6), tolera el divorcio y permite 6 los cónyuges. 
rados casarse, pero no . unirse otra vez despues que la muger se ha- 
ya casado con - otro (7). - de: La 
- — Prohibia en general la ley toda clase de robe. (8), pero el mo- 
do con que se daba la satiefaccion en. las diferentes especies de ro- 
bos es. muy variado. El robo que'se hécia: de un hombre libre pa- 
ra hacerle esclavo, Ó para vemderle comb tal, se castigaba con. el ul- 
mo suplicio (9). El. robo de un buey se pagaha. con cinco tan- 
tos de su valor, y el de una oveja con cuatro, pero si se halla- 
ban estos animales aun vivos en peder del ladron, este solo paga- 
ha doble (10). Be podia matar impunemente ú un ladron nocturno 
sorprendido socavando una casa: pero si se le mataba ya salido el 
sol, el atador era tratado' segun el rigor de las leyes contra los ho- 
Micidas, Si el ladron no tema con que restituir, sele podía vender 
(IL): el que habia hecho dano en el campo ó en la vila de otro, re- 
Micia con 8u campo ó con su .vifia el perjaicio cometido. Setisfacia 
del. mismo modo, si por su causa llegaba í suceder que el fuego 
Meendiara las mieses del campo ó las gavillas en la era (12). Sise 
legaba éú perder un depósito puesto en casa de alguno, se restituia 
daplicado por el depositario, si se le convencia de fraude, pero si no, 
se le dejaba libre, haciendo um juramento delante de los jueces. 
é quien se confiaba algun ganado para guardario, queda. 
ba responsable de él, y si alguna cosa se pórdia por su falta ó ne- 
digencia, tenia que restituiria: si alguna cabeza moria en su poder 
Ó, robada por los enemi estaba obligado ú jurar que no ha, 
ble ado por culpa suya aquella pérdida, y no quedaba obligado 4 
la metitacion, si era robada alguna cabeza, pagaba su valor, y si 
babié sido presa de bestius salvages, debia llevar el ganadero algu 


) Dent. xxu. 93. et meq9 2) Ezxod. xxu. 19. Levit. xvi, 7. et segg 
xut. 18.—(4) Esod. xxsm, 16. 17. Deut. txu. 99. 29.—(5) Levit. xx. HG. com. 
xv. Esxod. x35. 17. Deut. v. Sle—(1) Deut. xxíy, l. 4..-(B) Exoé.: xt. 
nt, xix, 11.9) Jbid. xa. 16. et. Deut. xXiv. 7.10) Exod. zsn. ls 4— 
) lòid. xxn, 4. Be(12) JÒid. xXxj. Q. 6. et: a8gg. ll, — LL oi i a Le 
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na parte del cuerpo al duefib del animal, y así quedaba exento de 
restituir. Si solo se hubia prestado ó alquilado el animal, y este mo- 
riu en presencia del propietari, no quedaba obligado el ganadero 4 
nada: pero si el propretario estaba ausente, debia restituirse el ani 
mal (1). l l a RGE Da o 

Se condenaba severamente pòr la ley la usura de los Ísraelitas 
para con sus hermanos:: pero se'les toleraba para con los extrange- 
tos (2). Si el acreedor queria: recibit prendas de su deudor,no po- 
dia entrar 'en la casa de'este, sino que dèbia aguardar delante' de 
la puerta é que el deudor le Hevase alguna cosa (3). No podia to- 
mar en: prendas àl mismo tiempo tas des piedras del molino de que 
se servia para moler el grano (4), ni: la ropa'de la viuda, 8i se to- 
maba un vestido, debia volverse úntes ide ponerse el sol, para'què su 
hermanò tuviera con que cubrirse durante la nothe (5). Los que:se 
servian de jornaleros debian pagarles àntes de amochecer (6). Los 'i- 
Cog no debian negarse ú prestar los pobres bajo el pretexto de que 
no saéuban Utilidad del préstamo' 0). 'Los Hebréos debian auxiliar: 
se recíprocamente, de modo que no hubiera pobres en Israel (8): nin-: 
guno debia invadir los límites del campo de su vecino (9), en la co- 
secha y en la vendimia no debia haber tanta escrupalosidad en reco- 
ger las espigas y cortar los racimos, que nada se dejara é los pobres 
que van despues de los segadores y vendimiadores, no se debia vol. 
ver al campo para recoger una gavilla que se hubiera olvidado: y 
en los contites de religion no se despreciaba al pobre, al extrangero, é la 
viuda, al huérfano, y al Levita (10). El extrangero sobre todo estaba 
muy recomendado ú los Hebréos: tened cuidado del extrangero, dice 
Moises, porque vosotros tambien lo habeis sido en -Egipto , y sabeis 
cuúles son los sentimientos de los extrangeros fuera de su pr (11). 
Dios queria que amasen y socorriesen no solamente ú sus hermanos 
y amigos, sino tambien ú sus enemigos, v les estaba prohibida la ven- 
ganza, que se reservaba 4 Dios (2). Si veian la bestia de su enemi- 
, go caida bajo su carga, debian ayudar é levantarla, y si encontraban 
alguna: cabeza de ganado extraviada, debian llevaria é su casa (13). 
Solo contra los' Cananéos debian ejercer su 'adio y su venganza: nine, 
gen amistad, union ni alianza debian hacer con ellos, pues habia ór- 
en de exterminarlos, y' matarlos sin concederles cuartel. En esto log 
Hebréos eran los vengadores de la gloria de Dios y los ejecutores de 
su venganza (14). Se permitia 4 los que pasaban por una viha, Ó nor. 
an campo entrar y comer uvas 6 espigas, pero no podian llevàrselas (15). 

Entre los ESraelitas habia dos especies de esclavos: esclavos hebréos, 
y esclavos de tiaciones extràngeras. Estos últimos siempré permanecian 
en su condicion, pero los esclavos hebréos se ponian en libertad en el 
ano sabítico. Si no juzgaban conveniente aprovecharse del privilerio: 
de la ley, se presentaban 4 los, inagistrados, hacran su declaracion, 


I) Ecbd) xx." 7. et ee r— a Pid. xxu. 95. Levit.'xxv. 87. Deut. xxm. 90.—m— 
() Pd. xxsv. 10.—(4) Nid. xmyv. 6.—(6). Exed. xxn. 26. Deut. xxiv. 12. 13.—: 
(6) Levit. xix. 13. Deut. xxiv. 14. 15.—(7) Deut. xv. B. et seqg.—(8) Ibid xv. 4. 

9) Dent. 'xix. 14—(10) Levit. xix. 9. 10. Deut xn. 12. xiv. 26. 27. xv. 11. 14. 
XXV. 9. et seqg. xxvi 11. xxv. 19. 90.11) Exod. xxu. 31. xem 9. Levit. xixó'. 
33. 34. Deut. x. 19: 19.18) Levit. xix. 17. et Deut. xxxu. 35.— (18) Ezod. xxm.' 
4. 5. Levit. nx. 17. Deut. xxu. l. el seqq.—(14) Exod. xx. 8Q. 93. et zxxrv. 1h.i 
42. Deut. VIJo 2. 3. 16.e(15) Deut. PAL), 94. 25. i . I Ú EA : È EL cl) 
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su.senior los reconducia. .ú st casa, y les-taladraba la oreja Con una 
lia ó da puerta.de la vivienda.:lSi el esclavo entraba 4 la esela: 
vitud, con au muger.:y 1sus.: hijos,  gdlia con. ellos tambien, .pero. si sa 
emo le. caseba. durante Ec le ae) los: bijjos. que de 
ela tenia quedahan coa. su: sefior, mas 16l.: 9, podia -ànse Hi que- 
ga (1). Si-un hebréo dbligado -por. du: pdbreda: 86. :vendia: é lun .ex- 
trangero quei:no, era :israelta, .lo: debiam. rescàtar: sus parientes, 'si es, 
taban en estado. de. hacerlo: :y: si no,: cualquier. isreelita: potia, res 
ciarlo, y: aun. él. por sí, mismo: le ipòdia : hacer: se, devalvia ià: Bu. se- 
Bor lo, què: le habia costado, deducienda el serimcia què le habia hes 
cho, Y:teniendo. consideracion al tiempo 'que. faltaba ' para: el .jubiléos 
porque los extremgeros así como: lob Hebréòds: debian  pones:en diber- 
tad é 4us esclavos israelitas, y. volves 88: horddades: à:dos. legiítimos 
dueios en el allo del jubiléo. -Si.un leeclavo, abligado paí las violen. 
gas de,-8u amo, se retraba al pais de oa Hebréos, no se le entrega 
ba é an amo, éntes bien se le dejaba. morar en: la. ciudadiique es 
cogia. (2). Si un padre vemdia su hija, podia. el comprador, ó 8u. hi- 
jo tomarlia por. muger: de segunda. elase,: ó de, concubina, y :poseerla 
ta esta . calidad: perp, 8i Bo se, casaban con ella, la pònian er li en 
6). a10. sabítico, déndole, segun los Rabitos, el regalo ordinària :de. txein- 
te siclos. El amo. jno padja venderla 4.otro,mà ella tenis faculiad pa- 
(3, proregar sy: servidumbre. mas allà del io sabàtico. . Si el amo: des- 
pues de baberla. casado con a) hija daba .ú este etng: muger, el nue- 
vo matrimonio no perjudicaba 4 198 derechos de. la primera .esposà, 
pues. é esta se proveia de: casamiento,y de. vestido, .y..mo:se.le ne- 
el. precio de su honestidad.' Si 8e.faltaba: à una de. estas Con. 
iciones,. la hija alia gratuitamente, de la: servidumbre, sin eguardar al 
880 sabútico (3). RN, ie a RGE PRE a el ga 
Para inspirar humanidad hàúcid los hombres, mandaba laidey que 
te tuviera para con.las bestias, así es que el dia del sàbado.bo-se las 
hacia trabajan, iy en. el afío sabútico tenian pòr todas. partes. el pasta 
bbre (4), pareee que la indulgencie .era extensiva: aunió' los animales 
slvages.: Estaba prohibido i cocer al càbrito,en la lecbe de.st madre (5): 
goger é la-madre,en elnidocon sus, hijos Óó sus biuevos (6): casar .ú 
ls animales (Nil ater la boca al. buey: que. trilla el. grana. :(8):.:hdcer 
que-cohabitaran animales de diferentes especies (9). Al amsma objeto: se 
teferia la prohibicion de hablar mal del jsorid9,: y.. de poner:algun tro- 
piego, al iciegò para bacerle cser (19). : . io Lli o Gai, 
No comian los: larselitas indistintamemte de toda espegie de: ani- 
males, aves:y pecesç labia. um gran. número: que: pesaban entre ellog 
DEL y de que: no. saben jamas,. Yise reputaban por: impuros 
cuya pesuna. no. era hendidà, ni rumiaban. ' De los pe- 
(es no 46 comisn, sino ilos que tenien aletas: yp escamas. Habia igual. 
mente , Buehes. espacies de aves Y. reptiles. que. les. estàba. prohibida 
comer. Estos animales cuando vivos no causaban impureza é los que 
los tocaben,. pero, -sf sus. cadéteres, impúreza. duraba hiàta: la 
tde, y: no se Quitgba, sitió làvíndose el cuerpo Y: los vestidos (IL), no 


48) 'CVide: Exed. xa. 9. et "994.—(3) Levit. zxv. 39. 40. et seg. 'Deut. xxni. 
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(8). rod. xxi. 7.:et é 4) Did. xzm. 19. Levit. zxv. 1.-(5) Ezod. xzm. 
. Et 'RtV.. Q6.  Deut. ny. 9 ) Deut. xam. 6.—(7) Levit. zxn. 34.—(8) Deut. 
Armi(D). Lèvit. mix. HS. tet Dent. xasg, 1Q.en(i0) Levit. xx, Hill) Did. xi. 9 
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se comia el nervio de la :pierna aun de los animeles puros, cen mo- 
tivo del mervio de la pierna de Jacob que el àngel tocó (1) Esta. 
ba ademas prohibido comer cualquier animal .muerto, Y el despeda.- 
zado per fieras (2), comotambien la sangre y la grasa de los animales (3). 
a. Be ibió 4 Abrehàm la circuncision de los varones al octavo 
dia, y obliguba. ú todos los Ísraelitas, so pena de ser exterminados de. su 
pueblo (4). Habia muches impurezas legales, de las cuales unas sepa: 
reban del uso de las cosas santes, V otres del comercio de los hom. 
bres. Haber tocado un muèrto, haberse hallado en la casa en que es- 
te estaba, haber ssistido ú' funerales, hacian impuro al. Hebréo por 
siete dias,: y estaba en la: obligacion de purificarse con el agua de ex- 
piacion, se pena de la 'vida (5). La lepra (6), la gonorréa (7), la ineo- 
modidad: ordineria de las mugeres (8), € mpureza en las per- 
sonas qué las pedecian todo el tiempo que duraba el mal, y'despues 
de curado: ofrecian una hostia de expiscion. Los que 86 acertabam 
ú personas que tenian estes impurezas, ó que toc lo que ellas 
habian tentado, 6 sobre lo que se habian sentada, comraian: igual 
mente una impureza, pero que solo duraba un dia: (8). Una muger 
recien parida tambien se tenia por impura cusrenta dias despuèsdel 
nacimiento de un varon, Y ochenta despues del nacimiento. de: une 
hembra: durante todo este tiempo no podia tocar las cosas santes, m$ 
entrar en el Santusrio: pasado este tiempo ofrecia para su expiatien 
. Un Cordero, Y un pichon 6 una tórtola: y si era pobre, solàmenta 
ofrecia dos tórtalas Ó dos pichones qu Gos PN 
— Los pueblos que no usaban de la circuncision, eran tenides: entre 
los Ísraelitas por impuros. Usaban dè la pe labra incircunciso, para des 
hoter una cosa impura. Los prenga ls alecitas estaban condena- 
dos al anatema (H1), los eunucos, los bastardos, y los hios de una 
muger prostituta no entraban en la Iglema del Senor hasta la déci- 


ma generacion (12), es decir, no participaban de los privilegios de los 
Istaclitas. Los ha eeies los Moabitas no: entraban en la Iglesia 
é asamblén .del'Senor aun despues de la décima generacion (13). Esi 
taba prohibido bacer la paz, Y Vivir en amisted con estos pueblos (18: 
Los Íduméos y los Egipcios podian ser redibidos en lerael despues 
de la tercera geueracion: los primeros, porqèe su: padre Esau fue her. 
mano de J y los segi - porque los Ísreelitas habian vivi 
eomo extrangeros entre ellos (15). . OO dades, os ESE A 

Prohibe Moises toda clase de fraudes:y enmgaiios èn eli comefi 
€i0, Y así manda se use de medièas iguales pard vènder Y para comprar, 
para entregar y pera recibir (16): que se honre 6: los 'aficianos, Y que 
en su presencia se esté en pie (1/7): que los: Ísreelitas lleven cordoieg 
en los cuatro. extremos de sus. capas, Y una frena en la orila de 
sus vestidos, para que obn esto recuerden la'ley del Benor (HS). Les 
hembras no heredeban sino é falta de los varónes (19). Las heréderas 
de cu do. ai dE ji hu A ns GES CR A a PAN EE 
s Dn Orient Del TR TE Bevit, Xa, Re (8) De Re Bn 
fo Mig passim, ita ja Ubris Exod. De ma reu 3 et xix. ÍÍ. 
Qi 8eqqieml6) Levit. xii. 44. 45. 46,(T) Nid. xv. De-(O) Hbid. xv. 199) Pd. 
XV. 20. et segg.—(10) lbid. xu. 4. et aegg.—ll).Esed. xvi. 14. et Deut, axvl VT 
19. —(12) Deut. xxi, 1 2.—(13) Nid. xxm. 3.14) Dbid. Y 6.—€15) Nil. xa 
Ep Levit. xis. 35. Deut. xxv, 13. et. seqg(IT) Levit. xix. 39.me(18)' Non 
XV. 38. Deut. xx, 12.—(19) Num. xavn. 8. 3. el xam. 3. 4. / a 
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se casaban con maridos de 8u tribu, cos el Gbjeta de que las heren-- 
cias no pasaran de una tribu éú otra (1). Si un hombre mona am hijos, 
heredaban los biemes sus hermanos, y si no los habia, la sucesion pa- 
saba ú los tios paternos, y en su defecto, la herencia pusaba 4 log. pa-: 
rientes mas Gercanos. : , 

Cugndo un hombre moria sin hijos, quedaba en la obligacion su 
hermano de casarse con la viude, y hacer revivir la memoria de su: 
hermane, cuya herencia recibie. Si él pe dera é hacerio, la muger 
lo citaba 4 la puerta de la ciudad, le quitaba del pie un zapato, le. 
escupia en la cara, Y le decia: Así serú tratado el que se n:ega ú edi. 
fear la casa de su hermano en Israel (2). Si un hombre tenia alguna: 
sospecha Contra su muger, podia obligaria à beber las aguas de: los 
selos (3). Dios atendiendo ú la dureza de los Judias, tuvo com ellos 
la condescendencia de permitir esta prueba em obvio de mayores ma- 
les. Se toleraba tambien a) marido que acusara ú su muger (4), si no 
encontraba en ella loe signos de virginidad: pero si reeultaba falsala 
acusacion, se condenabe a) marido ú svírir varszos Ó palos, y é cien 
aiclos de multa en beneficio del padre de la muger, é quien jamas po- 
dia repudiar. Un marido que tenia dos mugeres. no podia transferir 
los derechos del primogénito al hijo de le inuger que amaba mas, 
o aquel privilegio al hijo dela que amaba ménos (5)... 

l pais de Cansan debia dividirse por suerte entre todas las tribus, 
conservundo la a a, con respecto al múmero de los que 
componiaa la tribu (6). Cuando los leraelitas edificaban una casa, de- 
bien cubrir los techos en rededar con un pretil, para impedir que los 
que andaban. sobre el techg cayesen y se matasen (7). 

Muschas eran las especies de votos que podian hacer los Hebréos: 

podian consagrarse con voto 4 sí mismos, Ó consagrar a) Seior otra 
(8): las personas consagradas de este modo, podian redimirge . 
del voto, satisfaciendo clerte cantidad. Un hombre desde la edad de 
veinté amos hasta la de sesenta daba al efecto cincuenta siclos, v la 
mmger ireinta: un Varon desde cinco aòos hasta veinte daba veinte 
uclos, y diez una hembra de la misma edad. Un hombre que pasa- 
ba de sesenta anos, exbibia quince siclos, y una muger diez. los 
res segan sus facultades daban la tasa impuesta por el sacerdote, 
animal propio para el sacrificio, si era vírecido con voto, no se le 
podia rescatar, sino que era inmolado. El animal impuro era valua- : 
do. por el sacerdote, y si el propietaria queria rescatario, aòadia una 
quinta parte mas de su valor. Si se trataba de una casa, se valuaba 
esta, y vepdida, se entregaba su valor à los sacerdotes: si queria res- 
cataria el propietario, tenia que dar una quinta parte mas sobre ta 
tasacion del sacerdote. Un campo afrecido con voto, era valuado por 
el sacerdote, segun cl valor de au renta y el tiempo que faltaba para 
el jubiléo. : El propietario podia rescatarjo amadiendo una quinta par- 
te sobre su tasa, pero si el propietario no lo rescataba, y este 
tampo se vendia ú otro, el:que habia hecho el voto no podia tomarlo 
era ver, aun em elano del juhiléo, porque estaba santificado, y habia 
Degado ú ser como una propiadad destipada ú los sacerdotes,  quienes.. 


(1) Num. zxvn. 6. 7. 8. xxxvi. 6. T.—Q) Dent. xv. 5. et sega. —(3) Num. v. 
14. et q09q.—(4) Neut. gu. 14. et seqq.—(5) Hbid. xxi. 15. 16. 17.—:6, Nug. xxuiu. : 
54. xxxav. 15.—(1) Deut. xxn. B54—(B) Levit. xxvu. 2. et segg. 
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volvia en el afio del jubiléo. Los primogénitos pertenecientes àl Seijor 
no podian ser materia de voto. 

Las cosas y animales condenados al anatema mo se rescataban, 
sino que estos últimoes debian morir, mas las casas y heredades que- 
daban 4 los sacerdotes (1). Podian rescatarse los diezmos de la tierra 
y de los animales, agregando una quinta parte sobre su valor. Todos 
estaban obligados ú cumplir exacta y prontamente sus votos. Si una 
jóven estando todavía en la casa de su padre, hace un voto con 
conocimiento de aquel, Y sin que lo haya resistido, deberú cumplirio, 
Si por el çontrario, no consiente el padre en la promesa, esta seré 
nula. y sin efecto alguno. Si la muger es casada, su marido anularó 
ó ratificarà sus promesas por su consentimiento ó su desapròbacion. 
Solo un dia se le dejaba para poder contradecir aquellos votos, si 
aguardaba al segundo dia para explicar su voluntad, la muger que- 
daba Ca ú cumplirlos. La viuda y la muger repudiada, esta- 
ban en obligacion de cumplir todas las promesas que hacian. 

Los Nazarenos eran una especie de personas que se consagra- 
ban: al Senor, se abstenian del vino y de todo lo que pudiera em- 
briagar, no se cortaban los cabellos, ni asistian é ningun funeral todo 
el tiempo que duraba su voto (2). Pasado este tiempo los presen- 
taba el sacerdote ú la puerta del Tabemàculo, y ofrecia un cordero 
en holocausto, una oveja por el pecado, y un cordero por hostia 
pacífica: inmoladas estas víctimas se cortaban los cabellos al Naza- 
reno, poniéndolos sobre el fuego del altar: el sacerdote ponia des- 
pues en las manos del Nazareno una espaldilla de carnero, ofrendas 
de pan sin levadura, y una lasana éúzima: y el Nazareno devolvién- 
dolas al sacerdote, las elevaba este delante del Sefior, y entónces el 
Nazareno podia beber vino. Si durante el tiempo de su voto moria 
alguno repentinamente delante de él, quedaba en la obligacion de 
repetir de nuevo todas las ceremonias de su consagracion, y de 0fre- 
cer dos pichones para expiar su impureza. 

Toda la tierra de Canaan estaba sumergida en la idolatría cuando 
los Hebréos entraron en ella, por lo que Dios mandó destruir todas 
las senales de la falsa religion que encontraran: bosques sagrados, 
altare3, piedras, columnas y estatuas erigidas en honor de los fal- 
sos d'oses (3). Desde el principio hizo levantar en su honor un altar 
de cesped al pie del monte Sinai (4): en adelante hizo construir uno 
de madera, cubierto con làminas de cobre y hueco por dentro, que 
— Sirviera en el Tabernàculo. Se encendia fuego sobre una parmlla de 
Ja misma materia, metida hasta la mitad de la profundided del altar 
(5). Prohibió subir ú este altar por gradas, no fuese que los sacer- 
dotes al subie descubriesen alguna cosa indecente contraria al pudor 
(6). Mandó igualmente, que tan luego como hubiesen entrado los Ju- 
dios en la tierra de promision, se trasportaran sobre las montanas 
de Hebal y de Garizim. Una parte de las tribus debia colocarse 
sobre este monte, para bendecir é los que practicaran las leyes del 
Seiior, y otra parte sobre el monte Hebal, para maldecir í los que 
las despreciaran (7). Se debia erigir allí un grande altar alisado con 

(1) Levit. xxvn. 28.m(2) Num. vi. Y. 2. uaque ad Y. 891. inclus.—(3) Ezod. 


xxim. 24. xxxiy. 13. Deut. vin. 5. xi. 3.—(4) Exod. xx. 24.—e(5) Did. xxyn. 5. 
(6) Tbéd. xx, 26.1) Deut. xi. 29. et xxvu. L2. 13. 
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cal, sobre el que se pudiegen, escribir las palabras de la ley del Senior, 
lo que fue ejecutado por Josué (1). 


Leyendo los Cristianos el libro del Deuteronomio, deben re- 


cordar que cuanto la ley que han recibido de Dios es mas exce- 
lente que la. que dió ú los Israelitas, tapto mas estrecha es la obli- 
gacion que tienen de observarla, porque así como las bendiciones pro- 
metidas ú este pueblogcarnal y grosero (2), eran figuras de las que 
Dios ha preparado ú su pueblo fiel, así los casfigos con que amne- 
nazaba 4 los Judios, no eran mas que sombras imperfectas de aque- 
los que estón reservados à los Cristianos, si faltan ú su fidelidad (3). 


l Decúlogo que se encuentra en el libro del Exodo, y se re-. 


pite en el Deuteronomio, es en alguna manera el compendio de to- 
das las leyes de Moises, por cuyo motivo merece una atencion par- 
tcular:. se le dió este nombre formado de la voz griega que significa 


diez palabras, esto es, log diez preceptos. Estos diez preceptos. se. 


encuentran con ménos distinçion en el Exodo que en el Deuterg: 
nomio: tambien se notan algunas variedades de expresion, mas estas 
diferencias que no son esenciales, se deben tal vez é la negligencia 
de los copistas. Comparemos ambos textos, y tratemos de ilustrar 
uno con el otro. Permítasenos:traducir segun el hebréo, para que el 
paralelo sea mas sensible... i 
I. PascEerra, Yo. soy el Ser supremo tu Dios (4).... No tendrús 

n Dios extrangero delante de mí Ezc, En uno y otro texto dice 

bréo literalmente: Non erit tibi dia alieni coram me. Sin duda 
esto dió lugar é los Setenta y úà San Gerónimo para traducir: non ha- 
bebis deos alienos coram me. Pero en el hebréo el plural dii frecuen- 
temente se toma por el singular Deus. De ahí es, que al comenzar 


el Genesis dice el hebréo: Jn principio creavit dit, en lugar de, creavit 


Deus. Hay pues motivo de presumir que aquí se usa del mismo he- 
braismo, por cuyo motivo està en singular el verbo: Non erit dit tibi 
alieni, es decir, Non erit tibi deus alenus. Tambien se pretende que 


el verbo se pueda tomar aquí impersonalmente, como lo podriamos. 


expresar diciendo: ,No habrà para tí dioses extrangeros delante de mí." 
En la realidad el sentido es el mismo: ,No tendràs dioscs cxtran- 
ageros delante de mí, no tendrés ni uno solo." 


II. Paecsrro. No tomarús el nombre del Ser Supremo tu Dios 
eu tamo, es decir, falsa, injusta ó indiscretamente, porque senalando 


Dios en otra parte por boca de Jeremías las condiciones de un ju- 


ramento legítimo, quiere que se lhaga con verdad, con discrecion, y 


COR justicia 0). Qualquiera que falte ú una de estas tres condicio- 
nes, viola el precepto que prohibe tomar el nombre del Senor en 
vano. 


IM. Pascarro. Acvérdate del dia del súbado pes santificarlo: así l 
ice: 


se halla. en el Exodo. En el Deuteronomio se Observa el dia 


del súbado para santificarlo. La única diferencia consiste, en que el 


(1) Joeue. vn. 30. 31. 39.) Hebr. x. 26. ueque ed 91. inclus—($) Esta es 


la únics reflexion del padre Carrieres sobre este libro, y 4 este nos hemos H., 


mitado en la primera edicion de esta Biblia. Vamos 4 aiadir ahora algunas obser. 
Vaciones sobre los preceptos del decélogos que tienen el primer lugar entre las le. 

e de Moises, y que son su sompenlió en cuanto é la parte moral. (Nota de 
grecedente edicion).—(4) Exod, xs. 2. et s0qq. Deut v. 9. el 00gg.—l(5) Jerem, iv. 8 


Instruccio. 
nes que los 
Cristianos 
encuentran 
en este li. 


mi 


8 a PREFACIÓ: 
Beuteronomito dice, observa, en vez de memenio, que se. encuentra en 
el Exodo. Estas dos expresiones que han podido fàcilmente confun- 
dirse en el hebréo (1), tienen un mismo sentido. Aeuérdate del dia 
del súbado, y observalo, pero siempre de modo que tengas cuidado 
de santficario. Vénse el puntò esencial sobre el cuat estàn acordes 
tos, dos textos. l 

JV. Parcaero. dlonra ú tu padre y ú tu padre. Aquí no se no- 
ta diferencia alguna entre los dós textos, con respecto ú estas prime- 
ras palabras que constituyen lo eseneial del precepto.. .— 

V. PRECErTOo. 'No matarús. — 

-- VI. PReeerro. No cometerds adulierio. En la èpistola de San 
Pablo é los Roianos (2) el sexto precepto està úntes del quinto, lo 
que tambien se advierte en el Evangelio de Sun Marcos (3), pero en 
San Méteo yiSan Lucas (4) se leen como en el Exodo y en el Deu- 
teronemio: lo que da lugar ú sospechar, que eolo hubo una simple 
traspoeicion del copista en el texto de Sun Marcos y de San Pablo. 
en PRECBPTO.: Nó hurtarés. Aquí no se presenta ninguna difi- 
eultad. . / 

. VIII. Paecerrè. No .proferirús contra tu projimò faleo testimonio. 
En d Deuleronomio: el hebréo dice é la letra: testimionio vano. La 
Vulgata usa en uno y otro texto de la misma expresion, testimonio fal- 
30. Nada es -tan varro cotio lo: falso, lo unb comprende é lo otro, y 
en el hebréo tan podido confèndirivs los copistas (5). 

- PX. y X. PRecePTos, como se hallàn 'en el Exodo: No desecrús la 
causa "de tu prógimo, no descarús la muger de tu prójimo, ni eu sier- 
t9, ni su sierva, hi su buey, m3 8u asho, ni cova que sea de tu pró- 
mo, El texto del Deuteronomio distingue mejor estós dos preceptos 
diclendo: No desearús la muger de tu prójimo, Este es el noveno. El 
décimo estú conceébido en estos términos: No codíciards la cusa de 
Mi prénmo, ni su compo, hm se stervo, ni su sierèa, ni su buey, ni 
34 asno, ni cosa que tea de lu prójimo. Es de presumir, que en su: 
drígen el texto del Exodo era semejante al del Deutèronomio: pero 
los copistas pudieron fíicilmente confundir estos des preceptes, y re- 
petèr non desiderabis, en vez de distinguir non testderabis y non con- 
Cupisces, que en sustancia tienen el mismo sentido, tambren padieron: 
dmitir por descuído: en un texto, el campo, que : està expresado en 
dl'otro. Estos dós Glimos preceptos probtben los srmples deseos de 
aquellas mismas cosas cuya tsurpacion habia sído prohibida por el 
sExto y septimoe precepto, él órden con que estàn colocados los pre-: 
ceptos: stxto Vy séptimo, produee naturalmente el órden en que estàn: 
lés' dos últimos en el Deuteronomio. Ante todas cosas, Dibs te prohi- 
be adulterar con la muger de tu prójimo: Non mechaberis, este es el sex- 
to 'prècepto, però Dios te prohibe aun desearla: Non desideratns tero- 
Nom proximi txi, este es el noveno. En el séptimo Dios te prohibe 
hiurtar ló que pertenece ú tu prójimo: Non Yuraberis, En el dèèimo te 
prohibe aun desear su casa, su campo, 8U siervo, su sierva, su buey, 
8 asno, y úlimamente cualquiera cosa que le pertemezca: nec.coneu- 
pisces domum progimi tui, nec ugrum eque, Rec servum ejus de. Tal es, 


(1) En hebreo zo00a, memenio / 8M0R, observa.—(8). Romen. xni. 9.—(3) Marc. x. 
19—A) Metà. xa. 18. fac. xvii. RQ. (5) Eà hebréo 804, faleum, v0a, Pénum. 
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mgen nes parece, la foccion mes natural de este texto, que es fa del 
Deuteronomyo. Así, lletra del Bxòdo sirve' para ilàstrar al Deute- 
moni en el tercero y ocetavo precepto: y Al contrano, en los dos Gl.. 
timos, el texto del Deuteronomio sirve para ilestrar el del Exodo. : 

: De estos diez preceptos, los tres primeros miran-'à Dios, y los 
sele últimos al prójimo. En el Levitico estàn reducidos los siete úl- 
timos preCeptos ú este mandato único que los 'encierrà todos: Am. 
ús ú Úu prójmo como-ú Ú mismo (1). La Valgata dice, tu umyaes 
ns Setenta, iu projimo. El. hebrés significa lo uno Y lo otro: pero 
— Jemeristo en el Evangelo recordando este texto, lo citb en este Gltimo 
sentido: Armarés ú tu prójimo como ú 6 misho. Así se'halla en Sun 
Mateo y en San Marcos Uèregi Pablo'lo eita en el mismo sentido, 
y nos hate advertir, que à este polo preceptó se reducen' todos log 
que tocan al prógimo. ,DHl que ama al "pebjimo, dide, cumple-con la 
nley, porque estos preceptos: JVo cometerús adulterió, no matards, nu 
Mortarús, no leventaris fulse testimonio, mo codiciumts dos bienes dè 
di prójimo, y si hay algun: otro mandumiento, todos, digo,-se com: 
sprenden sumariamente en esta palabra: Amàrds ú Hi promo cdmò 
A lí mismo. El ansor del 'prójimo no hatè mal alguno, y 'u8í la ca- 
sridad es el cumplimiento: de da ley (8).":Bo:que hi dicho en la epís- 
tola 'ú los Romanos, repite: er la que ditige 'ú:los Gàlatas , Toda 
da ley, dice, està comprendida . en este: s6l0 precepto: Amdrés ú tix 
nprújimo como 4 tí misnio (4)". A esto se fefiere lo que Santiagd 
llarats da ley real, cuando dice: Si cumplicteis la:lèy.real según este 
precepto de ta Escritura: Amépés d tu projimb' como dé G mismo, ha- 
cels bien (5). La llamu. ley real, porque es la ley principal Que com-' 
prende ú todas las otras què miran alpróimo. ES 

Nus resta senalur otra ley que comtidie tambien nuestrés de- 
beres 'phra con Biòs: esto es lo: que hute Mòisés en el Deuterono: 
mi0, cuando: dice: ,,Esctcha Israel: El Ser Sàpreiio tu Dios, es el Dios 
níNiCO: dmarús pues al Ser 'Bupremo :tu Dios con tolo lu èordion, 
in toda tu ama y don todas tis fuerzas (6). Véuse lo 'que Je- 
sutritó llama el grande y primer mandamiento, segut ló que el 
Evangelio nos ensena (7), de que un doctor de la ley habiehdo pre- 
guntado ú' Jesueristo pura 'tentàrie, cuól era el'primero' y el gran 
precepto de la ley, le -Pespordió Jesus: ,Aimards'al Semor vu Dios 
dm todo fu dorazon, con toda: tu: ebmi 'y ton todús: tus fuerzas. 
"late es. el: Eràndè y primér precepto: y ved aquí el ségando' que es 
mtmejante 'ú este: Amàrús ú tu prójimo como ú ( mismo. Féda ha 
ney "v fos l'rofetas se reduèen 4 estos dos mmàdahientos." Se nota: 
7 en diferencia en las palabras del primètò, sex èntre el texto de. 

Oises y los de los Evangelibs, sea entre el dè Ban Matéo y èl de: 
Rin Marcos. Para èntender esto, debe obatrvarse, que entre los He. 
bos el EOraron se tomiú por el espsiNr Ó pehturtiiento: de "ahí es, 
qèè los Betenta teyèrol aquí espíritu ó' pensamienib, en lúgar de co- 
raion. Anúdase, que el alma se toma: por los dèsèo3: de ahí es, què 
se dice en los Sàlmós:- NVo me entregues ú el alma de los que mé per- 
sgatn (8), ésto "es, ho, mé entregues 4 sus destos. Ademas, se ha 

(I) Levit. xix. 18.—(2) Math. xx. 39.-Marc. xn. 31.—(3) Rom. xin. 8. et segq. 
d'8) Gal. v. 14.—65) Jac. u. 8.—(6) Deut. vi. 4. 5.—(1) Matl. xxu. 3P. pt segg. 

C. 2n. 28. el segq—(8) Plèl. xx. 13. soc RE ar degli 
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pedido comfundir en el griego mens, el espíritu, y virius, la fueràs 


Así en San. Mateo donde se hallan corazop, alma y espíritu, puede 


haber sido confundida esta última . palabra en el griego, con la que 
significa fuerza, y.en San Marcos, en que se hallan corazoa,' alma, 
espiritu y fuerza, estaa dos palabras corazom y espíritu, no son otra 
cosa, que la doble. expresion de la misma palabra hebréa, que los 
Setenta han traducido espíritu, y la Vulgata literalmente expresa por 
corazon. Estas cuatro palabras del Evangelio, corazon, alma, espíritu 
y Juerga, en sustancia se reducen pues 4, los tres términos de Moises, 
corazon, alma y fuerza, segun la expresion de la Vulgata: ó espíritu, 
elma y fuerza, segun la expresion de los Setenta. Véase pues el sen- 
tido de este. gran precepto: Amarús al Ser Supremo tu Dios con 
todo tu corazon y con todo tu espíritu, dirigiéndole todos tus pensa- 
mientos, le amarís con toda tu alma, refirendo é él todas tus de- 
seos:, le amarés con todas tus fuerzas, dirigiéndole todas tus acciones. 
Le amarús, y amúndole, no reconocerés àotro Dios que à él, no to- 
marús su nombre en vano: acuérdate de. santificar el dia del sébado, 
dedicàndolo especialmente é su culto. 
o Tambien amarús ú tu prójuno como ú ( mismo, y amàndolo 
de este modo, honraràs ú tu padre y ú tu madre, no matarís, no 
cometeréús adulterio, no hurtaróús, no levantaràs falso testimonio con- 
tra tu prójimo: no desearés su muger, ni cosa que é él .pertenezca. 
De consiguiente, toda la ley esta comprendida en estos dos preceptoe. 
Finalimente, en las divinas Escrituras, y mayormente en el Deu- 
teronomio se hallan muchas veces comprendidos nuestros deberes 
en el solo precepto del amor de Dios, porque prescribiéndonos la 
ley igualmente todas nuestras obligaciones para con Dios y para 
con el prójimo, no puede amarse ú Dios sin amer al prójimo tam- 
bien. Por eso dice San Juan: ,Si o dice, yo amo éú Dios, y 
naborrece ú su hermano, es un mentjroso, porque lo primero, jcómo 
naquel. que no ama 4 su hermano ú quiea ve, puede amar à Dios 


vú quien no vel Lo segundo, porque hemos recibido este precepto . 
sde Dios: que el que lo ama, debe igualmente amar. ú su . her- . 


mano, (2 l l i. 
El solo amor de Dios abraza, pues, esencialmente los diez pre- 
eepios principales que el Senor nos impone, Yy todas las leyes que 


nos prescribe, y ú la observancia de estas leyes divinas, estàn in. 
herentes todas las promesas de la vida presente y futura. Por eso. 
en el Levítico dijo Dios à los hijos de Israel: ,,Yo 80y el Ser Su- . 


npremo vuestro Dios, no imitaréis ni lo que se hace en Egipto don- 
nde habeis vivido, ni lo que se practica en la tierra de Canaan don- 
nde os haré entrar, no sigais en nada las leyes profanas de estos 
upueblos. Haréis lo que os. ordeno, observaréis mis leyes, y nivela- 
nléis con ellag vuestra conducta. Yo soy el Ser Supremo vuestro 
mDios, guardaréis mis leyes y mis órdenes, en cuya observancia el 
mMombre encontrarú la vida (2)." i 

Mucho tiempo àntes hablando Dios con Noé, gefe del mundo 


BuUevo, habia hecho observar ú este Patriarca y a sus hijos, que 


todos los pensamientos del corazon del hombre propenden al mat 


(U) 1. Josa. m. 90. et DL) Levit. XVII. 3. El seg. — 


o 


ua SOBRE ÉL DEUTERONOMIO, 3I 
desde su juventud (I). Esta es una de las tristes conseduencias del 
pecado del primer hombre, y por esto los Isrmelitas llenos de con: 
fianza en sí mismos, habiéndose atrevido 4 decir ú Moises: ,,Escu. 
,eha lo que Dios te diga, cuéntanosio despues, nosotros lo oirémos 
ny lo cumplirémoss" el Senor anadió: ,, Quién les hiciera tener tal 
orazon que me teman, y que observen siempre todos mis mandamten. 
"los, G fin de que sean felices ellos y sus hijos para siempre (2)7P 
Por eso Moises, despues de haberles anunciado las infidelidades éú que 
se abandonarian, y los castigos que Dios haria venir sobre ellos, les 
anuncia en estos términos, que volveria sobre el pueblo la miseri- 
cordia de Dios: ,,Entónces el Ser Supremo vuestro Dios circuncida- 
miú tuestro coruzon, y el de tvuestra posteridad, de manera, que 
vamaréis al Ser Supremo vuestro Dios con todo .el corazon, com 
vfoda el alma, ú fin de que tengais la vida.... Volveréis entónces 
sal Ser Supremo: escucharéis su voz, y ia a todos sus man- 
datos que os prescribo hoy de su parte (3)". Y despues anade: ,Por- 
que la ley que os prescribo hoy ni es superior ú vosotros, ni es- 
ntà fuera de vuestro alcance. No estú en el cielo para que podais 
vlecir: iQuién de nosotros podrú subir al cielo, y tomarú esta ley 
para traérnosla, de mòdo que la escuchemos y la cumplamost Tam- 
spoco estú mas alló del mar, para que podais decir: iQuién de no- 
,sotros iré al otro lado del mur, Y tomarà esta ley para traérnosia, 
vde suerte que la escuchemos y la cumplamos" Porque esta palabra 
sesta cerca de vosotros, y para cumpliria no exige ella mas que vues- 
dra boca y tuestro corazon." 

San Pablo nos manifiesta. el sentido profundo de estas palae 
bras de Moises, cuando dice: ,yesucristo es el fin de la ley para 
justificar 6 todos los que creyeren en él, porque Moises escribe, ha- 

lando de la justicia que viene de la ley: .Cualguiara que observe 
sfodos estos preceptos, encontrarú la vida, por lo que mira: 4 
vla justicia de la fe, vénse Como habia: No digais en vuestro cora- 
ton: ç Quién ú gubir al cielo, ú saber, para hacer descender ú 
mMesucristol O, jquién podrú bajar al abismo, ú saber, para resuci- 
tar 4 Jesucristo de entre los muertos" jPero qué. es lo que aiadel 
nEsta palabra estú cerca de vosotros, y mo exige sino vuestra boca 
3y tuestro corazon. Tal es la palabra de la fe que os anunciamos: 
mporque si confesais con la boca que Jesucristo es el Benor, y si 
vereis con el corazon que 'Dios lo ha resucitado de entre los muer- 
stos, seréis salvos, porque se crée con el coragon pera ser justificado, 
,y se COnfiesa con la' boca para ser salvo (4)".. La justicia perte- 
mece al corazon, pero el corazon del hombre, propenso al mal por. 
Vicio propio, no puede enderezarse é inclinarse al bien sino por la 
gracia de Jesucristo. Ella es la. que circuncida el' corazon del hom- 
bre por la infusion del santo amor, que le' libra, de sus inclinacio- 
nes criminales, y dirige sus. afectos húcia Dios y húcia su ley: y tal 
frecia solo se obtiene por la. fe. Es preciso, pues, creer en Jesu- 
cristo, para conseguir de él por la fe esta gracia, sin la cual ja- 
Mas se cumpliró perfectamente da ley: y al mismo tiempo se de 
be comfesar ú Jegucristo, y darle testimonio como é .Divino Reden- 


(1) Genes, vin. SL. —3) Deut. v. 89.03) Dbid. xxx. 6. el segg:eRiom. £.d. el segg. 
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tor, càya grecia sola puede hacer cumplir. perfectamenta la: ley: así 
88 Como .se unen el corazon y la boca para darle cumplimiento, 


Y así es como este cumplimiemto solg exige de nosotros la boca y 


el corazon, la afeccion de la te, y la profesion, de la fe. Esta es 
un don de Dios: hemos recibido las primicius en el sento bautis- 
mo: pero debemos pedir comtinsemente su conservacion y aumento, 
Yo creo, Befior, pero dignate auxilier la dehilidad de mi fe: Credo 
Domine, adjuea incredulitatem meam (1). Dignate Senor Jesus, au- 
mentar en nosotros la fe que has. derramado en nuestros corazones: 
Adauge nobis fidem, Domine Jesu (2). 


(1) Marc. ix. 23—(2) Luc. xvi. 5. 
———————é———————É ÉS 
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Prophetam...... sicut me. Deat. xvi. 15. Ç3" 


eternes 


i R t , 


Es 3 diseureo: que dirigió: Moises 4 los hijos de Israel en me- 


dio de las llanuras. de Moab,' al fin de su vida, en el últime ano 
de su mansion: en el desieito,. cuarenta afios despues de la salida 
de Egipto, les haee una promesa demasiado importante, cuyo sen- 
tido fue comprendido perfectamente por toda la nacion éntes de 
que se cumpliese, pero que fue centradicho en adelante, primero 
los Judios que desconocieron en Jesucristo su cumplimiento, y 
pues aun por algunos cristianos que sin tener las mismas preocu- 
paciones, han estado sin embargo sobre este punto conformes con aque- 
Hos. Para contradecir el verdadero sentido de esta promesa, han pre- 
tendido apovarse en las. palabras que la preceden y que la siguen. 
Para formar un juicio èxacto se debe, pues, considerar no solo la pro- 
mega en 8í misma,' sino tambien todo lo que le pertenece, y em 
general todo do que puedè tener alguna relacion con ella. Comen- 
cemos por presentar el terto que comprende é esta promesa, prin- 
cipiando desde los primeros versículos que la preceden hasta los 
últimos que la siguen, Y que pueden estar en relacion con ella: co- 
piemos el cap. xvii. del Deuteronomio desde el Y 9. hasta el fin 
del capítulo..——.' / 
Cuando 'hubieres entrado en la tierra que el Ser Bupremo te 
nDios te dé, dice Moises, no aprendas ni practiques las abominacio- 


(ZZ') Esta es una de las nyovas disertaciones de la edicioa MMjorior. : 
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nes que: cometen estas gentes. Que no ge halle entre vosotros quieR 
nbaga pesar, por: el fuego é su hijo. ó su hija, quien consulte ú log 
nRÇUEFOS, Des por diverses medios pretenda descubrir las cosas 
vocultas.: Ninguno de vogotros se meta 4 encantador, ó í consultar 
ú los nes, ú los adivinos, y ú los que evocan é los. muertos, por: 
que el Ses Bupremo abomiína ú quien hace semejentes cosas, y por 
sestas abomineciones el Ser Supremo tu Dios va ú exterminar ú es. 
nlas nacpones delante de tí. Sé períecto y sin mancha delante del 
mer Supremo tu Dios, porque estas naciones cuya herencia vas ó 
mposeer, escuchan é los agoreros y adivinos, mas por lo que à tí 
ptoca, el Ser Supremo tu Dios no te permite semejante cosa. El 
nSer Supremo tu Dios levanteró para tí de entre tus hermanos un 
nprofeta semejante. ú mí, prophetam. ...sicut me: y tú lo escucharàs 
ssegun demandaste al Ser Supremo tu Dios, cuando reunido el puer 
vblo cerca del monte Horeb, dijiste: No oiré en adelante la voz del 
ser Supremo mi Dios, y no veré mas este fuego terrible, no seg 
nque manera. Y el Ser Supremo imme dijo: Han, dicho bien en todo, 
slevantaré pare ellos de en medio de sus hermanos un profeta se. 
vmejante - à tí, prophetam. . ..sicut te (Vulg. sumilem tuit), y pondré 


,mis palabras en su boca, é fin de que les hable todo lo que yo le man- 


edare. Mas cualquiera que no escuche las palabras que le anuncia. 
sà ém Mi DOmbre, experimentarà el Castigo. Si alguno, fingiéndose 
nprofeta, tiene la insolencia de amunciar en mi nombre lo que yo no 
ne haya mandado decir, ó si habja en nombre de dioses extrange- 
sros, morirà este profeta. Si dijeres secretamente en tu interior: /Có- 
,mo podré distinguir lo que el Ser Supremo no le ha revelado' En- 
niende que si lo que anunció este profeta en nombre del Ser Su- 
npremo no se verificare, su palabra no le fue revelada por el Se- 
vior, sino que el profeta habló por orgullo, y así no le temerís." 

Le que sigue, se refiere ú un. objeto enteramente diferente. Véa- 
se pues, lo que puede tener alguna relacion con psta promesa en 
el discurso de Moises, y todo puede reducirse à tres puntos: Dios 

ibe í4 su pueblo dar oidos é los agoreros de las naciones infie- 

, le promete un profeta ú quien debe escuchar: y le dú seguridad 

ntra les falsos profetas que podrian levantarse .en medio de él. Con- 
sderemos desde luego el sentido propio y natural de la promesa, des- 
pues responderémos à las objeciones de los adversarios. 

Para penetrar bien el sentido de esta promesa, debe recordar- 
se lo que habia dicho Dios à Moises con inotivo de las murmura- 
dones, de su hermana Maria y de su hermano Aaron. Ambos decian 
(1): iPues qué, el Ser Supremo ha hablado solo à Moisest jno ha 
hablado tambien con nosotros" Habiéndolos oido Dios, los hizo ve- 
Bir al Tabernúàculo con Moises, y habiendo allí llamado ú Aaron y 
é Maria, les dijo: ,Si hubiere entre vosotros un profeta del Ser Su- 
spremo, me le haré conocer en vision, y le hablaré en sueiios, mas 
ho sucede lo mismo con mi siervo Moises, que es mi ministro fici, 
constituido: sobre toda mi casa, yo le hablo boca 4 boca, ú cara 
sdescubierta, Y no en enigmas: y él ve el rostro mismo del Ser Su- 
mpremo." Luego Moises es un profeta de un órden superior, y de 
consiguiente, cuando Dios promete à su pueblo un profeta semejan- 


(d) Nus. gu: 1. dE ee. 
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te 4 Moises, prophetam. . .,sicut te, le promete un profeta superior 
8 todos los demas. La nacion' entera lo entendió así, y desde em- 
tónces pergeveró en la esperanza defeste gran profeta: lo que se ve cla. 
ramente en los Santos Evangelios y en el libro de los Hechos de 
los Apóstoles. a. E / 

En efecto: cuando apareció San Juan Bautista, los Judios en- 
viaron de Jerusalen sacerdotes y Levitas pera preguntarle: iQuién eres 
tú (1): El confesó que no era el Cristo. Ellos le volvieron é pregun- 
tar: jEres Elias" y él contestó: Nolo soy. Entónces anadieron: ,Eres 
el profetat La expresion latina propheta es tu, puede tener una equi- 
vocacion que ha dado lugar ú algunos para traducir: / Eres tú profe- 
ta7 pero en el grego el sentido no es ese, pues dice sin alguna equi- 
vocacion: j Eres tG el profeta, aquel profeta que nos estú prometido, 
el profeta que aguardamost El les respondió: No: Entónces le repli- 
caron ellos: Si no eres el Cristo, ni Elias, ni el profeta, jpor qué pues 
bautizasl El texto latino negue propheta, puede tener aquí el mismo 
equívoco que en efecto ha dado ocasion ú los mismos traductores pa- 
ra decir en lengua vulgar: Si no eres nt el Cristo, ni Elias, ni pro- 
feta: pero el griego tambien aquí dice expresamente: né el Cristo, ni 
Eltas, ni el profeta. . . . Este mismo sentido se ve confirmado con otro 
texto aun mas" termmante. A 

Cuando el gran ruido de los milagros de Jesucristo atrajo el pue- 
blo tras de él, este divino Salvador habiendo visto en rededor una 
gran multitud de personas en número de cinco mil (2), multiplicó en faver 
suyo cinco panes y dos peces, de modo que se saciaron y aunse recogieron 
doce canastos de pedazos de pan que habian sobrado, y habiendo. visto 
la gente el milagro hecho por Jesucristo, gritó: ,Este es verdaderamente 
nel profeta que debe venir: al mundo." Aquí no. hay equivocacion 
en el griego, ni en el latin, ni en el frances: Hic est tere propheta qui 
tenturus est in mundum: ,,Este es verdaderamente el profeta que de- 
nbe venir al mundo". Luego se aguardaba todavía en aquel tiempo 
al gran profeta prometido por Moises. Ninguno de los profetas que 
habian aparecido despues de Moises, habia llenado fi expectacion de 
la nacion, porque ninguno de ellos era comparable ú Moises, pero cuan- 
do en la persona de Jesucristo se vió un profeta cuyos milagros ex: 
cedieron é los de todos los demas, y eran comparables con los de Moi- 
ses, se llegó à entender, que él era el profeta prometido y esperado: 
Hic est vere propheta què venturus est in re: 

 Despues de la Ascension de Jesucristo, lleno San Pedro del Es- 
pírita Santo, anunciando 4 los Judios la gloria del Divino Salvador, 
y exhortàndolos à creer en él, les recuerda la profecía de Moises ex- 
presàndose de este modo: ,,Moises dijo éú nuestros padres: El Seiior 
ptttestro Dios levantaràú de entre vuestros hermanos un profeta seme- 
jante ú mí, escuchadle en todo lo que os diga, cualquiera que no es- 
ncuche ú este profeta serú exterminado del pueblo. Todos los profe- 
stas que despues de Samuel se han presentado de tiempo en tiem- 
mpo predijeron lo que ha sucedido en estos dias (3) Luego en es- 
tos dias se cumplió la promesa de Moises de que se hace mencion 
aquí: Jesucristo es pues el profeta prometido por Moises, y semejante é El 


(1) Joan. 1. 19. el segg.e(2) Joan. vi. et vegqg.—(3) Act. m. RR. et s094. sa 
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'Lleno igualmente del Espíritu Santo entendió San Esteban es- 
ta promesa en el mismo sentido, pues hablando ú los Judios para ex- 
i é creer en Jegucristo, y recordàndoles lo que Moises habia 
hecho y dicbo, se expresa en estos términos: ,,Moises dijo ú los hi- 
os. de Israel: El Senior vuestro Dios levantarú de entre vuestros her- 
manos un profeta semejunte ú mi: y ú él debeis escuchar (1)." Toda la 
nacion aguerdaba é este profeta, el pueblo admirado con los ruidosos 
milagros de Jesucristo, habia empezado éà reconocer en él ú este pro- 
feta. Los: Fariséos. y los doctores, ciegos con sus preocupaciones, lo 
desconocidron, Yy arrastreron é la multitud é su incredulidad. San Pe- 
dro y San Esteban llaman la atencion del pueblo .húcia esta pro- 
aa , pera hacerle conocer en Jesucristo al . profeta prometido de 


. — Loe santos doctores que en seguida vimieron, y despues de ellos 
dos intérpretes mas eselarecidos, siguie reconociendo en Jesucristo 
el camplimiento de esta profecia. nocia Tertuliano (2), que la 
profecia. de Moises se referia ú Jesucristo, y estaba tan persuadido de 
ello, que aun creia que el Padre Eterno hacia referencia à esta pro- 
fecía cuando hizo oir sobre la montaia esta voz: Vedaquí ú mi Hi- 
jo muy amada, eacuchadie (3), como si. hubiera dicho: Ved aquí al 
profeta que os he prometido, y que os he mandado escuchar. Despues 
de haber referido ú Jesucristo esta profecia, San Cipriano anade (4): 
qe el Salvador habia hecho relacion é esta palabra de Moises cuando 
in é los Judios: ,Si creyeseis ú Moises, tambien me creeriais à mí, 
de mí escribió: de me en:m lle scrapsit (5)." San Atana- 

sio 6) congidera como un grande error el de los Judios que que- 
rian referir 4 algunos de sus profetas, distintes de Jesucristo, lo que su 
legislador dice aquí de aquel que debia venir despues de él. Observa San 
Juan Crieóstomo (7), que la amenaza que Dios hizo ú los Judios, de 
exterminar ú los que no escucharen al profeta prometido, jamas se 
cumplió mas ruidosamente que sobre los que se negaronú escuchar 
à Jesucristo. San Agustin (8) ha sostenido contra F'austo el maniquéo, 
que esta profecta miraba ú Jesucristo. Decia Fausto: Jesucristo no 
es profeta, ni es semejante é Moises, porque Moises es hombre, y Jo- 
sucristó es Dios. San Agustin le respondió: Jesucristoes Dios y hom- 
bres como Dios,- es superior é Moises, mas como hombre, es seme- 
jante ú él. Por otra parte, continúa San Agustin: si este profeta no es 
Jesucristo, 1quién seràl Se han levantado muchos profetas despues de 
Moises, pero este en sus palabras quiso se entendiese que hablaba de 
Gerto profeta en particular: unum quemdam intelligi volun. iQuicn se- 
ú es estel iSerú aquel Jesus sucesor de Moisesl (porque Josué así 
és lamado en la version de los Setenta y en la antigua Vulgata, usa- 
da en tempo de San. Agustin, y Jesus es en griego Y en latin cl mis- 
Mo pomabre que Josvé en hebréo). Pero este Jesus, aiade San Agus- 
tim, era la figura de Jesus, Salvador de los hombres: y por esto se 
le llamó Jesus, porque úntes tenia otro nombres pero Dios se lo mudó, 
yquiso que se llamase Jesus, para que con su mismo nombre anun- 
esra é aquel de quien era figura. Esta profecia miraba pues ú Je- 


Ú) et. vn. 31— DB Tert. cont. Marcion. 1. iv. c. 22.—(3) Lué. ix. 35.e(4) Cypr. 
cont. LL. €.-18.—(5) Joan. v. 46.—(6) Athan. cont. Arian. l. u.—(1) Jean. Crya, 
Qued CAriotue sit Deus c. v. p. 139,—(8) Aug. cont. Faust. l. avi. c. 10. et segq. 


IV. 
La tradicion 
nos manifi. 
esta en Je. 
sucristo el 
cumplimien 
to de esta 
promesa. 


96 a AO 
"aus, pero ú Jesus' el Salvador de los hombres, de: quien :era: figura 
" Jesus, sucesor de Moises. LL . i 
aa San Clemente Alejandrino (1) habia aplicado tambien 4 -Josué 
Ludccal er como figura de Jesucristo, la profecia de Moises relativa at profeta 
mer cumpli.. prometido de Dios. Pero los otros Santos Padres han desechado co- 
mientode Ja. mo demasiado imperfecta esta primera aplicacion. Cuando anunció 
rombsa en Moises ú este profeta, ya Josué habia recibido su mision. Dios habia 

7 dicho é Moises: ,Toma éú Josué, varon en quien hay èspímtu, é im- 
t,pon tus manos sobre él, preséntale ú todo el pueblo, y hazle par- 
'sticipante de tu gloria, da que le obedezca toda la asambléa de los 
"nhijos de Israel el: odo esto habia pésado cuando Moises al sè. 
pararse del pueblo le dijo: ,,El Ser Supremo os suscitarúó un profeta 
nsemejante 4 mí". La profecía por consiguiente no mira de modo al- 
guno é Josué. Por otra parte, el Sefior habia ànadide: ,Se presen- 
ntarà Josué delante del sacerdote Eleagar, quien poniéndose delante 
del Seilor, le consultarà por Josué por medio del UÚrim, y segun M 
upalabra de Eleazar arreglaréún todos sus pesos, él, los hijos de Isreel 

— ny toda la multitud del pueblo". Consiguientemente Josué quedó su 
jeto como los demas é consultar al gran sacerdote Eleazar, quien de- 
ia consultar al Senor por Josué, como por los otros. Ciertamente 
cualquiera que sea la gloria que haya adquirido Joseé, no puede por 
esto llamàrsele profeta semejante ú Mosses, con quien Dios se comu. 
nmicaba inmediatamente. Tambien Josué, 6 algan otro inspirado de 
Dios, al escribir el fin del Deuteronomio se expresa así: ., En cuanto 
va Josué hijo de Nun, estuvo lleno del espírita de sabiduria, porque 
sMoises impuso sobre él las manos, y los: hijos de Israel le obede. 
sCleron:, pero de allí en adelante no se levantó en Israel un profeta 
semejante à Moises, é quien el Sefor habia conocido cara é cara: 
4que hizo aquellos signos y prodigios, para cuya ejecucion lo habia 
senviado el Sefior é Egipto, que hizo brillar aquella mano poderose, 
ny las grandes Y terribles obras que hizo Moises delante de todo Is. 
srael (3)." Resulta pues demostrado que Josué, aunque lleno del es. 
píritu de Dios, no fue sin embargo un profeta semejante à Moises, . 
Y por consiguiente el anunciado por este. Así lo entendió toda ta 
nacion, pues que siguió aguardando al profeta prometido, 'porque 
ninguno otro úntes de Jesucristo habia sido comparable com aquel 
legislador. Solo Jesucristo era pues el profeta de quien Meises ha- 
bló, él mismo lo dé bastante éú conocer, sus apóstoles y 8us disciípa- 
tos lo ensefian 'claramente, los Santos Padres explican en el mismo 
sentido esta profecia, los mas ilustres imtérpretes usan del mismo len- 
guaje: el sébio P. Houbigant sostiene y demuestra que los que se se- 
en de esta interpretacion, violentan el texto Y contradicen 4 San 
edro, en fin, la interpretacion que hemos dado se sostuvo pública. 
mente en la Sorbona, en la tesis teológico-hebraica de Profetia, en 
el mes de julio del ano de l'/66. De este modo se ha entendido has- 
ta nuestros dias la célebre profecia de Moises. , / 
ds VI. - — Los judios incrédulos contradijeron los primeros esta imterpreta- 
ho objocia—CiON. Como interesados en no reconocer en Jesucristo el camplimione 
Des é quese 0 de esta profecia, se esforzaron en referirla é otros, ya aplicíndole 
i LL) Clem. Alex. Padag. l. 1. c.T,e(3) Num. xxvi. 18. et segg.— (8). Deut. Xxxmv.: 
. el seqq. le o, 
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4 Josué, Ya mcomodúndola é de pere y aun'£ 4òdos jos demas 
que vivieron despues de Moises. És cosa que admira demasiado, que 
haya. habido cmstianos que ad estas idees rabínicas, pero es 
qua mas extrano, que en un siglo tan ilustrado como. el nuestro, se pre- 
tenda hacer: valer estas falses ideas. Es cosa sorpreadente. que se ha- 
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ya legado 'údecir, que 'éste profecia no se refiere literalmente ú Jo. . 
jucristo, y que si ello fuera así, Dios se habria burlado de los Judios, . 


que los separéndose de estas interpretaciones refieren ú solo Je 
sucristo la profecia, quitam al cristianismo una de sus pruebas mas fuer. 
tes, -otra imcomparablemente mas débil. Estas asèreiones 
atrevidas y capaces de imponer é'los que no profundizan, merecen 
- — Ge prmotpte echúndonos en cara, que damos lugar: ú los Judios 
de quitarse de encima el golpe que les queremos dar, porque jqué 
ventaja, se diré, podrú : sacarse en. favor de Jesucristo de una profe 
tés que literalmente mo le toea, por confesion de un gran número de 


cristianoàP Peró qceél es este número tan grande de cristianos que 


sostionen que'esta profecia no: se refiere literalmente -à 'Jesueristol 
mos visto al'contrarió, que un: moy gran número de ellos, 4 cuya fren- 
te estén los SS. Padres, y S. Pedro mismo, reconoció que la pro- 
fecta mira literalmente al Salvador. j l 
' — Re nos cita desde luego é S. Clemente Alcjandrino, Vatablo y 
Manyel Sa, que apbcan ú Jogué el sentido literal. Pero acabamos de 
detnostrar euan -débil, por no decir falsa, es semejante interpretacion. 
Por otra parte, es :grande la distancia corrida desde S. Clemente Ale- 
jandrino ú Viutablo, es precisú creer que semejamte interpretacion no 
haya adquirido mecho ctédito en la ievi, pues ha quedado :en el 
olvido' desde el siglo hasta el décimosexto, $ mo hay apa- 
nencias de que la autoridad de Vatablo, aun sostenida por la de Ma- 
nuel Sa, baste para hacerla revivir. Los mismos que nos la alegan 
conocen su insuficiencia, pues si hacen mencion de ella, es para te- 
ner lugar de proponer otra que les parece mejor apoyada. 

nieen se nos citan otros mucRos que no se nombran, pero 
que, comp Menoquió y Corneille de la Pierre, permiten aplicarla, 6 
é todos los profetas que mucedieran ú Moises, 6 solamente al Mesias. 
Vésse una alternativa bastante 4 probar, que los mismos que la 
propoman:estaban penetrados-de toda la insificiencia del primer sen- 
tido y de la necesidad del segundo: y es ademas muy dudoso que 
h sola autormdad de Menoquio y de Corneille de la Pierre ú.otros 
temej , peeda contraponerse 6 la :de los SS. Padres que camman 
sobre las fvuellas de S. Pedro. l / PEE / 
o Biréúse en fin: que hay varios intérpretes, que despues del 'Toe- 
tado, Oleaster, Tirino, Qrocio, d-c., pretenden que este orúculo debe 
ser extensivo ú todos los profetas enviados ú los Judios por el Semer 
para manifestarles su solana. Pero digase jsi los que han seguido 
d Tostado, Olenster, Tirinó y Grocio son los orúeulos que debemos 
cseucimart 14 Tostado, Oleaster y. Tirimo serén' hombres mes lum. 
tíades'que dos SS. Padrest: jSeró mas digno de crédito Groció que 
Ban : Pedrol DE a EA a 
Perot sm embargo, este sentido general, se diré,  jno resulta visie 
blemente del textot Si resultgra aisibjemente jcómg ha podido estar 


/ 
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oculto tanto tiempo2-/cómo lo habrian desconocido, no solament 
te los Judios úntes de Jesucristo, sino tambien los mismos Cristianos 
en los mas ilustrados siglos de la Iglesiat Recordarémes otra vèz aquí 
las palabras de S. Agustin: Muchos profetas vinieron despues de Moi- 
ses, pero Moises quiere se entienda su profecia de cierto profeté. em 
particular: imum quemdam vult intelligi. Esto es lo: que. los hombres 
màs juiciosos han entendido siempre àntes y despues de Jesucristo. Es- 
cuchemos sin embargo lo que se nos pretende alegar, para probar- 
nos este sentido general resulta visiblemente del texto. i 
0 Si anunció Dios é los Judios un profeta semejante é Moi- 
ses, fue, se dice, para desviarlos de consulter ú los agoreros y adivi- 
Ynos, ú ejemplo de las naciones cuya tierra debian poseer, como lo 
Ds notadò Ei S. Gerónimo (1), peto ciertamente, xo m. ha- 
ria usado un io muy ú propósito d conseguir este fin, ip te 
Aubiera hablado ú los Julios con Talles G: solo el .tempo del Me. 
sia8, que debia presentarse con posterioridad de muchos siglos. Aquí 
se confundèn dos cosas que son muy distintas en el texto. Dios pro- 
hibe consultàr 4 los agoreros y adivinos, y promete un profeta se- 
mejante 4 Moises, pero la promesa es tan independiente de la pro- 
hibicion, que no hay una sola palabra, ni una sola partícula que pue- 
da unir una con otra: la promesa se presenta de repente: Prophe- 
tam de gente tua, el de fratribus tuis sicut me. Dios prohibe consul- 
tar en cualquier tiempo 4 los agoreros y adivinos, y promete por 
una bondad enteramente gratuita levantar en un tiempo indetermi- 
nado un profeta semejante a Moises, un profeta ú quien se debia es- 
cuchar. S. Gerónimo no veia aquí otra cosa, ni ha pretendido ex. 
plicar esta profecía, pero al exponer el texto de fsaías (2), que pro- 
hibe escuchar 'ú los màgicos y adivinos, y manda consultar ú Dio8 
recurniendo 4 su ley, y al testimonio que ha dado de su voluntad, 
ad an magis el ad testimonium, S. Gerónimo, digo, refiere el tex- 
to del Deuteronomio en que el Sefior prohibió consultar é los adi. 
vinos y agoreros, y ordena escuchar al profeta que les enviaró. , Qué 
puede inferirse de aquí" y,Se diré que así como en todo tiempo està 
prohibido escuchar 4 los agoreros y adivinos, así deberéú consultar. 
se en todo tiempo é los profetas que Dios envie, como si Dios hu. 
biera prometido levantar profetes en todo tiempo en medio de su 
pueblo" No ciertamente: no fue esta su opinions sino que, de la óre 
den que Dios habia dado, él sacó por consecuencia que en todo tiem. 
po, si alguno quiere aclarar sus dudas, debe ocurrir, como dice Ísaias, 
ú la ley y al testimonio de las divinas Eecrituras: uNDE, nótese bien 
la consecuencia que saca S. Gerónimo: UNDE, si vullis nosse que due 
ba surt, magis vos legi et testintoniis tradite Sertpturarum. No es pues 
un .preservativo que da Dios é su pueblo en consecuencia de la pro- 
hibicion,. sino una : promesa independiente de aquella. En 
Re Cetca del monte Horeb habia pedido el pueblo un profeta, 
porque quedó espantado del terrible aparato con que Dios le habló, 
vQue no oiga' ya otra vez, decia, la voz de mi Dios, ni veg mas es-, 
vte fuego espantoso, no sea que muera" Bemanda general, se dice, y. 
de ningun modo limitada 4 solo el tiempo del Mesias, cuya venida es. 
taba entónces muy. distante, demanda sin embargo raciopal é- los ojos 
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89 
de Dios, y en euya consecuencie les concedió el profeta deseado, 


Pero ymo seria burlerse de los Judios, si la magnífiea promesa que se 
les hacia no habia de lireo, ano. hasta el tiempo del Mesias2 Noi 
Dios no se ha burlado de los Judios, pues: aquí se confunden des co. 
sas que el texto distingue bien. Cuando .pidieron los. Judios ú Diòs 
que no: les hablidse, comenzaren. digiendo ú Moises: Hàblanos tú: Lo. 
quere ta nobis (1). Dios accedió 4. su' solicitud, dejó de . hablarles, 
pc 4 Moises el cuidado de.comunicar sus órdenes al pueblo. 
0 se trata ya nas de: este, pero 'oon ocasion: de: esta petition .les, 
hàce Dios una promesa muy superior ú su solicitud. Les dú por im 
térprete de su volumtad ú Moises, como ellos lo han pedido, mas 
por una bondad enteramente gratuita les promete dar en tiempos ul- 
teriores un profeta semejgante ú. Moises, y que serú con respecto é 
ellos el. intérprete de su voluntad como Moixes a 
3.0 Es claro finalmente, se dice, que em los V 20 y siguientes, 
Dios les sefala los caracteres que distingan al verdadero profeta que 
les ha de enviar, de cualquiera otro que pretenda tomar su nombre. Ved, 
les dice, .si sucede lo que el profeta anuncia en nombre del verda- 
dero Dios: regla segura é invariable en todo tiempo y para con to- 
dos los profetas. Por consiguiente, limitar la profecia de que se trata 
4 solo el Mesias, es, segun se dice, presentar un sentido que se aco- 
moda mal ú todas las expresiones del texto. Tambien aquí se con- 
funde lo que el texto distingue: la regla que Dios en el caso seiiala, 
Ro mira al profeta que enviarà, sino ú los profetas que no .ha de en- 
viar, el texto es terminante: ,Si algun proba tiene la insolencia de 
anunciar lo que yo no le haya ordenado decir dec". Propheta autem 
qui arrogantia depravatus tolueril La 1n nomine meo, que: ego non 
precepi elli ut diceret dc. ,Este es el profeta que Dios ha prome- 
do enviar Confesemos pues que esto mira solamente 4 los falsos 
profetas, y de ninguna suerte al profeta prometido de Dios. La regla 


es segura é invariable en todos los tiempos y contra todos los fal. 


808 profetas, pero la profecia no dice relacion sino con el profeta 
que Dios prometió enviar en un tiempo que no determinó, Y si hay 
un sentido mal acomodado ú todas las expresiones del texto, seria aquel 
que pretendiese encontróramos una sucesion de profetas en una pro- 
mesa que ho designa mas que ú uno, uno semejante. ú Moises, uno 
como Moises, superior ú todos los demas, TG a sò o SICUL t€, . 


Despues de esto, en vano se pretenderia decir, que el sentida 


general que acabamos de refutar, dé sin embargo contra los Judios 
UR argumenio mut poderoso, y mucho mas fuerte que el que se saca 
de esta promesa, refiriéndola .solo al Mesias. Sobre el caso nos limi- 
terémos é una sola reflexion, y es, que es imposible que un argumen- 
to tmado de un falso sentido tenga mas fuerza que el que resul- 
ta del sentido verdadero. Si los Judios, se. dice, han dehido escuchiar 
é cualquier profeta enviado de Dios, han debido escuchar ú Jesucris- 
to como ú los . Pero esto no es bastante, pues han debidp es- 
cucharlo como superior ú los otros. Lo . habrian desconocido si lo hu- 
bieran confundido con los demas. Mas, el profeta prometido debia 
ser semejante ú Moises, prophetam.  ..sicut te, y Moises no era seme- 
fante (otro alguno, pues era superior é todos, y por consccuencia el 
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lofeta prometido debia ser superior ú los demas. De este modo ab 
R gp Li este modo se. pe oa: así lo recibieron desde 
así lo 


an debido recibir: Hicest vere propheta qui venturua 


luego, 
pi a iden. El profeta prometido' se dice, no tiene are car 
rúcter que lo distinga de los otros si la promesa se refiere ú solo él, 
mo .es posible reconocerle. El profeta prometido tiene un caràcteg 
distintivo é incomunicable é los demes, que Consiste en que. debe. seg 
semejante ú Moises, prophetam. .. .sicut te, debe como Moises distin- 
irse de todos los demas, y sor superior ú ellos, y cualquier pro. 
que no tenga este carúcter mo es el profeta prometido. Así lo 
entendió toda la nacion, porque despues de tantos profetas que Dios 
habia levantado en medio de ella, aun aguardaba al. profeta que des 
bia venir al mundo. Si Jesucristo no huluera tenido aquellas calida. 
des, no habria sido el profeta prometido. Pero él se anunció como 
tal, Y probó con sus milagros que lo era: el judio ha debido rece- 
nocerio así: Hic est vere propheta què venturus est in mundum. . . 


ada 
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SOpRE 


EL DIVORCIO ("). 


Le pueblog que solo han considerado el matrimonio por la par. 
te política, esto es, como un contrato simple, que une el hombre. é 
la muger para vivir ú la par,-en union. de cuerpos y de bienes, cres 
yeron, que como esta sociedad està compuesta por consentimiento res 
cíproco de las dos que la forman, el divorcio que quita esta 
union consistia en -la simple revocacion de aquel coisentimiento, 6 
en renunciar mútuamente las partes, ó una de ellas, los dereches de esta 
sociedad, y las obligaciones de este compromiso: lo que ha hecho cone 
siderar al divorcio como permitido sin restriccion, Y Como una per 
te del derecho natural, que pone al hombre y la muger bajo. este 
respecto en. la misma libertad, y les permite alamitanrs recíproca- 
mente por todas las razones que legeres buenas, y contraer en ade- 
lante nuevos matrimonios segun les agradase. Se ha llevado esta li. 
bertad hasta permitir ú uno de los cónyuges separarse del otro sim. 
su voluntad, lo que. se debe ver Como una injusticia visible, si fa- 
Gultad semejante no fuera igual para los. dos, y si no hubierà si- 
do una clàusula tàcita de su contrato. 

- o Mas el matrimonio considerado bajo el aspecto religioso, y la 
intencion del Criador, siendo una sociedad de hombre y muger, uni- 
dos con un víncula indisoluble, para vivir juntos en la comunicacion 


(") La subetancia de èsta Disertacion es de Calmet, Y se han afadido algunas 
euplementos. (Nota de la precedente edicion). Le oa 
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del mismo derecho divino y humano (1): el matrimonio, conforme 
é esta idea, si una vez se contràe legítimamente, no puede disol- 
verse: y la libertad del:divorcio, segun se usaba entre los paganos, de- 
be considerarse como un desarregio y una infraccion de la ley in- 
violable de Dios. 

Sin embargo, habiendo : tolerado el legislador de los Judios el di. 
vorcio en este pueblo, con motivo de la dureza de su corazon, y ha- 
hiéndolo permitido Jesucristo en el Evangelio, en àlgunos casos, y en 
un cierto sentido, hemos juzgado conveniente referir aquí, y presen- 
tar reunido 4 la vista del lector, todo lo que sobre este particular 
tenemos que decir, con el objeto de no dispersar demasiado los he- 
chos y las pruebas de que nos vamos ú servir para ilustrar esta 
cuestion, : Í 

En el tiempo que precedió é la ley de Moises, pocos ejemplos 
de divorcios nos presenta la historia. Abraham repudió ú Agar su sier- 
va ó su muger de segunda clase con motivo de su insolencia, Y con- 
servó 4 Sara aunque era estéril (2). Onheles, y el parafraste jeroso- 
limitano -con una multitud: de Rabinos creyeron, que la causa de la 
murmuracion de Aaron y de Maria contra Moises (3) se fundaba, en 
ue el legislador habia repudiado é su esposa, que los unos dicen ser 

arbis hija del rey de Etiopia, cuyo matrimonio con Moises nos 
cuenta Josefo (4),: al paso que otros pretendian, que Séfora fue la 
repudiada: pero se puede ee que es falso lo uno y lo otro, y 
que Moises jamas se divorció. Es cierto, que envió é Séfora 4 la ca- 
sa de Jetro (5), mas solamente por cierto tiempo: y volvió 4 reunír- 
sele tan luego como su suegro se la condujo al campo del Sinai (6). 
Con todo eso, no' se puede dudar, que antes de la ley el divorcio 
— No estaba en uso entre los Hebréos, porque nos asegura el Hijo de 
Dios que si Moises lo toleró entre ellos, fue por la dureza de sus co- 
razones (7), y para evitar mayores males. : 

Ya muy al fin publicó la ley de divorcio el legistador de los 
Hebréos, solo se le halla en el Deuteronomio (8) cuando dirigió la pa- 
labra 4 los. Israelitas poco úntes de su. muerte. Si: un hombre, dice, 
se Casa Con una muger, y despues de haberla tenido, ella mo encuen- 
tra gracia en sus ojos con motivo de alguna cosa tergonzosa, él le es- 
eriberú una carta de ditorcio, la pondrú en sus manos, y así la enviarà 
fuera de su casa, y 8i despues de salir de la casa de su primer mari- 
do, ella se casa con otro, y este la repudia tambien, despues de haberle 
dado su carta de ditorcio, ó bien, éste último muere, no podrú el pri- 
mer marido tomarla otra vez por muger, porque ella ha quedado im- 
pura, 4 esto seria una abominacion delante del SeRor. 

Los intérpretes antiguos y modernos han presentado grandes di- 
ficultades acerca del sentido de estas palabras, por alguna cosa vergon- 
2084. El hebréo dice 4 la letra (9): por una desnudez de cosa, ó 
vna cosa de desnudez, esto es, una cosa vergonzosa. La palabra des 


- '(l) Matrimonium est maris et femine conjunctio, individuam vite conguetudinem 
Centimens, divini et humani juris communicatio. L. 1. de Rit. nuptiar. et cqnu. 1. 27. 
CES. Qu. D.—m(2) Genes. xxi. 14.e(3) Num, xu. 1.—(4) Joseph. Àntig. Ll. n. €. 5—(5) 
Ezxod. iv. 26. xvii. Q.me(6) Exod. xvi. 6.—(71) Matà. xix. B.—(B) Deut. xxiv. 1. et 
Seqg. (9) Hebr. Quoniam imvenerit in ea nuditatem merbi: 6 quixús, rerbum nuditatis. 
-Bn hebréo. verbum, se toma frecuentemente en cl mismo sentido que nerotium en. 
tre los latinos, esto es, cosc. 
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nudez ordinariamente indica todo lo que es contrario al pudor: No 
descubrirús la desnudez de tu madre ó de tu hermana, dice Moises (1). 
Serú descubierta tu desnudez, dice Isaías (2). Mansfestaré tu desnu- 
dez ú los oj0s de las naciones, dice el Seior por otra profeta (3). Los 
Setenta en el Deuteronomio indican una accion vergonzosa (4). Ter. 
tuliano (5) lée, impudicum negotium. Y los mejores intérpretes le 
dan el mismo sentido: de manera que segun su opinion, no era permt- 
tido el divorcio ú los Judios, sino en el caso de adulterro ó de algu- 
na otra accion vergomzosa: y aun en este caso se necesitaba que la 
accion fuese real, porque con respecto ú las simples sospechas, habie 
mandado Dios el remedio de las aguas de los zelos (61. 

Enteramente conforme à estos sentimientos era la prúctica de los 
antiguos Hebréos. No se lée ejemplo alguno claro y terminante de 
repudio en tiempo de ia ley. Los mismos Judios (7) enseiian que ú Da- 
vid no se le permitió repudiar é ninguna de sus mugeres por casarge 
con Àbisac (8), y que se vió estrechado é tomarla con título de con- 
cubina, ó de muger de segundo órden, por no poder tenerla de otra 
manera, porque él tenia, dicen ellos, diez y eche mugeres, y no le 


. era permitido tomar otras. Pero sin detenernos en estas opipiones ra- 


bínicas, sabemos bien que David no repudió à Bus mugeres, deshon- 
radas públicamente por su hijo Absalonm, pues se contentó con tener- 
las encerradas en palacio hasta su muerte (07. Salomon exhorta é 
que se viva con la muger que se ha temado en la juventud (30). Ala- 
ba Malaquías úà Abraham por no haber repudiado à Sara, ú pesar de 
ser estéril, y echa en cara à los Judios la facilidad con que se divor. 
ciaban de sus mugeres: Te quejas de que no acepto tus sacrificios, Yy 
me preguntas çpor qué es esto2 Es parque el Senior ha sido testigo 
entre tí y la muger de tu juventud, ú quien has sido infiel, ú pesar de 
que fue tu compaiera y la muger de tu alianza (11). Y el profeta Mi- 
quéas: Habeis echado ú las mugeres de mi pueblo de las casas de 
sus delicias, y quitado mis alabanzas de las bocas de sus htjos (12). 
Finalmente, jno manifiesta Moises bastantemente la idea que tiene 
del divorcio, cuando prohibe al que repudia ú su muger volverla é te. 
mar despues de la muerte del marido, cop quien ella se cesó pasado 
su repudio, porque, dice, esto seria una abominacion delante Se- 
dor (1837 El pone à las mugeres repudiadas en el número de las mu- 
geres públicas, infames é impuras, cuando prohibe é los sacerdotes 
casarse con ellas (14). Los profetas que tan frecuentemente nos ha- 
blan de la rèprobacion de los Judios bajo la idea de un divorcio (15), 
siempre indican el mativo, 4 saber, la infidelidad, la idolatría, los crí- 
menes de los Ísraelitas. Salomon nos representa à la muger que de- 
jó é su marido, bajo el aspecto mas espantoso: Librate de la muger ez- 


(1) Lerit. xvim. 6. 7. etc, Turpitudinem (Hebr. Nuditatem).—(2) Isa. xeyn. 3. Re. 
velabitur ignominia tua (Hebr. Nuditas txa).—(3) Nahum im. 5. Ostendam DS ae. 
ditatem tuam.—(4) 10 ....(5) Cont. Marcion. l. 4.—(6) Num. v. 12. et segg.—(1) Rab. 
Schamau. Ben. Abba in Gemar. Babyl. ad Tit. Sanhedr. c. 2.—(8) 3. Reg. 1. 3.—-(9) 2. Reg. 
XX. 3.ee(10) Prov. v. 18. 19.—(11) Malac. 11. 14. Quam tu despezxieti (Hebr. in quam éu 
perfidè egiati).—U2) MicA. un. 9.—(183) Deut. xxiv. 4. Non poterit prior maritus reci 
eam in uzorem, quia polluta est et abominabilis facta est coram Demino. (Hebr. Non 
poterit maritus ejus prior qui dimisit cam, rureue suecipere cam, ut sit sibi in uxorem, 
posiquam pollute est, quia abominatio est ante Dominum).—(14) Levit. xxi. 1. 14. Esech. 
XLIV. 22.—(15) Vide leai. L. 1. Lav. 4. 6. et segg. et Jerem. un 8. i 
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trona que usa de palabras dulces, que ha dejado ú l con quien se 
casó en su juventud, y que olvidó ae de eu Dis. Qu El estú 
melinada ú la muerte, y sus caminos se dirigen ul infierno: tedos los 
que van ú ella no volverúa (1). 

Por lazos que sean los Rabinos acerca del divorcio, notan que los. 
Mas sabios y mas piadosos de su nacion, no han usado sobre este 
oa de là indulgencia de la ley, ó si lo han hecho alguna vez, 

a sido con las mayores precauciones y con bastante reserva, espe- 
cialmente con su primera muger, ú quien Haman con la Escritura, 
la esposa de su juventud. El que repudia 4 su primera muger, hace 
derramàt làgrimes aun al altar, dice el rabino Eliezer. Entre las múxi- 
mas del rabino Ben-Sira se cita tambien esta sentencia: Roe el Rue: 
80 que sé te Àa caidos esto es, permanece con la muger con quien pri- 
mero té càseste. Al caso decia un antiguo: Un marido debe corregir 
6 sobrèllevar los defectos de su muger, si los corrige, la hace mas tra- 
table: y si los sufre, se hace mes hombre de bien: Uzorts vitiòm tol- 
las opus est aut feras, qui tollit vitium, uxorem commodiusculam sibt 
prestat: qui fert, se meliorem facit (Varron). 

Fimalmente, lo que nos persuade aun con mas fuerza de que los 
divorcios entre los Hebréos nò se verificaban tan fàcilmente, ni eran tan 
Conocidos, es que Moises dió leyes que suponen lo contrario. Dice 
por ejènaplo: que si un hombre busca alguna ocasion Ó pretexto contra 
ena dE quien estí casado (2), y la echa en carà cosas contra- 
tas al , diciendo que no era vírgen cuando la tonió por muger, 
los parientes de ella la defenderàn delante de los jueces, Y si se la 
encuentra inocente, serà condenado el marido acusador ú ser azotado 
Y 8 una multa de cien siclos de plata 4 beneficio del padre de la mu- 
ger, y jamas ET repudiàr ú una persona ú quien acusó tan injusta- 
mente. Si hubicra sido tan fàcil el divorcio, jquién no repudiaria é su 
muger sin tantas ceremanias" Lo mismo decimos de aquel que cón- 
tebia violentas sospechas contra la fidelidad de su esposa: la ley no 
le daba otra accion contra ella, que la prueba de las aguas amargas (3). 
No parece pues, que hàya podido repudiarla fundado en simples con- 
jeturas. Ultimamente, manda el mismo legislador, que si un hombre 
tiene dos mugeres, de las que una era mas amada que la otra, si el hi- 
jo de està última era el primogénito, no podia el padre privarle de sus 
derechos, ni hacer su primer heredero al hijo de su muger la mas querida 
(4). Repitàmosio, si el divarcio hubiera sido tan fàcil, jpor qué vivir con 
esta muger ú quien no amaba, Y por qué no echarla y tambien 4 su hi- 
jot Estaba prohibido para siempre el divorcio al hombre condenado por 
sentencia de jueces, 4 casarse con una muger € quien habia deshonra- 
do (5), como si despues de la mancha que habia echado ú la reputacion 
hagi mugef, ho hubiera ya cosa que lo pudiera obligar ú separarse 

ella. 

Se dicé que en los Gltimos tiempos de la república de los Ju- 
dios, estó es, poco úntès del nacimiento de Jesucristo (6), habién- 
dose multiplicado los delitos y héchose el divorcio mas comun y mas 
úe moda, se suscitó und ruidosa disputa entre los doctores hebréos 


(3). Prover. u. 16. et seq q.— (2) Deut. xin. 13 el es Num. v. 14. et segq.— 
é. 38. ét 8 a AE 
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mas famosos, sobre el sentido de las palabras de Moises que ya cie 
tamos, acerca de las causas del divorcio comprendidas en esta ex- 
presion, por alguna cosa vergonzosa. Las escuelas de Hillel y de Sam- 
maías, celebres doctores que florecieron poco àntes del Salvador, y 
ú quienes se conoce por los escritos de Josefo (1) y de San Geró- 
nimo (2), se dividieron en opinignesg sobre este particular. Sostenia 
Sammajas, segundo gefe del gran Sanhedrin, que para poder usar 
del divorcio legítimamente, era preciso fundarse en alguna accion 
vergonzosa, ó en alguna calidad contraria é la honestidad existen- 
te en la persona repudiada. È 

Pero Hillel, rabino de mucha reputacion, discípulo de Sammaías, 
y. maestro de una grande y numerosa escuela, sostenia, por. el con- 
trario, que las mas débiles razones eran bastantes ' para, poder .repu- 


diar é una muger, como por ejemplo seria, haber cocido esta. dema- 


siado las viandas que habia de comer su marido, ó porque encon- 
trara etra muger de mejor presencia, y que le fuera mas convenien- 
te. Interpretaba el texto de Moises como si tuviera la sigyiente dis- 
yuntiva: porque él ha. encontrado en ella alguna cosa, ó una cosa Vver- 
gonzosa. Esta opinion ú pesar de tan mal fundada, y aunque, con- 
traria palpablemente al sentido del legislador no dejó de encontrar 
muchos defensores. Ahiba, cuyo dictàmen se refiere en el Misné, es- 
tuvo por esta interpretacion, y aun fue mas indulgente este rabino 
que el mismo Hillel. Opinó, que para autorizar un divorcio, basta. 
ba al marido que no le agradase su muger. En este sentido inter- 
pretaba el texto de Moises: Si un hombre se casa con una muger, y 
despues de Raberla tenido, ella no encuentra gracia en sus o0j0s, Ó él 
ve en ella alguna cosa vergonzosa, puede darle carta de divorcio. Aquí 
encontraba ds motivos legítimos para el divorcio: el primero, no en- 
contrar gracia en los oj08 de su marido, el segundo, tener ella algu- 
na cosa tergonzo08a. / 
Sostenida esta interpretacion con el nombre de estos dos célebres 
doctores, y favorecida por la depravacion de costumbres à que se da- 
ba rienda suelta, tomó tal ascendiente, que al fin fue la única recibi- 
da en uso entre los Judios, y aun en el dia es la opinion dominan- 
te de los Rabinos. / pi 
Parece que las cosas aun estaban indecisas en tiempo de nues- 
tro Salvador, y que el partido de Sammaias no carecia absolutamen- 
te de séquito: porque los Fariséos preguntaron ú Jesucristo, si por 
cualquiera motivo era permitido repudiar ú la muger: ySt licet homt- 
ni demillere uxorem suam quacumque ex causa (3) Pero poco tiem- 
po despues, es decir, en tiempo de Josefo y de Filon, no cabia du- 
da en que las razones mas débiles bastaban para que se efectuase el 
divorcio. De esta manera explica Filon la ley de Moises: Si una mu- 
ger, dice, es repudiada por alguna razon, cualquiera que esta sea ó-c. 
(4). Josefo jatutller se explica en el misino sentido: El hombre que 
quiere separarse de 8u muger, por cualquiera causa que esto sea, co- 
mo ordinariamente sucede, debe darle carta de seguridad de que no quie- 
re volverla ú tomar por muger (5). Y en la historia de su vida dice 


(1) Jaseph. Antig. lib. xiv. c. 1T. et lib.v. c. 1. et 15.—(2) Hieron. in Isaie. cap. 8. 
Sammai et Hillel, non multo prius quam Dominus nasceretur, orti eunt in Judea.—(3) 


Matià, x1x, 3.e—(4) Philo de Special. Legib. ad pracepta 6. T.—-(5) Joseph. Antig. l. iv. c. 8 


/ SOBRE EL DIVORCIO, 45 
que lo peces así, repudiando ú su muger cuyo humor le desagra- 
deba (1). ls 

Los actuales Judios tienen las mismas opiniones. Cuando úna 
muger, dice Leon de Modena (2), no diere ú su maridó algun .mo- 
tivo de queja, puede sin embargo repudiarla, aunque sea poco lo que 
ella le desagrade, pero hablando pràcticamente, han recargado los 
Rabinos la ley de divorcio con tantas clàusulas y condiciones tan 
embarazosas, que es casi imposible en tan largas dilaciones, que las 
partes no hagan un acomodamiento, ó los parientes no encuentren 
Un arbitrio de reunirlas, / i 

Los Judios tienen por .tradicion, que todos los soldados que iban 
úla guerra, al partir. daban 4 sus mugeres cartas de divorcio, con 
el objeto de que al cabo de tres anos pudiesen ellas casarse de nue- 
vo si quedaban prisioneros entre los enemigos. Así entienden los Ra- 
binos estas palabras del primer libro de los Reyes, cap. xvi. V 18. Vé 
ú ver ú tus hermanos, y trúeme las prendas ó las seguridades (3), es 
decir, las cartas de divorcio. Anaden que Urias dió esta carta de 
divorcio ú su muger para que pudiese casarse si quedaba prisione- 
ro en la guerra. El autor de las Tradiciones hebréas sobre los libros 
de los Reyes y de los Paralipómenos, hace mencion de esta antigua 
costumbre, que en realidad es muy dudosa, por no decir algo mas. 

Se habrà notado, que los tèrminos de la ley. que permiten el 
divorcio son en favor de los hombres, y nada se halla que sea fa- 
vorable 4 las mugeres. Como estas tienen poco poder entre los Orien- 
tales, y allí se les considera como unos auxiliares necesarios al hom- 
bre y como una parte de su sefiorio, se les ha tenido puco miramien- 
to en la sociedad, y las leyes por lo comun las favoreccn poco. 
Pero el uso de los Griegos y Romanos, entre quienes tenian las mu- 
geres los mismos privilegios que los hombres con respecto al divor- 
cio, dió orígen entre las.mugeres judías al deseo de usar de la mis- 
ma libertad, y las condujo por último é repudiar 4 sus maridos. Cier- 
tamente la ley no les concedia esta facultad, pero tampoco se lus 
quitaba, y por costumbre no. era dificil introducirla: no se neccsita- 

mas sino que una persona autorizada diera el ejemplo. 

Se habia visto que algunas mugeres dejaron ú sus imaridos: pero 
no se consideraba como un. verdadero divorcio esta separacion. La 
muger con quien se casó Sanson se casó despues con otro, sin aguar- 
dar la carta de divorcio (4), mas como ella era filistéa, nada 
dia- inferirse de su conducta con respecto ú lòs usos de los He- 
bréos. Por otra parte, la venganza que Sanson y los mismos Filis- 
téos tomaron con este motivo, pone muy en claro que su accion fue 
Vista, cuando ménos, comc contraria ú las leyes del pais. La muger 
— del levita, de que se hace mencion en el libro de los Jueces (5), 
y que dió motivo à una guerra sangrienta contra la tribu de Ben- 
jamin, tambien habia dejado à su marido, y, retiràdose à la casa de 
su padre. San Ambrosio (6) parcce haber creido que ella en reali- 
dad se habia divorciado del levita, remisit claves, pero la cpinion 


(1) Joseph. de Vita gua ad finem—(2) Leo. Mutinens, Ceremon. Judaic. part. 
4. ce. 6.—(3) 1. Reg. xvu. IN. Ri cum quilus ovdinati sunt disce (Hebr. juxta quos- 
dem, et arrham eorum accipics).—(t) Judic. xiv. 20.5) Judic. xix. 2.—(6) Ep. 6. 
Mot, edit. 
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mas universal yY mas verosímil es, que ella 88 , seperó simplemente 
de su casa por cierto tiempo, con motivo de alguna rina doméstica, 
ó de algun disgusto que recibió de parte de su marido, comó suce- 
de muy frecuentemente en el matrimonio. Finalmente, és una ver. 
dad que ella no contrajo un nuevo compromiso, y que tan luego co- 
mo se presentó el levita, su suegro le entregó é su esposa, J asi 
él levità siempre conservó en ella el derecho que úntes tenia. Micol, 
muger de David, fue dada en matrimonio 4 Faltiel por su padre Saul (1), 
estando vivo David y sin consentimiento suyò, esta fue una espe: 
cie de divorcio. No podia Saul ejercer este poder sobre una hija 
que habia casado con David, sino en consecuencia de la ley que 
toleraba el repudio. El veia éú David como un proscrito, un dester 
rado, un rebelde y un pérfido, y este era el motivò del repudio, 
pero jsemejante divorcio debe atribuirse € Micoll Nada dice la Es- 
critura sobre el caso. Tampoco David la repudió, pues que 'la pi- 
dió despues, y se le entregó cuando Saul habia muerto. Este èjemis 
plo de divorcio por parte de la muger, presenta sus dificultades, pues 
parece que solo la autoridad del rey he la que obligó 4 Micol 4 
casarse con Faltiel. 

Salomé, hermana de Herodes el Grande, fue la primera que abrió 
el camino, tomàndose la libertad de repudiar 8 su esposo. Se divori 
ció de Costobare, gobernador de Iduméa y de Gaza, en lo cual ella 
se condujo, segun Josefo (2), contra la costumbre y leyes de los Ju: 
dios, que no permiten 4 las mugeres abandonar ú sus maridos, Y 
que prohiben ú las que los han abandonado casarse con otro, Sin 
haber recibido con anticipacion la carta de divorcio. Herodías, de 
quien nos habla el Evangelio (3), tambien repudió éú Filipo su ma- 
rido, como se infiere de la relacion de Josefo (4). Este autor, por 
titimo, en el libro de su vida dice: que su muger con quien se ha- 
bia casado, despues de manumitida, se separó de él en Alejandría 
poco tiempo despues de su matrimonio. Las tres hermanas del j6- 
ven Agripa, que primero fue rey de Calcida, y despues de la Tra- 
conitis y de Batanéa, usaron del derecho de repudiar é sus mari- 
dos. Berenice la primogénita, que estaba casada en primeras nup: 
cias con su tio Herodes, rey de Calcida, se casó despues con Pole- 
mon, rey del Ponto, ú quien repudió pasado algun tempo (5). Su 
hermana Mariamne dejó é su primer marido Arquelao para casafe 
se con Demetrio Alabarde, ó gefe de los Judios de Alejandria 0). 
Drusila, en fin, despues de haber estado casada con Aziz, rey de 
Emesa, quien se circuncidó para casarse, se separó de él, pasados 
algunos afios, para casarse con Felix, gobernador de Judéa (7) 

En los libros del Nuevo Testamente se advierten algunos ves- 
ugios de la libertad que empezaban entónces éú tomarse las muge- 
res de divorciarse de sus maridos. Enseia Jesucristo, que si una 
muger se separa de su marido, yY se casa con otro, comete adul- 
terio (8), suponiendo que ú veces ia suceder tal cosa, yY Grocio, 
sobre lo que se dice (9) de la Samaritana, ú quien el Salvador 


(1) 1. Reg. xzv. i) Josepi. Antig. 1. 15. c. 11.—(3) MatÀ. xiv. 9. et Marc.vi.17. 
—(4) Joseph. Antig. 1, 18. c. 1.—(5) Joseph. Antig. l. 20. c. 5. p. 693. e. f.—(6) Joseph. 
ibid. —(T) Joseph. ibid.—(8) Marc. x. 12. Si uxor dimiserit tirum quum, et qi que 
peerit, mechatur.—(9) Jean. av, 18. et Grot. in eund. 
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echó en cara que hubiera tenido cinco maridos, Y que aquel que 
entónces tenia no era eu verdadero esposo, creia que esta muger 
habia repudiado à los cinco primeras, y que siempre subsistente su 
matrimonio com el primero, ú pesar del diversió que la ley ne le 

no podia ella tener como ú su verdadero marido al hom- 
bre con quien entónces vivia. Exhorta San Pablo (1) à las mugeres 
cratianas, à fin de que no dejen ú' eus maridas aunque estos sean 
míleles, con tal que quieran vivir con ellas, lo que supone que en 
otro caso les era permitida la separacion, y así sabemos que Santa 
Tecla, discí de este Apóstol, se divorció de su marido despues 
de haber abrasado e) cristianismo (2), que emtónces se considerabe 
como una reforma solamente de la religion judia. 

Los Mahometanos, que como se sabe, han tomado muchas préc- 
ticas del judaismo, permiten el divorcio ú los hombres y à las mu- 
geres (23), pero é estas últimas eon mas dificultad, no así con res- 
pecto 4 los hombres, can quienes en este particular se tiene una 
euma indulgencia. Entre ellos dejar ú su muger es con corta di- 
ferencia lo mismo que entre nosotros mudar de cmados, y pueden 
tomar dos veces la misma muger de quien se han divorciado, pero 
po pueden la tercera, Si no es que haya permanecido sin casarse con 
otro hombre despues de su divoreso. Ellas no pueden contraer nue- 
vo enlace, sino despues de tres meses de divorciadas. El juez co- 
noce de las causas de repúdio, que por lo comun se reducen 4 las 
majas costumbres, ó é la eiterilidad de la muger. 


Aun mayores que todos les referidos eran los abusos sobre el / 


matrimonio Y divorcio emtre los Griegos, los Romanos y las nacio- 
Bes búrbaras. Como sobre el icular no tenian conocimiento al- 
guno de la ley divina, creian los eónyuges serles permitido abando- 
parse recíprocamente con igual facilidad, y casarse despues con quien 
quiseram, sim observar en este muchas ritualidades ni temarse el tra- 
bajo de buscar fundadas razones para divorciarse. Las cartas de di- 
vorcio serviam ordinariamente para separarse: pero tambien habia otros 
modos de vetnficarlo, sirviénduse, por ejemplo, de palabras contra. 
gasó las que se habiamn usedo en el ceremonial del matrimonio, 
6 de las siguientes, Conditione tua non utar (4), 6 bien, res tuas tibi 
Àabeto (5), toma lo que te pertenece, ó gira tus negocios. El ma- 
fido 4 veces quitaba las llaves ú la muger, Ó ella las enviaba ú su 
marido, si la muger era la que se divorciaba (6): otras veces final- 

mente, se rompia el documento del contrato matrimonial. 
Relativamente é las causas y motivos del divorcio, por lo co- 
mun se hacia por consentimiento de ambas partes, y ú veces por 
sole la voluntad de una de ellas, sin mas razon que quererlo así. 
Es sabida la respuesta que dió Paulo Emilio (73 ú los que se ad- 
miraban que hubiese repudiado éú Papiria. Les presentó un calzado, 
oles si en verdad era hermoso y bien trabajado, mas nin- 

fuao de vosotros, anadió, sabe el lugar donde me lastima. 
Aunque por las leyes de las doce tablas se permitió ú los Ro- 
manos el divorcio, no se halla sin embargo algun ejemplo de él 
() Cor. vu. 10. 183.—O) Bpiplan. heres. 18.—(3) Vide Alcoran. Alzoar. 2. et 4. 


Ut Anton. Gaufr. L. 2. de Turcis, et Bellon Observ. l. 3. et alios.—(4) L. l de divort. 
5) L. 2. 9, ) de divort.—(6) ó hian—(1) Plutarch. in LEmil. l 
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éntes del aiio de 511 (1) ó 520 (2) de la fundacion de Roma. Spu: 
rio Carvilio Ruga fue el primero que repudió 4 su muger por esté- 
ril, pero en adelante no se guardó con tespecto al divorcio casi nin- 
guna medida, y en alguna manera se le: consideró como fruto del 
matrimonio, segun la animada expresion de Tertaliano: Repudium 
jam votum fuit, et quasi matrimoni fructus (3). Se propagaron tan- 
to los abusos, que el emperador Augusto se vio obligado 4 poner 
algun remedio (4), Y ordenó no tuviese fuerza alguna el divorcio 
si no se hacia en presencia de siete testigos que estuviesen en la 
edad de la pubertad, y fuesen romanos y ciudadanos 0) Pero 
aunque las personas honradas desaprobasen la demasiada facilidad 
Con que se repudiaba, y aunque los censores hubiesen aun excluido 
una vez del senado à un senador que sin haber consultado é sus 
amigos repudió é su muger con quien se habia casado siendo vir: 
gen (6), no por eso dejó de usarse del divorcio con la. misma li- 
rtad. jHabrú hoy una muger que se averguence de haberse divor- 
ciado, dice Séneca, despues que las mugeres de .ilustre macimienie 
cuentan sus aàos, no por el número de los cónsules, sino -por el "de 
los maridos que han tenidol Se. divorcian para casarse, y se casun 
ra divorciarse: ,Exeunt matrimonii causa, nubunt divortii (7), 
Puede leerse el imodo picante con-que los satíricos (8) se burlan de 
estos abusos repetidos. , / ds 
Tal era el estado en que se hallaban las coses con relacion al di. 
vorcio entre los Hebréos, los Griegos y los Romanos cuando se pre- 
sentó Jesucristo. Elevó el matrimonio éú la dignidad de sacramento: 
dió ú conocer su santidad y los deberes que impone, restituyéndolo 
ú su Origen Y ú su primera institucion: declaró la insolubilidad del 
matrimonio conforme é la intencion del Criador: y que no era permi- 
tido el divorcio mas que en un caso, que es el de adulterio, y que aun 
este divorcio mo rompe el vínculo del matrimonio. Se dijo ú los anti 
guos, dice el Salvador: Si alguno repudia ú su muger, déle carta de 
divorcio: mas yo os digo: que el que repudiare ú su muger, ú no ser 
por causa de fornicacion, la expone d crimen de adulterio, y el que 
se casa Con una muger repudiada, .comete adulterio (9). Habiéndole 
preguntado los Fariséos otra vez, si era permitido í un hombre repu- 
diar ú su muger por cualquiera causa, les respondió: j4No habeis leido 
que quien crió al hombre desde el principio, crió un hombre y una mu- 
ger: Y dijo: Dejarú el hombre ú su padre y ú su madre, y se unirú 
ú su muger, y ambos serún una sola carne. Así que, ya no son dos, 
8ino una carne sola, por tanto, no separe el hombre lo Dios ha 
juntado: Quod Deus conjunzit, homo non separet (10). Desjues les 
repite lo que les habia dicho de antemano con r-specto al divorcio, el 
que no les permite, sino por las razones y con las modificaciones que 
van referidas, l at 
(1) Divortium primum Roma fecit Spurius Carvilliue Ruga, anno quingentesmb 
undecimo post urbem conditam. Aul. Qell, l. 16. c. ulti (2) Valer. Maz. l. 2. c. 1. 
Repudium inter uxorem el virum à condita urbe usque ad vigesimum et quingentesi. 
mum annum, nullum intercessit—(3) Tertul. advers. Gentes, c. 6.—(4) Sueton. in Aug. 
Diovrtiis modum imposuit.-—(5) Paul.: L. Nullum divortium. 9 de ditort. Coram 286. 
ptem testibus romanis, puberibus ac civibus.—(6) Val. Maz. l. 2. c. 4. L. Antonium 
senatu moverunt, qued quam virginem in matrimonium duzxerat, repudiusset, nullo èmi. 
corum in consiliym adÀ:bito —'1) Senec. de beneficiis. l. 3. c. 26.—(8) Vide Jurenal. 
Satyr. 6.—(9) Math. v. 31. 32.(10) Matà. xix. 4. el sega. ji me 
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' Pero come en esta ocasion solo hablaba el Salvador con los Judios, 
no expresa otro caso que hace perinitido el divorcio, y es cuando se 
convierte al cristianismo uno de los Oner al paso que el otro per- 
manece en la idolatría y en el error. El Apóstol.San Pablo nos ha 


dado las reglas que en el caso deben seguirse. Por lo que mira 4 los , 


que estàn cusados, dice, mando, no yo, sino el Seiior, que la muzer no 
s€ separe de su marido, pero si se separare, quédese sim casar, ó recon- 
cíliexe con 8u marido, y este tampoco deje ú su muger (9). Hasta aquí 
el Apòstol no hizo otra cosa que explicar el precepto de Jesucristo 
acèrca del divorcio: ú saber, que este no tenga verificativo sino 


por causa de adulterio, y aún en este caso no se pase à otras nupcias., 


sPor lo que respecta é los otros", esto es, é las personas mo casu- 


das, de quienes úntes habló, ,,no es el Seior, sino yo quien les dice", 
Ll permanezcan como estàn. Vuelve despues ú los casados y dice: 

i un hombre fiel tiene una er infiel, y ella consiente en vivir con 
él, este no segsepare de aquella. De la misma manera, si una muger fiel 
Mene un esposo infiel, y él consiente vivir con ella, esta no se separe de 
aquel... .si el infiel se separa, sepúrese enhorabuena, porque el hermano 
ó la.hermana heles mo estún gujetos ú servidumbre en esta ocusion. 

- A pesar de que estos textos parecen tan claros que no necesitan 
de explicacion, se han suscitado sim embargo grandes dificultades acer- 
ca del modo con que deben entenderse, y se ha visto é los inas cé- 
Jebres doctores abrazar opiniones muy opuestas sobre este particular. 
Ya que la cestumbre en que vivian los Judios y los es converti- 
dos al cristianismo, diera orígen ú las mayores dificultades acerca de 
la prúctica de estas reglas, ya que se creyese, que la respuesta de Jesu. 
etisto solo se referia à los Judios con quienes hablaba, y no é la Igle- 
sa Cristiana, que segun se juzgaba, debia gozar de la mayor libertad, 
ya finalmente que la palabra fornicacien diera lugar de equivocarse, lo 
Gierto del caso es, que durante mucho tiempo, hubo en la Iglesia bas- 
tante variedad en la ejecucion del precepto del Salvador.(er 


"e 


(1) 1. CorintÀ. vu. 10. et seqg. 
EG No podia suceder otra cosa en medio del conflicto de opiniones de tantos doc. 
tres santos inteligentes, entre qujenes ninguno debió creer le estuviese prohibido 
Mierpretar los oréculos de la Escritura, aum los que salieron de la boca de Jesu. 
Uisto hasta la decision definitiva de su Iglosia, decision que por último 8e verificó. 
nEl concilió de Trento, dicen nuestros autores, ha fijado 4 todos los que viven uni- 
dos é la Egiesia Romana acerca de la indisolubilidad absoluta del matrimonio, al pa. 
x0 que los que estén separados de ella se han abierto caminos 7 dado leyes 4 su an. 
niojo:" y así es preciso convenir, en que no es este uno de los menores servicios 

que este santo concilio hizo é la Religion y éú las bucnas costumbres. 
oo Es tal sin embargo la complicacion de las cuestiones secundarias comprendidas 
ea la principal del divorcio, que los PP. de Trento dejaron.aun expuestos 4 les discusiones 
de la polémica los matrimonios mixtos, esto es, de los cristianos con las personas que 
Mo lo son. El ejemplo del judio Borac Levi, citado despues en la pag. 50, nada prue- 
bani en pro ni en contra la indisolubilidad de esta especie de matrimonios, pues que 
estuvieron divididos sobre punto tan importante los jueces eclesiésticos, y por otro la. 
do el decreto del Parlamento solo debe considerarse como un homenage hecho é la 
suprema ley de la salud del pueblo: Salxs populi suprema lex. Tambien es cierte, que 


semejante division entre log dos juzgados eclesiésticos de Soissons y de Patis no puvde . 


ser nociva 4 una cuestion que hun suscitado entre mosotros las pasiones de los houn- 
bes, y cuyo exúmen no estaré fuera de su lugar cn esfà edicion de la Biblia. 
No hay necesidad de manifestar el espíritu con que los primeros legisladores de 
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la revolucion declararon el matrimonio como contrato purumente vivil, ni queremos, 


decidirnos en pro ó en contra de la cuestion de derecho: la de hecho cs postiva. li 
matimonio es en Francia, como entre los infieles, un do contrato, però cate con. 
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Como los nombres de fornicacion y adulterio en el estilo de la 
Escritura, se explican en dos sentidos diferentes, ya é la letra, en- 
tendiendo un pecado vergonzoso J contrario al pudor, ya en un sen- 
tido figurado, aplicàndolos é la idolatria, al crímen y 4 la infidelidad 
de la criatura para con su Dios, unos toman estas palabras de Jesu- 


trato jes igual, Ó superior en naturaleza 4 las otras transacciones sociales: Véase, pucs, 
cómo despues dé haber evitado un punto de derecho, hemos caido en otro, pero pre. 
Ciso, porque en solo él consiste toda la dificultad. a 
n jurisprudencia se difihe el contrato: El consentimiento de dos ó mas personas 
acerca de un objeto aceptado: Duorum vel plurium in idem placitum conseneus. Pe. 
ro la libertad de este consentimientoe supone con anterioridad 4 toda ley positiva, la 
de deshacerlo como se habia hecho. Este el estado de la naturaleza. En el de ciVi. 
lizacion toca al legislador poner. é esta libertad, como é todus las demas, un dique 
dentro del cual se contienen los individuos de la sociedad por el interes propio que 
tienen de someterse al sacrificio de una perte de 8u libertad para conservar la otra. 
Bajo esta suposicion que es incontestable, si las leyes civilès vienen é modificar mues- 
tra servi dumbre voluntaria ó nuestra libertad en la naturaleza de las trangacciones, to- 
das estas modificaciones, lèjos de debilitar el derecho del poder legislativo, lo con- 
solidan por el contrario, y lo que este declara por soluble, lo es positivamente. Vol. 
vemos, pues, é esta otra cuestion. ,Es semejante el contrato del matrimonio é los 
demas contratos verificados bajo el imperio de las leyes civiles, ó bien forma él solo 
una clase aparte, de manera que se substrúe total ó parcialmènte 4 la accion de es- 
tas mismas leyes2 En el primer caso, terminó la cuestion, y los católicos que en 
el contrato civil siempre ven un lazo espiritual, é pesar de los contrayentes que no 
Ei en él ó que no lo quieren, cometen un error gratuito que es inutil refutar. 
el segundo caso, esto es, si el contrato matrimonial es de una naturaleza distin- 
ta de todos los domas, es superior é-ellos, porque no puede ser inferior. Pero icuél es el 
. esrúcter distintivo de esta superioridadi por la razon jamas se podré determinar, por 
que no pudiendo ser admitida ó desechada una ley positiva de los hombres, sino des. 
es de decidida ia cuestion de commodo et incommodo, lo que. sea útil para un pue- 
, podyó tenerse por nocivo para otro, y esta variacion del termómetro legislativo 
nos mete en una duda, de donde mo saldrémos jamas con la sola luz de la razon. 
V así volvamos la vista ú la Religion de Jesucristo, la unica verdadera, ú pesar de 
todas las demas que se han dado como tales 4 los hijos ciegos de los hombres. La 
existencia de la moneda falsa supone 4 la verdadera, hace resaltar 8u precio, y nos 
hece conservarla con cuidado. En este punto comienza la cucstion única que noe in. 
teresa, y no se nos diga, que noe hemos dilatado demasiado en llegar 4 ella: por. 
qué 'cuanto llevamos dicho aclara las dificultades preliminares, mas propias para en. 
brollar que para esclarecer el punto principal, cuya resolucion procurarémos dar. 
Si ds palubras dan el ser 4 las cosas, es evidente que hay matrimònio cuan. 
do se pronuncia esta palabra ú otra equivalente, pero como esta doctrinà seria ab. 
— Gurda si se aplicase 4 todo, debemos estarnos al adagio de que, las palabras depen- 
den de las ideas que se les apropian. Pero en la sociedad no siempre pertenecen é 
los individuos en su interpretacion las ideas ó pensamientos. Por ejemplo: si se pre. 
sentan dos católicos al tribunal civil para casarse, no pueden hacer cste contrato re. 
Cíproco sino em el sentido interpretativo del tribunal, así como el juramento, segun 
9. Agustin, debe hacerse en el sentido conocido del legislador que jo exige. El sen. 
tido de estas palabras: Nosotros nos tomamos mutuamente por esposos, es pues li. 
teralmente este otro: Juramos guardar este contrato hasta su disolucion eventual man. 
dada por tí ó consentida por mosotros: cuyas dos condiciones son de las principales, 
sin perjuicio de otras muchas circunstancias: jqué juramento, qué union: Tal juramen. 
to, tal union, sin duda se ratificaréún per Dios como obligatorios, tan luego como las 
palabras de que se componen hayan salido de la boca de los contrayentes. Mas crei. 
ble seria esta ratificacion implícita en favor de dos personas apasionadas ardientemente 
una de la otra, y que se juran una perpetua union delante del cielo y con la me. 
jor buena fe. Ya se sabe lo que valen estos juramentos. No nos resta pues 4 noso. 
tros cristianos y católicos, mas que unirnos al lado de Jesucristo como un batallon 
segrado, y no dejar que por sistemas Ó por sofismas de una devocion mal entendida, 
se abra la menor brecha por donde el enemigo entrase y nos destruyese. La volun. 
tad de Dios, dice el Salvador, es que sea indisoluble todo matrimonio: y esto lo ha. 
blaba con los Judios adoradores de este mismo Dios, luego cuando se hace un con. 
trato matrimonial con una profunda ignorancia de esta voluntad, ó que conocida es. 
ta se contraria , no puede existir de estas uniones mas que la palabra y no la co: 
sa, la Iglesia ne tiene cosa que disolver, y no disuelve nada donde nada existe: y no 


(1): Cualgu ana EL DIVORCIO. 51 5: 
cristo (1): tera que repudia ú su muger, ú no ser .por causa 
fornicacion ó de adilerió pe toda la Bec ed de ambos sentidos, Ya 
por los crimenes contrarios ú la castidad, como por los otros desórdenes 
que comprende la Escritura bajo el nombre de adulterio, otros las m- 
terpretan literalmente y conforme é su rigorosa significacion, de donde 
se derivan prúcticas proporcionadas ú diferentes acepciones de 
estas voces. , / 

Orígenés (2) parece haber creido que Moises, tolerando eldi- 
VOrCiO, por Un Cosa vergonzosa, entendia todos los desórdenes J to- 
das Jas faltas de que cs susceptible una muger. Pero ahade que el Salva- 
dor nos prescribió leyes mucho mas estrictas, no permitiendo el divar- 
cio sino por causa de fornicacion. Despues se pone éú examinar si bajo 
este último nombre se pueden ó no comprender otros mayores crímeness 
por ejemplo, si la muger ha envenenado-ú alguno, si mata ú sus hijos, 
si es homicida, Ó si roba ú su marido. Ciertamente no parece coníor- 
me 4 la razon sufrir cn una m todas estas demasías, al paso que 
se la repudie por un adulteria. Crea pues, aniade Orígenes, que cuan- 
do dijo el Hijo de Dios, que no era permitido el divorcio sino por 
causa de fornicacion, no prétendió limitar la libertad 4 este solo caso, 
8ino que propuso solamente este ejemplo como uno de tantos que pue- 
den autorizar É un hombre para separarse de su muger, sin que pue- 
dan Unpusa los extravios ú que tal vez se entregarà despues de eu 
repudio. t 
Con relacion é los matrimonios contraidos por personas divorcia- 
das, dice este autor que algunos obispos permitieron 4 esta clase de 
sep contratar un nuevo matrimonio, en cuyo caso obraron contra 
as palabras de la Escritura que lo prohibe, pero no se atreve é con- 
denarlos, en razon de que ellos bien podian tener fundamentos parti- 
culares para conducirse así, por temor de mayores males, como los de 
la incontinencia. Las leves de los emperadores cristianos expresan di- 
versos casos distintos del adulterio, en los cuales era permitido el di- 


existe nada en un negocio, especialmente cuando todo existe contra la voluntad 8u. . 
prema y claramente expresada de nuestro divino legislador. 

Dejemos, pues, las leyes civiles por lo que respecta 4 los matrimonios que san. 
Cionan. No turbarémos eu órden, porque segun nuestros primcipios religiosps, no ve. 
mos en ellos un lazo espiritual. La exclusion de los sacramentos ordenada de hecho 
tontra les personas unidas de esta manera, dice bastante, y el simple conocimien. 
to del derecho matural y de los primeros principios de la revelacion, completa lo que — 
falta. Pero para que no se mos acuse como ú los falsos profotas de la antigua ley, 
de poner almohadas bajo los codos de los pecadores ("), y para contribuir cuanto es. 
té de nuestra parte al órden civil, dirémos, que aquí solo hablamos del fuero externos 
porque en el interno jquién sino el mismo Dios serí el juez" En ol origen de la separa- 
Gion de las leyes eclesiésticas y seculares sobre el matrimonio, muchos contrayentes que 
mo podian dejar su religion tan pronto como su vestido, creian contreer una union in 
disoluble caséóndose delante de los agentes municipales: otros, obligados por la horri- 
ble persecucion que habia cerrado los templos de la religion, dispersado, desterra. 
do 6 degollado 4 sus ministros, esperaban realizar su union como cfistianos, delan. 
te de la Íglesia, y no lo han hecho: otros finalmente, de los que en el dia hay un 
número crecidísimo, huyen del compromisb de la Iglesia, con el designio muy for. 
mal de su parte, de evitar las consecuencias tan terribles para ellos, de la ineolu. 
bilidad. Todos son culpables, y los grados que hay é los ojos de los hombres en. 
tre las faltas de este género, mos parecen poco dignas de discusion en el tribunal 
de Josucristo—D.9t12 / 

(2) —Exech, c. XIII. 18, 


d) Hati. v. 32.....— OB) Origen. Homil. 1. in Matb. Vide Qrot. in hune locem. — 
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vorcio: y el V. Bedu u) confiesa, que muchos dejaron ú sus era 
no solamente por Causa de adulterio, sino tambien por temor de Dios, 
esto es, porno perder la fe y la religion. San -Agustin (2) en la obra 
de sus Retractaciones manifiesta, que en su tiempo habia diversidad 
de opiniones acerca del sentido de las palabras de Jesucristo: y algu- 
nos tomaban el nombre de fornicacion en toda la latitud, que hemos 
visto le daba Orígenes. / 

Pero la opinion mas general y mas bien fundada es indudable- 
mente aquella que toma lus palabras del Evangelio en su acepcion 


"literal precisa y rigorosa. La mayoría de los Padres y casi todos 


los comentadores lus han explicado de este modo, yY no han encon- 
trado embarazo en decir, que si las leyes de los príncipes y la misma 
ley de Moises han sufrido, permitido ó tolerado el divorcio, por causas 
distintas del adulterio, no se infiere de aquí que sea legítimo y permi- 


" tido en conciencia. Nullam causam desciscendi ú conjugio preescribunt, 


quam qua virum prostituta uzxoris societate pollueret, dice San Hilario (3). 
ero aun se presenta una dificultad, que consiste en saber, st 
en caso,de divorcio por causa de adulterio pueden las partes con- 


tratar ún nuevo matrimonio. Como ya se habré notado, la ley de 
causa de a. . 


Moises no lo prohibia, y estaba permitido por las leyes de los em- 


- Peradores cristianos, ni puede tampoco negarse que muchos Cris- 


tianos siguièron esta pràctica en los primeros siglog, como se veri- 
fica aún en el dia en la Iglesia griega, y en todas las Iglesias de 
Oriente (4). Estas Íglesias ensenan la indisolubilidad del matrimonio 
cristiano, como el caràcter que lo -distingue del matrimonio judaico, 
y que lo restituye à su primera institucion, pero ellas estàn en la 


" Creencia que en casof de adulterio, permite Jesucristo repudiar ú la 


muger, y casarse con otra, 

Sin duda el fundamento de esta opinion es la palabra de Je- . 
sucristo que se halla referida en el Evangelio de San Mateo: Yo os 
declaro, que cualquiera que se sepura de su muger, ménos en el caso 
de adulterio, y se casa con otra, comete adulterio. Pero la excepcion 
que se senala en el texto del cap. 19 de San Mateo, no se en- 
cuentra en los textos correspondientes de San Marcos y de San 
Lucas, donde se lée sin restriccion: Cualquiera que se separa de su 


muger, y se casa con otru, comcte adulterio. De donde resulta, que 


la excepcion sulo uene lugar con respecto al divorcio, y no con re- 
lacion al matrimonio despues del divorcio. Aun se puede sospechar, 


que esta excepcion tal vez no estaba originalimente en el texto del 


cap. ID de San. Mateo, y que se tomó del cap. ó en que dice Je- 
sucristo: Cialquiera que deje ú su muger, 8) no es ,en caso de adul- 
terion la hace ser adúltera, y anade, como en el cap. 19: y cual- 
quiera que se cuse con la repudiada, comete adulterio. La semejanza . 
de este texto con el del cap. 19, pudo dar lugar é confundirios, y aia- 
dir ú dicho capitulo una excepcion que no pertenece tal vez sino al 


(1) Beda in Marc. c. 5. citatus in locis collectis in Concil. Aquiegr. 8. Una so. 
lummodo carnalis causa fornicatio, una epiritualis, timor Dei, ut uxer dimittatur, ei- 
cut multi religionis causa feciese leguntur-(2) Aug. Retract. L. 1. c. 9.m(3) Hilar. 
in Maeth. c.4. n. 22. Vide et Chrisost. tom. 5. serm. 10. de libello repudii. TReodoret. 


O im Ep. 1. ad Corint. Clem. Ales. l. 3. Strom. ad finem.—(4) Renaudot. Perpetuidad 


-de la Fe, tom. 5. l. 6. c. 7. pag. 447. y siguientes. 
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. texto del cap. 5, 6 ú lo ménos no puede interpetàrsele mas que 
en el sentido de este capiítulo. Sea lo que fuere de esta conjetura, 
parece que los espíritus diversamente inclinados, unos por el texto 
del cap. 19 de San Mateo. y otros por los textos correspondientes 
de San Marcos y San Lucas, han sacado consecuencias opuestas 
que han conducido éú los unos é declararse por el matrimenio des- 
pues del divorcio en caso de adulterio, y ú los otros ú condenarlo 
aun en igual caso. 

Los Coptos, los Siros, Y todos los Orientales, son de la misma 
opinion que los Griegos sobre este artículo. Entre los mismos Latinos, 
Lactancio (1) y Tertuliano (2) creian que se disolvia el matrimonio 
L el divorcio: Tam enim repudio matrimonium dirimitur, quam morte. 

en otra parte: Ni el mismo Criador rompe el vínculo del matri- 
monio, si no es en el caso de adulterio: Preter ex causa adulteris 
ec Creator disqungit quod ipse scilicet congunait (3). Y Tertuliano 
con todo eso no permitia é las personas divorciadas casarse (4), 
pero Lactancio no hallaba en esto dificultad alguna. 

Orígenes, como se ha dicho, advierte, que en su tiempo permi- 
tian algunos obispos se càsasen çon otras personas los que se ha- 
bian divorciado. El concilio de Elvira (5) supone este uso, pero lo 
reprueba y condena como un crímen y un abuso. Las mugeres que 
sin causa legítima hayan dejado ú sus maridos, y casúdose con otros, 
ho recibirún la comunion, aun en la muerte, 4 8: una muger cris. 
tana abandona ú su marido fiel, pero adúltero, y ella trata de ca- 
sarse con otro, no se le permita. Si ella se easa, no se le dé la 
ComUuniOm, Sino despues de la muerte de su primer marido ó en caso 
de enfermedad. El primer Concilio de Arles (6) quiere que se exhorte 
en lo posible ú los maridos jóvenes y fieles, ú no contraer un-nuevo 
malrimonio durante la vida de sus primeras mugeres convencidas de 
adulterio. San Ambrosió (7) hablando à los maridos, y exhortàndo- 
los ú que no se divorcien, y 4 no usar de la libertad que las le- 
yes civiles daban entónces, les dice: Separarse de su muger, ú excep- 
cion del caso seialado en el Evangelio, es, no solo violar el pre- 
cepto divino, sino tambien destruir la obra de Dios. yPodreis deter- 
Minaros ú ver ú vuestros hijos, estando vosotros vivos, bajo la potes- 
tad de un padrastro, 6 ponerlos bajo la de una madrastra estando 
viva gu madre2 Pero supongamos que no se casa la muger que re- 
pudiais, ypodrú disgustaros una persona que os guarda su fe por in- 
dienos que òs hagais con un matrimonio criminal) Y si ella se casa 
Com otro, jel crímen de su adulterio no caerú sobre vosotros, puesto 
xi la obligats con vuestra injustícia ú conducirse de esta manera2 

citan muchos concilios (8), especialmente de la Iglesia de Francia, 
que suponen, y aun parece autorizan el uso de casarse de nuevo con 
otras personas despues del divorcio. 

Peró nunca semejantes prúcticas ni opiniones han. sido recibi- 


. 3) Lactant. I. 6. e. 23.9) Tertul. de Monogam.—(3) Tertul. l. 4. contre Mar. 
cen. Vide et l. 9. ad Uxorem, c. 1.—(4) Vide de Moxogam. c. 9. et 10.—(5) Concil. Eli. 
. et 9.—(6) Concil. Arelat. 1. can. 10.—(7) Ambros. in Luc. l. 8. art. 5. Vi. 
de etiam A. Augue. l. de conjugii, nm. T1.—(8) Vide Concil. ad Aurelian. 2. c. 11. 
. 6. 11. 17. et 20. Concil. Compend. c. 16. Synod. Huybernica S. Pa. 
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das con generalidad, y hay pruebas de que en todos los siglos, $ 
en la mayor parte de las iglesias han sido desechadas por prela- 
dos muy inteligentes. Los cànones que se atribuyen é los apósto- 
les (1), expresamente prohiben al que repudió 4 su Iegor cient 
con otra, estando viva la primera. Los papas Siricio (2), Inocen- 
cio (3), Leon (4), Esteban (5), y Zacarías (6), en sus epístolas 
decretales, condenan agriamente estos matrimonios, y los llaman 
adúlteros. La Iglesia Romana siempre ha estado adherida é las re- 
glas propuestas por estos santos' pontífices, Y nunca aprobó los matrima- 
nios contraidos despues del divorcio, estando vivo alguno de los cónyue 
es: y despues del siglo octavo la Iglesia de Frància se ha explicado só. 
re este aftículo de la misma manera (73. El Papa Gregorio II 
escribienda 4 Bonifacio, obispo de Utrecht, habia dicho, que un 
hombre é quien su muger no podia pegar el débito conyugal 
en razon de sus enfermedades corporales, puede Casarse con otra, 
sin rehusar por eso sus auxilios ú esta muger enferma (8). Pero Grae 
ciano (9J advierte, que él soberano pontífice en este particular es- 
té en contradiccion con los santos cúnones, Y aun con la doctri- 
na del. Evangelio y de los apóstoles. En fin, la opinion de la Ígle- 
sia Latina es, que ú pesar del divorcio mas legítimo subsiste el vín- 
culo del matrimonio. En el concilio de Florencia, habiendo pre- 
guntado los obispos latinos é los griegos porqué permitian se casa- 
sen de nuevo los que estaban divorciados, no pudieron los griegos 
responder de un modo satisfactorio esta dificultad. No se rompió 
pof esto la union, pero se les advirtió corrigiesen este abuso. El 
concilio de Trento habia redactado sobre este particular un cànon, 
- anatematizando sin restriccion ú todos los al creyeran que el vín- 
culo del matriimonio quedaba roto por el divorcio, Y que podia pa- 
Sarse ú nuevas núpcias. Es cierto que en la historia de este con. 
cilio se lée LI). que los embajadores de Venecia hicieron presen- 
te, que su república poseyendo las islas de Chypre, de Candia, de Cor- 
fú, de Zante, y de Sefalonia habitadas todas por Griegos, donde 
despues de muchos siglos se usaba repudiar ú las mugeres adúlteras, 
y casarse con otras, no parecia justo condenar 4 estos pueblos au- 
sentes, pues que no habian sido llamados al concilio: pidieron en. 
Consecuencia se sirviesen los PP. redactar este cànon de tal ma- 
nera, que no sufriesen perjuicio alguno estos griegos. Se tuvo com- 
sideracion é las representaciones de los Venecianos, tanto mas, cuan- 
to que este concilio no se habia reunido para condemnar los erro- 
res y las pràcticas de los Griegos, sino selamente para censurar las 
opiniones erróneas de los protestantes. Ademas, habiendo hecho no- 
tar algunos teólogos, que habia Padres que creian, se podiam los 
cónyuges casar despues del divorcio, se halló un expediente que de- 
cia: Anatema ú todos log que se atrevan ú decir, que yerra la Ígle- 
sia cuando ensella, conforme ú la doctrina del Evangelio y de los 


(1) Can 48.—(2) Siric. Ep. ad Himerium Tarracon.—(3) Innoc. Ep. ad Exuper. 
Tolos.—(4) Leo papa ad Probum.—í(5) Stephan. m. art. 5.— (6) Zacher. Ep. 1. ed 
. Pipin. c. 20.—(1) Concil. Compend. ann. 144. can. 18. Suession. c. 9. Forejul. amn. 
791. can. 10. Capitular. Ludovici Pii, c. 3. de his que pro lege Rabenda qual (BB) 
Greg. YH. Ep. 1 ad Bonij. art. 2. tom. 6. Concil.—(9) Grat. 32. qu. 7. e. 18. Qued 
proposuisti.—(10) Fra-Paolo, Hist. Cenc. Trid. lb. 8. 
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apístoles, que el vínculo del malrimonio no se disuelve 


el 


56: 
adul 


terió de una ú otra parte, y que tanto la una como otra, aun 
la que estú inocente quedu obligada ú vivir en el celibato durante 


la vida del otro cónyuge, y que el hombre 6 muger 


s€ 


casa 


del divorcio, comete adulterio (1). Esto prueba que la Ígle- 
sa Romana no ha querido (avorecer ni aprobar las opiniones y prúc- 


ticas de los Griegos y de loè Orientales sobre este to, 


é 


Aunque se huya convenido en que es igual en el hombre y en 
la muger el crímen de adulterio, y que el privilegio concedido 4 los 
maridos de abandonar à sus mugeres si caen en este crímen, 38e pue- 
de aplicar tambien 4 las mugeres cen respecto ú sus maridos: la pràc- 
tica sin embargo de todas las iglesias no ha sido uniforme sobre es- 
te artículo. En algunos lugares no se dejaba é las .mugeres en la li- 
bertad de repudiur ú sus maridog aunque fucsen adúlteros, y San Ba- 
slio en su primera carta canónica à Amfiloco (2) dice: que se ob- 
serve rípidamente la ley de divorcio con las mugeres convencidas de 

io, pero que el uso estú por que las nfugeres vivan con sus ma- 

ridos, aunque estos sean culpables de los mismos desórdenes. Despues 
abade: que si un hombre que ha sido abandonado de esta manera por 
su muger contrae nuevo matrimonio, es dudable si la muger con quien 
se casa es culpable de adulterio, porque la falta de este matrimo- 
pio mas bicn debe refluir sobre aquella que repudió í su marido, que 
sobre la que se casó con cl despues del divorcio. Y si en tales cir- 
cunstancias se debe tratar al marido.con cierta indulgencia, por ra- 
zon mas ds se debc tener consideracion é la muger con quien 
Cs 80 €8- 


se casó, Pero s: el que se divorcia es el hombre, y 


sa de nuevo, debe acusàrsele de adulterio, lo mismo que é la mu- 


ger que toma otro marido despues de haber dejado el primero. 
Los Griegos que han explicado los cànones de los apóstoles (3) 


Opiman, que por un uso constantemente observado, entre los Cristia- 
nos, no puede la muger dejar ú su marido por solo: la causa de adul:: 


teno (4), pero es fàcil probar lo contrario con la pràctica de la Igle- 


ma Latina. Hablando al senado romano San Justino màrtir (5), re- 


fiere, que una muger cristiana habiendo vivido en la disolucion con 
am marido úntes de que ella se convirtiese, quiso despues de su con- 
version persuadirio à que abandonase los desórdenes Yy errores en que 
estaba. Pero habiendo desatendido el marido sus exhortaciones, tra- 


tó ella de repudiarlo, lo que ne. veriticó por ES y diem 
igada 4 vivir con él, 6 pe- 


taciones de los parientes, así que, se vió o 


sr de tener as esperanzas de que él se retirase de 8us excesos. 

Habiendo mente este hombre eimprendido un viaje à Alejandría, 

y sabedora su muger de que en vez de vivir de un modo mas arre- 

glado, se erem mas desenírenadamente A sus desórdenes, le en- 
e 


Vió Una carta 


divorcio. Tambien se ha visto ya el ejemplo en San- 


ta Tecla. Muy circunstanciadamente refiere San Gerónimo el divorcio 
de Fabiola, que dejó ú su marido con motivo de sus impurezas, Y se 
Casó con otro en vida del primero (6J. No es dificil à San Gerónimo 


justficar semejante divorcio, pero con respecto al subsecuente matri- 


(I) Act. Comeil. Trid. p. 5. G. can. 6.m(2) Epist. Canon. Basil. ad A 
9.-(3) Ia Can. 48. Apostol.—(4) Vide Grot. ed Math. c. 5.—(5) Justin. 
leg. 1. od Sen. Rom.--(6) Hyeren. ad Ocean. ep. 30. 
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Monio se ve obligado ú confesur, que ella violó en este particular Ías 
leyes de la Iglesia, de que no estaba bastante informada, y la peni- 
tencia que hizo à la puerta de la Iglesia de Letran edificó tanto é 
los fieles, Cuantç los habia podidoe escandalizar su segunde .matrimo- 
nio. Se deduce de lo expuesto, que las mugeres usaban de la liber- 
tad de repudiar ú sus maridos adúlteros, de la misma suerte que los 
maricos la usaban con respecto ú sus mugeres, y que al parecer la 
costumbre de que nos hablan los Griegos solo se usaba en el Oriente. 
Por lo que respecta al consejo de S. Pablo, de que la muger 

fiel permanezca con su marido infiel, y recíprocamente el maride 
fiel no abandone à su muger infiel, si se Cconvienen en ello, y si el 
vivir juntos no perjudica é la. fe y é la religion del cónyuge cris- 
tiano, debe notarse primeramente, que el consejo del Apòstol .no 
se dirige sino ú los que se convertian al cristianismo despues de ca- 
sados, porque Con respecto ú los demas, siempre en la Iglesia ha 
estado ibido ú los fieles càsarse con infieles, y se han decla- 
rado Sils estos matrimonios. Lo segundo, quiere el Apóstol, que 
que sea legítimo el divorcio 6 la separacion, haya un peligro 
findado de que la parte fiel se pervierta ó pierda su fe: Occurrit 
necessitatis articulus, ubi aut uxor dimiltatur, aut Christus, dice 
S. Agustin. LL Lo tercero, algunos han opinado, que el divorcio del 
hombre ó de la muger fiel con persona infiel, en el caso que hemos ex- 
puesto, no solamente los separa de cuerpo y de habitacion, sino que aun 


'rompe el vínculo del matrimonio, y pone 4 las. partes en una com- 


pleta libertad de casarse cuando quieran. No siendo un sacramen- 
to, sino un simple contrato, el matrimonio verificado en la infideli- 
icen, ser considerado como indisoluble (2), ni es tam- 

de distinta condicion que los matrimonios de los infieles. Pe- 
rs la heregía de uno de los cónyuges no es un motivo suficionte 
para romper el lazo del matrimonio, aunque baste pera autorizar el. 
divorcio y la separacion (3). Lo cuarto, en fin, habiéndogse exami- 
mado de nuevo la cuestion, con motivo del judio Borac Levi, que 
en consecuencia de 8u conversion al cristianismo, pretendió se le libra- 
se del contpromiso que tenia con su muger, la que se negaba ú con- 
vertirse, se decidió (4) que aun en este último caso subsiste el vín- 
culo, y que no es ,lícito al judio convertido contraer un segundo ma- 
trimonio miéntras viva su primera muger. 

En cuanto é la libertad que algunos antiguos daban é los cón- 
yuges separados por el divorcio para casarse otra Vez, estón divi- 


das las opiniones. Los unos concedian é las mugeres sobre este 


nto.la misma libertad que ú los hombres: los otros se la nega- 
an. El Ambrosiaster (5) crée que el hombre que dejó ú su ma- 
per adúltera, puede casarse con otra, pero mo es de opinion que 
muger 'divorciada de su marido adúltero pueda hacer lo mismo. 


(1) Aug. Egie. 157. noo. edit. a. 31.—(9) Ambros. in Luc. l. 8. art. 2. 8. UBé 
est impar eonjugium, lex Dei non est.—(3) Vide interpretes ad 1. ad Corint. vu. 12. 
(4) Decreto del purlamento de Paris del dia 2 de enero de 1758. Se pueden con. 
sultar las obras que se han escrito con este motivo, y particularmente el volúmen 


"' que se titula: Les dos libros de S. Agustin ú Polencio sobre los mafrimonios adúlte. 


y08, traducidos al francés en Paris en 1763. en 12.: Vénse tambien la Disertacion so. 
bre los .matrimonios de los infeles, que se hallaré en el tom. xxu. al frente de la 
prinera Epístola é los Corintios.—(5, Ambrosiaet. in i. Cor. vn. 10. ll. 
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El ctncilió de. Elvira: El) es de la misma opinion, pues que 
manda se prohiba é una uniuger separada de 3u marido adúltero 
8a82r90 ' COD. OLXOS. Pero s' ella se ha casado, quiere se, le piegué 
la comunion hasta la muerte de su primer marido. Se puede ver 
é Cayetano sobre S. Mateò cap. 19. j 11. y é Çatarino sobre 7 
primerà carta ú los Corintios cap. 7. VII, que favorecen esta opi- 
Bian. Pero muchos antiguos conceden 4 la muger la misma li 
ted que al hombre. S. Èpifanio (2) dice claramente, que una mu- 
que repúdió é su marido adúltero puede casarse con otro. Tam- 
En se citan 6 faver de esta opinion las Constituciones de los após- 
toles: (3), gene (4), Polencie citado por S. Agustin (5), un an- 
romano, Focio (6), y el concilio: de : Verberia (7). 
alganas antiguos que en el caso de adulterio. no, podia 
ecer el marido con la muger, ni esta con su. marido, y ue 
el cónyage fel é inoccnte debia divorciarse. de aquel que habi 3 
violado la fe conyugal. Esta opinion. se funda principalmente sobre 
Jes siguientes palabras que se hallan em los Setenta, y en la Vul. 
gata al cap. xvmm de Tos Proverbios: El que conserva. ú qua muger 
adúltera, es un insensato Y un impío (8). El .concilia de. Neocesd- 
réa f9) manda ú un sacerdote repudiar é. su muger si. ella cue en 
adulterio despues de ordenado su marido, y S. Agustin (10) parece 
haber creido, que el texto de los Prosolisos que acabamos de ci- 
tar, encierra un precepto que obliga éú divorciarse de .una muger 
eonvencida de adulterio. San Gerónimo exponiendo .ú. S. Mateo, 
parece profesar las miemas ideas, pero el Apóstol nos hace ver muy 
tlaramente la intencion de Jesucristo al permitir el divorcio, cuando di- 
ce: Si la muger ú su marido fel, quédese ella sin casarse, ó 
reconcídiese com él (IN). Y la mayor parte de log PP. han manifes- 
tado con igual claridad, que, el divorcio es una indulgencia, pero 
BO un precepto. Siempre procurado disuadir el divorcio, al que 
no han considerado, sino como. un remedio para un mal, y un re- 
curso penoso que debe temarse con re gnancia, Yy por tanta acpn- 
sejan la reeonciliacion, y : tal ba sido ha príctca y la y la. doctrina ÇO- 
mun de la Iglesia. 

s de haber: expuesto breveniente la cami de Moi- 
ses, de Jesucristo, de los apóstoles, y de los Padres sobre el dir 
vorcio, parece bien tratar aquí. de: las leyes imperiales sobre el mis- 
Mo asunto. Es preciso coníesar, que mada, ha alterado tanto la ver- 
dadera disciplina de la Iglesia. sobre el divorció, como las leyes de 
los emperudores, Por lo comun son tan opuestas é las reglag que 
preseribió Jesueriste en el Erangelio, que apenas se puede concebir que 






ib Hb 


(1) Pel Beta piplen, hores, 5903) Omet. A t. L. 3. ec. 
9. Origen. XIX. ss Potter, apud August. l. 1. de Adulterin. con. 
jòg. "dé. 6.—(6) PRòt Epist. l.e(T) Cono. Vermer. can. 18.—(8) Prov. xvm. 2. 
Qui expellit mulierem de Gent dd a expellit bonvm: qui autem tenet adulteram etultus est 
at dl mes: Esta. sentencia no se alla nien el hebréo, ni en el caldéo, ni en los diver. 

manuscritos lafinos, ni en 14 edícion de los Complutenses, ni en la de Sixto V. 
al en la nueva edicion de 8. Gerónimo, ni en algunas otras. Mas sí se halla en los Se. 
tents y en le éribe: el sirieco no mas trao la parte. Y aunque este passge no lo 
traen los ejemplarès hobréos, sin embargo, los Judios se conforman con él: quizés ha 

aGedido por los Helenistes, en conformidad con las È rúcticas y usos recibidos 
por ellos (Nota de l pecment Odicion).m(9) Can 8.—(10) Aug. L L Retract, c. 9. 
(il) 1. Cor. vu. 1 

TOM. IV. 8 
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fós obispos, sin cuyo parecer no se públicaban esta clase de re- 
glamentos, hayan podido consentir en ellos. 

o. Una de dos: ó estaban tan profundamente radicados los abu- 
sos sobre este particular, que no se creyó posible destruirios, lo què 
Obligaria 4 los obispos é consentir en estas leyes ú su pesar: ó 
estando formados estos reglamentos para los paganos, que eran 
muy numerosos en el imperio, y para los Cristianos cuyo número sè 
aumentaba diariamente, se vieron obligados ú contemporizar èn lo 
civil, de modo, que los reglamentos convinierol é los unos Y 4 fos 

.Otros, dejando sin embargo 4 los obispos el derecho, la autoridad 
- Yy la obligacion de gobernar eclesiésticamente 4 los pueblos fieles, 
conforme ú las leyes de la Iglesia, y é los usos laudables estable- 
cidos entre los Cristianos, limitàndose entretanto los Der pe 6 dic- 
tar las leyes que debian regir en los tfibunales seculares. En efecto, 
no se dejan de advertir en la ca griega, aun despues de dadas estas . 
leyes de los emperadores, algunes prúcticas yY opiniones enteramen- 
te conformes al espíritu del Salvador, y é las leyes del Evàngelio 
(1). Pero pasemos 4 exponer las leyes de los emperadores..— 

El gran Constantino en el afio de 331 (2) mandó no se per- 
mitjera é las mugeres repudiar ú sus maridos con pretextos estudia- 
dos, acusàndolos, por ejemplo, de ser dados al vino, al juego y 4 
la disipacion, prohibe igualmente 4 los maridos repudiar éú sus mu- 
geres por cualquier pretexto que ellos inventen. No podrún las mu- 
ES pedir la separacion de sus maridos, si no es que estos sean 

omicidas, emponzofiadores y violadores de los sepulcros, y no po- 
dràún los maridos repudiar ú sus mugeres, si no son convencidas de 
adulterio, de envenenamiento, ó de corrupcion de la juventud: Si me- 
cham vel medicamentariam, vel conciliatricem. Como seis anos despues 
declaró el mismo Emperador, que una muger pasados cuatro aios 
despues de ausencia de su marido por hallarse en la guerra, de quien 
no podia adquirir noticias, quedaba en libertad de casarse con otro. 
Fue confirmada la primera constitucion de Constantino por Honorio, . 
Teodosio el jóven, Constancio, en 421. Pero en 429 los empe- 
radores Teodosio el jóven y Valentiniano III abrogaron la ley de 
Constantino, estableciendo la antigua libertad del divorcio. Veése su 
Constitucion. o 

Imper. Theodos. et Valent. Augg. Florentio P. F. P. Consensu 
licita matrimonia posse contrahi, contracta non nisi misso repudio dis- 
solvi precipimus. Solutionem enim matrimoni difficihorem debere esse 
favor imperat liberorum. Sed in repudió culpaque divortii perquirendà, 
durum est legum veterum moderamen excedere. Ídeo constitedionibus 
abrogatis, que nunc maritum, nunc mulierem, mmatrimonio soluto, pre- 
Cipiunt penis gravissimis coerceri, hac constitutione repudia, culpas, cul, 
parumque coerctlones ad veteres leges responsaque prudentum getocari 
censemus. LB, CE ag qu da 

No pasó mucho tiempo sin que se palpase el mtonventèitt'dè 


(1) Vide CAryavet. in Matth. Theophilact. CEeumen. et caterog.m(3) Placuit . Cort. 
-etantino Aug. ad Ablavium Pref. Pretorie, tit. 16. de . Codice. Theod. multe. 
ri non licere, propter ques pravas cupiditates, marito De dr mitlere, exquisits cau. 
80, velut ebrisso, ant aleatori, aut mulierculerio: nee vero-maritis, per quascumque oc. 
casiones, uxores auas dimitlere. de de de que 
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esta excesiva libertad para divorciarse. Algunos anos despues en 449, 
los mismos (1) emperadores le pusieron un temperamento, 4 saber, 
una muger no podria repudiar ú su marido, si no es que fuera 
ro, homicida, envenenador, ó que tramara alguna. conspiracion 
ra el imperio: que fuera convencido de falsario, de violador de 
sepuleros, dies de las iglesias, encubridor de ladrones, pillo, pla- 
larios, si tenia comercio. con mugeres perdidas. en presencia y con 
recio de. su muger: si la maltrataba, si atentaba contra su vida 
 venene, arma, ó de otro modo. Las causas del divorcio del hom- 
.para. con: su muger, son proporcionalmente las mismas que las 


Ú 


/ 'acaban de enumerar, Estaba permitido 4 los divorciados por 


. 
gris 















a de las causas referidas, casarse por otra parte un ano des- 
del. divorcios pero si. la muger habia dejado , 4 su marido por 
uier otro motivo, perdia su, dote y todos los regalos que habia 
do úntes de. casarse, y no, podia contraer un. nuevo matrimo- 
bs que pasasen cinco. afios de su divorcio. 40 Giat is 
mperador Anastasio en. 497, confirmó la primera constitu- 
losio el jóven, con respecto 4 la libertad del divorcio, 
có la restriecion puesta en su segunda constitucion por el mismo 
srador. Ordenó, que en los divorcios verificados a consentimiento 
cíproco  ambas. partes, no quedase obligada la muger 4 esperar 
afos para. casarse. otra vez,-sino que podia verificarlo pasado 
un. afic Tal fue la. prúc ica. con respecto al divorcio desde el gran 
Constantino hasta Justiniano, / 
Ti Pr o 1 : . . . 
— Anfadió este emperador ú los motivos de divorcio de que se ha 
hablad (2), el dè impotencia despues de dos aios de matrimonio, 
i la muger iba ú los bafios con hombres, si procuraba abortar, ó 
buscaba otro marido estando vivo el primero. Estableció como un 
icipio, que nada es indisoluble en las cosas humanas: y observa. que 
natrimonios se disuelven, Ó pot consentimiento de ambas partes, 
lo que se llama cum bona gratia, ó sin motivo alguno citra o- 
In , causam, ó finalmente, por una causa racional, cum causa ratio- 
nabili. tat 4 ciertas causas la libertad del divorcio (83), y revocó 
todas las leyes que. lo permitian sin causa legítima, ó solamente por 
consentimiento 'recíproco: no se admitia esta última razon, sino en 
el caso en que una de las partes queria abrazar la vida religiosa, 
é hacer voto de .castidad.. 




















El emperador Justino, nieto de Justiniano (4), restableció el di- 


vorcio hecho por consentimiento de las partes, ex bona gratia. En 
tal estado quedaron las leyes del divorcio por cerca de trescientos cua- 
renta. aLos hastael reinado de Leon el filósofo hàcia cl ano de 900 de Jesu- 


sucristo. —Este emperador mandó compilar las leyes que llamó Ba-. 


silicas, donde no se colocó la de Justino, que permite el divorcio 
verificado por mutuo consentimiento. 

La prúctica de la Iglesia Griega està en el dia períectamente 
conforme con esta disposicion de las leyes civiles, pero no se puede 
sefalar exactamente el tiempo en que comenzó 4 seguir esta disci- 
plina que repugna tanto al Evangelio y é la doctrina de los anti- 


1) L. Conseneu 8, cum quis. $. 55. Cod. de panel An. 528. tit. de Repué. 
A 30. Novell. 22. ec. 3. et 18.—(3) Novell. 117. et 34.—(4), An. 556. Novell. 140. i 


"— 
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68 DEBAT TT 
guos Padrex de la Iglesm de Oriente:: , Off, por mes 
se esfuerce Arcudio. (I) para justititar la conducta de. eu Ígiesie, 
para atraer ú su pértido à los úntiguos Padres, clafatuente: sé 
que 'si los divorcios eran comunes en su tiempo, se les miraba como 
contrérios éú la léy de Dios, ni se les aprobaha, é pemr de ie 98 
veian- obligados é tolerarlos con motivo de là antoridad de las le- 
es imperiales, Si algunos despues de divorciados se casaben, seme- 
ante' conducta se tenia por criminal: pero poco ú poeo se olvidebe, 
y no se les apremiaba en ndelànte. , 
Se advierten tambien las mismas prúcticas en la mayor parte de 
los pueblos de la comunion de los Griegos. Los Rusos ó: Moscovitas (8) 
repudian frecuentemente ú sus mugeres por cdusas leves, y el obispo 
aun les da càrta de divorcio. Tenian por. comumbre'en los lageres 
desde donde no podian cómodamente ir é ver al  ebiupo, i marchar el 
hombre y la muger que querian divorciarse por un camino que se 
abria en dos, en donde tirando entrambos una servilleta, la dividiany 
y asi creian disuelto el matrimonio. Sin embargo, se eneuentran entre 
los cànones de cierto Juan su metropolitano, ú quien llamen el Pro- . 
feta, que no recibia éú la comunion é los hombres y mugeres ET 
habian casado despues de divorciados. Los Etiopes, al mérios los legos, 
usaban libremente del divorcio, éntes que las misiones'que se envia- 
ban alló les hubiesen hecho dejar esta costumbre. (3), —. i 
, XVI. Ò (i No son uniformes las leyes vciviles de los Occidèntales- acerca: 
Lego ciri. del divorcio, unas han sido de una severidad extraordinaria, Y btras 
Meseta De demasiado indulgentes, y son pocas las que no hen variado -0on el 
cidente con. tiempo y las circunstancias, hasta que finalmente, el coneilio de Tren- 
respecto al tO fijó é los creyentes que estén unidos 4 la Iglesia Romana al paso 
divorcio. — que los que viven separados de ella han seguido rutes y leyes é su 
antojó. 
da antiguos Francos repudiaban ú sus mugeres, ó mas bien se 
separaban de ellas por un convenio recíproco: y pasaben por legítimos- 
semejantes divorcios, 3 con mayor rezon los que se verificaban per 
Causas justas. Se hallan fòrmulas de cartas de divorcio hecho pez: 
mutuo consentimiento en Marculfo (4), que vivia £ mediados del si- 
glo séptimo. Se advierte en estas cartas, que los que estaban divorciados 
podian despues casgarse con quien querian: Placint utriusque volunta- 
te, ut se ú cansortio separare deberent, quod ita et fecerunt. Pr 
has epistolas inter se fieri decreverunt, ul unusqusquè ex tpes, sive 
all servitium Des in monasterio, aul copula matrimonis sociere se vo- 
luerit licentiam habeat, dec. 
Habiendo sido recibidas las leyes romanas en los reinados. de 
Carlo Magno y de Luis el Benigno (5), no facilitaron el divorcio, por 
que sobre este artículo se siguieron las leyes eclesiàsticas de Jos con- 
cilios de Africa, y las Decretales de los papas que prohiben el die 
vorcio, ú excepcion del caso de adulterio. be este modo se restrin- 
gió en Francia la libertad de los antiguos Francos, y no se recibió: 
la de los Romanos de que hemos hablado ya. ue Que l 


LD: 


(1) Arcud. de Concord. Eccles. oriental. et occid. l. vu. c. T. 8.—(B) Vide Gua. 
in. in De EE Sarmat. europ.—(3) Véanse las relaciones de los misioneros de 
iopia.—(4) Lib. 2. formal. 80.—(5) Caepitul. Caroli et Ludovici, L. 1. €. 48. et L 
VI. c. 63. et l. vu. c. 55. , o à 
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En Francia, como en otras partes, se podian anular por sus amos 
los matrinyorios de los esclavos cristianos, mayormente cuando se ha- 
bian cagado à disgusto de aquellos. Un esclavp puesto en libertad, de- 
jaba é la muger con quien 8e Mabia cagado en su servidumbre, y to- 
maba otra, Y el hombre ó muger que se habian casado con esclavos, 
teméndolos por libres, podian dejàrlos y casarse con personas libres (1). 
Y aunque las reglas dl derechp eclesiàstico (2) hubieran prohibido 
en adelante separar £ los esclavos, uso" fne' múY comun aun des- 
pues del siglo mono. 

Seldeno (3) crée, que 3 la .Grenr Bretaia :lgsique estaban su 
jetos é los Romanos Y dus leyes, ConservaroÀ en uso las del 
divorcio, aun despues de haber abrazado el cristianismo: y lo prueba 
con leyes antiguas del rey Homel-dha, que permiten al hombre mg: 
paer és muger por. algunas ,açciones demagiado, libres con, otro 

8 me P al es de. Grande (4) LS da se. 
las Cartas del papa.. regorio el ' Grande (4) à' San Agusti 
Emado el Apdstol de iagiatorre, y'por las leyes de los-reyes / glo: 
Sajones, que: desde . entónces se, recibió la disciplima, Y las leyes roma. 
nas entre los ingieses, quiemes despues i han observado.constantemente, 
. El rey Teodorico conGrmó en ltalia una ley antigua,de lps Sa- 
P3 (5), ignal é la que hemos :referido del emperador Constantino. 
Visogndos, en, epasa. (6) tepian, leyeg, demasiado duras acerca 
del divorcio,i Taas del.,rey , Eurico lo profibea entergmente,, ménos en 
caso de adulterio. En BergoDa. (7). jamas- se. permitja. el. divorció é 
hs mugeres:por cualquiera causa. que fuese: y no se .permitia 4 los 
res, sino en caos citades. en la. caustitucian de Constantino. 
. o Be podia en Algmania,. conforme à las leyes, repudiar à la mu- 
ger con quien uno se habia casado sin solemnidad, declarando de- 
lnte de cinco personas designadas y. siete abogados (8), quingye., no- 
minalis et septem adiocatis,, que no por defecto. alguno, Ó por, ha- 
berla eneontrado viciosa, la dejaba: sino porque teniú mas. carinò 4 
otra. Estas leyes son. del siglo sexto, y consiguientemente àntes que 

3 .Cristianos estos pueblos. . / 
. El segundo singdo de Írlanda, cànon 26, permite al que repu- 
dió é su muger .por causa de adulterio, Casarse con otra, como si hu- 
hiera muerto la primera: Si ducat alleram, velut post mortem priori 
om veient. Es sabida la licencia de log pueblos de este pais rela 
tvamente al divorcio, por'las cartas del papa Gregorio VII ú Laníranc, 
mobispo . de. Camtorbery, por las del mismo Laníranc ú Gotric y ú 
Terdevralt, rey de Irlanda, y Por las de .Anselmo, arzobispo de Can. 
tarbery, 4 Muriardac, rey de 


s hace, Hasta el presente los Irlandeses son. poco mas ó ménos los 
Mmiimos que en otro tiempo, como lo. nota, Cambden (9). 


(1) , Coscil. Vermer. Ce 6. 20.—(82) Cque. 39. ., Qe(8) Selden. Uxor. Hebr. L. 3. 
m4) Greg. Registri. 1 xm. ep. 82. Vide et Bedam. Hiet. Angl. LL n—(5). Cap. 54. 
8) got Ll. mt. til. 6. c. 1.—iT) iLeges Bargund. c. 3) Leges AR 
Jensa. 0. ) Cambden, Britan. n. 166. et T91, . 
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, Mismo pais. Ecban en cara é estos pue- 
que el. matrimenio entre ellos se deshace tan fàcilmente como 


I 
Doble incli. 
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hombre é lo 
maravilloso 
y é lo verda. 
dero. Gusto 
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de lòs Ju. 
dios por en. 
carecer lo 
maravilloso 
sin 
la verdad. 
Plan de esta 
disertacion. 





— —DISERTACION", —— o li 
Es Z o de A pe i qi pi 


ig Age A) 


Ó qi Z an I a È " ' " , 
v i 
é ' t t " 1 , a 
OU, i. MUERTE Y SEPULTURA. QV, 
ss oa eL , oi Xec. a iree i Ç i. 5 esti vgds ti Lis 
de Ga a de 
n 4 3 
" 3 ga i C 7 : 
oques a up 8 MOI a Ed EN OO ei, le, 
i GP A . ARAN LL 9 
. I : L 3 1 h 1 ' 
E, UNS OS cota ue OE DeS ds a UE ds Es, 


SOBRE LA 


vi 
d cies, en 
r RC dar id 
Ni i x EPA , et ADE ee EES A 
: hombre és naturatmente amante de lo maravilloso. Las narració: 
nès sencillàs y los, acòntecimientos comunes LES po le hacen im: 
presion, y busca lo sòrprèndente, aunque sea fabuloso é inventado al an— 
tojo: de'ahí mace el amor y el placer que tenemios en la poesía Y 
en la ficcion. Poetas fueron los primeros escritores de la Grecia (1), 
y cuando empezàron é escribir la historia, le dieron cierto aire 
tico. Lo consiguió tan completamente Herodoto, que cuande- 
públicimente 8u historia en la asambléa de los juegos olímpicos, cre- 
yÓ, gu auditorio que de ningun otro modo podia testificatle mejor me. 
satisfacción, que dando el nombre de' las: nueve musas ú los nueve h-' 
bros que componen aquella obre, y es. muy fàcil notar. nada re- 
fiere el autor eon tanto placer, como lbs hechos FOdió nos y las 
fabulbeas-tradiciones de los pueblos de que habla F8). — 0 oo levi: 
" Pero al paso que los hombres gustan de lo maravilloso, tienen 
tambien una inclinacion irresistible húcia la verdud. Lo que no: lle- 
va, este caràcter solo le satisface é medias, yY aun lo prodigioso y 
lo pòético 4 que son tan inclinados, no son de su gusto, sino em 
cuanto se asemejan é la verdad. Ninguno quiere ser engafiado, mà 
dlimentarse de ficciones groseras é impertinentes, y la fàbula des. 
agrada, si no estú revestida con los colores de la verdad. Los li" 
bros sagrados del Antiguo y Nuevo Testamento reunen admirable- 
mente las dog calidades é que: tenemos la mayor inclinacion, lo ver-' 
dadero Y lo maravilloso. No son, por decirlo así, mas que un tejie 
do de hechios estapendos, i pero ataviados de todo lo que puede he- 
cerios amables y respetables, porque la verdad asoma por todas partes, 
- Por una extremada 'depravacion de gusto, y por una inclinacion. 
excesiva 4 lo maravilloso, los Judios han amontonado milagros sobre 
los que se cuentan en la Biblia. No hay suceso sobrenatural que no 
bayan adornado con ra nuevos: han amontonado prodigios sobre: 
prodigios, frecuentemente sin gusto, sin eleccion, sin talento, y lo que 
es peor todavia, sin respetar la verdad, las historias divinas y las Es-. 
crituras, Cuyo solo aspecto debe causar veneracion y espanto..— . 
De todas las partes de la Historia sagrada, la que mas ge re- 
mente de la libertad de fingir ú que se han entregado en tod- tiem- . 
po los autores hebréos, es la narracion de la vida y de la mueste de: 
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(1) La substancia de esta Disertacion es de Calmet. 
(1) Strabo, L 1. p. 11— 2) Strebe, 1. 1. p. 16. 


DISBRTACION SOBRE LA: MUNRTE f SBPULTURA DE MOISES. 8 
Moises, El histotiador Jósefo (1) nos ha vendido acerca de la vida 
de este legislador, an gran número de particularidades simgulares, que 
no podia haber adquirido: sinò. pór la: tradieion de los 'dntiggos, ó por 
algunos libros apócrifos, p a ú los que  imprimió': Gdúlmih on Pa 
Yís en el aflo de 1629 (3, ba el:'título de ba Vida de Mòdtes, y 
de la Astncion de Moises, € de la Mudrie de Muises.. — i: 00 

Poca :tonsideration nos 'merecen' estas obras, 'y: tenemos tari po- 
co imMeres en darlas 4 conocer, que por aa ne bien podrian 
quedar en un eterno olvido. Pero habiendo an Judas una cir. 
canstancia de la muerte y sepultura de Mes que se 'creyó toma- 


de orgmalmente de una vida de Moises semejantè é la obra de que 


acabamos de hablar, y recelando que se vaya é confundir la circuns- 
tancia mencionada por San Judas con el resto de la narracion de 
esta obra, y que se diera ú esta última una autoridad que no mere- 
06, 6 que se negara al texto de San Judas 'el respeto que. se le de- 
be, nos hemos. minedo: 4 dar un compendib del libro della vi 
da de Moites, y de hacer nuestras reflecciones sobre el pesage què 
aquel. Apóstol sacó de él, pasage que Creemos sagrado y auténtico, 
Ds distincion de lo que no tiene otro fundamento que la fe de los 
IN086. 
Pare manifestar San Judas to Rol: que debe huirse de la blas- 
de A de am Biel alabras imjuriosas' y depresivas, dice: que el Ar- 
dispetendo "con el demonto, y altercando' acerca 
8, RO se atrevió ú condemario con erecracion, so 
que air a decirle: El Seior te mande, ó te reprima (8). Sin dis- 
puta, no se hallamn estas palabras en ningun lugar de los libros: ca- 
núnicos,' aúnque tengan alguna' semejanza con estas palabras de Za- 
canas: tnerepet Dominus in te, Satan (3), pero desde el instante en 


H. 
Testimonio 
de S. Judas 
sobre la dis. 
Hg de San 

i con 
emonio, 
se del 
cuerpo de 
Maoises..— 


que San Judas las ha citado, adquirieron ana autoridad canónica, y l 


ton de vna verdad incontestable. 

Se disputa sobre el modo con que el Apóstol tuve conocimien- 
to de estas circunstancias. Sostienen unos, que las supo por una 
revelacion inmediata, y otros por la tradicion de sus padres:. por- 
que entre los Judios se sabian muchas cosas que no estaban escritas, 


Y que sole se conservaban en la memoria de los ancianos. Pero los / 


mas imteligentes (4): creen com Hastante verosimilitad, que el Anpós- 
habia tomado estas palabras de: la : Asunicion de Moises, libro 
en verdad apócrifo, pero que no Des de contenèr. algunas verdades 
mercladas con muchas ' tébulas. Los autores: sagrados, como ilustra- 
con una luz superior, podian' distinguir to : verdadero de lo fat- 
y todo lo que mes: dan por eletto- adquiere por 8sú testmonio 
grado de certidambre y:'de autoridad, que todos los hombres no 
podrien darle. De esta 'manetu. ns cita el ies S. Judas un pé- 
del libro de Henec (5),' libro,: eúya 'suposieion recomocen tor 
. Así tembien i 'Pablo hacè mencion de Jennes y de Mambres, 


n Tue 

(D Josepà. Antig. L'u, c. 5.2) Juda, Y 9. Cum Michael Archangelus cum 
disbolo dieputans tercaretur Le Lope Corperes non est aueus judicium inferre blas. 
este: sed Vixits àjetet 88 (Gr...... Inorepet in te Demine). — (3) 
Lach. ms. 2.4) Es. Got. Vide ea ds Alez. VI." Strom. et 

Ji in: . Jude Evod. Epist. 259. imter qe aire Origen. 
L omel5) Juda Ú U. 15. òdré consultarse la disertacion sobre el ae de Henoc, 

de la carta de S. Judas, tom. XxUI. 
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64 ER DSBATASIÓON OO Qi 
màúgicos de Feraon que se. oponiam é Mioises (1), cinopnstancime 
que no se leen'en' parte alguna de. los libros del antigue Testa. 
mento, y que .los apústoles solo ea seber. por ls tradicion, 
6 por los libros apócrifos de los Judios. a oa, 
El excesive respeto que temian los Helréns à Moises, les hize 
po muchas :especies bastante dudogas auerca dé su muerte. 
retendian los. unas: que no ana mo ae arrebatado al cie- 
lo en vida, cuya opimion se encuentra admitida por um gran púme- 
To de. amiopés :cristzanos (3). Otros lo hacen morir en dos :bragos y 
en el 6eculo del Sefier, otros creen que munió. coma cualquier 'hom- 
bre: y algumos dejan el punto indeciso. Josefo dice: Que 
Da (ea a DORea Om mant en Eleazar y José, al 
zarles y despedirse 08,lo envolvió. repentimamente una. 
lo transportó ú cierto valle. En los libros sagrados escribió 
mo, que habia muerto, temiendo que el pueblo admirado. de 
tudes, no fuese é decir haha velado hacia Deoe (8). Muy abi 
tamente se dice en la Escritura, que murió Momes, y fud 'sepu 
do en un valles pero ninguno fue testigo ni de su muerte ni de 
su sepultura. EE Lé 
on crée igualmente que murió y fue enterrado: Estando dice, 
présimo para volver 4 su Dios, fue lleno del : de profecia: y 
em Un santo entusasmo escribió que murió, y sepultado, quinque 


I 
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Ri 


È 
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Monses, contienen diélogos largos y enfadosos, que se dice tuvo Moi- 
ses con Dios al horas àntes de morir. Hace todos sus esfuerzos 
Moises, y usa iods clase de razones para conseguir de Dios le deje 
vivir hasta que haya visto con sus ojos el pais de Canaan, premetido é 
su pueblo de tiempo tan atras. Vuelve à insistir muchas veces, Y el 
autor le hace decir razonamientos tan pueriles, que da vergúenga re- 
ferirloss. por ejemplo: Senor, pues que juraste que yo no pasaría el 
Jordan, ni introduciria é tu pueblo en esta tierra, concédeme al mé- 
nos entre en ella en calidad de siervo de Josué, que ahora es servo-mio. 
Eso no puede ser, dijo el Senor. Y Moises le EE Pase yo al mé- 
mos transformado en pàjaro ó en pez. El Senor le contestó: No pue- 
do hacerlo sin vielar mi juramento. Permite. siquiera, anadió Moises, 
que yo suba sobre las nubes, y que elevado é tres paresangas, esto 
es, quince, Ó diez y ocho leguas sobre la tierra (3), entre yo así. en este 


- pais. Esto se opone ú mi palabra, respondió el Sefior. En fin, die 


Moises, haz pedazos mi cuerpo, y echalos é le otra parte del Jordan 
regucitame despues, y. veré este pais marevilloso. No, replicó el Sener, 
porque es inviolable mi palabra. Al ménos hez tjue pueda yo eontem- 
plario con mis propios qe Estí bien, dijo el Senor. Entónces cam 
espacio de ochenta millas, y las redujo é 

f. i A a va 


U) 20 Tim. m4. 8—I2) Vide Ambros. L 1. de Cain et Abd. cap. 8. n. 8. Írider. 
Hispal. de Vit. et morte SS. Rugert. in Deut. lib, n. Cotharia.—(8) Au. 
d0Ç. EL. 1V. C. Ull eiA) PÀilo dé Vite Movie ad finem p. 096.— 


Vida de Moises, segunda En Paris, afo de i Ra Dbemeltstó l 
den Qises, . parte, dies : ae) peseape me 


como é cinco ó seis 


OO. o SOBRE LA MUBRTE. Y VBPULTURA DE MOISES. 85 
les ojos de Moisès como ú un cuadeo de jariin, dè mamera que lo 
veia todo, acercàndosele las cosas 'uras distantes, las mas Elevadas Y 
las mas profundas con une facihdad maravillorm.. ——— Pen a. 
Entretanto Samael, priacipe de los. demonios, aguardaba con 
impaciencia- el instante senaledo para la muerte de Moises, con el ob- 
jeto de matarle y arrebetdrie el ima, pero San: Miguel, protector del 
pueblo de Israel, ebservàndolo contento, le echó una mirada lloran- 
do, y le dijo: Desgraciado, IG vies mientras yo estoy llorando. Otros 
quieren, que le haya dicho: No te regocijes animal . perverso, yo' caí, 
di ms he Dei cas con Ei Mosges, pero ni La en 
persona sefialado para gobernar al pt en 
lugar de Moises, y debe hume mari é treinta y un reyes de Camuan. 
Quedaré en las ten: durante la rutina del es del segundo 
templo, pero Dies serú mí luz en tempo del Mestas. Estas bras 
denotan- que la obra se escribió despues de Jesucristo y de la ruina 
del seguado templo quemado por los Romanos. Este pasage se encuen- 

tra tambien en los des librog publicados por Gaulmin. ps 
Pasado algun tiempo, habiendo Moises en 6 Josué la auto- 
ridad soberana y el gobierno del pueblo, dijo al Senor: Hasta aquí 
Dios mio, te he pedido la vida, pero al presente mi alma estí en tus: 
manos. Entónces ordenó el Senor ú Gabrmel hiciera salir el alma del 
cuerpo de Moises. Pero Gabriel le respondió: Senor, jquién podré 
resistir ú setscientos mil hombres" jiYo quitarle la vidal /Yo atreverme 
étocariol Lo mismo le respondió San Dues y habiendo dado Dios 
igual 6rden 4 Zingiel, le replicó este éngel: Senor, yo he sido el maes- 
tro de Moises, yo lo ensené: jquerrés que baga yo morir é mi discípulot 
Dijo entónces el Senior à Samael, príncipe de los demonios, que 
le quitese la. vida: pete corrió gozoso ú herirle con la espada en la ma- 
no, pero Moises brillaba como un úngel. salia fuego de 'sú semblante 
y de ses -ojoe, y 8us palabras eran como los rayos del sol. Espanta- 
do Samael y todos los àngeles, declararon que la empresa erà supé- 
rior é sus fuerzas. Enojado Dios contra Samael, lo despachó con ame: 
. Nazas, y le mandó le trajese el alma dé Moises. Samael se acercó é 
este con'la espada desnuda en la mano para matarlo, pero Moises, 
tomando la vara milagrosa con que hacia sus maravillas, y en la que 
estaba .grabado el nombre de Dios, persigue al demonio lo amena- 
14, lo- pone en fuga, lo coge y lo ciega con el'brillo de su gloria. '' 
o finalmente el último momento de la vida de Moises, se 
prostera en tierra y ruega al Senor no lo entregue al àngel de la 
muerte: Dios escuchó su súplica, y le dijo: Yo bajaré, y te sepultaré 
Con mis manos. Bajó pues acompanado de los úngeles Miguel, Ga- 
briel:y Zingiel: Gabriel se encargó de preparar el féretro, Miguel ex- 
tegdió el pajo de púrpura sobre el cual debia Moises entregar el es: 
íntu, y Zingiel distribuyó la ae de Moises 4 su cabeza y 4 sus pies. 
quel estaba de. un lado y Gabriel de. otro. El segundo Petirati, ó 
Asuncion de Moises tefiere. que Zingiel dispuso la .almohada en que 
Moises- debia espirar, que Gabriel "estaba ú su derècha, Miguel 4 su 
laquerda y Zingiel 4. sus pies. 
dm O que se acostó Moises, le mandó el Senor pusiese las ma-, 
nes sobre el.pecho y.cerrase los ojos. Dirigiendo 'entónces el Seiior la 
pilabra 4 su almà, le dijo: Hija mia, yo te he ren ciento. veinte 

TOM. IV. 


TV. 

El libro de 
la Asuncion 
de Moises, 
eonocido 
por los anti. 
guos padres 


griogos, era 
istinto de 
los dos que 
eonocemos 

hoy ton ese 
titulo. 


06 ar, 1 RBA CIONS i ic da Batet 
gnos para que animaras. el cuerpo, de este justa, sal ahors sim dilei 
Qion. Emgicen ale conei: Sejior, ve sé quetú eres, el Dios de los 
espíritus, y que tenes up poder. absoluta. ea todas. las. almas de. los vis 
viantess tú ma:has, csiado y colocado em el cuerpo de Moiscs: jdónde 
a ye encentrar. ojro mejor Y Mas. puro (131 Te suplico Ueyes 4 

ien permanezca yQ aquí todavía. Hija mia, le meplicó el Demer, na 
tardes en salir porque voy é colocarte Rabre el tgouo. de mi gloria 
punto ú log àngeles, los. sergúnes y . querubines. . Ella replicó emtónces: 
Senor yo estoy bien. aquí. Aza y Àzeel que eran úugales, babicnda 
hajado del cielo corompigros. sus caminos (2): pero Moises, despues 
que te le aparegiste en la za549, no 88, 24GICÓ ú su mugon. y.seí, lleva 
à bien que que Ya peimagezça aquí. Àbrasando entónoes el Senor é 
Moises, sacó pu alma con un beso, segun. estas palabras, Meiseg siera 


f 


— go de Dios myrió 4gbre la bocg del Sener (3). Emtónces comenyó el 


Senior el duelg de Mojses dicieudo: iQuién ocuparà su. lugar X los sp 
geles lloragdo repetian: iDónde se ballarí su sabidurial. Los, càelos. jun 
maban: Pereció el justo sobre la tierza., La tiarxa decia: Se. acabó. la: rec. 
titud eptre los horpres, El ciclosel sol, la luna y los.planataa, opn ci 
Espíritu Santa, clamaban: Na ze veia profeta en lerael como Moises, 
Josué le buscú despues de su, mupite, perg po, pudo ençontrarlo. ,El àm, 
ge Metatron .dijo al Seàgr: Moises os ha pertenecido durante 84 vida, 
e mismo sgrú despues de eu muerte, . 

Tal es 8l extragto de les dos libros publicados par. Gaulmin, que 
çontienep ambor la narracion de la muerte de Moises, aunque referir 
da con mueba varjedad: pero ng haçen mención de la disputa de San 
Miguel con el demonio par, el cuerpo de Moises, l9 que hace ereeg 
que el libre dg la Asyncian de Moises çonocido de los antiguos.padres 

riegos, era diferepte de log dog Petirath, y, que é lo que parece, aquel 
Ebro lega se perdió, an SS, dé 

/ Òrigenes IN cita algunos pasages .de él. Dice que San. Miguel 
echó en, cara al, demonjo haber sido la cauja de la qaida, y, de la 
prevariçacion de Adan y. Eva, por la mala sugastiop que lea. imspir 
ró mediante la serpignte, Clemente. Ajeiadrino, Li bable, de un he 
eho que se refigre en. la misma obra, é saber: que. Josué y Caleh es, 
tando sobre el monte en que debja morir Molseg, vieron, é este, pes 
ro no del mismo medo: porque José vió dos Moiseges, upa. en mes 
dio de úngeles, y otro sobre la montana. Este últime fue treapors 
tada al valle donde se le hicigron sus exéquias, y donde se egjebró 
gu duelo. Çaleb habiendo. bajado. úntes que Jgsué, no vió el, misma 
pro peró Josué como 3: puro y ipas, iluminado, lo vé y 
Q çontó 4) volver al campo de Israel. RE ou asi ED 
. o Bvodio, en una carta dirigida 4 San Agustin (6), cita el misma 
pasage de este libro, y afiade que estando subido Moises en. la, mon: 
tafia parg morir en ella, distinguió, Josué dos cuerpos: una que den 
bia ponerse en el sepulero, y otra que debia quedar can. el. éngel 


x , 


(1) Este pasage insinda la opinion del metempeycosie (Nota de la precedente edi. 
CdOn). (2) Hace alusion al falso libro de Egea due Gros que los éngeles 90 Man. 
charon cop las hijas de los hombres.—-(3) Deut. xxxiy. 5. Mortuus caj Moyacs tertus 
Domini, jubente Domino (Hebr. Super ce Domini).—(4) Origep. l. m3). es, A No 
ste.—(5) Olem. Ales. L. m. Stromat.m(6) Evod. ad, Auguatin, Ep. . inter Àugu- 
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SOBRE LA MUERTE P (RN TPURA DE MOISES. p 
que do ltonmtocid: Di àltud teset qual ere Man: EPRÍ quod 
cels combanti: sociuretur, 'dmpeèió -conforrie A tas ideas de u 
antigues que -créian, que: ademés del tuerpo' grodere Y terrestre què 
tenemos, y que mitere' despaes de elortó númito dé ànos, tiene Nueui 
tra alma her ties gutrt, de: Marea atrèt, que he queda umid6 
despues de ta muerte, - : 

En fin, ve eitan dun otrds pàseges atentds del mismió hibro de 
ha Asuicioni de Moises- (8). 'Dispotando 8. Miguel:cen el diablo le 
dis: Nusotros fetios eriàdos po el' ermiritu de Divs: Y dempues: El 
expirite. ó 'el: seplo MIió de la. entra de Diet, y el muRdb fue criadet 
V en otra, pasiò sè'diee, que Mdistb estant lBertàno 4 thotir, lle 

mó é Josué, y na dijo: - JNós previó Unes de' la Memvion - del mundo, 

Paeria: El ador'H8: se alimnza (2). Nadu te esto se bélla en 

Petranit esmpuestob- por tos Judios, 'y que: tenemòs en el di. 
Lsego el tio: de la Àerncion de Moixó on distinto. de estus obras: 
y si és: vertad que Ban Judus lo quiso Biten s0mo lo ereyetgn Orts 
genes y iMdimo y: la MmayUr parte' de los pedres é cera el 
preciso. Maya sido empra (eo. de Jestreristoj at paso de 108 
que conservar el dia de hoy fos Judios en su idiómu fueton escril 
tos déspuúes de ler eina, dl segeadós templo, cóflo shtenibrinente i 
BOtaMOA io 

Pero POP ere la cama de he oméntida: del dngel San Miguel 

com el demoniot'Es verdad 'que Bat fudes mosdice, que ahercabari 


pit ul: omergoide: Moises, peró nò semah el mbtivo de esta contes). qu 


Meion.: CEcamorio (3) 10 'feflere, por haNerib mbidò sim dudà por 
tradivien 'Ugolos matiguos, De: dice que se bcupdba Sdrt Miguel: en 
procurai 4: Moles urna sepulcira honbost, pèrò el demoniò se 'bpoJ 
da Jonaomente, miiteniendo: Qad elenerpò de: Moises le 'pertenèèia, 
qué era de:los honcres della sepultera, ES habet: himado 808. 
Dra quien se hacdí mèncion en el Exodó (4). En esta 06a- 
cio Ban Miguel: E refrènar 4 Batanób y hacetle callar, 


he opanes da. 6rden do Dios, y le' diju El Rapor te monde. San Epi- 


ferir pe ente, dar els 6 'Fiton ( , que el cuerpo de 

tado por las manos de.los amgtlem lo que sucedió 
mecun lis" antiguos padres (7), pera que log Hebréos que estaban preve: 
bítes por el mérito de su legistàdor, y demasado propensos 4 le ido- 
hivia, 8 se excèdiesen hasta: dariè los honores divinòs, vi hobierati 
mbide el lugar de: 9a ' sepultura. / 

Con respecto 4 los 6d5, la preeancion no era món, porque 
dpanos "pueblos de lu Arebia Petrea, como los Iduméos di ahsudos 
ros que Ho habian recibido'mimenn 'fuvor de Moises, no dejaròn de 
adorar ú este legislador, coma refiere. San Epifanio (8).. Lo repre- 
Mentitari COR Cnertbs, T0 qae plede haber dado motivò à idear: que 
los Arabes àdorabdà ú Bàca bàjo esta foría,. Y en efecto, se advier- 
le que muchas metiomes de Moises se. etribuyoren 6 esa falsa divin 
dd. Però no nos: exerariemós del asnto, 


(DB Ed Actis. 1 Rei: 9. 1. 9. 6. Or Rl Riram.eelt) ha Actió Nicena Els 
mé. i. E. 3. e. i 3): DBeumen in Judea  Bpist. a Et 
Os ple ee) Fet: ma HL 86) Epipiam. Beres. Ò. et 84. con. 
bé OrigensudP) de Vita Mosis j-Chryaset. homil S. én Mare). Thedi 


Em "MA. ds Denter. . Procep. dm :Deutei. A sn En 
piphan. eres. 55. que est Melchisedech. ES EE Es 


V. 
Cuél era di 
asunto de la 


MOnio AC0re 
ca del cuer. 
po de Moi. 


VI. 

4: Murió 
Moises 6 fue 
arrebatado 
del mundo2 


68 DISERVACIOR 

a Nació otros N que habria querido ed diable que el cuerpo 
de Moises ya sepultado -fuese descubiesto ú los Hebréos, ó resucitadó 
por los mégicos, con el objeto de que se le. tuviese en .adelante por 
un Dios ea eu pueblo. Para: otros (3. que el diablo se opo- 
nia, no é que Ei Moises, sino. ú que entrase s3 .alma en. el 
lugar del reposo. Conjetura Sererio, que el demonio temiendo la vir- 
tud del cuerpo 'de Moises, se openia ú que se sepultase en la tierra 
de .Moab, pais que le pertenecia, y en: domde reimaba el: cslto de los — 
ídolos: casi: lo mismo, que gucedió. mucho tempo. despues, cuando se 
quejaha. el demonio..de que 'se. hubiera. colocado el cuerpo  del' múr- 
tir San, Babilas en el bosque de Defne.- cerca, de. Antioquia, d Gene 
era venerado Apolo con un. eulto particular. - 

. o Algunos.padreg é intérpretes apoyados en el Deuteronomio. cap. 
xa. Y 5. parece creyeron, que Moises no. habia muerto, sino que fue 
arrebetado del mundo y tràsladado al cielo ó el paraiso terremal, como 
Henoc y Elías. : Clemente de, Algjandria dice. (3). que el nombre de 
Moises. se mudó en el de Mejchi: despues de su traslacion ial paraiso.. 
Sen Hilario dice (4), que examinando les circunstancias de la muer- 
te, del entierro. y del: sepulcro. de Moises, y estudiando conforme é la 
autoridad del Apústol. las Eecnituras. secretes, 6 mas bien . el. misterio 
de las Escrituras, se conocerí que todos estos sucesos se referen de 
tal. manera, que bión pudo Moisgs ser visto en la transfiguracion del 


1, Galvudor, Parece favogecer :este.:pasmge: la opinion de aquellos que 


tenden ser una: aleguría:y:vma figura. todo lo 1que: nos dicela Bi- 
lia aperca de la muerte Y mepultyra.de ,.Moises. Pero an otra parte 
el mismo padre (5) declara abiertamente su opinion sobre la muer- 
te. de Moises, y hace notar la difereneia: que él ponia bntre la muer- 
te de este. legislador, y h traslacida Sea (6). San Ambresio pere- 
ce. inclinarse mas 4 la opinion. del log idepeen que Moises fue tmas- 
ladado al. cielo. No leemos, dicé, de. Moises como de otros, que la- 
ya muerto por. desfallecimiente: sine, Gribamente que . murió par, Orden 
del Senar. .. . De alt. es qua anada, la: Fscritura, que nitguuo. eabé 
el lugar en que estú. sepultedo, Pa ds a 
mas de .tna traslacion, quede una muerte verdadera (1). P 
nótese, que San Ambrosio en este lugar quiso exponer. ha idear: de 
Filon (8), cuyo designio era'.convertir en alegoría lo que se sabe 
de esta muerte, sin cuidarse mucho. del sentido, histórico y literal. Al. 
gunos citan ú San Gerónimo 4 favor. de:egta opinion. Este ipadre di- 
ce: que fo: 3e puede hallar sobre ,la. tierra el sepulero de Mosges, por- 
que este subió al: èielo :con el Sexor (P). Pero todo -lo que sigue hace 
ver, que a solo habla de vna. traca espiritual, y: m0 del un 85- 
An Se rq 
Galat. 8 "1 S El 
E Men Aire re En afinar ) Mey (3) Spntagm, de ca trom,—(4) Hi. 
lar. in Matth. c. Si quis 'conditioneiM et mottià 'el 'sepulturat et sepulchri 
Dn diligenter pr der et secretarum (forte secretorum) : S. pea a 
toli euctoritatem cognitionem,, git, ee omaia .Ma 
Area potuerit jam videri.— (5) in Matth. c. 17. n. 2.—(6) ee LTE Li Dant 
sobre 8. HMilerió . 109. y 110. de Ja nueva: odiciona (T)i Ambtos. DL h'de Carn 
et Abel c. 2. n.. Von legimuè de e0' sicut de ceteria qua deficiens mortes est... 


Unde et addidit Seriptura, quia -nério. vtit ) veque in hodierzes 
tranelationem magia, quam interitàm diaerió) Pié Plélo de vita Mocisned9) His. 
ron. in cap. B. -Amsè:. air resi ases emeralt ua pa tal bus 
potxit inveniri. dosi 


a sa a. d A è di 


SOBRE LA NUERPE Y SsPUUTURA DE Moles, 00 
rebitamionio: recel y corporal al cielo. Tumbien se balla la: opinion de 
estamos heblundo en San Jsidoro Hispelense (1) y en: el Abad 


(2), quienes notan q. otros muchos sostenian esa idea, Quie, . 


ador fuera trasportado al paraiso. terres- 
tre, pero su muerte y sepultura /estón tan abiertamente expresadas en 
ls Biblia, que sobre el. caso ne puede presentarse la menor duda (3). 
Es verdad que los libros segrados no senalan las personas que 

lo sepultaron. Véuse cómo 46 expresa el Deuteronomio: Y Mosses xer. 
ve del Senior, munió en: la terra de Moab, la órden de Dios: 
po sepaclió. en un valle. de la terra de frente de Fagor (4). 
Algunosrefioren esta expresien él lo sepulié, ú la palabra SERor, que 
la. inmediata anterior. , Dies-iper sí mismo lo-sepultó, ó.mes bien lo 
40 sepultar por menes de. àngeles,: comforme ú ia tradicion, de los 
jos. Otres quieren. que el ihebréo deba traducirse asís Y él-30i 90: 
asma: 86 atoció Moises en. la caverna. en que: debis. mor 
r, y habiendo muerto, quedó allí oeulto:y desconocido é los'hom. 
. Bor. el texto sagrado:parece que Moises murió en -el monte Ne- 
, en. la .cumbre llamada Fasga, y que: despues íne conducido al vav 
d fue enterrado, al pasecer, por .Josué y por Eleszan, porque 
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ni hay tampoco neeesidad alguna ide ' admitiriol: Sobrado pru- 
tes adoqué :y Eleazar para cenocer ab riesgo que habia. en que 
el pueblo jidolatrase con: la ocasion que 8e: le presentaba: y estaben 
dèmasiada interesados ambos en. impedir sèmejante desgracia, Y aun 
Moises podia haberlos prevenido al efecto, porque .al parecer, ellos 
Meron testigos de la. muerte de Maiaes. Recogieron sus últimas pala- 
bres y.aus postreres suspiros, y. despues: de su muerte lo condujerom 
é alguna. Cuevas abajo de. la. momtane, í excusasde la vista del pue- 
ble: -l'apason: la. caverna, y:é nadie lo descubrierom, de. manera que 
amgun hombre hasta el diada conocido .el: lugar. de su sepullura. 
Los .Judios autores.de les dibros Petirath que: hemos citado, dice 
el mi dua le enterró en un Gral dus Re ee 
se: acestó Moises,. entregó su: espíritu, y quedó sepeltado en e 
mismo lugar y en la misma ectitud en que .recibió el beso del Se- 
or: y- que les santos úngeles Miguel, Gabriel y Zingiel.que asistie- 
0n é:su muerte, le prepararon: eu lecho .ó su cumba,. o o. io 
—- o Psetenden algunos: que Jeftemías babie descubierto este sepulcro 
cmndo fue ú ocultar en el monte Nebo: el: Fabernéculo, el Arcal y 
di altar. de los perfumes, poco: úntes de.la toma ide Jerusalen por Na- 
busedonosor, Hixo llevar, dice el autor del: segundo libro de los Ma- 
cabéos, "el iArca y el Tabernúculo ú la mentada: ú que habia subido 
Moises, y desde donde vió la herencia del Senor. Habiendo llegado 


Es 
È 


all, encontró en aquel luxar.uma cueva, y puso en ella el 
Tabernúculo, el Arca, y el altar de' los: es (5). Pretenden al. 
que deba- traducirse: . Encontrú cuevai pero el. griego 


ice sencillamente : .Encontvé: allí una euevaií Las. cuevas son muy 


tomuries en las montaias, toda la Iduméa, la Palestina, -y la tier- 


fal q él A Q BQ vuqs L a ta a Lago se i ' ad 
(1) Zeidor. De vita et merte senctorum. c. 25.—Q) Rupert. in Deut. 1. n. c. 29 
Ò) Así se explica Calmet en sus Comentarios sobre el Deuteronemio xxxiv. 5. de 


estè pérrafò (Notà de la precedente edicion)--t4): Deut, XXIV, 


tèmado 
9. 6.5) 2. Macà. u. 4. 5. . 


buscar un milagro en un suoeso: en que la Escriture mo. 
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qu DIVPOTACION: 

mM de Menb catia lonas de montés, en Les caled: hay coves: divitar 
tas Con: el Ím de retrarse é ellas, cuundo los onemigos habian ecur 
pe la lanura. No se trataba sinò de hallar una cúómoda, oculta, y 

'entrada ,se pudiese cerrar de :modo . que na: fuese búcil debeus 
brida, Testfican los viajeros que hay algunas tam perfeciomente cert 
rèdas, que apa se open cómo ec podia: entrar: ú ellas, y ue 
Cimo se pudo (o 

Nos. vende Cedrees Da j un pretendido milagro, que dige notari 
se sehre el sepuicro de Se ve una nube brillante que cubre 
este lugar con una. magestuesa obseuridad, y forma como une murs 
lla impenetrable é. los ojos de los hombrea,: de imànere que no ha pe- 
dido descubrirsele hasta el. dia, com todo, en 1655 se ereyó habero 
descubierto F2), y vénse como Jorge Hormio -refèere oste: suesso. : En 
el mes de octubre del ao. de 1655, unbs peptores merunitas teniaà 
pestando sus cabrasen las montanes de. Nebo 'yY de Abarim, y ob 
servaron que de tempo en tiempo elgenes de. sus cabres he separme 
ban del resto del ganado: é distancia de dos 6 tres dias de camino, 
y que é su vuelta perecian como. mubuniades cen un olor exguisitd 
y emteramente extraordinerio. Juzgaron conveniente examinar la caus 
sa. de acontecimienia tan singular: siguieron 'ú les cebras, y llègaron 
é drspenadèros de una profuondidad estupenda,: em euyo cemtro 8e'per 
elhja un valle muy .pòqueiio, pero bastante. eimèno, adohde no s€ po: 
dia Hogar simo al traves de muehos. tremos i de peliascos' que los tem 
blores de tierra. habian despremdido, al patecer, de las. montelias ve: 
cinae:, allí encontraron una pequeha cvéve, en euyo edntro estaba un 
sepulero abierto en la roca me, com una 'pequele inscripoion què 
mo se pudo entender, Exhelaba toda le cuere en aroma predigioso, $ 


salieron. los .pastores de allí con-sus vestidos bien períumedos. :inme: 


diatamente se dió cuenta del onso é Mataxat, patriarca de los Mal 
ronites, que vivia en: el mente Líbamo, emèl Monasterio de Canebfen 
hiadischa Mariam.  Siepdo una pruebe sensible de la verdad de su 
dairacion el olos de :los. vestides de los pasteres, edvió: diutadet dos 
sacerdotès, hombres de prudeneia muy oqpocida, y especialmente Aben- 
Useph, veron recomendable persa. tugacided. y eu ciencia, Eneumres 
ron el monumentocon la mguiente inscrpcian:. Aoises, mereo de: Disc. 
Trasportado de. ap el - patriarca conten (ela hallazgo, fre és busces 
4 Moret, bajó de Damaseo, para pedirie le concediese -bmder (el se- 
EL Informados de. este. econtecimiento los Gsiegos, fos: À rmenios, 

os: y los Fiancimesnos,. solicitaron. y. repartisroa malelro: dinte 


se, Bada Que 2 esctde, pudent ten 
to é unos con exclesion de los otvos, mayòrmente los Jutios hàcies 
mÒn instamcias poderoses parà que se les adjudicase: reptesentaban. que 


cli les tocaba mas bien. que ú niagun etrò, porque Momes hè 
bis sido sa loegisdador. Se gloriaba la córte otomana de poseer en ado- 
lumic en sus estados el s6 Leader gestant rerigesid ela dames 
ma en Meca, Y. el de en :el monte. Nebo. 
4. Aflade Hornio, que los Jesoitos. péra berias: lasenporanzes de tans 
tos pretendientes, consiguieron de los DE es que el sepulero, y las 


0) Cedren. Hiet. LL—8) Vide. Mora. Mt, Bada, Bamage, Leer emtemt 
cien de Joscpào, etc. i 


y 


pun o SOBRE LA MUERTE:Y SEDULTURA DE Motses.. ——— PT 
mendanque conducian é él 80 cerrasen, Y que se prohibiese so pene 
de la vida à cualquiera, ir ú este lugar. Así el bajà Morat dió dsden 
ai gobemader de Jervenlen y de Safeta para. que se tapase el sepub 
gru. y la cvevas pero fal proyecto de los que habian solicitado esta 
ónden, ere sobar ellos el cuerpo del sepulero y trasladario ú Europa: 
Somaroa consigo é los Drusos del monte  Líbano, y fueron clandesti- 
namente ú abrir el sepulcro pero neda encontraron. Sin embargo, co: 
Mo quesiam al ménos arrancar alguna piega del sepulcro, nàticioso de 
la empresa el gubernador de Jerusalen, emvió gente que los maltrató y 
dispersó: se echaron despues en el sitio muy grandes piedras para 

ir 86 hiciesen allí peregrinaciones. Grande fue el ruido que hizo 
tado- esto en la céxte de Constantinople, yse dividieron los sabios acer- 
ca del fuicio que debia hacerse de estó sepulcro, verdadero 6 falso, dè 
Moises. Mas un sabio judio llamado Jeconías, hijo de Gad, que vivia 
ea Safeta, escribió un libro para probar que atiel n6'erd'El sebulcró 
del Legistador de los Hebréos, sino el de otro. Moises que vivió mu- 
chos siglos despues: así se desvaneció la espertnza oon que se gloria- 
ban del descubrimiento del sepulcro de Moises. T'al es la relacion que 
— Des dejó Hornio. Dt 
du. Pero pueden presentarse muchas dificultades contra esta nar 
ration: l.e 'Se sospecha que el pretendido Jeconías, hijo de Gad, ha- 
bitante de Safeta, que se dice escribió para manifestar que el se- 
pioro mor. era de BM cioca, sé sospecha' repito, que jamas hugy Gxie 
tdo, y por tanto que es um autor imaginario (1). 2.3 El Patriarca 


de los 0 Maronitas que vivia en l no se llamaba Mataxat, 


so Juan, ú quien sucedió Jorge. Besbehel en 1657. 3.3 El Bajà 
de Damaesce, de quien depèndia esta provincia, no se Húméba Mo- 
mi, sino -Beschis, que despees fue Visis, 4 quien dierom gar. 
lote cuarents - dias despues de su elevacion, y que dejó en su lugar 
es. Damasco. ú se hije Maimed. 4.44 No es veresímil que los pastores 
dal monte. hibano llevasen 4 pastar ses ganados hesta el monte. Nebo, 


setenta..l . tampoeo es creible se seperasen las cabras . 


Gatants egues 

à distancia. de tres josnadas del ganado, y' que despue: de esto vol: 
Meram ú donde estaban lóds pastores. Todas las demas cireunstan: 
Elias de esta: historia, tenen. toda la apartencia:de una fíbula, cuando s8 
las examina com cuidado: por comsiguiente: debe eolocarse este hecho 
eotre otses: que los Judios nos refieren en sup Petirath de Moises. 

Lo que sabemes de un modo imdudable es, que Moises murió, 
yY ue de enfermedad óide eadocidad, porque al tiempo de su muerte 
. 88 habia ebseurecido:sus: 0)08, mé se de movian los dientes (D, 

pos la: úmien: y. la voluatad del Benes, y que fue sepultado at 
del mente Nebò ó Fasga:s peso. s6. igmora: quien le hiso este 
limio. ebsequio, si (ue Jueuó ó: Eleszar, come hay mueha apariencia 
eseerlo, ó si ÍNos lo hiso entrar.solo en la eueva em que debia. 
, Y donde. permaneció despues de eu muerte, igmorado de todo. 
mundo. Sabemos ademas que entre Ban Miguel y el demonio, 
- metivo: del cuerpo. de Moises, hubo una. altercacion en la que 
n Miguel, en vez de execrarle, .se contentó con decirle: El Senor 
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'Bertoloeci, tom. im. p. 930. Basnage, Continuacion de la historia de los Júdior 
mv. lib. 6. e.: 173 edic. de. Parió. ei) Deut. zxxay: Te . dra A a A an 
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1 En qué épo 
ca pudieron 
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T2 ODISERTACIQE SOBRE LA MUERTE Y SBPULTURA DE MOISES, 
eontestacion, que mo pasó de un modo eorporal y sensible, sola 
mente San Miguel por órden de Dios impidió por vias i das 
de los hombres, Y proporcionadas. ú su naturaleza y é la de Satanas, 
que este enemigo de: Dios descubriers el 'sepulcro de yMoises ú 
los ojos de. los hombres, y los indujera con este motivo ú la ido- 
latría. Finalmente, el pasage de San Judas estú tomado, segun los 
padres, de un libro apócrifo que se ha perdido, titulado, la Asua- 
cien de Moises, enteramente distinto de los dos que Geulmin im. 
primió en 1629, con el título hebréo de Petirath Mose. La antigua 
Àsuncion de Moises ú lo que parece, estaba escrita en griegoy éntès 
de la venida de Jesucristo,: resintiéndose del mismo gusato que log 
dos libros de que acabamos de hablar, libros fornados desptes de 
la ruina del temple por los Romano. ad : 
DISERTACION 


SOBRE 


LOS ANTIGUOS LEGISLADORES Y FILOSOFOS, 


En que se examina si sacaron de la Escrilura aue deyes 
xa y moral (P) 
moto oa t " : 

cosa: bastante rara dar una 
justa medibcridad, y no dar algun ataque ú la verdad en el calor 
de la altercacion y la disputa. Hubo tiempo en que se creia y se 
defondia tenazmente, que los antiguos filósofos habian tomade de los 
libros reveladós de los Judios, lo que se observaba de mas'justo en 
"sus leyes, y de mas acerlado en sus opimiones. En: otras. ciroums- 
tancias se ha seguido. el camino  contrario, y se ha probado que no 
tenian noticia alguna de muestras Escriturass que ellos. como 408 
demas paganos, habian vivido en el error abandomados ú los extravios 
de su' espíritu, que si se notaba alguna conformidad entre eus escmtos 
y log de Moises y los profetas, eta enteramente. accidental, Y un 
règultado de la luz natural que eoncede Dios é. todos los: hombres. 
Finalmente, se han: visto escritores del éltimo siglo (1) que imeli- 
núndose é otro lado, sostuvieron que el mismo .Moises tomó de los 
Egipcios las leyes y ceremonias, aprovechàndose de las: imstrecciones 
que habia tómado de aquellos, por haber estado mstrvido en. toda 
la sabidusia. de estoe j , como lo dice San: Esteban (83h Como 
ya tratamos de combatir en el prefacie del Exodo esta última Oop- 
nion (3), examimarémos ahoré las otres dos en este discurso. 

. o Desde la sàlida de Eçipto hasta les. últmos: dias de.losreimas 
de lÍsrael y de Judú, permanecieron los Judios reunidos . y eomo 


Es i0o escritos polémicos es 


. (3) El asunto de esta disertacion es de Calmet.—(1) Morsham. Cenea. fiae. 
ncer. de Legib. Hebraorum ritualib.—P) Act. vu. 22.—(3) es 


Cl meler et S 
qrt. 6.9 del 'Prefacio que hemos puesto al frente del Exodo, tom. nm: insertames 
un trezo entero del Prefacia de Calmet (Nota de la precedente edición). , . ,. 


. SOBRE LOS ANTIGUOS LEGISLADORES. 18. 
encerrados en su pais, ocupados en cultivar sus campos y mejorar 
lla terra feliz, en donde corrian arroyos de leche y de miel, en 
ucar ú sus hijos, estudiar y practicar las leyes de sus antepasa- 
dos, vivian separados de los des pueblos, bastante cerca es verdad, 
de la mar, EE disfrutar ciertas comodidades, perg demasiado dis- 
tantés de ella para corromperse con el comercio de los paises ex- 
trangeros: no tenian relacion alguna con les pueblos idólatras, ni 
por los matrimonios, ni por las pràcticas religiosas, vivian finalmente 
de un modo muy singular, que los hacia'ódiosos ó despreciables 
entre los gentiles, y de ahí nacian continuog é invencibles obetàculos 
é toda clase de relaciones. Tal es la idea que el mismo Josefo (1) 
y los autores profanos nos dan de ellos: Instituta sinistra fada pra- 
vilate valuere, ... d tpsos fides obstinata, adversus omnes alios 
hostile odium . ... Ju m mos absurdus sordidusque, dice Tàcito (2). 
Despues de haber vuelto de la cautividad, estuvo la nàcion ju- 
dia mas esparcida y iue ménos poderosa, pero mas apegada que 
nunca ú sus antiguos ritos, y mas separada por tanto del comercio 
de los extrangeros. Como estaba muy diseminada por las transmi- 
pc y los destierros que habia experimentado, Y se encontra- 
Judios en todos los puntos del Oriente, en Egipto, en Africa, 
en las islas del Mediterrànco, en' Grecia y en Italia, los Hebréos a 
pesar del desprecio con que se les veía, llamaron sobre sí los oj08 
y la curiosidad de los pueblos en medio de quienes vivian, por la 
singularidad de su conducta y de su modo de vivir: se deseó por 
— consiguiente saber su orígen, su historia y sus leyes. Finalmente, bajo 
el reinado de Toloméo Filadelfo, rey de Egipto, .se emprendió tra. 
ducir la ley del hebréo al griego, y desde eflónces se empezó ú 
leerla y examinarla con mas detencion. 


Sin embargo, debe confesarse que no es fàcil poner en claro 


la verdad de esta traduccion hecha en Egipto, atendida la obscu- 
ndad que envuelve este suceso. Aun en el dia estamos én duda, 4 
pesar de lo que dicen Aristéo, Filon y Josefo, si fue el rey de Egipto 
é su bibliotecario quien se proporcionó en griego la version del Pen- 
tateuco, ó si algun Judio la emprendió espontàneamente. Dice Filon 
(3) que los Judios de Egipto celebraban todos los anos una fiesta 
en la lsia de Faros, en memoria de esta traduccion, que se creía 
habet sido trabajuda allí. Al contrario, otros Judios dicen en su ca- 
lendario (4) que se observa entre ellos un ayuno el dia octavo de 
Tebet, tiempo en que se vió, segun dicen, cubierta la tierra de ti- 
neblas por espacio de tres dias, como para manifestar su horror, 
porque se habia profanado la ley, traduciéndola en un idioma ex- 
trangero. Pretende Ligfoot, (5) que los Judios se vieron forzados à 
trabajar esta traduccion, y que la emprendieron é su pesar 0). 

os Filósofos, por la èomodidad que les proporcionaba la len- 
qua griega, que llegó 4 ser la lengua de casi todo el Oriente, des- 
pues de establecida la monarquia de Alejandro el Grande y de sus 


(1) JosepA. l. l. contra Appion. pac. 1038.—(2) Tacit. Iiet, lib. 5.— (3) Philo. de 
Vits Mos. lb. 1. p. 1660......—(4) Vide Joseph. Scalig. Calend. Jud. in Can. Isa. 
feg. Èb. 1. part. E. Vide et Gelden. de jure nature et Gent. l. 3. c. 3. p. 284.— 
(5) Vénse la Biblioteca universal tom. 1. p. 370. y tom. 2. p. 236.—(6) Puede re. 
cordarse aquí.lo que se ha dicho sobre esta traduccion en una de las disertaciones 
preliminares, que tiene por objeto esta misma traduccion. , 

TOM. IV. 10 
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. todo lo que tiepen de verdadero las leyes de 


74 DISERTACION Ce. 
sucesores, trataron de buscar léjos de su pútria ú los hombres de 
quienes pudiesen adquirir algunos conocimientos. Como de muche 
tiempo atras tuvo el Egipto la reputacion de sabio sobre cualquiera 
otra parte del mundo, se multiplicaron los viajes ú este palss y 
aun los mismos Hebréos, deseosos de imponerse en las costumbres. 
de los extrangeros, se dedicaron à viajar para perfeccionarse, como 
se ve por el ejemplo de Jesus, hijo de Sirach, autor del Eclesiós- 
tico, que refiere haber viajado mucho, y exhorta é los demas é se- 
guir esta conducta (1). 
OO Durante el intervalo que corrió desde la vuelta de. la cautivi- 
dad de Babilonia hasta la venida de Jesucristo, fue principalmente, 
segun se dice, cuando los filósoios paganos sacaron de.las santas 
Escrituras aquellas múximas morales que admiramos en sus escritos, 
Bo ideas magníficas de Dios tan semejantes 4 las que nos dió 

oises, en ellas encontró Pitàgoras, Platon y otros muchos los mo- 
delos de las mas perfectas repúblicas, y de esta misma fuente sacó 
Solon la méfyor parte de sus leyes. Pitàgoras viajó por todas par. 
tes, y vió, segun se dice, é Jeremías en.Egipto (2), y é Ezequiel 
en Caldéa (3). Dice Hermippo, citado por Josefo (4), no solo que 
conoció 6 los Judios, sino tambien que tomó muchas de sus lee 
i y des dió lugar en su filosofia. Nota el mismo Josefo (5), que 
jaton imitó ú Moises, en que mandó como este con mucba ins. 


' tancia que cada uno estudie y sepa las leyes de su pais. 


Hablando é los gentiles, dice S. Clemente de Alejandria (6), que 
Platon y de. otros les 
gisladores, tuvo origen de los Hebréos, y que de ellos tomaron sus 

tas la mayor parte de sus mas bellos pensamientos, y de sus ex- 
presiones las mas ricas (7), y refiere multiplicados ejemplos que ma- 
nifiestan la conformidad de sentimientos de unos Y otros. San Jus- 
tino mértir (8) opina que no se debe tener é los filósofos paganosg 
como autores de las grandiosas Y sublimes verdades que nos han en- 
sehado, y que aun les habria sido imposible tener noticia de ellas, 
si no las. hubieran tomado de las fuentes de los libros sagrados. . 
Baja é los pormenores y manifiesta que Orfeo, Homero, Solon, Pi- 
tàgoras, Platon y otros muchos, viajaron ú Egipto, y consultaron los 
Libros de Moises, que la lectura de estas obras sagradas rectificó 
las ideas que tenian de Dios, dúndoles de él un conocimiento . 
lanzado. En otra parte sostiene (9), que todo lo que Goeeaioa JE 
filósofos y poetas griegos sobre la inmortalidad del alma, y las cas- 
tigos de los malvados, lo tomaron de los libros de los profetas: Y 
que si cotejando los escritos de Platon, por ejemplo, con los de Moi- 
ses, se advierten diferencias, esto debe atribuiree ú que el filósefo no 
entendió bastante bien lo que decia el legislador de los Judios (10). 
Si pues se nota alguna semejanza entre vuestras ideas y las nues- 
tras, decia ú los gentiles, es, no porque nosotros héyamos tomado 
alguna cosa de vuestra doctrina, sino porque nos habeis. copiado. 


(1) Eccl. xxxav. 12. xzxix. Sel(2) A . l. 11. de Doctr. Chriat, c. xxvan. et lib, 
vin. de Civit. c. 11.—(3) Quidam apud Clem. Alez. lib. 1. Siromat.—(4) Lib, E. come 
dra Appion. p. 1046.—(5) Id. lib. contra Appion. p. 1079.—(6) Clem. Alez Admoni: 
tione ad Gentes p. 46.—(1) Id. ibid. p. 41, 48.—(8) Juatm. Apoleg. l. p. 15: edit 
Paris, an. 1636.—(9) Juatin. 2. Apolog. p. 81. 82.—(10) Juetin. 2. Apeleg. p. 93. 
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SOBRE LOS ANTIGUOS LEGISLADORES. 5 
Celsó reconòcia la conformidad de sentimientos entre Platon, Moises 
ylos prafetas de los Hebréos (1), é infiere que los Judios habian to- 
mado de Piaton sus opiniones. Pero Orígenes combate fàcilmente es- 
ta calumnia, manifestando que Moises y todos los profetas del pue- 
blo escogido, son mucho mas antiguos que Platon. Por consiguiente, là 
òpinion de Celso por este lado no pudo progresar, pero sostuvo otrà 
cosa mas razonable al parecer fundada sobre el mismo principio, 

A qué fin, decia, consultar à los autores judios, pues que hallamos e 

laton las mismas ideas dichas con mayor claridad Y en un éstilo noble2 
esto responde Orígenes: que tratando los autores $agrados mas de sa- 
car provecho de sus lectores que de agradarles, atomodaron su estilo 
y sus discursos ú la capacidad del mayor númeró de personas: pero log 
filósofos y los que escribian para los sabios, limitando sus estudios de- 
masiado, son útiles ú muy pocos individuos, y por tanto gon ordina: 
riamente poco conocidos Y leidos, en vez de que los escritores sagra- 
dos, nivelàndose é los alcances de la multitud, andam en las manos de 
todos é instruyen ú una infinidad de gentes. De aquí naten los pro- 
ae portentosos del Evangelio, al paso que Platon casi se ha queda- 

solo. l 

Despues de haber .manifestado Tertuliafio la antiguedad de las 
leyes de Moises y de las Escrituras de los Judios, sostienè: què todo 
lo que hay de mas 'justo en las leyes de los antiguos legisladores gen- 
tíles viene de la ley de Moises que trataron de imitar: Sciatis ipsas 
leres quoque vestras, quie videntur ad innocentiam pergere de divina 
lege, ut antiquiore, fomam mutuatas (2). Afiàde que' los poetàs y los 
filósofos han bebido en los escritos de los profetas, Y que de estos li- 
bros divinos han tomàado abundantemente la sabiduría y lo que hay de 
mas púro en sus obras: ,Quis poetarum, quis sophistafum qui non de 
Eplciara fonte potaverit2 inde igitur et philosophi sitim ingeni sus 
vavertent. Pero deslumbrados en' medio de una luz tan viva y tan 
bnllante, no han conocide toda su hermosura: ciegos Y prèsuntuosos, 
ho pudieron penetrar su profundidad: quisieron combinarla con sus preo- 
. tupaciones, y llegaron 4 corromperla, y fmalmente, mezclaron sus. 
dudas Y opiniones con las verdades divinas é infalibles de los oràculos 
rados: Nec mirum si vetus instrumentum ingenia Philosophorum in- 
terverterunt dc. I l 
Los demonios (3), dice en otra parte, han hecho de propósito 
q se deslicen en los escritos de los poetas ciertos rasgos de la ver- 
ad de las Escrituras, mezclados con las fàbulas del paganismo, Han 
introducido estos 'espítitus de error en las obras de los filósofos mu- 
chos caracteres de semejanza entre los, dogmas filosóficos y nuestras 
ideas religiosas, con la mira de destruir là verdad, cuando en la época 
sefalada por la Providencia, debia dparecer aquella en el mundo, 
con el objeto de que el espíritu humano imbuido en falsas ideas, en 
las Bibulas de los poetas y en las opitiones de los filósofos, no pudiese 
hacer eldebido discernimiento entre ta verdàd y la mentira, artificio 
mfinitamente peligroso, y que ha tenido un grande efecto entre los 
que no quieren desenganarse: de esta manera el demonio empleaba 


(EB Vide Origen. U8.'6. cont. Celsum.—(2) Tertill. Apologet. edit. Rigell. p. 18. 
8. 4l.e-(83) Tertull. Apologet. p. 21. et 42. / : 
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o OO DISERTACION i . 
contra los hombres la verdad y la mentira con un suceso casi igual: 
Omnia adversus veritatem de ipsa veritate constructa sunt. La verdad 
mezclada con la fàbula, perdia toda su fuerza, la mentira no mere- 
ciendo por una parte alguna fe, y los apóstoles mismos arruinando por 
otra las locuras y los errores del paganismo, la caida de estos arrastraba 
precisamente la de las verdades con que estaban mezclados: Ut quis 
ideo non putet christianis credendum, quia nec poetis nec. philosophs. 

OO No soloà Tertuliano ocurrió este pengamiento, sino tambien é 
San Justino mértir, quien lo propone en su segunda Apología (1): 
crée que los espíritus malignos inspiraron é los poetas muchas ver- 
dades respecto de Jesucrisio, y que ellos han introducido en sus obras 
la historia de la mayor parte de las acciones de este Divino Salva- 
dor, dúndoles un giro fabuloso, y aplicóndolas é las divinidades del pa- 
ganismo. Previendo la venida de Jesucristo anunciada en los profetas, 
estos espíritus enganadores trataron de prevenir ú los hombres contra 
él, diseminando en el mundo multitud de fàbulas y cuentos de pro- 
digios increibles, con el objeto de que cuando viniera el Redentor, 
acostumbrados los hombres é las patratas y à los milagros falsos, na 
estuviesen bien dispuestos para recibir aun los verdaderos referidos 
en el Evangelio, y que desanimados con las dificultades de la discu- 
sion que habria de emprenderse para distinguir lo verdadero de 
lo falso, desecharan igualmente todo, por parecerles todo fingido y fa- 
buloso. L 

Escribiendo contra el emperador Juliano (2) San Cirilo Alejan- 
drino, asegura abiertamente que los antiguos filósofos, los mas ilus- 
tres y mas célebres de la Grècia, siendo muy posteriores ú los tiem- 
pos de Moises, sacaron muchas cosas de sus libros para insertarlas 
en sus escritos, aunque no lo hayan conseguido emteramente, porque 
faltos de penetracion para entender el sentido verdadero del lvgis- 
lador de los Hebréos, formaron falsas, ó al ménos imperfectas ideas 
de la divinidad. Despues anade, que habiendo existido algunos de es- 
tos filógofos al mismo tiempo que los profetas de los Judios, no en- 
contraron dificultad en copiar ú estos últimos, y de trasladar é sus li- 
bros las ideas de estes escritores hebréos: porque en realidad jsería 
posible que unos filósofos que hicieron tantos viajes, especialmente 
à Egipto, hubieran visto con indiferencia lo que era mas ca de 
Saciar su curiosidad y de satisfacer su ambr 4 la verdad" Finalmente, 
la conformidad de ideas qu se advierte entre ellos cuando se tra- 
ta de dar nociones generales, jno manifiesta que todos ellog bebie- 
ron en una misma fuente, pues que en todo el resto de sus opiniones 
discrepan tanto entre sí" Pasa despues al exàmen de sus ideas sobre 


' la creacion, sobre la divinidad, sobre los divinos .atributos, sobre el 


Verbo, sobre el Espíritu Santo, y sobre el alma dél mundo. 
Teodoreto (3) en su obra contra los Griegog ó los gentiles ase- 
gura, apoyado en el testimonio de los historiadores (4), que los an- 
tiguos filógofog como Ferecydas, Pitàgoras, Tales, Solon y Platon via- 
jaron é Egipto, é Sicilia y é Italia, y que la diversidad de costambres, 


(1) Justin. Apologet. 2. p. 68, et 89. et Apolog. 1. p. 51.—(A) Ciril. Ales. con. 
tra Julien. lib. l. post initium.—(S) TReodoret. serm. l. ad Grecos, p. 466. 411 et 
472.—(4) El cita 4 Porfirio, enemigo de los Cristianos é Numenio pitagúrico, é 

y 4 otros autores. . 
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la distancia de los lugares, la diferencia de las monarquías no bas- 
taron ú impedir que fuesen é instruirse ú cualquiera pais donde tenian 
noticia de que habia sabios. Crée que se aprovecharon no solamen- 
te de las lecciones de los Egipcios, sino tambien de las de los He- 
bréos, hasta regibir LE la circuncision que los Egipcios habian 
imitado de los Judios. Cita al filósofo Porfirio, enemigo decidido de 
los Cristianos, quien con un oràculo de Delfos probaba que la sen- 
da que conduce é los dioses (1) fue hallada por los Caldéos, los 
Egrpcios, los Fenicios, los Lidios y los Hebréos, y que los Griegos no 
babian hecho otra cosa que copiarlos, corrompiendo ú veces las ideas 
que habian adquirido de estos bàrbaros. Segun el mismo oràculo, 
los profetas de los Judios son pues los inventores de la verdad, y 
de la verdadera filosofia. Si el oràculo de Apolo reune con los Hc- 
bréos é los Caldéos, los Egipcios, ios Fenicios y los Lidios, debe,sa- 
berse, aiade Teodoreto, que estos mismos pueblos en tanto cono- 
cieron la verdad, en cuanto la aprendieron de los Hebréos. La apren- 
dieron los Fenicios por el continuo comercio que mantenian can sus 
vecinos los Judios. Durante la inorada de los Ísraelitas cn Babilonia, 
adquimeron los Caldéos el conocimiento del verdadero Dios por aque- 
llos cautivos. Muchos Caldéos se convirtieron con los milagros que 
Dios hizo en favor de Daniel y de sus companeros. El mismo Ciro 
fue instruido enla verdadera religion por Daniel que vivia en su 
córte, y este príncipe comunicó é los Lidios àú quienes habia venci- 
do, la ciencia de la religion que por fortuna aprendió. Se aprove- 
charon finalmente los Egipcios de la permanencia de los antiguos Hc- 
bréos en su pais, y se impusieron de las ideas que aquellos tenian 
acerca de la divinidad y demas artículos de la religion. 

Lo mismo ha probado Eusebio (2), pero con inayor extension: 
gasta todo el libro undécimo de la Preparacion evangèlica en ma- 
nfestar que Platon sacó de. los libros sagrados los principales pun- 
tos de su filosofia y teología.i Se extiende ú demostrar la semejanza 
de las ideas de este filósofo y las que se encuentran en la Biblia: 
enumera largamente las opiniones de Piaton acerca de la divinidad, 
del Verbo, de las ideas, del Soberano bien, de la virtud, de la in- 
mortalidad del alma, de la creacion del mundo, de la resurreccion, 
del juicio de Dios dzc. Si gran parte de los Griegos ha seguido ú 
Platon, y este imitó 4 los Hebréos, abiertamente se sigue, dice Euse- 
bio, que casi toda la filosofia de la Grecia tuvo su orígen entre los 
Hebréos. Continúa en el libro duodécimo, y parte del décimotercio 
la misma comparacion. En este último (3) cita à Aristóbulo, que cla- 
ramente afirma que Platon imitó visiblemente las leyes y disciplina, 
ólas ceremonias y usos de los Judios. Asegura, que existia en grie- 
g0 una traduccion de los cinco libros de Moises úntes de Alejandro 
el Grande y del imperio de los Persas, pero como no era bastante 
exacta ni perfecta, se trabajó una nueva é instancias de Demetrio Fa- 
lereo, bajo el reinado de Toloméo Filadelío: de esta primera traduc- 
Con, segun él dice, tomaron sus ideas acerca de la Divinidad, la Pro- 
mdencia y la creacion del mundo, Pitàgoras, Platon, Sócrates y tan- 


(I) Tàeodoret. ez Porphyr. loco citato, p. 472.—(2) Euseb. Cazar. 1. 11. Prepas. 
ltem, lb. 12, et 13.—(3) Ibid. Preparat. lib. 13. c. 12. 
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tos otros antiguos que vivieron àntes de Filadelfo. Cita Eusebio dese 
pues ú San Clemente Alejandrino, quien asegura en muchos lugares (1) 
del modo mas decisivo, que los antiguos filósofos, Y senaladamente 
Pitàgoras y Platon, tomaron de los escritos de Moises y de los pro- 
fetas, todo lo que era mas perfecto en las obras de estos griegos: 
y trata de probarlo con una multitud de rasgos de semejanza que 
se encuentran entre ellos. 

Los mismos principios profesaba San Ambrosio (2), como se 
ve por murhos lugares de sus obras: ninguna duda le cabe en que, 
cuando estuvieron en Egipto Pitàgoras y Platon, sacaron de los li- 
bros santog muchas excelentes sentencias con que enriquecieron 8us 
escritos. Dice que uno de los primeros proyectos que tuvo Platon 

ara viajar ú Egipto, fue consultar la vida de Moises, sus leyes Y 
os .oràculos de los profetas: Eruditionis gratia in /Egyptum profe- 
ctus, ut Moysis gesta, legis oracula, (eu cen dicta cognosceret (3). 
En algunos de sus escritos (4) habia asegurado San Agustin que 
Platon en su viaje éú Egipto conoció 4 Jeremías, ó que al ménos 
leyó sus escritos, pero habiendo considerado la materia con mas se- 
riedad y refleccion, se retractó sobre este punto (5), porque antes de 
Platon habia muerto Jeremias. Aíade que las Santas Escrituras fue- 
ron traducidas al. griego despues de la muerte de aquel filósofo, 
y por consiguiente no pudo leerlas en su idioma: pero advierte que 
no hay motivo para negar que algun intérprete. le pudiese explicar 


los libros de Jos Hebréos, como le sucedió con los de los Egipcios, 


y lo que parece probar que así sucedió, es la gran semejanza que 
se nota entre lo que dice acerca de la creacion del mundo y lo 
que refiere Moises, pero especialmente enfíre la idea de Dios que 
nos dejó Platon, y las siguientes palabras de Moises: Yo soy el que 
es, dirús ú los hijos de Israel: El que es me ha enviado ú vosotros 
(6). En otra parte dice que es demasiado probable que tòdo lo 
que, se encuentra de mas selecto en los filósofos, lo tomaron de los ' 
libros de los Judios, pero es ridículo creer que nuestro Senor to- 
mase algo de los libros de Platon, como algunos tienen la des. 
vergienza de decir: Multo credibilius est istos polius de litteris no- 
stris habuisse quecumque bona, et vera dixerunt, quam de Platonis, 
Dominum Jesum Christum, quod dementissimum est, credere (TD. 

Véase pues lo que se ha dicho de mas plausible y mas decisivo 
para probar que los antiguos filósofos griegos sacaron de los He- 
bréos una gran parte de su filosofia, pero siendo la cuestion de que 
se trata puramente de hecho, y de hecho no revelado, y que por 
otra parte no toca sino muy indirectamente 4 la religion, estamos 
en el caso solamente de pesar las razones de que se sirven los pa- 
dres para tratarla. A dos se reducen todos los fundamentos: primero, 
los filósofos conocieron muchas verdades que se halian en nuestros 


— libros sagrados: segundo, gran parte de ellos viajó ú Egipto, donde 


(1) Vide Clement. Alez. Stromat. lL. 1 p. 299. 349. et seqg. Et lib.S. p. 559. et 
segg et 592. et segg: Ita et lib. 6. et Exhort. ad Qentes.—(2) Ambros. in m. 98. 
serm. 2. n. 5. et 13. de Fuga seculi, c. 8. n. 7. de Bome mortis, cap. 10. a. 45. et 
cap. 11. n. 51. de Noe, et Arca, cap. B.m-(3) Ibid. in Pealm. 98 n. 4.—4) Lib. 9. 
cap. 28. de Doctr. CÀrist. et l'b. B. c. 11. de Civitat.—(5) Retvact. l. 9. c. 4. n. 1, 
—6) Ezod. Mt. 14.—(1) Auguet. de Doctr. CÀriot, c. 98. n. 44 
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vistan muchòs Judios. Pero pueden darse tres respuestas: la primera, 
que ni estos filósofos ni algun autor contemporàneo han dicho 
que fueron instruidos de viva voz per los Judios, ni hayan tampoco 
leido sus libros: la segunda, que la conformidad de ideas, que és 
el principal argumento en que se apoyan, no es tan grande como 
se pretende, ó puede nacer de otro principio, la tercera en fin, que 
los filósofos de que se trata, habiendo vivido àntes de que se tra- 
dujesen al griego los libros santes de los Judios, no han podido 
aprovecharse con su leetura de las luces que derraman estos divi- 
mes escritos. Por muestra parte no negamos, que por otro camino 
como el de la tradicion, pudieran tener algun conocimiento de estas 
verdades, pero negamos el hecho que se asegura como cierto. 
Si es preciso oponer unas autoridades ú otras, se encontraràn 
à Íavor de la opinion contraria algunas, es verdad que en menor 
número, pero quizú mas sólidas por la calidad delos fundamentos 
en que estriban. Demetrio Falereo, Aristéo, Aristóbulo y Josefo, 
estén mas inclinados 4 la opinion que .piega que los filósofos co- 
piaran los libros santos, que é la contraria. Orígenes, Tertuliano y 
San Agustin que se citan por la afirmativa, han hablado muy abier- 
tamente tambien por la negativa. Lactancio finalmente emprendió 
poder, que los profanos no tuvieron conocimiento de las divinas 
mnturas, Y usa de razones 4 que no es fàcil contestar, poniendo 
la cuestiom en la mayor claridad. i 
Filon el judio (Í) da tan poco crédito ú la opinion de que los 
05 antiguos hayan sacado de los libros santos sus ideas, que 
enseda tergeinantemente, que los gentiles úntes de la traduccion griega 
becha por mandato de 'Toloméo Filadelfo, de ninguna manera co- 
nocieron los libros de los Judios. Este autor merece tanto mayor 
crédito sobre el caso, cuanto que habia estudiado seriamente é Pla- 
ton, y que de él se dice comunmente: O Filon platoniza, 6 Platon 
(Ds. y la pretendida semejanza de opiniones entre Platon y 
oBes acerca de la creacion del mundo, no le ha parecido bas- 
tante grancle para obligarlo é inferir que Platon imitó ú Moises: sen- 
cllamente. dice, que. corria la voz de que Platon habia tomado de 
Hesodo estas opiniones, pero, continúa Filon, Moises habia ensenado 
6 los Judioe la creaçion mucho tiempo úntes que existiera Hesiodo (3). 
Aristéo, autor de quien Aristóbulo, Filon, Josefo y despues los 
PP. tomaron lo que dicen de la traduccion de los libros sagrados, 
becha del hebréo al griego, en el reinado de Tolomeo Filadelló, Aris- 
leo digo (4), no vivió persuadido jamas de que hubiesen tomado los 
s a pensamiento de los escritos de Moises, é pesar de que 
que úntes de Filadelfo habia ya una version poco perfecta, 
lo ménoa de una parte de la Escritura, y hace decir à Demetrio 
alereo, que les libros de los Judios mereeieron tanto mas que el rey 
todos. sus cuidados y liberalidades por hacerse de una tra- 
duccion de ellos, cuanto que encierran leyes mas santas y divinas que 
los demas libros. Si otros escritores, historiadores y poetas no hacen 
Gn SUS escritos mencion alguna de estas leyes, ni de los que las ob- 


F 


IE 


(D) PÀlo 1. 1. de vita Mos. p. 657. 658—(2) Hieron. in Catal. Soriplorum Eccle. 
dsttic. De hbç vulgo apud Grecos dicitur—(3) Philo, I. Quod mundus sit incorrt- 
Ras, p. 980. 9414) Aristaae. de 10. interpp. Ó 
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servan, esto depende, segun dice, siguiendo la opinion de Hecateo Ab- 
deritano, de que encierran sentimientos muy puros y sublimes, y cuan- 
do se leyó ú este monarca la version que se habia hecho por man- 
dato suyo, manifcstó su sorpresa ú Demetrio de que ningun historia- 
dor ni poeta hubiese hablado de una obra tan estupenda. Demetrio 
le contestó: que era demasiado sagrada y divina esta ley, para que pu- 
diese ser tratada por bocas profanas, que habiendo pensado algunos es- 
critores mezclar en sus obras ciertos rasgos de aquella, se vieron precisa- 

dos é desistir de la empresa, por castigos divinos que los habian afligido, 
" que habiendo hecho Teopompo semejante prueba perdió el juicio, que- 
dando demente por un mes entero: y durante un lucido intervalo que 
le dejó su enfermedad, como hubiese rogado ú Dios para que le die- 
se ú conocer la causa delo que le pasaba, supo en sueiios que aque- 
llo era un castigo de la libertad que se habia tomado de hacer pú- 
blicar cosas ocultas y dignas del mayor respeto , y tan luego co- 
mo dejó la empresa, quedó completamente curado y restablecido 4 .. 
su juicio. He sabido tambien, continuó Demetrio, que un poeta tré- 
Bico llamado Teodecto, habiendo intentado introducir en uno de sus 
poemas algun rasgo que sacó de los libros de Moises, habia cegado 
inmediatamente, Y no recobró la vista sino despues de muches votos 
y oraciones. , 

No pretendo defender aquí ni la historia de Aristéo, ni los ca- 
sos que refiere de la venganza divina empleada contra aquellos que 
tuvieron la temeridad de tocar las Sagradas Escrituras. Sé que mu- 
chos sabios, como M. de Valois, el cardenal Bona, José Scaligero, 
M. Hodi, M. Vandalo y otros muchos, sostienen que semejante his- 
toria es solamente un romance. hecho por pasatiempo. Sé que se ha- 
cen contra ella objeciones é que es dificil respondeg, por ejemplo: Aristéo 
se nos presenta como un griego pagano, y oficial del rey Toloiméo Fi- 
ladelfo, al paso que habla y obra en todo como un judio, y su es- 
tilo està lleno de hebraismos. lDice que en aquella fecha Demetrio 
Falereo era bibliotecario del rey, pero se sabe por la autoridad de 
Hermipo, citado en Diógenes Laercio, que habiéndose unido Demetrio 
Falereo al partido de Toloméo Soter, contra Toloméo Filadelfo, fue 
desterrado, y murió de una mordedura de aspid cuando Filadelfo su- 
bió al trono. Demetrio ademas era uno de los hombres màs elocuen- 
tes de la Grecia, y Aristéo le hace hablar un lenguage búrbaro é 
indigno de su espíritu, de su elocuencia, y de la pureza de su es- 
tilo. Cita Demetrio ú Hecateo Abderitano, como é un autor anterior 
à él, habiendo sido en realidad contemporúneos: habla de la Eptas- 
tada que no se edificó sino despues del reinado de Filadelfo : hacs 
mencjon de una victoria conseguida por el rey de Egipto contra An- 
tigono en la época misma que llegaron 4 Alejandría los setenta in- 
térpretes, cuando se sabe que semejante victoria se consiguió en tiem- 
po de otro Toloméo, muchos anos úntes de Filadelfo. Las cartas del 
rey al gran sacerdote Eleazar, y de este al rey, así como el discur- 
so de Demetrio, son de un mismo estilo, y este demasiado bajo. Se 
pueden criticar otras muchas cosas en este escrito, que hacen con- 
siderarlo como supuesto. Pero lo que aquí hace al caso es, que 
el autor que era judio, y ciertamente muy antiguo, porque Filon y 
Josefo lo reconocieron sin hablar de Aristóbulo y de Alejandro Po-. 
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Iyhistor, porque se recusa la autoridad de estos dos últimos autores: lo 
que aquí hace al caso, repito, es que Aristéo no creia que los au- 
tores profanos se hubiesen aprovechado de los libros santos de los Ju- 
dios:  Despues examinarèmos lo que se dice de una antigua version 
grega de la Escritura hecha úntes de Toloméo Filadelfo. 

El testimonio de este autor, que niega é los paganos el cono- 
cimiento de las santas Escrituras, es tanto mas notable, cuanto que 


Josefo (1), San Clemente de Alejandría (2), Eusebio (3) y otra mul- 


tud despues de ellos, lo han adoptado y citado con elogio. Orige-. 


Res (4) no concede ú Celso que Platon haya sacado de Moises sus 


ideas, solamente manifiesta que Moises y los profetas son muy ante-: 


fores ú este filógofo, Y por Consiguiente que es ridícula la preten- 


sion de que los escritores' hèbréos hayan imitado ú Platon, que es. 
muy posterior é ellos. El mismo Orígenes et 8u comentario sobre el, 
Cúntico de los cúnticos, traducido al latin por: San Gerónimo, dice. 
que úntes de Jegucristo era desconocido Moises ú los paganos, ae 

oyst 


su nombre no se encuentra en ninguno de sus libros: Nunc 


nomen audietur, quod prius Judee tantum claudebatur angustiis. Neque . 


enim Graecorum quispiam memint ejus, negue in ulla genteium litterarum 
historia, de illo, seu ceeteris, scriptum aliquid inventmus (5). Tambien Jo- 
sefo advirtió el silencio de los antiguos historiadores griegos en este 
rticular, y da la razon: esto depende, dice, de que ellos no han 
do nuestros libros (6), y anade, que Demetrio Falereo, Filon el an- 
tiguo y Eupolemo, han hablado de los Judios, bien que con muy po- 
ca verdad y exactitud, porque, dice, no estaban en estado de apli- 
carse 4 nuestra historia, ni de imponerse en nuestras cosas con la de- 
bida atencion. l l 

Tertuliano (7), cuyas opiniones hemos referido ya, y que pare- 
ce asegurar tan abiertamente que todos los antiguos poetas y filóso- 
fos buscaron en los libros santos materia con que instruirse y con 
que adornar sus escritos, se explita en otra parte en tales términos, 
que hace dudosa su verdadera opinion. ,De la misma suerte, dice, 
sque en medio de la noche mas obscura no deja ú veces de perci- 
abirse. el cielo al traves de las nubes, y que en medio de las olas y 
vde la tempestad mas terrible se llega ú veces al puerto por una for- 
stuna inesperada y por un descuido feliz, prospero errore: así tam- 
sbien en los autores paganos de tiempo en tiempo se notan ciertos 
nrayos de luz, que se presentan por una felicidad que pudiera lla- 
umarse ciega, caca felicitate, por haberles descubierto la luz natu- 
nral ciertas verdades generales y ciertos principios comunes. Sed et 
altura pleraque suggeruntur, quasi de publico sensu. Mas no se pue- 
nde inferir que los que hablan de esas verdades generales hayan con- 
sultado 4 los profetas de los Hebréos, porque estàn entre sí y con 
los autores sagrados tan poco acordes, que se advierte entre ellos 
mas diversidad que semejarza. Tamen plus diversitatis invenias in- 
mler plilosophos, quam Socictatis, cum et in ipsa societate diversitas 
neorum deprehendatur, Y aun cuando parecen convenir con los orú- 


(1) Joseph. Antig. L. xin. c. 2.—(2) Clem. Alex. lib. 1. Stromat.—(3) Euseb. Pre. 
de Esang. l. xi.—(4) Lib. vi. contra Celgum.—(5). Orig. in Cant. canticorum apud 

er. om. n. p. 812. nov. edit.—(6) Joseph. contra Apport l. 1. gp. 1051 .....Y hablan. 
do de Demetrio, de Filon y de Eupolemo—(7) Tertul. l. de Anima, p. 305. 306. 
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seulos divinos, no lo estén en efecto, sea porque enmasearan les 
,verdades que proponen, sea porque les dan sentidòs extraios, qui- 
stàndole la gloria ú su autor, Ó usàndo de aquellas verdades en sos- 
tener la falsedad, y en defender la mentira: Vera quogue, et conso- 
,nantia prophetis aut aliunde commendant aut aliorgum subornant cum 
maxima imjuria veritatís, quam eficiunt aut adquuari falsis, aut pa- 
ocinari". pai , / 

si A pesar de que ó San Agustin siempre llamó la "atencion la 
semejanza que habia notado entre Platon y los libros santos, y 4 pesar 
de que haya asegurado en algunos lugares. de sus obras,. que habian 
podido los antiguos filósofos haber sacado. de las Santas Escrituras. 
Una parte de sus ideas, no se halló sin embargo tan penetrado de 
esta opipion, que no haya ensenado la contraria en otros deses 
sLos filósofos de este mundo, dice (1), vieron la verdad inmutable y 
seterna: pero solo la vieron de i. no ençontraron el camino ver- 
,dadero para ll ú ella. Por la criatura descubrieron al Criador, y. 
spor el mundo sl after del mundo mismo, pero retuvieron la verdad. 
sen la injusticia: Veritatem in iniquitate detinent (2). Ni por la ley 
,ni porla revelacion se les manifestó el Sefior, sino solamente po 

sjas criaturas visibles: Jnvisibilia ejus per ea que facta sunt, intellecta. 
uconspiciuntur." De este modo conocieron é Dios, luego ni por la ley, 
ni por las Escrituras de los Judios lo han reconocido, pues,como el 
mismo Santo lo nota (3), no estaban aquellas entónces traducidas 
al griego, / 

Admite este santo doctor en otra parte (4), que Platon y otros 
han podido tambien tomar sus ideas de los escritos de los filósofos y 
poetas que les precedieron. Y en realidad, es muy probable que Pla- 
ton tomara de la escuela de Sócrates la mayor parte de las ideas 
grandiosas que se advierten en sus escritos. Sócrates viajó à Egipto, 
y allí consultó 4 los sabios y à los sacerdotes de aquella nacion, Ana- 
xàgoras y Eurípides profesaban la mismas opiniones que los Egipcios 
acerca de la creacion del mundo, y Aristófanes no. estaba léjos de 
pensar como ellos (5). No se dice que tales autores hayan hecho 
algun plagio de los escritos hebréos. Anaxégoras vivia àntes de Só- 
crates, Eurípides fue discípulo de este último, así como Platon, y. es 
sabido que Aristófanes era tambien contemporàneo. No hay pues ne- 
cesidad alguna de que Platon saliese de Atenas para aprender las ço- 
sas que se admiran en él, y que se imagina no poderse hallar. sino 
en la Biblia. Todas las naciones han tenido siempre acerca de la 
divinidad, de la creacion del mundo y del diluvio, sus antiguas tradi- 
ciones, que no ha podido borrar de los espíritus ninguna revalucion, 
pero tales tradiciones, aun mejor se habian conservado entre los bér- 
baros que entre los Griegos, como lo nota San Agustin (6).. 

Con bastante destreza ha sabido Lactancio (7) aclarar las tinie- 
blas que reinaban sobre este particular, porque sin negar, que existe 
clerta conformidad entre las ideas y expresiones de los poetas y filó- 

. 8ofos y las de la Escritura, ha manifestado que todo podia entenderse 
muy bien, sin recurrir 4 soluciones comunes, Y sin tener por plagia- 


- Lo (I) Auguet. eerm. 141. de verdis Joan. L. v. p. 682. 683. nov. edit—(3) Roim.a. 18, 
20.—(3) Auguet. de Civitat. L. vu. c. 11.—(4) Ibid, L vm. c. 19.—(5) Aristoplan. in 4èf. 
Bus, —(6) Auguet. h. 18. c. Dom de Cipit.—-(1) Laciant. de Origine esroris, Li. es ML 
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dibs "de los libros santos 4 los paganos. ,,Ellos no los habian leido: 
nNullas hitteras vertatis altigerant,. Habian seguido cuidadosamente 
valgunos vestigios. de: luz esparcidos en la fàbula y en la antigua 
stradicion de los pueblos, en donde se notaban algunos vislumbres de 
xa: verdad, Que solo permanecia pura en los,santos oràículos de las 
sEscrituras::deilos Judies:: Quae prophetarem maticinio tradita, in sa- 
nerario Dei .continebantur, ea de fabulis et, obscura opinione collecta 
met depravata, ut::vèritas a vulgo solet.... carminibus suis compre- 
mMonderamnb ea Cat i 


-t oMamfiesta en otra, parte su admiraçion (1) de que Pitàgores. y 
-Platon, : llevedes del desepde perfeccionar sus conocimientos, hubie- 
ran Vviajado basta Egipto, Caldéa y Persia, pata imponerse, de las 
costunbres- y :religjon de aquellos pueblos, sin pasar 4. Judéa ú don- 
de les habria sido. tan fàcil llegar, y que por otrà parte era el único 
peia en que podrian entànces encontrar lo que buscaban. Yo pienso, 
ahade, que la Providencia los. dlejó de allí, à fin de que la verdade- 
ra religion no fuege. revelada ú los extrangeros úntes del tiempo se- 
falado por sus decretos: Sed aversps. esse arbitror , Divina Providen- 


ha, ne sctre possent teritatem, quia nondum fas erat alemgenis ho- 


Minibuls rèligionem Dei veri, justitiamque notescere. Estaba. reservada 
al Sobérano Libertidor de los hombres la gloria de manifestar al 
mundo estasisantas verdades. '. — Vg - : 

La confUrnmtidad de ideas que se advierte entre los filósofos y los 
autores inspiredos, no es une prueba concluyente de que estos hayan 
gido copiadoà: por aquellos, porque unos y otros bien pudieron haber 
bebido de la misma fuente, Dios es el autor de toda verdad: y aun- 
que los autores sagrados escribieron por una singular inspiracion, no 
hay un motivo para negar que. dijesen muchas cosas de que podiàn 
tener comocimiento, ó por el. estudio, ó. por la experiencia, ó por re- 
Reccion, ó por relacion de los sentidos. En todos los corazones brilla 
le luz natural que nos ilumina ú todos. El Dios Omnipotente ps 
enseiiar secretamente é los hombres que quiere instruir. Todo lo que 
Dos rodea :habla un idioma que entienden los que paran la atencion 
en él. Entre las cosas mas notables de loa escritos de los filósofos jse 
advierten .hechos, circunstancias, nombres, datas, modos singulares de 
bablar, que no hayan a tomarge sino de los libros santos' Porque 
si solo sé àdvierten algunas nociones comunes sobre la Divinidad, la 
ley natural, lis obligaciones, la debilidad, y la grandeza del hombre, 
de esto nada podria inferirge, porque la reflecciony la luz natural 
bestan para descubrir estas cosas. 

Ningúna,:ó casi ninguna verdad de la religion no ha sido ensena- 
da por alguna secta de filósofos, como lo advierte Lactancio: Nam 
ea verttas ab his tota comprehensa est (2), pero ninguna secta 

hà ensefiado todas ú un tiempo, y ninguna las hà ensenado pures y 


im mezcla:: de: errores. Se contradicen los filósofos, y'se combaten re- : 


ciprocamente: Totam veritatem et omne reltgionis arcanum philosopha 
attigerunt, sed alts refellentibus, defendere id quod imvenerant, nequive- 
runt, quia singulis ratio-non quadravit. Si pues todos habian bebido en la 

itura, jpor qué tanta variedad entre ellos" Los libros sagrados siguen 
admirablemente un sistema de religion, lo que no se nota en los filósofos. 


(1) Lactent. de Vera Sapientia. l. 1v. c. 2.2) Nbid. vn. de Divino Pramio, c. 7. 
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. Pasemos ahora ú examinar si àntes del reinado de Toloméo Fi 
ladelfo existia ya una traduccion griega completa ó incompleta de las 
Escrituras de los Judios, y distinta de la que conocemos hoy con el 
nombre de Version de los Setenta. Hemos visto que así lo creia el 
pretendido Aristéo, quien hace decir ú Demetrio Faleréo, que tuvo 
noticia de que Teopoinpo, habiendo querido tomar algun pasage de 
una version que se habia hecho úntes, aunque muy defectuosa e tme 
" perfecta, habia dtesó el juicio. Aristéo (1) mi asegura la cosa, ni 
da pruebas de haber sucedido, pues solo la refiere de oidas: pero Aris- 
tóbulo se adelanta 4 mas (2). Terminantemente dice que úntes de De- 
metrio Falereo, y aun úntes de la monarquía de los Pergas, y del rei- 
nado de Alejandro Magno, se habia trabajado en la traduccion de los 
libros santos, de manera que se tenia en griego la historia de la sali- 
da de Egipto, las leyes de Moises, la narracion de todos los prodi 
gios obrados en favor de los Judios, y el modo con que tomaron es- 
tos posesion de su pais, lo que equivale é decir, que estaban tradu- 
cidos al griego mucho úntes de Alejandro el Grande, y aun de la mo- 
narquía de Cyro, no solamente los libros de Moises, sino tambien el 
de Josué, y tal vez el de los Jueces. 

Pero Aristóbulo aun merece ménos fe que el pretendido Aristéo. 
Si habia una version griega de los pans libros de la Biblia, ver- 
sion conocida de Platon y de otros filósofos, yú qué fin Demetrio exa- 
gera tanto la necesidad Yy dificultad de trabajar una. jPor qué com- 
prometer al rey de Egipto ú gastar sumas inmensas, para hacerse de 
otra traduccion de estos mismos librosft Porque calculando lo que 
Àristéo dice haberse gastado en esta vez, las erogaciones suben 4 
mas de mil y doscientog talentos, los cuales, si se toma el talento egip: 
cio por el valor de dos mil seiscientas ochenta y ocho libras, hacen tres 
millones doscientas veinte y cinco mil y seistientas libras (552.234 ps. 
mejicanos), cantidad demasiado grande en aquel tiempo, aun para un re 
de Egipto. Ademas, jú qué fin esta version en lengua griega úntes del rei 
nado de Cyro y de los Pergast jSeria para los Judios que estaban mas 
allà del Eufrates, ó para los que vivian en Egipto' Pero ciertamente ni 
los unos ni los otros entendian el griego, idioma que no se hizo familiar 
en est pais, simo despues del reinado de Alejandro, y arrumada la 
monarquía de los Persas. jSeria para los Griegos sujetos ú Cyro en 
la Asia menort Pero jqué prueba hay de esta conjeturat Y si ellos 
poseian en la lengua de su pais estos sagrados escritos, jpara qué irlos 
é buscar al Egiptol ,y por qué la ley de los Judios y su historia les 
eran tan desconocidas, que no han hecho de ellas mencion alguna en 
sus librost Ciertamente las anécdotas que refiere Aristéo de Teopompe 
y Teodecto, castigados por Dios por haber querido mezclar em 8us 
obras algunos rasgos de las leyes divinas, tienen toda la apariencia 
de una fàbula. Y así es muy dudoso tuviesen conocimiento de la ley 
del Senior y de las Escrituras de los Judios los filósofogs que vivierom 
antes del reinado de Filadelfo: y si acaso las conocieron, fue con mu 
cha superficialidad, y mas bien por los discursos y trato con los He- 
bréos, que por la lectura de sus libros. Esto es.en nuestro dictémen lo 
que hay de mas probable acerca de esta cuestion. 


(1) Aristecs de 10 Interpp—(O2) Aristobul. apud Clem. Ales. l. 1. Stromet. 
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EL DEUTERONOMIO. 


Sea ape 


CAPITULO PRIMERO. 
Breve relacion de lo que sucedió é los Ierselitas, desde su partida del Sinai, haste 


su segunda llegada é Cades. 


l Harc sunt verba, quae 

locutus est Moyses ad o- 
mnem —lsraècl trans lorda- 
nem in solitudine .campe- 
estri, contra Mare rubrum, in- 
ter Pharan et Tophel et 
Laban et Haseroth, ubi auri 
est plurimum: 


9 Undecim diebus de Ho- 


reb per .viam montis Seir 
usque ad Cadesbame. . 
3. Quadragesimo anno, un- 
decimo mense, prima die 
mensis locutus est Moyses 
ad filios lsraél omnia quae 
praeceperat il Dominus, ut 
diceret els: 


4. Postquam percussit Se. 


bon m Amorrhaeorum, 
qui. habitabat in Hesebon: 
et Og. regem —Basan, qui 
mensit im Astaroth, et in 
Edréi, 


5. Trans lordanem in Ter- 


r Moab. Coepitque sas 
ses explanare legem, et di- 
Cere: 


esta ó de la otra parte de él. 
Ibid. Hebr. Cerca do :Buf. 


de la salida de Egi 


. Hebr. Al paso del Jordan, esto 


l. Esras son las palabras que dijo 
Moises é todo el pueblo de Israel, cuando 
estaba todavía mas allí del Jordan", en 
una llanura del desierto de Moab, en- 
frente del mar, Rojó", entre Faran y To- 
fel, y Laban y Haserot, donde hay mu- 
ehísimo oro R 


9. A once jornadas de camino del 
monte Horeb, viniendo por el monte 


. Seir hasta Cades-Barné. 


3. En el ano cuadragésimo despues 
, el dia primero 
del mes undécimo de este ano, dijo Moi- 
ses éú los hijos de Israel todo. lo que 
el Sefor le habia mandado decirles, 


— 4. Despues de la derrota de Sehon, 
rey de los Amorréos, que habitaba en 
Hesebon, y de Og, rey dc Bari, que moró 
en Astarot" y en Edrai", l 


5. Ciudades situadas de la otra 
del Jordan, en el pais de Moab, 
estaban los Israelitas. Y comenzó Moises ó 
explicarles la ley del Senior", y ú decirles: 


es, É la orilla de este rio, sin sefialar si de 


En hebréo se llama Jom-Supi al mar Rojo: pero el 


hebréo usa aquí de la palabra Suf, que parece ser aquí el nombre de un lugar dis- 


tinto de aquel mar. 


lhid. La mayor parte de los intérpretes toman la palabra hebréa por un nombre 


Popio de un lugar cereano 4 los: precedentes. Haserot 
utuacion de estas ciudades, ni se debe confundir este 


Disabab. No se conoce la 
aserot con otro lugar del 


Bismo nombre situado en el camino del Sinai é Cades-Barnéó Num. zxxm. 17. 
Y 4. Quizé estees el mismo lugar llamado Atarot en el libro de los Números, XXII. 3. 


- Hid. MHebr. dif. Des 
3605, que habitaba en 


que hubo derrotedo en Jaesa é Sehon, rey de los AMOTs 
bon, y en Edrei 4 Og, rey de Basan, que habitaba en 


5. Hebr. Estande los lereelitas en el paso del Jordan, en el pais de Moal, 
ió Moies explicaries la ley del Beior, diciéndoles. I 


Antes 
de la era ef. 


vh: 


Num. xxi. 
4. 


de la era cr. 
vul ar 
1451. 


Exod. xvii. 
18. 


a4ado. 


De3 V 7: Los montes de los: Amorréos estén al Mediodia de la tierra de Canaan hé. 
eta el mar Muerto. 


es 

6. El Senor nuestro Dios nos habió 
en Horeb, el segundo ano despues de nués- 
tra salida de Esipio, y nos dijo: Habeis 
permanecido muy largo tiempo cerca de 
esta montaiia: 

7. Poneos ahora en camino, é id hàcia 
el monte de los Amorréos, y ú todos los 


lugares vecinos del mar Muergo". Der-. 


ramaos en las campinas, las montaiias 


y. los valles que estún hàcia el mediodia" 
de la tierra de Canaan, y junto ú la 
ribera del mar Mediterrúneo. Pasad des- 
pues al pais mas septentrional de los Ca- 
nanéos y del Líbano: rara todo este 
parts hasta el grande rio Eufrates. 

8. - Mirad", dijo, que yo os lo he dado, 
entrad y tomad posesion: de la tierrà que 
el Senor prometió" con .juramento dar 
4 Vvuestros padres Abraham, Isaac y Ja- 
cob, y é su posteridad despues de ellos. 


9. Y en aquel tiempo os dije: 


10. Yo solo no puedo bastaros, por- 
que el Sefior vuestro Dios os multiplicó 
de tal manera, que al presente sois tan 
numerosos como las estrellas del cielo. 


i. (No estoy por esto disgustado, 
por el contrario, deseo que el Senor, el 
Dios de vuestros padres, aun anada 4 este 
número muchos miles, Y os bendiga co- 
mo lo prometió). 

I2. Pero yo solo no puedo llevar el 


peso de vuestros asuntos y pendencias". 


I3. Escoged pues de entre vosotros, 
hombres 'sabios y expertós, cuya: vida sea 
ejemplar, y cuya probidad sea recono- 
cida en vuestras tribus con el fin de 


que: yo os los ponga por jueces  y cau- 


dilios, y de esta manera quede yo ali- 


LIBRO DEL DEBUTERONOMIO, 


6. Domines Deus .noster 


lecutus est ad nos in- Ho- 
reb, dicens: Sufficit vobis 


quèd in hoc, monte man- 
Sistis: 
7. Revertimini, et venite 


ad montem Amorrhaeorum, 
et ad cetera quae ei pro- 


Xima sunt campestria at- 


que montana et humiliora 


loca eontra Merdiem, et 


iuxta littus maris, Terram 


Bebtirater, , dor 


— 85: En, inquit, tradidi vobis: 


ingredimini et possidete eam, 
super qua iuravit Dominus 
patribús — vestris. Abraham, 
Isaac, et lacob, ut daret 
lam eis, et semini eorum 
post eos. 

9. Dixique vobis illo in 
tempore: 

t0. Non possum solus su- 
stinere vos: quia Dominus 
Deus vester multiplicavit vos, 
et estis hodie sicut stellae 
caeli, plurimi. i 
HH. Dominvs Deus patrum 
vestrorum addat ad' hunc 
numerum multa millia, et 
benedicat vobis sicut locu- 
tus est). : 
12. Non valeo solus. nego- 
tia vestra sustinere, et pon- 
dus ac iurgia. 
13 Date ex vobis viros 
sapientes et gnaros, et quo- 
rum conversatio sit proba- 
ta in tribubus vestris, . ut 
ponam eos vobis principes. 


Ibid. Se lés en el hebréb, et contra meridiem, pero esta conjuncion inútil no se 


balla én el samaritano. 


8.-- Se lée en el hebréo, man, vides en el samaritano, RAV, videte, que Convie. 


ne mejor: con lo que sigue. 
Ibid. Samar. que yo he prometido. 


12, Hebr. El peso y la carga de vuestras diferencias. 


1 


y 13. Hobr. lit. hombres sabios y prudemtes, yexpertos en vuestras tribus. —s 


has) 


a i is mb 
hi: Bama res ae quem vis' 


facere. 

j5. Tulique: de tribyine: 
vestris Vviros sapientes, eb 
nohiles, èt constitgieós pris- 
Gptey tribunas:: et, cembueside 
nes, et quinquagenaiios, se. 
decanos, qui docerent': vos 

ea IR ME 

v 1 Pemecepàque: ets die 
cens:. Audite - villos, et: Lu 
Mmstam est iudicate: sive ci, 
vis sit ille, sive peregrinus. 
17. Nulla:. erst. destantia 
persodarum, .ita: pacvuma au 
detis, ut magnum:'nec .ac-: 
Cipietis cuiusquant personam, 
quia Dei iudiciem est. Quod: 
a difficile vobis visum al. 
quidi EE referte ad me 


ee omnia 6n 
facere deberetis. 
19. Profecti autem de Ho- 
reb, transivimus per ere- 
mas publi maxi- 
maíb, quam stis, per 
nam montis Amorrhaei, si- 
est, preeceperat Dominus 
Pevs noster nobis. Còàmque 
venissegaus in Cadesbarne, 
0. ha ep vobis: Venistis ad: 
El,. quem 
Ms Deus. noster H 


Deus noster patribuis tuis: 
noli timere, nec qucquem 


93 Ec accessistis. ad me 
Run ae dixistis: a 


P úl 
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mM 
14. Entónces me tespondisteis: Lo qué, 
qe: qerges, hacer hd Cosa: my a 


36. Y tomé sde: vuestras: tribus: hotob 

bres sabios y nobles": los estableeí pob 

tríbemor", contanidanttx de. csen 

mbres,. de: cimeuenta, y de: dita, pera 

emeicaroR: y Pera) imstguiros en : todel 

Elsa EA 

. HB X len mandé àl imme ticmpoy 

ditiéntiolem. Esciehad" 4 los què sò :oe 

présentèn, seanicimdadanos) ó: En 
7 juzgadlos conforme 6 da:j 


Aqua 
de la eraicsb 


i 


Joan. vii. 34. 


No: hagais destincion alguna Es Leo. xix. 15. 
personas: .escuehraréis al pequene:: como. Infr. xm. 19. 


al grendes yY mo teàdréis presemtè la 9, 
de: sea quien: fuere,' 

porque es el juicio de Dios que ejorceréis, 
y le daréis cuenta del modo que hayais juz- 

cul Si 86:08 presentàte algun punto di-' 
dadme 'pertè de él, y yo looiré. 
'entónces 08 


18. YV: mandé todo lo que 
debiais hacer agradar al Senar. 
19. Habiendo partidó de Horeb, pa- 


samos por un desiertà grande y espàn- 
toso que habess vasta, por:el: cathino que 

conduce al monte de tos Aimbrréos, como 
nos lo habia mendado el'Sefor nuestró 
Dios. Y habiendo: llegadó é Ce nn) 


20. Os dije: Habeis Sta al monte- 
de los Amabrréos, an et Séiior nuestro 
Dios nos ha de dar 


LL Obnidera h Gerra que: el Senté 
tu. Bios te de sube .y poseela como el 
Benor nuestro. Diòs i, prometió é tus 


pedres: nò temas ni te espantes de mada: 


da a quel ter a ES, 
22. LEntónces, no temiendo teda la: com 
fianza que debiais tener en el SeRor, toi 


Es deis hombres sàbios 5 erperimentadoa i qe del 


Hobr. Príncipes de mil. Ezod 


a, 'Hébr. y: EO a Eome 
enla 'hobréoe, tom. 


. XVII. 2 


1. 
vanstras. tribus, Véasota Disortacion sobre los ofi. 


T 14. Barret boira se lo mu, amdi, en 19 de may, eudita que mo bala ea 
el semaritano, cemo le pido lo que sigue, . 


TGD. XXIV. 


Bols XLI. 1. 
Jac. m. 1. 


Num. xa. 8. 


de la era cr. 


1451. 


88 
dos os acercasteis 4 mí, y me dijisteis: 
Enviemos hombres que reconozcan el pais, 
y que nos ensenen el camino por donde 
debemos entrar, y las ciudades ú que 
debemos ir. 

. 983. Y habiéndome parecido bien este 
pengamiento, que yo creí nacido de la 
rectitud y de la sencillez, envié duce 
hombres de vosotros, uno de cada tribu. 

24. Los que habiéndose puesto en ca- 
Mmino y subido é las montaias, llega- 
ron haciendo un gran rodeo, hasta el valle 
del racimo de uvas: y despues de haber 
reconocido el pais, / 

25. Tomaron de los frutos que pro- 
duce para hacernos ver su fertilidad: y 
habiéndonoslos traido, nos dijeron: La 
tierra que va ú darnos el Senor nuestro 
Dios es muy buena. 


26. Pero habiendo aiadido que el 
pais estaba lleno de ciudades muy fuer- 
tes, y pobladas de hombres muy robustos, 
no quisisteis subir alló, y no creyendo 
en la palabra del Senor nuestro Dios, que 
se prometido dúéroslo, 

. Murmurasteis en vuestras tiendas, 
diciendo: El Sefor nos aborrece, y nos 
hizo salir de Egipto para entregarnos en 
manos de los Amorréos, y para exter- 
minarnos. 


28, 4A dónde subirémost Los que en. 
viamos han espantado nuestro corazon, 
diciéndonos: El pais estó sumamente po- 
blado, y los hombres son de una .talla 
mucho mayor que la nuestra": son gran- 
des sus ciudades, Y fortificadas con mu- 
rallas que suben hasta el cielo: allí vi- 
mos gentes de la raza de Enac, hom- 
bres formidables". 

29. Y os dije entónces: No tengais 


mredo ú estos enemigos poderosos, ni les 


temais. EO 
30. El Senor vuestro Dios, que es 
vuestro conductor, combatirà él mismo por 


. Y 28. Samar. Este 


pueblo. es mayor y mes numeroso que 
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tamus Viros qui considerent 
Terram: et renuncient per 
quod iter debeamus ascen- 
dere, et ad quas perge 
civitates. l 
23. Càmque mihi sermo 
placuisset, misi ex vobis 
duodecim viros, singulos de 
tribubus suls. 

24. Qui càm perrexissent, 
et ascendissent in montana, 
venerunt usque ad Vallem 
botri: et consideratà terrà 


25. Sumentes de. fractibus 
elus, ut ostenderent uberta- 
tem, attulerunt ad nos atque 
dixerunt: Bona est terra, 
quam Dominus Deus noster 
daturus est nobis. 

26. Et noluistis ascendere, 
sed increduli ad sermonem 
Domini Dei nostri, 


97. Murmurastis im taber- 
naculis vestris, atque dixi. 
stis: Odit nos Dominus, et 
idcirco eduxit nos de Ter. 
ra fEgypt, ut traderet nos 
in manu Amorrhaei, atq 

deleret. : . L 

28. Quò ascendemust nun- 
cii terruerunt cor nostrum, 
dicentes: Maxima multta- 
do est, et nobis statura pro- 
eerior: urbes magnae, et ad 
caelum usque munitae, Élios 
Enacim vidimus ibi. . 


90. Et dixi vobis: Nolite 
metuere, nec timeatis e08: 
30. Dominus Deus, qui 
ductor est vester, pro. vobis 


, Esto es, us, 


mosotroa. 
multus, en lugar de nm, exceleus, lo uno y lo otro se halla reunido en el capítulo €$- 


guiente Y. 10 y 21: su grande ostatura esti indicada al fin de este versiculo.' i 
dhid. Vénse el libro do Jos Números, 314. 23. y MM. — . j 


, 


33 29 
e 


bit, sicut fecit in 
or cui videntibus. 
31. Et in solitudine (ipse 
vidisti) portavit te Dominus 
Deus tuus, ut solet homo 
gestare —parvulum —filium 
suum, in Omni via, per quam 
ambulastis, donec veniretis 
ad locum istum. 


32. Et nec sic quide m 
credidistis Domino Deo ve- 
tro, 
33. Qui praecessit vos in 
via, et metatus est locum, 
im quo tentora figere de- 
beretis, mocte ostendens vo- 
bis iter per ignem, et die/ 
per columnam nubis. 

34. Cúmque audisset Do- 
Minugs vocem sermonum ve- 
strorum, —0iratus iuravit, et 


at i 
95. Non videbit quispiam 
de hominibus generationis 
huius pessimae Terram bo- 
nam, quam sub iuramento 
pollicitus sum patmbus ve- 
stris: 
36. Praeter Caleb filium 
one: ipse enim videbit 
eam, Èt ipsi dabo Terram, 
quam calcavit, et filiis elus, 
quia secutus est Dominum. 
37, Nec miranda indigna- 
to in populum, cum mihi 
quoque iratus Dominus pro- 
per vos dixerit: Nec tu in- 


gedèris illuc: 


38. Sed losue fílius Nun 
mnister tuus, ipse intrabit 
pro te: hunc exhortare et 


robera, et ipse sorte Ter- 
ram dividet lsraeli. 
V 37. Nec miranda indign 
pues dice simplemente: Se 


Y 38. La palabra eshertare no esté en el hebréo, que solo dice: aliéntale. 
vez de EZQ, robora, dice el samaritano AEZQ, roborabo, Ú le alentaré. 
2 


TOM. vv. 


83. Heb. dif. que ha examinado y 
35. Esta palabra se halla en el hebréo, pero no en el samaritano. 
atio in 


CAPITULO L. i 
vosotros, como lo hizo en Egipto delan- 
te de todos los pueblos. 

31. 
te desierto, que el Senor tu Dios te ha 


Y por tí mismo has visto en es- 


Antes 
de ln era Cr. ' 


vulgar : 
1451.i 


llevado en. alguna manera por todo el: 
camino por donde has pasado, como sue- . 


le un hombre cargar ú su hijo pequenito 
entrè sus brazos, habiéndote protegido de 
todos modos y habilitàdote de todo lo que ne- 
cesitabus, hasta que llegasteis ú este lugar. 

82. Pero todo lo que os dije entón- 
ces, no pudo hacer que creyeseis en el 
Senor vuestro Dios, : 

33. Que fue delante de vosotros en 
todo el camino, y os demarcó" el lugar 
en que debiais fijar vuestras tiendas, mos- 
trandocs de noche el camino con la co- 
lumna de ' fuego, y de dia con là colum- 


— na de nube que iba delante vosotros. 


34. Habiendo pues oido el Sefior 
vuestras murmuraciones, se indignó y di- 
jo jurando: 


35. Ningun hombre de esta raza cri- 
minal veré este pais excelente, que pro- 


Etod. xni. "- 
21 


. Num. xiv. 14 


Num. xiv. 23. 
Psalim. xeiç. 
11. 


metí con juramento dar"  vuestros pa: 


dres: 


36. A excepcion de Caleb, hijo de Je- 
fone, porque este lo veré, y yo le daré 


é él y sus hijos la tierra que pisó, poi- 


que él ha seguido al Sefior. 


87. No hay que admirarse de la in- 


dignacion del Seior contra el pueblo", 


porque habiéndose enojado tambien con- : 


tra mí, por una falta que no cometí, si- 
no à causa de la mala disposici 
08 veia, me dijo: Nitú entrarés allà: 

38. Pero Josvé, hijo de Nun tu ser- 
vidor, entrarà por tí. Exhórtalo y aliénta- 
lo", porque d serú el que divida la tier- 
ra por suerte à todo Israel. 


escogido para vosotros el lugar dc. 


um. No se hallan en el hebréo estas pa. 
enojó tambien el Seiior contra mí éErc. 
En 


sicion en que 


- 


Antes: 
dela era er, 
vulgar 


1901. 
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39. Vuestres pequenuelos, de quienes 
dijisteis que serian llevadog cautivos, y 
vuestros hijos que mo saben aun. discer- 
nir el bien del mal", seràp.log que en- 
tren en esta tierra. Yo se la daré 4 ellos, 
y la poseeràn. 


40. Mas porlo que hace é vosotros, 


. por incrédulos y reheldes, volved sobre 


Nune. xiv, Me 


po 
9 


Num. xiv. 42. 


vyestros pasos, y marchad al desierto por. 
el camino que conduce al mar da. 
4l. HEntónces me respondisteis: He- 
mos pecado contra el Sefior nuestro Dios". 
Subirémos y pelearemes çomo el Sefior 
nuestro Dios nos lo ha mandado, Y cuan- 
do marchabais armados hécia el monte, 


42. Me dijo el Senor: Diles: No em- 
prendais subir y pelçar, porque po estoy 
con vosotros, y pereceréis delante de 
vuestros. ençmigos. 


43. Os lo dije, y no me escuchasteis, 
sino que openiendoos ai mandamiento 
del Senor tvuestro Dios, é hinchados de 
soberbia, subisteis al mente. 


44. Entónces los Amorréos" que ha- 
bitaban las montanas, habiendo salido 
y. presentúdose' delante de vosotros, os 
persiguieron como las abejas persiguen 
al que las irrita, Y os hicieron pedazos. 
desde Arad 6 Seir Horma".. 

45. Vueltos de allà, habiendo llora- 
do delante del Sefor, no os escuchó, ni 
quisa econdescender con vuestras sú- 
plicas." 

46. Y por eso permanecisteis largo 
tiempo ep Cades-Barné." / 


LIBRO DRL DEUTERONOMIO, 


39. Parvuli vestri, de qu 
bus dixistis quòd captvi du- 
cerentur, et filii qui hodic 
boni ac mali ignorant di- 
stantiam, ipsi ingredientur: 
et ipsis dabp Terram, et pos- 
sidebunt . cum, 

40. Ves autem revertimi- 
ni et abite, in solitudinem 
per viam Maris rubri. 


41. Et rempondistis mibi: 
Peccavimus Doimnino: ascen- 
demus et pugnabimus, sicut 
praecepit Dogainus Deus no- 
ster. Cumque instructi armis. 
pergeretis in montem, 

42. Alt milu Dominus: Dic 
ad eos: Nolite agscendere, 
neque pugpetis, non enim 
sum vobiscum: ne cadatis co- 
ram inicis. vestris. 

43. utus sum, et nom 
audistis: sed adversantes im- 
perio Domini, et tumentes 
superbia asçendistis in mon- 
tem. 

44. ltaque egreggus Amor- 
rhaeus, qui habitabat in mon- 
tibus, et ebviàm venieps per- 

secutus est vos, sicut solent 

apes persequi: et cecidit de 
eir usque Horimpa. 

45. Cúmque reversi plora- 
Tetig coram mino, non 
audivit vos, nec voci vestrae 
voluit acquiescere. 

46, Sedistis ergo ip Ca- 
desbarne multo tempore. 


Y 39. Estas palabras qui Àodie boni ac mali ignorent distantiem, no se hallan en 


el aritano.: 
Ti Estas 


bro de los Números xiv. 45 


palabras estén en el samaritano. 
43. Tambien estén en el samaritauo estas 
Yy 44. Sè lée en el samaritano: los Amalecitas 


palabras. 
y los Canané08, como en el li. 


Íbid. El hebréo dice: En Seir. Los Setenta vierten: desde Seir. Quizés seria des. 
de Arad que estaba en estas montaiias. Vénase el lib. de los Números, xiv. 45. y 


am. 1 3 


. 1.y 3. 
Y 46. Hetr. dif. permanecisteis em Cados-Baraé todo el tiempo que estuvisteis en 


este lugar del desierto. 
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APPCC CEEC LPECCCLOCCLLS AOC CLC 
CAPITULO ULL 


Viaje de les Jaraelitas desde Cades-Barné hasta el pais de Sehon. Les prohibe Dios 
pelear con los Iduméos, Moabitas y Ammonitas. Derrota de Sehon. 


. PRoreciique inde vé- 
ninus in solitudinem, quae 
durit ad Mare rubrum, si- 
cut mihi dixerat Dominus: 
i circuivimus montem Seir 
ngo tempore. 
9. Dititque Dominus ad me: 
3. Sufficit vobis circuire 
montem istum: ite contra 
Àquilonem: 
4. Et ES pradcipe, di- 
cens: Transibitis per ter- 
minoé fratrum vestrorum fí- 
lorum Esàú, qui habitat 
in Seir, et timèbunt vos. 


9. Videte 'ergo diligenter 

De moveamini contra eos: 
neque enim dabo vobis dé 
terrà eorum quantum po- 
test unius pedis calcare ve- 
stigium, quia in possessionem 
Esaà dedi montem Sèlr. ' 
6. Cibos emetis ab eis pe- 
Cihià, et comedetis: aquam 
emptam haurietis, et bibetis. 
71 Domintg Deus tuus be- 
nedixit tibi in omni opere 
Minuum 'tuarum: novit iter 
juum, quomodo transieris s0- 
ludinem hanc magnam, per 
quadraginta amhos habitans 
tecum Dominus Deus tuus, 
et nihil tibi defuit. 


l. Santos de este lugar, y llegàrnos 
al desierto que va al mar Rojo, como 
me lo habia tMiandado el Senor, pero no 
llègamos por el camino mus corto, Y ro- 
deaimos 'múclio tiempo el monte SDeir. 


2. Entónces me dijo el Senor:. 

3. Bastamte tienipo habeis èstado ro- 
deando este montè, marchad ahora hé- 
cia el Septentrion", l / 

4. Y manda esto al pueblo, y dile: 
Pasaréis por los confines dè les tierras 
de vuestros hermanos los hijos de Esau 
que habitan en Séir, y corio os temeràn, 
se negarún 4 daros paso por sus tierras, 
pero yo no quiero que esto Us haga de- 
clararles la guerra. 

5. Guardaos Bien de atacarlos, por- 
que yo mo os daré là posesion" de un 
solo pie de tierra en su pdis, porque en- 
tregué 4 Esau el monte Seir para que 
lo poséa. 


6. Les compraréis por dinero lo què 
comais, y compreréis tambien el agug 
qué sàcaréis y bebèréis. 

No temas te falte lo necesarios 
porque" el Senor tu Dios te bendijo en 
todas las obras de tus manós, tuvo cui- 
dado de tí el Senmor tu Dios en tu ca- 
mino cuando pasaste por este gran dés 
sierto, habitó contigo por cuarenta afio3, 
y nada te faltó. Cmda pues de correspon- 
der ú todox estos favores, ejecutando flel- 
mente todo lo que te mandó". 


— Y 3. Habiendo los Judios rodeado por mucho tiempo los mantes de Seir, que se 
extendian desde la frontera del pais de Canaan hasta el mar Rojo, les mandó Diog 
revolver de Asiongaber húcia Cades, del Mediodia al Septentrion. Núm. zzxm. 36. 
5. Be alla esta palabra en el eamaritano. 
1. Esta particula se halla en el hebréo: xam. 
id. Aiade el samaritano: entónces envió embajadores al tey de Edom pera de. 
Grle: Permíteme transíte por tu pais. No entraré ni en tus campos, ni en tus viilaf, 
Éi beberémos agua de tus cisternes. Írémos por el camino real sin separarne3 ni 4 
derecha ni é ladaic hasta que húyamos salidó fuera de tus tierras. Pero Edom res- 


Antes 
de la era er. 


val 
11. 


Antes 


de la era cr. 


vulgar 
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— te he dé dar, 
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8. Despues que pasamos las tierras 
de nuestros hermanos los hijos de Esau 
que habitaban en Seir, caminando por la 
llanura de Elat y de Asiongaber", léga- 
mos al camino que conduce al desier- 
to' de Moab. , 


9. Entóònces me dijo el Senor: No pe- 


lees contra los Moabitas, ni entres con 
ellos en batalla, porque nada de su pais 
Es cuanto be dado ú Ar" 
OS 


en posesion ú los hijos de Lot. 


I i 4 EI i qe odanen I. L 
10. He destruido à los Emiméos que 


lo poseygeron úntes de ellos, y que babi- 


taron este pais". Este era un pueblo gran- 
de y poderoso", de una tallu tan alta que 
se as creia de la raza de Enac, . 
— 1. Eran tenidos por gigantes", Y se- 
mejantes 4 los hijos de Enac". Finalmen- 
te los Moabitas los llaman Emitm, por 
su fuerza y estatura prodigiosas. 


12. En cuanto al pais de Seir, lo ha- 
bitaron otro tiempo los Horréos: pero ha- 
biendo sido lanzados y exterminados, ha- 
bitaron" allí los hijos de Esuu, en fuer- 
24 de la donacion que el Senor les lizo, 
así como el pueblo de Israel se ha es- 
tablecido en la tierra de Sehon que el 
Sefior le dió para que la poseyese.., 

13. Nos preparames pues à pasar el 
torrente de Zared, y llegamos cerca de 
este torrente": 


LIBRO DEL DEUTEBONOMIO, 


8, Càmque transissemus, 
fratres nestros - filios.  Esaú, 
qui habitabant im Seir, per 
'viam campestrem de Elath, 
et de Asiongaber, venimus 
ad iter, quod ducit in de- 
sertum Moab,. 

9. Dixitque Dominus ad 
me: Non pugnes contra Mva- 
bitas, nec ineas adversàs eos 
praelium: non enim dabo 
tibi quidquam de terra eo- 
rum, quia filis Loth tradi- 
dí Ar in possessionem. — 
- 10. Emim primi fuerunt ba- 
bitatores elus, populus ma- 
gnus, et validus, et tam ex- 
celsus ut de Enacim stirpe, 


I. Quasi gigantes crede- 


rentur, et essent similes fi- 


llorum —ÒEnacim. Denique 
Mo:bitae. —apellant —eos 
Emim. 


12. In. Seir autem priús 
habitaverunt Horrhaei: qui- 
bus expulsis atque deletis, 
habitaverunt filii Esaú, si- 
cut fecit Israél in terra pos- 
sessionis suae, quam dedit 
li Dominus. 


18. Surgentes ergo ut tran- 
siremus Torrentem Zared, 


vénimus ad eum. I 


pondió: No pusarús por mú pais, pues te saldré armado al encuentro. Lo mismo se 
lée en él libro de. los Números, xx. 14. y siguientes, 


B, Vénse la Disertacion sobre las XL. mansiones, que estú al principio del libro 


de los Números, tom. ni. 


L 


9, La ciudad de Ar situada sobre el Arnon, era capital de los Moabitas. 


VY 10. Núm. xim. 23. y 34. 


Ibid. Bebr. grande y numeroso: como en el Y 21. 

Y 11. Hebr. lit. Pasaban por Refaimitas. Eran los Refaimitas hombres de uma al. 
tura gigantesea que habian ocupado otra vez el pais de Basan. Pero este nombre tam. 
bien ú veces se toma en sentido genérico por los gigantes. 

Ibid. Estas palabras del hebréo: Rephaim reputati sunt etiam ipsi quasi Enacim, 
no estén en él samaritano, pero la repeticion de estas palabras, quasi Enacim, pu. 


do dar orígen ú estu omision. 


Y 12. 


ebr. lit, Los Horréos tambien habitaban al principio el pais de Seir, pe- 


ro los hijos de Esau los despojaron de él, y los destruyeron delante de sí, y se es. 
tablecieron en su lugar. El samaritano lée: y el Senior los exterminó delante de ellos, 
y despues que los LuccièNs de él, se establecieron en su lugar. 

13. Hebr. lit. Ahora pues, dijo el Sefior: Levúntate, y pasa el torrente de Za. 
redj y pasamos el torrente de Zared. Samaritano: levéntate, parte y pasa, Esc. 


Digitized by Es 0ogle 


de. CAPITULO IM. 
quo 


4. Tompus ft 
ambulavimus de Cadesbar- 
ne uèque ad transitum tor. 
rentis Zared, triginta et o- 
cto annorum fit: donec 
consumeretur omnig gene- 
ratio: hominum bellatorum 
de -castris, sicut luraverat 
Dominus: 

15. Cuius manus fuit ad: 
versúm €08, ut interirent 
de castrorum medio. 

16. Postquam autem uni- 
versi ceciderunt pu atores, 

7 fLocutus est Dominus 
ad me, dicens: 

18. Tu transibis hodie ter- 
minos Moab, urbem nomi- 
ne Ar: 

19. Et - accedens in vici- 
na filorum Ammon, cave 
ne pugnes contra eos, nec 
movearis ad praelium: non 
enim dabo tibi de terra f- 
lorum Ammon, quia filis 
Loth dedi eam in posses- 
sionem. 

20). Terra gigantum. 
tata est: et in ipsa olim 
bitaverunt gigantes, cies 
Ammonitàe —vocant Zom- 
z0m mim. EL 

81. Populus , magnus a 
multus, et procéree, longi- 
tudinis, sicut Enacim, quosg 
delevit Dominus à facie eo- 
rúm: et fecit illos habitare 
pro: eis, 

92, Sicut fecerat filiis Esaii, 
qui habitant in Seir, delens 


Horrhaeos, et terram eo-, 


rom illis tradens, quam pòs- 
udent. usque in praesens. 
- 23. Hevéeos quoque, qui 
habitabant in Haserim u- 


— Y 20. Heb. de Refaimitas, supra Y 10. y 11. 
crée que son los mismos Zuzims de que se habió en el Génesis, xiv. 5. 
23. El nombre de Hevéos no esté aquí escrito en el texto come. en el Gé. 


Jbid. 
Y 


93 

14. Y el tiempo que gastamos en an- 
dar desde nuestra primera llegada ú Ca- 
des-Barné hasta el paso del torrente de 
Zared, fue de treinta y ocho anos, hasta 
que toda la raza de los primeros hombres 

erreros que murmuraron contra Dios, 
mi exterminada del campamento, como 
lo babia jurado el Befior, 


o. Porque 8u mano fue contra ellos 
para hacerlos perecer à todos de en me- 
dio del campamento. 

16. Despues de la muerte de todos 
cales El cas 


Me: habló. el Senor, y. me dijo: 


18. Hoy pasarés los confines de Moab, 
y la ciudad de Arc 


19. Y cuando te acerques é las fron. 
teras de los hijos de Ammon, are 
bien de pelear contra ellos, y de darles ba- 
talles porque no os daré nada del pais de 
Ei os de Ammon, por cuanto se lo dí 

ijos de Lot para que lo posean. : 


20. En otro tiempo fue, tenido este 
pais como En de gigantes" , porque los 
igantes habitaron en él, Zomzommim" 

En llaman los Ammonitas: , 


21. Este era un pueblo. us y nu- 
meroso, y de muy grande estatura co- 
mo los Enacéos. Los exterminó el Se- 
for por medio de los Ammonitas, à quie- 
nes hizo habitar en este pais en a de 
aquellos, — , 

22. Como lo habia. hecho" Ben. reàf 
to é los hijos de Esaú que habitan em 
Seir, exterminando, à los Horréos, Tue me 
do su tierra ú los Hijos dE Luna. 
poscen hasta el dia. 

23. Tambien los Hevéosl que habis 
taban en Dr Eaecia, hasta Gaza", Barem 


i 


Ma da 


nesis x. 17. Con todo eso opina Calmet que son los mismos. Véase en el tom. 1. lo 


que se dijo en la Disertacion acerca de la re 
Ibid. Guza era la ciudàd mas meridional 


ticion de los Àijos de Noe. 
e ins que ocuparon los Filistéos. Ha- 


de la pl CT. 


UE 


dé Le Cr. 
ME. 


Num. xa. 21. 


P ses 


lànzados por lds Cappudaciós, 6 los Caf. 
Mrim, que salidos dé Càppàdocia, 6 de 
isla de Chipre", los destruyeroi, Y hàbi- 
taron en lugar de ellos este pais. Yò 
j quien hizo estas ditersds vuriaciones, 
yo Que dispungo de todos lés remos tò: 
24. Levàntutè ptes, tè dijo entbhices 
el Sefior: y pasa el torrente de aa: 
porque te èntregué 4 Sehori amorréuo, rey 
de ' papal Cimietiza é a en po: 
sesion de su pais, y ehtra en batalla con- 
SR EIamEt 


95. Hoy comenèaré 4 deframar el 
terror y el espanto de tus armas entre 
todos los pueblos que viver debajo del tie- 
lo, é fin de que tiemblen y se pehetreh 
de espanto y de dolor al solo ruida de 
tú nòombré, como las mugeres de palto, 
Pero Gntes de declarar la gra ú Se- 
Ron, ofrècile la paz, y suplicàle te de- 
jé pel por su3 tierras. 

— 86. Envié pues desde el desierto dé 
Cadeinot embajúdores 6 Sehon, rey de 
a a con palabras de paz, dicién- 

ole:.— . 

7. Nada 'Mas te pèdimos que pa- 
sat por tus tierras, irémos bor el cami- 
nó reàl, Y no nos separàrémos ni 4 la 
derecha ni é 'ld izquierda. : 

" 28. Véndenos lo què necesitèmos pa- 
ri còmer: tambien minístranos agua por 
el dinero, pafa què tèngamos que beber: 
Permítenos solo pasar por tu pais, 

29. Como nog lo. permitieroú los hi- 


job de Esaú que hàbitan eh Seir", y los 


serim 
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sque Gazan, Cappidoces ex. 

pulèrunts qui, egressi de 
uppàtdóció tdeleverunt eos, 

et habitaverunt pro illis. 


'Q4. Surgite, et transité tor- 
rentem Arnon, ecce tradi: 
i in manu tua Sebon re- 
tem Hesebdi Amorrhaeum, 
et terràm eius incipé possi- 
dete, et committe adversàs 
eum praelium. 

95. Hodie incipiam mit. 
tere terrorem atque formi: 
diner tam in populos, qui 
habitant sub omni caelo: 
ut audito nomine tuò pa- 
Veant, èt in morem pattu- 
rientium contremiscant, et 


dolore teneantur. 


26. Misi ergo huncios de 
Bolitudine Cademoth ad Se- 
hon regeim Hesebon verbiè 
pacificis, dicens: 

Si. Transibimus per ter- 
fm tuam, publicà gradie: 
mur vià: non declinabimus 
ÚEgite ad dexteram, neque 
ad sinistram. 
28. Alimenta prétiò ven- 
e nobis, ut vescàmiur: aquari 
pecunià tribue, et sic bibe- 
mus. Tantum est Ut nobm 
concedas transitatà, i 
29. Sicut fecerunt fílii Esat 
qui habitant in Seir, et 


podia ser muy bien: la mas septentrional de las que, Gegparen los Hevéos, por. 
e Ísr Ge : 


dite: Hi orteifibà diferents dè Hasetot: mansion de lo 
Y 23. Ha creido la mayor paríe de los intórpretes que log puéhide U4madod. Cap: 


tòrim en hebtéo, ererl los Cappadòcios. Al. principio 


ató,Galmot de probar, que Cep. 


gh 5 rn de Chipre, pero despues prefirió la opinion de que era la jsla, de Creta. Véa: 
c pl 


iMertación dobre el òtigen de los  Filistéoe, què 


cedé 4" los libros de los Re. 


yes, tom. v. Pluche creyó que la isla Capàtor 6 Captor era el 'Egipto medio ó provin- 
cia de los Coptos, llamada en egipcio Ai.Ceptos, de donde viane la pelabra llati. 


na ,/Eriptus. 


Y 39. Concedieron el padó, ho por su pais, sino, pof sus frontèras, Y permitieron 


é los Israelitas comprar provisiohes frescas. Supr. 
dieròs, it. 18. y siguientes. Opina el R. P. Houbi l o Esaú ha 
pòrmitieión èl paso los laraelitas, son distinida de 108 Idúmóos 


tantes de Seir, que 
que: 86: lo -negaròn. 


4.y 6. Vénse tambien los Nú- 
gant que los hijos de Esaú habi- 


ae qui morantur in Nodes a que moran en Ar, Es 

Ar: donec veniamus ad lor- lleguemos é las mérgenes del Jordan, y de la la era ope, 
danem, et transesmus ad BE ú la tierra que nos va é der el Ú SL 
Terram, quam —vhDominus Senor nuestro Dios. 
Deu noster daturus est no- 

is. 

30. Noluitque Sehon reg — 830. Pero Sehon, rey de Hesebon, no 
Hesebon dare nobis tran- quiso permitirnos el paso, porque el Se- 
situm: quia induraverat De- hor tu Dios habia endureeido: su sspíri- 
minus Deus tuus spiritum tu y obstinado su corazon, para que fue- 
eius, et obfirmaverat cor se entregado en tus manos, eomo ahora la 
ius, ut traderetur in ma- ves que sucedió. 
DuS tuas, sicut nunc vides 

en Dixitque Dominus ad. — 831. Entónces me dijo el Senor: Ya mesu. 10 

:. Ecce coepi tibi tra- comencé é entregarte $  Beho , Tey de' 

a Sehon, et terram eius, Hesebon, amorréo", con su paj , Ración- 


incipe possidere eam. dote entrar en él, comienza en ú en- 
trar en ion de esta tierm. — i 
32. Egressusque est Sehon 32. Nos adelantamos pues, y Sehon 


obviàm. —pobis cum emni marchó 4 SE ciat ii con todo su pue- 
pulo suo ad praelium im blo para darnos la batalla en Jasa, 


33. Et tradidit eum Do- — 33. Pero el Senor nuestro Dios nos 
minus Deus noster nobis, le entregó, y le derrotamos cop sus hi- 
percussimusque eum cum jos" 7 todo su pueblo. i 
aa suis et omni populo 


34. Cunetasque. urbes in , 34. En ul tiempo tomamps todas 
tempere illo cepimus, inter- sus ciudades, matamus é todos mis ha-. 
fectis habitatoribua earum, bitantes", hombres, mugeres y nijos, y 
Vins ac mulieribus et par- nada dejamos. con besa 

act non Pa in els 


35. Abaque jumentis quae 35. A excepcion de las bestiaa. que 
Mm partem venerè praedan-. fueron entregadgs al pillage,.y. los des. 
tium: et spoliis urbium, ques: pojos de las ciudades que tomamos 
cepimus 
d0. Ab Aroer, quae est su 36. Desde Aroer que estú. sobre la 
per ripam torrentis Arnop, orila del torrente de Arnon, ciudad si- 
pido quod in ar situm : tuada en. el valle, hasta. Galaad, Ningu- 
es, usque Galaad. N Op fat. na aldea ni ciudad pudo escaparse de 
vicus et civitas, quae no. nuestras manos, mas el Senor nuestro Dios ' 
ras eflugeret. manus: o. nos" las entregó todas, 
mnes. tradidit —Dominys 
Deus poster mobis. 
37. Absque terra fliorum — 87. A excepcion del pais de los hi- 
Sl. Estas palabras son del semaritano. —. 
383. En el hobréo se lée aNV, filium ejus, en lugar de myau, filios ejus, que se 
el samaritano. 
"Tu Hebr. lit. Entregamos al anatema toda la ciudad, Al, en vez de aARiU, to- 
das sus ciudades, como se lée en el samaritano. 


Y 36. Hebr. lit. delànte de Dueetra cara. Samaritano, en nuestra mane. 


P 
s 
a: 


e 
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jos de Animòh, al que no nos aproxima- 
mos, y todo lo que està en las cerca- 
nías del torrente de Jeboc, y las ciuda- 
des situadas en las montanas, con todos 
los lugares é donde el Senor nuestro Dios 
nos" prohibió ir. 


Ammon, ad quam non ac- 
cessimus: et cunctis. quae 
adiacent. torrenti leboc, et 
urbibus montanis, universis- 
que locis, à quibus nos pro- 
hibuit Dominus Deus no- 
ster.. 


. YY 871. El pronombre nos que falta en el hebréoy se halla en el samaritano. 


CAPITULO III, 


Guer 


s 


ra contra Og, rey de Basan. Division de las tribus de Ruben, de Gad y de la 


media tribu de Manases. Moises no puede conseguir entrar en la tierra de pro. 


mision. 


Il. HABIENDO pues tomado otro ca- 
mino, marchamos hàcia Basan, y Og, 
rey de Basan, nos salió al encuentro 
con todo su pueblo, para darnos la ba- 
talla en Edral. 


2. El Semor me dijo entónces: No 
temas ú este príncipe que viene ú atacarte, 
porque él te ha sido entregado con todo 
su pueblo y su pais, y lo trataràs como 
trataste ú Sehon, rey de los Amorréos, 
que habitaba en Hesebon. 


3. El Benor nuestro Dios, pues, nos 
entregó tambien é Og, rey de, Basan, 


y 5 todo su pueblo: los matamos 4 todos, 
o i Ban, et universum popalum 
. eius:. percussimusque eos u- 


sin perdonar ú ninguno, 


4. Y destiuimos é un mismo tiempo" 
todas sus ciudades, ninguna de ellas pudo 
escapírsenos: tomamos sesenta, y todo el 
pais de Argob", que era el'reino de 05 
en Basan, muy hermoso y muy fèrtil. 


5. Las ciudades todas de este retno, 
estaban fortificadas con murallas muy 
altas, con' puertas y barras, àdemas de 
un gran número de pueblos que no es- 
taban  amurallados. 


VÚ 4. Heb. lit. En este mismo tiempo. 


I. ITAQUE conversi ascen- 
dimus per iter Basan: egres- 
susque est Og rex Basan 
in: occursum nobis cum po- 
pulo suo ad bellandum in 
Edrài. 

2. Dixitque Dominus ad 
me: Ne timeas eum: quia 
in manu tua traditus est 
cum omni populo ac terra 
sua: faciesque el sicut fe- 
cisti Sehon regi Amor- 
rhaeorum . qui. habitavit im 
Hesebon. l 
3. Tradidit ergo Dominus 
Deus noster in - manibus , 
nostris etiam Og regem Ba- 


sque ad internecionem, 

4. Vastantes. cunctas civi- 
tates ilius uno tempore: non . 
fuit oppidum, quod nos ef 
fugeret: sexaginta urbes, o- 


 mnem regionem Argob re- 
 gni Og in Basan. 


5. Cunctae 'urbes erant 
munitae -muris —altissimis, 
portisque et -vectibus, abs- 
que oppidis innumeris, quae 
pon habebant muros. 


Hid. Nada ae sabo de positivo sobre este membre. 








6. Et delevimus eos, si- 
cut fec:ramus Sehon regi 
Hesebon, disperdentes o- 
mnem civitatem, virosque 
ac mulieres et parvuloe, 

7. lumenta autem et spo- 
ha urbium diripuimus, 

8. Tulimusque illo in tem- 
pore terram de manu duo- 
rum regum Amorrhaeorum 
qui erant trans lordanem, 
à torrente Arnon usque ad 
montem Hermon, 

9. Quem Sidoniu Sarion 
vocant, et Amorrhaei Sa- 


Mr. 
10. Omnes civitates, quae 
sitae sunt in planitie, et 
universam terram QGalaad 
et Basan usque ad Selcha, 
et Edrúi civitates regni Og 
in Basan. 
il. Solus quippe Og rex 
restiterat de stirpe 
gigantum. —Monstratur le- 
cus eius ferreus, qui est 
im Rabbath filiorum Am- 
mon, novem cubitos ha- 
bens longitudinis, et quatuor 
latitudinis ad mensuram cu- 
biti virilis manús. 
I. Te ue. . possedi- 
mus tempore illo ab Aroer 
quèe est super ripam tor- 
rentis Arnon, usque ad me- 
dam montis Ga- 
had: et civitates illius dedi 
Ruben et Gad. 
13. Reliquam autem par- 
tem Galaad, et omnem Ba- 
san regni Og, tradidi me- 
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6. Exterminamos" é estos pueblos, co- 
mo lo'habiamos hecho con Sehon, rey 
de Hesebon, arruinando todas sus ciu- 
dades, y matando 4 los hombres, mu- 
geres pe EL 

7. pillamos" sus bestias, con log 
despojos de sus ciudades. 

8. Nos hicimos pues en aquel tiempo, 
sehores.del pais de dos reyes de los Amor- 
réos que estaban del otro lado del Jor- 
dan, desde el torrente de Amon que est 
al mediodia, hasta la montana de Her- 
mon que estú al norte:. 

. 9. Los Sidonios llaman Sarion 4 esta 
montafia, y Sanir los Amorréos. 


10. Y tomamos todas las ciudades 
que estén situadas en la llanura, y todo 
el pais de Galaad y de Basan hasta Sel- 
ca y Edrai, ciudades del reino de Og, 
último giganie que reinó en Basan: 


II. Porque Og, rey de Basan, era 
el único resto de la raza de gigantes en 
este pais". Aun se muestra su cama de 
hierro en Rabbat", que es una ciudad 
de los hijos de Ammon que Os habia 
conguts Tiene este lecho nueve, co. 
dos de largo, Y. cuatro de ancho, se 


la medida de un codo comun." - 


12. Entónces entramos pues en po- 
sesion de este pais, desde. Aroer que estú 
sobre la orilla" del torrente de Arnon, 
hasta la mitad del monte de. Galaad, 
y yo dí sus ciudades 4 las tribus de 
sar de Gad, que me las habian 


13. Dí la otra mitad de Galaad y 
todo el pais de Basan, que era el reino de 
Og, y el pais de Argob ú la mitad de 


6. Hebr. Sujetamos al anatema. 
7. En el hebréo se lée irregularmente BZUNU, predati aumus, por BZZNU, CQe 
mo 86 lés en el samaritano, y úntes en el cap. un. V 35. en el mismo sentido. 
Y MH. Dif. Pero el rey Og era uno: de los que. habian quedado de la raza de los 
ams. Sup. n, 10., / / 
Íid. Hebr. lit. Su lecho es un lecho de hierro: jno estú en Rabbat duc" En vez 
de esta palabra irregular, HLH, se léc en el samaritano HLa, Nomne2 
Ibid. Esto es, quince pies cuatro pulgadas y media (oasi seis varas mejicanas), to. 
mando el codo por veinte pulgadas y media. Véase en el tom. 1, la Disertacion sebre 
les gigantes. Literalmente dice el texto: segun la medida de un codo de hombre, qui. 
36 por oposicion 4 un codo de gigante. i Ga 
-Y 19. Esta palabra esté en el samatitano, ja l ) 


TOMe — IV, 


Antes 

de la era cfa 
vulgar 
1451. 


Num. xaatl, 
29. 7 
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y8 
ha trbu de Manases. Se llama tierre de 


Atés 
Ra La en he antes todo el pais de Basan, por 
ni què el lo ocuparon en otro tiempo. 


" del desierto, llamada otro tiempo 


las tres tribus qu 


-. AD, et confinium 


14. Jair, hijo biznieto de Múnises por 
su abuela que erd hija de Maquir, entró 
en posesion de todo el pais de A 
hasta los confines de Gessèri y de 
Cati, ciudades situadas al pie de les RE 
de Hermon, y con motivo de su nombre 
Domó é las aldeas de Besan, Havot-Jair, 
esto es, aldens de Jair, como se llaman 
auú en el dia".: 

-— 15. Igualmentedí la ciudad" de Ga- 


dine tribui —Manasse, .0- 
tunem regionem —Aigolx 
cunetaque Basan vocater 
Terra gigantum, 

14. Teir fílius Menese 
t omMmnem 
regar Te are 
. Gessuri, et Machuti. Voea- 
vitque ex nomite mo Bé 
sen, Havoth: lair, id est 
Villas lar, usque M pres 

sentem diem. 


15. Machir quoque' dedi 


a úla familia de Maquir, Àijo de Ma- Gelaad 


6. Pero di é fes tribus de Rubeny 
de Gad la mayor parte de este misme 
is de Galaad, 6 saber: ú la tribu de 
uben, el que se extiende desde el tor- 
rente de Javer hasta el torrente de Ar- 
non, esto es, hasta el medio de este tor- 
rente que divide la tribu de Ruben de 
los. Moabitas, y por lo ú la 


16. Et tribubus Ruben et 
Gad dedi de Terra Galaad 
aque ad Torremtem Àr 
Ron mèdium terrentis, El 
confinium usque ad torren- 
tem leboc, qui est termi 
mus filioram Ammon: 


tribu de Gad, sus conlimeal é estún desde 


el torrente de Jazer, aubiendo húcia al 
norte, hasta el torrente de Jeboc, que es 
la frontera de los hijes de Ammon. 

— V7. A mas de esto les dila llanura 


tado los Amorríos, y les di tambien todo 
el pais que estú ú lo largo del Jordan, 

que se extiende desde el lago de Ce- 
neret, ó de Genesaret, hasta el mar del 


-desierto, llamado el màr Salado, 6 mar 


Muerto, hasta el pie del monte de: Fasgal" 


"que esté húcia el oriente. 


18. En este mismo tiempo mandé ú 
e acababan de recibir su 
púrli de ene ladp dal lonien, y les dije: Os 


da el Seiior vuestro Dios este pais para po- 


Y 14. 


17. Et plemitièm solitadi- 

nis, aque lordanem, et 
terminos Cenereth usque 
ad mare dèserti, quod est 
salsissimàm, ad ralfives molt- 
tis Phasga contra ofen- 
tem. 


I8. Preecepique volia in 
tempore illo, dioegs: Do- 
minus Deus vester dat. vo- 
bis terram harnc in heredi- 


Este expresion hace naturalmente creer, que este es una de las adicionés 
"de que so Babió en el prefacio de este libro, pero 80 reduciria enaado mas toda la 
adicion 4 estas tres ó cuatro : voque in 


diem. 
15. Lo que antecede y lo que sigue supone que aquí solo 0 trata de la ciu. 


dad, porque la mitad de la region de este nombre 
. de Ruben y de Gad 


estabà dividida entre las tribes 


, Y lo demes fue dado é la media tribu de 


Menuses. 
16. Be lée qai el hebréo, DasLvaD, et confiniuta et uoque, en lugar de, vesto 


ue ueque. 
Y 17. Hebr. jo de Asedot de F 
de este nombre. ai Gal 8. XUn 


. Esta ors una ciudad: al'pio del "mate 


tatem, expedit pero 
tres vestros filios lsraèl 


omnes Viri robusti: 


49. Abirque uxoribus, et et 
pervulis Ç atque dumentis. 
Nori enim quod plura ,ba- 
beatis pecora, et in urbi- 
bus ' somapere . debebuat 
xy tmodidi. vobis, EN 
2), Ponec requiem tribuat 
Jratribus vestes, si- 
gut vohis .tribuit: et possir 
desat ipsi. etiam . Fegam, 
daturus est eis trans 
anem: tupc spyertetur 


ausquieque. in nem 
mm, quam ap vebis. 


Al. foses quoque.in tem- 
Pri lo, praegepi, dicens: 
hi i viderunt quae fe- 
et Dominas ,Deus vegter 
duobus his regibus: sic. fa- 
Ciet omnibus regnis, ad quae 
transiturus es. 


99. Netimens eos: Bomi- 


Mus" énim "Deus vester pu- 
guabit a vobis. 


33. Precatusque sum Do. 


Da dempors illo,, di- 


U Domipe Dei tu coe- 
peti ostendere servo. tuo 
magnitudinem —tuvam, ma- 
munque fortissimum: neque 
enim est alus Deus vel in 
tselo, vel in -terra, qui pos- 
dt 'fàcere opera tua, et 


fr, Eet:Vvi- 
debo Terrara harre Sal 
trans Jordanem, et montem 
etat egregium, et Liba- 
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seerle como vuestra herencia, cuando es- 
tén vuestros hermanos en posesion del que 
les ha destinado. Marchad pues. armados 
ú la ligera al frente de los hijos de Israel 
yuestros hermanos, vosotros todos los que 
sois hombres robustos y valientes, 

19. Dejando é vuestras mugeres, ninos 
y bestias, porque conozco que tencis ga- 
nados  numerosos, y deben permàanecer 
en las ciudades que os he dado, 


20, .Hasta que el Sefjor dé 4 vues- 
tros hermanos h quietud que os dió, y 
posean tambien la tierra que va à dar- 
les mas allà del Jordan: cada uno de 
vosotros entónces tornarà para gozar de 
las tierras que. os he dado. 


21. Tambien mandé entónces 4 Jo- 
sué, diciendole: Han visto tus ojos de qué 
modo trató el Sefior tu Dios" 4 estos 
dos reyes: así tratarí. ú. todos los reinos 
en que debes entrar, ú pesar de todos 
los esfuerzos que harún para impedir- 
telo. 

28. No les temas 'pu EE el 
Sefior tu Dios combatiró f por tí: aque 
te escogió para introducir à su d que lo 
en la tierra prometida, coma me lo ma- 
nifestó úntes de la derrota de los Ma- 
ca a, a 

. orgue en aquel mismo tiempo 
hice esta. súplica al SeBiar, y le dije: 


24. Senor Dios, té comenzaste é ma- 
nifestar tu grandeza y tu mano todopo- 
derosa delante de tu siervo que te re- 
conoce por solo : Dios, porque ni en el 
cielo ni en la 'tierra hay otro Dios que 
pueda hacer -tus obras, y cuya fortalesa 
pueda ser comparada con la tuya. — i 


: 25... PermítemÈl blies qué 'pase- del 
et lado del Jordarí, Y que vea Yo aque- 
lla tierra tan fértil, aquella excelente men- 
tafia en que quieres establecer tu. mora- 


Y 91. Hebr. lit. Todo lo que el Sefior vuestro Dios hizo 4 estos doalegea El 
samaritano no expresa ni el omnia ni el Deus venter. 


de la era cm 
ME 


Num. XxvI. 
18. 
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da en medio de Israel: y el Líbano" don- 


Antes . 
De ler ae de haces reinar una primavera perpetua, 
1451. y nacer frutos tan ópimos. 
- 826. Pero enojado el Senor contra mí, 
por haber vacilado en la fe, con moti- 
vo de la incredulidad en que os veia caer 
continuamente, no me escuchó, sino que 
me dijo: Bastas no me hables mas de 
este asunto, no .te concederé lo que me 
ides. a 
an dl CE 2. Í 27. Sube empero é la cima del mon- 


te de Fasga, y echa la vista ú todas par- 
tes, y mira al Occidente, al Septentrion, 
al Mediodia y al Oriente, contempla des- 
de léjos esta tierra, ú la que no has de 
entrar, porque no pasarús ese rio Jor- 
dan, sino que morirús de este lado..— 
28. Da pues mis órdenes ú Josué, 
rogiguió el Seitor, fortificale y aliénta- 
e, porque. él serú el que ha de mar- 
char delante de este pueblo, y le repar- 
tirà la tierra que vas 4 ver. 
- 29. Permanecimos pues en este va- 
Ne, enfrente del templo de Fogor", ídolo 
de los Moabitas, al cual se habian con- 
sagrado muchos de vosotros, 


num. 


96. Iratusque est Dom 
nus mihi propter vos, nec 
exaudivit me, sed dixit mi- 
hi: Sufficit tibi: nequaquam . 
ultra loquaris de hac re ad 
me. eo RA 


97. Ascende cacumen Phas- 

gae, et- oculos tuos cir 
cumfer 'ad.' occidentem, et 
ad aquilonem, austrumaque, 
et orientem, et aspicé: nec 
enim transibis lordanem i- 
stum. et 


' 28. Praecipe losue, et cor- 


robora eum atque eonforta: 
quia ipse praecedet popu- 
lum istum, et dividet el 
terram quam visurus es. 
99. Mansimusque in valle, 
contra fanum Phogor. 


7 25. Hebr. dif. Y que yo vea......esta excelente montafia del Líbano. 
29. Hebr. Frente de Beelfegor, ciudad del reino de Sehon. Josué, xin 20. A 
lo que parece, allí habia un templo del Dios Fegor. 
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CAPITULO IV. 


Exhortacion de Moises para que se observen los preceptes divinos. Amemazas 
los infractores. Tres ciudades de refugio de la otra parte del Jordan. 


l. AHoRA escucha, ó Israel, las leyes 
y Ordenes que yo te enselio de parte del 
Seiior, para que observàndolas encuen- 
tres la vida: y habiendo entrado en la 
terra que el Senior Dios de vuestros pa- 
dres va é daros, la poseais para siempre. 


2. No amadiréis, ni, quitaréis nada ú 
las palabras que yo..os hablo: guardad 
los mandamientos del Senor vuestro Dios 
que os anuncio hoy" de su parte, sin se- 
pararos de ellós, y sin formaros un culto 
ú vuestro antojo. 


Y 2. Esta palabra se halla en el samaritano, 


cortre 


l. Er nunc lsrael, audi 
praecepta et iudicia, quae 

o doceo te: ut faciens ea, 
vivas, et ingrediens es 
Terram, quam Dominus 
Deus patrum vestrorum da- 
turus est vobis. 
9, Non addetis ad verbum, 
quod vobis loquor, mec au- 
feretis ex eo: custodite man- 
data Domini Dei vestri, quae 


ego praecipio vobis. 


9. Ocnli vestei viderunt: o. 
mnija fecit Dominus con- 
ta iphegor, quomodo 
contriverit omne8s cultores 
eius de medio vestri. 

4, Vosautem qui adhaere- 
tis Domino Deo vestro, vivi- 
tis universi usque in praesen- 
tem dieni. 

5. Bcitis quod. docuerim 
vos praecepta atque iustitias, 
gicut mandavit mihi Domi- 
nus Deus meus: sic facietis 


sar da pia deia 


6 6 En observabitis et imple- 
bitis operè. Haec. est enim 
vestrà supientia, et intelle- 
etug' coram populis, ut auy- 
dientes universa praecepta 
haec, dicant: En populus sa- 


plens. et" intelligens, gens 


a. 
"TONec est alia natio tam 
grandis, quae habeat deos 
Irer pianos sibi, sicut 
noster adest cunctis 
obeecrationibus nostrig. 


8. Quae est enim alia gens :: 


sc inciyta, ut habeat cere- 
monias, iustaque iudieia, et 
universam legem, quam e 
proponam hodie ante oc 
Vestrost 


9. Custodi vigitar temeti- 


psum, et animam tuam soli. 
cite, Ne obliviscaris verbo- 
fum, 'quae viderunt oculi.tui, 
et ne excidant de corde tuo 
canctis diebus . vitae 'tuae. 
Docebis ea filios. ac nepo- 
tes tuos, i 

- 10. A. die in quo stetisti 
eoram Domino . -tuo in 
Horeb, quando Dominus lo- 
Cutus est mihi, dicens: Con. 
grega ad me populum, ut 


CAPITULÓ TV. 

3. Han visto veestros oj todo En que 
hizo el Seiior contra Beelfegor, y de qué 
manera exterminó ú todos los adorado- 
res de este ídolo de en medio de vo- 
sotros,, 

4. Mes vosotros que estais unidos al 
Sefior vuestro Dios, habeis todos cònser- 
vado la vida hasta el presentè, cuidad 


de dc ú estos favores. 
que os El las leyes y 


6rdenes, como el Sefior mi Dios me lo 
mandó, las pondréis pues en: préctica 
en la tierra que vais é poseer: l 


6. Las observaréis y llevaréis é efec- 
tos Porque en esto pondréis en claro vues- 
tra sabiduría é inteligencia delante de 
los pueblos, para que oyendo hablar de 
todas estas leyes, y tviendo que las ob- 
servais, digan: Ved aquí un: pueblo ver- 
daderamente sabio y entendido: ved aquí 
una nacion grande é ilustre.. 

7. No hay, en efecto, otra nacion, 
por poderosa que sea", que tenga Dio- 
ses tan cercanos é ella, como nuestro 
Dios està cerca de nosotros, y presente 
4 todas nuestras oraciones: 

8. Porque jdónde hay otro pueblo tan 
célebre que tenga como este, ceremonias 
y órdenes muy justas, y toda Ja ley se- 
mejante ú la que os. presentaró hoy é 
'vuestra vista2 


9. Y así, guérdate 6 tí mismo, po- 
niendo en prúctica esta santa ley, y con- 
serva tu alma con mucho cui ado. No 
olvides las grandes cosas que han visto 
tus ojos, ni se borren de tu coragon eh 
todos los dias de tu vida. Se las ense- 
fiarés 4 tus hijos y é tus nietos, 


10. dmponlos de todos los sucesoe que 
han pasado desde" el dia en que te pre- 
sentatte delante del Senor tu Dios en 
Horeb, cuando el Selior me flabló, y me 
dijo: Congrega é todo el pe delan- 


a En et hebréo se 166 RaH, dlrió d'mmatiqié go GN, Giaia confor. 
EA Major con lo siguiente. Se ha visto el mismo variante anteriormente. 1. 

.71. Hebr. Cuél es la nacion por grande que sea. 

10. En el hebréo falta esta preposicion, Ó al ménos 8e subentiende. 


Antes 
de la era cr. 
vul 


1451. 
Num.xxv. 4. 
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te de. mé, para: que oiga mis palabras y 
eprenda., é. temerme todo .el tempo què 


OO  Vvàa: sobre la tiorra, y dé las mismas ins 


trucciones é sus hijos. l ah 

Il. Entónces os acercasteis al pie de 
aquel monte cuyas llamas sabien has- 
ta sl eielo, y que estaba rodeado:de ti- 
nièbias, de. Eeuea y de Obscuriddd. '—: 


J9.' Os babló el Senior desde'el cen- 
tro de aquel: fuego. Oisteis la vas-de sus 
palabras, pero no vietets figura alguna, 
para enseRaros que Dios es un 
Peter) Que Le Omet qué 


sensib 
18. s dió é comocer su elianza, la 
ce mendó guander, y los diez man- 


mientòs : que -:escribió en das dos ta 
Ra dE De , 


14, Al mismo tiempo me mandó em 


setaros. las ceremomas yY mendemientos 
que debeis.ebservar en Gaia que vais 
4 poseu 


15. Dedicaos, pues, con grande em- 
penio é guardar vuestras almas, para qu 
no se entreguen ú la adoracion de . 


ses : 4 Que to son como el vues- 
dos: que no visteis figura alguna ni 
sem el. dia que el BDenor os ha- 
blócdesde el centro del fuego en Horeb. 


16. Acordaos bien de ello, mo mea 
que seducidos por el ejemplo de otros 
pueblos, os formeis. como ellos, alguna imàú- 
(ee ena, alguna. figura Ó de Boie- 
ble. ó de muger, 

Vi. O de cuniquiere . de los animar 
des que existen sobre la tierra, ó de las 
aves que vuelan debajo del cielo, 


18. O de los animales que se arras- 
tren sobre la: tierra, 6 de dos peces que 
Es en las aguas debó de la Herras 


/ 18. 9 quedoventando los  ojos: al cie- 
do,y: veendo. al sol, la luna,.y todos 
los astros, caigais en la ilusion y el er- 
Tor, temiénidotòr' per dioses, mi deis tam- 

De culto de: adoracion 4 criaturas 
has .per. el 'Segor .vuestro Pios,para 


LIBRO DEL: DEPDERONOMIO, 


audiant :Bèrmiones , 'ME06, P 
discant timere me ompi tem, 
pre que vixuat in, terra, der 
Glios sups. : : 

11. Et accessietis . ad radi. 

ess montis, qui ardebat usque 
ad:caelum: erentque. in 80 
tenelxae, et: mubes, 781.: Car 


P Lots ad 
Rus. ad de. medio, 

Vice mediana Del podi. 
dis, et farnam penitas pop . 
sats - 


es 


- 13. El astendit vobis pae- 
etum suum, quod preecepit 
ut faceretis, et decem verba, 
quae 'scripsit in duabus te- 
bulis lepideis. 

- 14. Mibique: mandavit. ja 
lo temporè ut docerem vos 
ceremonias et iudicia, quae 
facere deberetis in Tena, 

uem possegsuri estis. 

Ta Custodite igitur solicite 
animas vestras. Non vidi- 
stis aliguam similitudinem, 
im die, qua locutus est vo- 
bis im. Horeb de 
medio iguis: 


16. Ne forte decepti facia- 
tis vobis rues Es sèmilita- 
dimem, aut im ma 
aci vel femiaae, 


a, Similitudinem omniusa 
damentorua, quec sunt que 
per terram, vel avium mb 
caelo volantium, : 

18. Atque reptilium, .quae 
Mmoventer in terrt, sive pie 
acium qui suh terra. marentur 
da aquis: 

19. Ne forte elevatia oculis 
ad ceelum, videas Nolem et 
Lunam, et omnia astra cacli, 
et errore deceptus:adotes ea, 
et cola: quae créavit Dog 


. RuSDeus . tuns va miaisterium 


emeses 


que Es 
cast: 


gi Vos autem tulit: Dem- 

Di aa da ar a ent 

Aàgypty ut" haberet por 

in a tia seut 
est'in preeseati die. 


2t. Jratumeue est Domb 


Maó Cottra me propter ser- 
modes vestfos, et Mravit Ut 


bumo, son trensbo lorda- 
nem: Vos treòsibitis, et pos- 
ZB8. Cave ne quando obli 
visceris ti Domini Dei 
tu, pepigit tecum: et 
Gacin tibi sculptam o 
tadinem eorum, quae fieri 
Dominus prohibuit: : 
dl Quia Dominus Deus 
Trves ignis censumens est, 
Deus asemulator. . 
25. Si genueritis filios ac 
qepotes, et morati fueritis in 
Feita, deceptique feceritis 


era A estes criutures que dejé 
que estén debajo del cielo. Esto dice S. Pablo, é saber, que Dies 
ondar en vues caimàs 
sol, la luna ú 6troé astros, 6) lès dejó la parte que escogieron. 
ebre d'igtretys Rita én el camaritino, i 
dif. Y heceros en estelture alguna imígen, como os Í6 man. 
i Befior vuèmro Dios. No destí 


di 


12 
ta 


de la frase 


aritane. 


: ti 


Ro 
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servir é todàs las n que estén debze 
del :cielo",: em vé5: de adorar. al. Ser 
ano que .0€: tata com una 
ee Or Ce 
to: é'mà : 

30. Perquevsa comitm $ voaticaos 

tenió. el Senor é ho salir: de Egipto 
como de un horno ardiente en .que: 86 
funde el hierro, para tener en vosotros 
un: pesèbio:de quien: hiso: a enca Lo: 
mo 80. ve al putsente. 
21.. Pero irritadè al Benor. contra.mí 
por la falta que mè hicieron eemiter vues 
tras Dar a 4 juró" que yo no 
pasaria: el Jerdah, ni entraria en este ex- 
celontg peis que: va é daros 


. Ra. Yo pues, voy 4 morir: en ese 


lugar, lugar, y no .paseré el Jordan:: peso:vo- 
e paseréis, Y entraréis. en.pose- 
son dien de esta tierra hermosa. 


23. Guéúrdate pues, de olvidar je- 
mas la alanze que hizo coatigo el Se- 
Pers tu Dios, y de esculpir la imégem 
de alguna de las cosas que el Senor te 


ha prohibido hacer", 


24. Porque el Senor tu Dios es un 
fuego deverador, y un Dios seloso, que 
castigaria muy duramonte esta infidelidad. 

25. Bi despues de haber tenido' hi- 
jos y mietos, y de haber morado. en es- 
- pelis, ar apte colarmege dats 
alguna imègen para perpetan- 
do axí delàmte del Sofior vuestró Bios" 
UR CríMCA QUE moroque pu cóera coR- 
tra S "Llen I i 

26. Llamo por testi oy" al cie- 
lo y ú la torra, que a ia 
exterminados del pais que poseeréis des- 


'dejé el Bufior veestro Dies en berencia 


Act. xre. 18.5 de maneres que cuan. 


expresada la preposicion: pero parece exigirla el 


iyú seria una omision de una sola letra: as8, quod, en vez de 
a eed ce li Dombnus Deus teus. 
gn Ba al Mibrea te 1é0 fe1z0, emeris en Tagar de rotiDU, gemèritis, como 


sam 
En él Redó 'v0 108, ò, tuò, en veg de que, repe, qe ee ee EE ol samaritane, 
El hebréc afade, contra rosotros. 


Antes 
de la era cf, 
1 


Supr. 1. 37. 


Hebr. xut. 39. 


Antes 
de la era Cfr. 


vh: 


104 
pues de haber pasado el Jordan. No 
permaneceréis mucho tiempo en él, si- 


no. que el Sefior os. destruirés 


Q7. Y os dispersarú entre todos los 
pueblos, y quedaràn pocos de vosotros 
entre las naciones é donde os llevarà el 
Senior". 


928. Allí adoraréis ú los dioses hechos 
por la mano de los hombres, de ma- 
dera y de . piedra, dioses que no ven, ni 
oyen, ni comen, ni huelen. 


29. Si por el contrario, buscas en 
estos mismos lugares al Senor tu Dios, 
lo encontrarés, con tal que lo busques 
de todo coragon, y con toda la afliccion 
y amargura de tu alma". l 

g. Y harú que despues de que te 
halles agoviado con todos los males que 
se te habian predicho, te volverés final- 
mente al Senor Dios tuyo, y escucha- 
Iós 8u voz, 

31. Porque el Sefior tu Dios es un 
Dios lleno de misericordia: no tè aban- 
donarú para siem ni te exterminaró 
Li er no olvidaréó la alianza que 
juró é hizo con tus padres un fa- 
vor muy seRalado. Ens E 
32. En efecto, pregunta à los siglos 
mas remotos que te han precedido, y 
examina de una é la otra extremidad 


-del cielo, desde el dia en que crió el 


Sefior al hombre sobre la tierra, si su- 


.cedió jamas cosa semejante, Ó si se Oyó 


decir alguna vez 
33. Que oyera un pueblo la voz de 
Dios" que le hablaba desde el centro 


donde quiera odiosos reciados. 
Y 29. Hebr. DL 


LIBRO DEL. DEUTRRONOMIO, 


quam transito fordane pes- 
sessuri estis. Non habitabi. 
tis in ea longo tempore, sed 
delebit vos Inus, 

27. Atque disperget in o. 
mnes gentes, et remanebitis 
pauci in nationibus, . ad 
quas vos ducturus est. Do. 
minus: 

28. Ibique servietis diis, 
qui hominum manu fabricati 
sunt, ligno et lapidi qui non 
vident, nec audiunt, nec 
comedunt, nec adorantur. 

29. Cumque quaesieris ibi 
Dominum Deum tuum, in- 
ventes eum: si tamen toto 
corde quaesieris, et tota tri 
bulatione animae tuae. 

30. Postquam te invenerint 
omnia quae praedicta sunt, 
novissimo tempore revertéris 
ad Dominum Deum tuum, 
et audies vocem eius. 


. 81. Quia Deus misericors 


Dominus Deus tuus est: 
non dimittet te, nec omni- 
no delebit, neque oblivisce-- 
tur pacti, in quo iuravit pa- 
tribus tuis. / : 
32. Interroga de diebus 
antiquis, qui fuerunt ante te, 
ex die quo creavit Deus 
bominem super  terram, à 
summo caelo usque ad sum- 
mum eius, si facta est ali- 
quando huiuscemodi reg, 
aut umquam cognitum est, 
33. Ut audiret populus vo- 
cem Dei loquentis de medio 


— V-9T. Tal es el estado actual de los Judios dispersos por toda el mundo,: Y pQr 


4 Y buscarés despues a) Sefior tu Dios, y le hallarés caando le bug. 
.ques con todo tu corazson, y con toda tu alma en la opresion con que estarés. 98 
lée en el hebréo vaQSTM...... VMBAT, El queretis et invenies, en l 


de VBGST.....e 


VMSATU, el Queras el invenies eum, que se lée en el samaritano. El hebréo segun la 


puntuacion 


los , Rabinos, refiere al verso siguiente la expresion, ix tribulatione tuga 
.que, pertenece al 


YD. i 
Y 30. Despues de la cautividad de Babilonia no han idolatredo los Judios: pere 
mn 


.ho se convertirén completamente sino cuando habiendo entrado en la iglesia la 


titud de las naciones, serí salvo todo lerael. Rom. xi. 25. 


ritano en el siguiente cspitulo Y 36 


Samar. del Dios vivo. Se 16e ls misma expresion en el hebréo y el samne 


e 


jgnis, sicut tu audisti, .et 
VIXISt: 


34. Si fecit Deus ut ingre- " 


deretur, et tolleret sibi Gen- 
tem de medio nationum, 
per tentationes, signa, atque 
portenta, per pugnam, et 
tobustam —dmanum, .exten- 
tumque brachium, et horri- 
biles vigiones, iuxta omnia, 
quae fecit pro vobis Domi- 
nus Deus vester in /Egypto, 
ndentibus oculis tuis: 


88. Ut scires quoniam Do- 
 Mminus ipse est Deus, et 


non est alius praeter eum. 
86. De caelo te fecit au- 
dire vocem suam, ut doceret 
te, et in terra ostendit tbi 
suum meaximum, et 
eudisti verba. illius de-medio 
ignie, 
37, Quia —dilexit . patres 
fuos, et elegit semen eorum 
post eo8. Eduxitque te, prae- 


cedens in virtute sua magna, 


e to, : 
38. r deleret nationes 
maximas et fortiores te in 
imiroitu ts0: et introduceret 
te, daretque tibi terram ea- 
lum im, possessiònem, sicut 
cernis in.praesenti die. 

9. Hcito .ergo .hodie, et 
itato in corde tuo, quod 
minus ipse sit Deus in 

caelo sursum, et in terra 

deorsúm, et non sit.alius. , 


40. Cuetodi prepcepta eis 
que mandata, quae ego 
praecipio .4ibi: ut bene dit 


e 1.33. El medo 


GAPITULO SV. 


405 
de las llamas, como tú la oiste, sin he 
ber perdido la vida", — / 

34. Que up Dios haya venido a to- 
mar para sí un pueblo de en medio de 
las naciones, haciendo brillar su poder 


tes 

de la era ça 
o vulgar 
1451. 


r tentaciones y por pruebas", por mi- . 


gros odigios, por hàtallas en que 
se ha d'uiiguido cin una mano: fieno 
y brazo tendido, y por visiones horrendas", 
segun todo lo .que -hizo el Seior vues- 
tro Dios por vosotros en Egipto, como 
Jo:habeis. visto por vueatros,propios Qjos", 


35. Para que supieras que el Sejor 
es el Dios verdadero, y que no bay otro 
mas que él. 

86. Te hizo.escuchar gu voz desde lo 
alto del .cielo para instruite, y te hizo 
yer su fuego sobte la tieira, un fuego es- 

0, y Oiste sus palabras que salian 
del centro de este fuego, 


37. Porque amó ú tus padres, y des- 
pues de ellos escogió ú su posteridad" 
para sí. Te sacó de Egipto caminando 
delante de tí con su grande poder, 


38. Para exterminar à tu entrada na- 
eiones muy grendes y mas fuertes que 
tú: para hacerte entrar en su pais, y darte 
en posesion su tierra, como lo ves el dia 
de 'hoy, per las ventajas que acabas de 
conseguir. 

89. Reconoce pues en este dia, y que 
este pensamiento esté siempre grabado 
en tu coràgon: que el Senor es el úni- 
co Dios desde lo alto del cielo hasta lo 
mas profundo de la tierra, Y que no hay 
otro mas que él. j 

40.. Todos los dias) de tu vida guar. 
da sus preceptos y mandamientos que te 
prescribo al presente, para. que seas fe- 


veco con que aquí se expresa el traductor frances, reune los 


dos ntidos, el del hebréo, et vixerit, y el de la Vulgata, et 'vixieti. Véase la mis. 


ma 
84. iVdase el cap. vn. 19. 


en el capítulò siguiente Y 26 


, 


lid. Hebr. dif. por temores horribles. I / 
lid. El modismo equivoco del frances reune quí tambien el sentido de las 
qoe ae del hebréo c, Zuis, y dol samaritàno cM, vestris. 


Y 37. Este es el sentido del samaritano 
que el bebréo los usa en singular. - / 
a: A ibers idiébus, se halian àl fin del versículo en el he 


vez de 
40. Estas palabrés, 


que -pome "los. pronombres en plural, en- 


Da 7 part podem deli, de prima pasta mes ND que 4 hr / 


Ezod. xnr. 
21. 


Antes 


la era cr. 
vul 
1451. 


Num. XIXV, 
13. 


' tarse 4 al 


07 
liz tú, y tus hijos despues de tí, y per- 
manezcas por mucho tiempo en i. tier- 
ra que el Senor tu Dios te va 4 dar. 


— Al. Destinó entónces Moises tres ciu- 
dades del otro lado -del Jordan, hàcia 
el Oriente", como se lo habia mandado 
el Senior, 

493. Con gl objeto de que aquel que 
hubiera matadò involuntariamente é su 
prójimo, sia que hubiera sido su enemi- 
go uno ó dos dias úntes, pudiera reti- 
na de estàs ciudades, y que- 


. dar ú cúbierlo de. la .venganza de los 


"dos, di: 8. 


parientes del muerto. 

43. Estas ciudades fueron Bosor en 
el desierto, situada en la Hanúra perte- 
netiente é la tribu de Ruben, Ràmot en 
Gataad, que es de la tribu de Gad, y 
Golan en Basan, que es de la tribu-de 
Manases. 


44. Véase ahora la ley que propuso 
Moises é los hijos de Israeh — s 


45. Y véanse los preceptos, las cere- 


Monias y órdenes que prescribió é los 


hijos de Israel despues "que salieron de 
Egipto, l 


46. Estando del òtro lado dèl Jor- 
dad en el valle que està enfrente del teri- 
plo de Fogoi", en el pais de Behon, rey 
de los Amorréos, que habitó en Hesebon, 
I derrotado por Moises. Tambien los 

ijjos de Ísrael que habian salido de 
Egipto a i È 

47. Poseyeron sus tierras y las tier- 
ras de Og, rey de Basan, dos reyes de 
Jog Amorréos que Teinaban mas allé del 
Jordan, hàcia el Oriente, ME 


LIBRO BEL DEUTERONOMIO. 


tibi, et filiís (uis post te, et 
permaneas multo tempore 
super Terram, quam Domi- 
nus Deus tuus daturus est 
tibi. 

41. Tunc separavit Moy. 
ses tres civitates trans for. 


. danem ad Ormentalem pla 


gam, s 
492. Ut confugiat ad eas, 
qui occiderit: nolens proxi- 
mum suum, nec sibi fuert 
inimicus anté unum et alte- 
rum diem, et ad harum all- 
quam urbium possit eva- 
dere: / 
- 43. Bosor in solitudine, 
quae sita est in Terra cam- 
tri de tibu Ruben: et 
amoth in Galàad, quae est 
in tribu Gad: et Golan in 
Basan, quae est in tribu 
Manasse, EE — 
44. Ista est lex, qua 
Dret Moyses cotam fi- 
us Israel, l 
45. Et haec testimonia et 
ceremohiae atque fudicia, 
quae lotutus est ad filios Te. 
rael, quando egtess sunt de 
to, gU a 
- 46. Trans Jordanem ín val. 
le contra fanum Phogor in 
terra Sehon regrs Amorrhaei, 
qui habitavit in Hesebon, 
quem percussit Moyses. Fi- 
hi quoque Israel egressi ex 
AE gypto 
41. Possederunt —terram 
eius, et terram Og regis Ba. 
san, (luorum regum Amor. 
rhaeorum, qui èrant trens 


- ITordanem ad solis ortum: 


48. Desde Aroer que esté situada so- 
bre la orilla del torrente de Arnon, hàsta 
el monte Sion, que se llama tambien Her- 
mon", l 


48. Ab Aroer, quae sita est 
super ripam torrentis Arnon, 
usque ad montem Sion, qui 
est et Hermon, 


Y 41. Se l6e en el hèbréo MzREM Sus, ad oriemiem olis, en ves do MZAE NEMS, 


ed ortum solis, 
Y 46. Hebr. 
Y 48. Véase el cap. ur. 


P se lée en el samaritano. 
re 


nte de Beelfegor. Sup. 1. 29 


8. y 9. En el hebréo el nombre de este monte Sion 


que esté gas allé del Jordan, no esté escrito del mismo modo. que el del célebre 


y 


N 


- 


montis P 


40. Omnem planitiem trans 
ordanem ad Orientalem . 
lagam, usque ad mare so- 
udinis, et usque adradices 
hasga. ., 


CAPITULO: HM, - me 
49. Esto es, toda la llanura QUe ES. 


tà de la otra parte del Jordan hécia el 
Oriente, desde el monte Hermon hasta el 
mar del desierto, que es el mer Salado", 


de la era er: 
vulgar 
1451. 


ó mar Muerto, y hasta el pie del mon- 


te Fasga". 


monte Sion situado de la otra parte del Jerdan hécia el Occidente en el recinte 


de Jerusalen. 
Y 48. 


Se hallau estas palabras en el samaritano. 


 dlbid. Hebr. mi de Asedot .de Fasga. Supr. im, 17. 


PEE CEEC CEENT PCAFRANPAN NP PPT PP PPP 


CAPITULO V. 


iagdis Moises al pueble los Secció del Decàloge. 


1. Vocaviraue Moyses 
emunem Israelem, et dixit ad 


eum: Audi Israel ceremo- 


nies, atque iudicia, quae ego 
in auribus vestris ho- 

die: discite ea, et opere 

tomptete. 

2.: inus Deus noster 

pepieit nobiscum foedus in 


3. Non cum patribus - NO 
'atris iniit pactum, sed. nobis- 


cum qui in praesentiarum 
sumus, et vivimus. 


4. Facie ad feiem Joeutus 
est nobís in monte 'Adé me- 
5.  sequester et mes 
dius fui inter Dommum et 
vos in -tempore iHo, ut anur. 
Ciarera. vobis verba.eius: ti. 
muistis enim ignem, ét non 
ascendistis in monte et 
ait: 
6. Ego Domines Deus uus, 
ui eduxi. te de Terra 
de domo servitutjs. 
7. Non habebis deos ahe- 
nog in Conspectu meo. 


4. Heb. os habló. 


5. . le en el hebréo, Dan, verduem, en Jugar de és, sota, que mea 
À pes Hetz. dif. Ningun dios extrangero, 


s 


Il. HamjENDO pues convocado Moises 


ú todo el pueblo de Israel,le dijo: Oye . 
Israel, las ceremtonias y órdenes que hoy 


te manifiesto: apréndelas Yy practicalas. 


9, El Senor nuestro Dies ha hecho 
alianza con nosotros sobre el monte Ho- 
reb. 


3. No hizo este pacto con nuestros . 


padres que habian muerto muchotiempo 
úntes, smO con nosotros que existimos 
y vivimos hoy, y 
de recoger el rata de él. — 

4, . Nos habió" cara 4 cara sobre el 
Monte,. no presentúndosenos bdjo forma 
alguna sensible, sino hatiéndonos vir su 
to: que salia de en medio del fuego. 


: 9. Entónces fuí intérprete y media- 


nero entre el Seior y vosotros, para 
anunciaros sus palabras", qe qae 
ed que temisteis aque an fuego 
Ga desa 08 hablaba el Soner, y no 
subisteis al monte donde hacia brillar su 
gloria, y desde dende os dijo: 


6. : Yo soy el Sefior tu Dios, que te 


saqué de Egipto, de aquella morada de 


servidumbre gemias. 
7. No tendrús dioses extrangeroe" 
delante de mí. 


Led 


que estamos en el caso. . 


Exod. xx. 2 
Peal.ixxx.lE 


Exod. xx. 3. 
P8. ixxx, 10. 


Antes 
de - era er. 
4. 
Exod. xx. 4. 


Let. xxvi. l.. 
Pe. xevi. 7. 


. Exod. xxxv. 


Exod. xx. 7. 
Lev. xix. 12. 
Matt. v. 33. 


Genes. u. 9. 
Ezod.xz.10. 
Hepr. iv. 4. 


1684 OO, LIBRO DEL NEUTERONONIÓ—— 
8. No harís parà tí estatua ni figura —8. Non facies tibisculptite, 


de cosa alguna de las:que estún: arribe 
en el cielo, 6 abdjo sobre la Aterre, ó que 
habitan en las àguas debajo de la tierra: 


9, No las adorarés ni. las. servirés, - 


porque yo soy el Senor tu Dios, Dios 
zeloso, que castigo la iniquidad de los 
padres sobre los hijos, Hastà la tercèra 
y Cuarta generacion de aquellos que me 


x 


aborrecen, 


10. Y que hago misericordià. hàstir 
mil y mil generaciones de aquellos que 
me aman Y guardan mis" preceptos. 


ll. No tomarís en Vvano.el nombre 
del Senor tu Dios: ET no quedaré 
impurne el. que. tomare la santidad de 
su nombre para una cosa vana. 


12. Observa" el dia del sébado, Yy 
euida' dé santíficarió, como te lo'mandó 
el Selior tu Dios. l 


13. Trabajaràs durante seis dias, y 
barés todas tus obras. 

14. Pero el dia séptimo es el del 
sébado, esto es, el dia del descaneo del 
Senor tu Dios. No harés en este dia" 
obra alguna servil, mi tú, ni tu hijo, ni 
tu hija, ni tu siervo, ni tu sierva, ni tu 
buey, ni tu asno, ni alguna de tus bes- 
tias, ni el extrangero que estú dentro de, 
tus puertas, ú fin de que tu siervo: Y siefva 
descansen, como tú: tambien, os 


15. Acuértate que tú. tambien histe 
esclavo en Egipto, y que el : Sefior tu 
Dios te sacó de allí evn. su. mano em- 
nipotente, y desplegandi. la fuerza de 
su-brazo. Por esta rdzon té mandó guar- 
dar el dia del sóbado, al mandúrtela guèso 
que honraras su descansó eon eltuyo y 


het similitàdinem omnium, 
qual: im caelo sunt desuper, 
et quae i terra . deorsum, 
et quue versentur in aquiy 
sub terra. 

9. Non adorabis ea, et non 
coles. Égo enim sum Do. 
minus Deus tuus: Deus 
aemulator, reddens iniquita- 
tem patrum super filios in 
tertiàm et quartam genera- 


tionem, his qui oderunt me, 


10. Et faciens misericor- 
diam in-multa millia diligen-. 
tibus me, et custodientibus 
praecepta mea, : 
1. Nop usurpabis nomen 
Domini De: tut frustra: quies 
non erit impunitus qui super 
Te vana nomeH eius aesum- 


pserit. / 
12. Observa diem Sabbatis 


ut sanctifices .eum, sicut 
prec pe tibi —Dominus 
eus tuus. 


13. Sex diebus operaberis, 
et facies omniea opeta tiuig.. 
14. Septimus dies Sabba- 
ti est, id est, reguies Da. 
mini Dei tui. Non facies in 
eo quidquata operis, tu, et 
filius tuus, et filia, servue et. 
ancilla, et bos, et asinus, et 
omne iumentum tuum, et 
peregriausg qui est intró por- 
tus tuas: ut requieseat sers 


. VUS tuus, et ancilla tue, ei 


cut et tu.— . , — 

15. Mementó quód. et ipse 
servierisin Agypio) A, edu- 
xerit te inde Dominus Deus: 
tuus in Manu forti et brú- 
chio extento. Idcirco prae- 
Cepit tibi ut obdervares dich 
Sabbats. / 


Ú 10. En el hebréo se lóe U, €jus, en vez de 1, mea, que se ve en el semaritano. 


12. En lugar de smos, 
xx. 


observa, se lée en el texto patàleib del. Eliodo, cap. 
8. zcoR, memento: púdieron confendir los Gopistas lo uno 'com lo otro. Pare. 
ce preferible la leccion del Exodo: Acuérdate del dia del súbado pera. es 

VY 14. La expresion in eo, què falta em el hobrés, do halls En. dl minàtitadic.. 


4 


, 
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Da PES Pe dd el de tus esclaves,. recordúndote que tu 
P Em US a o dambuen fuiste esclavo. 

JG Hosmora petróm taume, 0.16, Hoara 6 tu padre y madre, como 
et Matrese, siout preecepitt te lo mandó el Sefior tu Dios, para que 
tibi Bominus Deustues, ut vivas mucho tempo, y seas felz en la 
longo vivas tempóre:: es be: tierra que el Sefior tu Dios te va ú dar. 
po sé tibé ia Terra, ques l 
Deminus: Deus tuus datures / 
est tibi. os / 

17. Non occides, . Vi. No matarés 
16. Neque moechaberis. . — 18. No fornicaràs. 

19. Furtumque nop: facies. — 19. No hurtarés. 

30: Nec. loquéms contra —Ò 90. No levantarús falso" testimonio 
proximus tuuirm falduma ter eontra ta prójimo. 

31. Nan eoncupisces uxe: — 21. No desearús la muger de tu pró- 
rem proximi hui: hom. do. jèmo, mi su Casa, Di su Campo, MI Su 
MUM, DOD agrum, non ser- siervo, ni Su Sierva, ni 8U Duey, ni su 
vuge, mon. anciHam, mon.bo- asmo, ni cosa alguna que le pertenezca". 
VA, NOM ASBUID, El UMÈNCI: ds 
6a quee illius sunt. 

di. Hues verba'locutus est 92. Promunció el Sejior estas palabras 
Dominus ad omnem multitu-. con una voz fuerte delante de todos vo- 
dinems vestzami-im monte, de sotros sobre el monte, desde en medio 
medio ignis et mubis.et Gali-- del fuego, de la nube y de la obscuri- 
guis, voce magna, nihil ad- dad", sim afadir nada mas, Yy escribiólas 
dens amplius: et scsipeit ea. en dos tablas de piedra que ma entregó. 
i duabus tabilis lapideis, 
ques tradidit mihi. 
38, Vos autem .postquam Ò 823. Pere despues que. aisteis su voz 
taditia vecem de media te-- de en medio de las tinieblas, y visteis 

28 En el heBréo be IMò aquí eta, emum, en el texto paralelo del Exodo, 
cap. ,xx. Ú 18, se dice sea, /uleum, bien pudieron los copistas haberlo confundido. 
La leccion del Exodo podria ser preferible: la Vulgata la prefiere en el sentido. 

21. Distingue el hebréo estos dos últimos preceptos que confunde el texto de) 

Exodo, y que reune aquí la Vulgata. Se lée pues en el hobréo: No desearés la mu. 
de te potjimo. No cediciards la eusa detu prójime, ni su campo duc. La leccion 


 Manaritano egté conforme con la del Exodo, é excepcion de que el campo es. 
i omítido en el. hebréo del Exodo. Pero parece preferible la disposicion del hebréo, 


forque: distimgue mejor les dieZ palàbras de la ley, verba decem, esto es, diez pre. 


i 


. Ex6d. xxxev. 28. Deut. i. 18. y x. 4. 


z 


5 


te haya hecho entrar en la tierra de los Cananéos, é la que vasú entrar pa- 
M posberla, cripirís grandts piedras, 4 las cuales darús un bafio (de caD, y escri. 
cobre ' estas piedile todas las palabras de esta ley. Cuando pues hayas pasado 
e) Jordan, leventarés èstas piedees sobre el monte Garisim, como te le mando hoy. 
Tambien edificarús allí un altar al Seior tu Dios, un altar de piedras, ú las que no 
baya tocado el hierro. Tomarós piedras perfectas 4 enteras, levantarís un altar al 
fa Dios, y ofrecerós aNí holocauetes en su homor. Inmolarés tambien hostias 
Prifres, ds que. comerús alli, regociiimadote delamte del Senior tu. Dios. Esta monta- 
da esté mas alla del Jordan, detras del camino que va al Occidente, en el pais de 
los Canariécs que habitan les llanuras enfrente de Gélgala, al lado del encinar de 
entrente de Biquem. Se repite Ta misma especie despues, parte en el cap. XXVII. 
TV3 3. y parte UN ci cab. xs. Y 29. 80: €on la diferencia de que el samaritano ha. 
bla del monte Garizim en vez del monte Hebal. 
se El samaritanò dice: De en medio del fuego obscurecido por una nube 
968. : . 


É 


8 


tes 
da la era cm 
1. 


Esxed.xx.139. 
Eccli. 14. 5. 


el seqg. 
Matt. an 4. 
Marc. vu. 10. 
Epà. vi. 2. 


Matt. v. 98. 


- 


aquí el sameritano como en el Exodo: Cuando pues el Sefior tu ' 


de la era er: 


ip 


110 
ardiendo la montúfia,. me enviasteis 4 
todos' los príncipes de las tribus y é los 
àncianos, y me dijisteis por su boca: 


' Q4. Nos ha manifestado el Senór nues- 
tro Dios su magestad y su grandeza: 
hemos oido su voz de en medio del fuego, 
y -experimentamos hoy que Dios habió 


$ un hombre sin que el hombre muriera, 


pero estamos ta satisfechos con esta ez-, 
enci — te Deo cum homine, vixe- 


periencia, 
a 


— 25. qPorqué pues hemos de morir, Y 
hemos de ser devorados por este gran 
fuego, como sucederú si permanecemos 
aqui por mas tiempo Porque si en ade- 


. lante oimos la voz del Sefior nuestro 


todo lo que te dige 
0 


Dios,. morirémos ciertamente. 

26. 
vestido de carne, para poder oir la voz 
del Dios vivo, y que habla desde en medio 
del fuego, como lo hemos oido, sin que 
pierda la vidal , 

27. Tú mas bien acercate 4 él, y.oye 
el Sefior nuestro 
Dios, despues nos lo tontarés, Y cuando 
lo húyamos sabido, lo harémos. 


28. Lo que oido por el Senor, me di 


Oí las palabras que te dijo este Da 


y. habió bien en todo lo que dijo. Ana- 


. dió despues, como para manifestar ebde- 


dd 


Se0 que tenia de que perseveraras en esta 


disposicion que debia ser el manantial 
de tu felicidad: 

29, qQuién les diera tal espíritu Y tal 
Corazon, que me temarr siempre, y guar- 
den en todo tiempo todos" mis precep- 
tos, para que sean felices perpetuamente 


ellos y sus hijos" 


30. Vé, anadió aún, dirigiéndome la 
Da y diles: Volvéos ú vuestras tien- 

as. . 

31. Y por lo que 'é tí toca, quédate 
aquí conmigo, y te diré todos mis Man- 
damientos, ceremonias Y órdenes, y se 
las ensenaràs, para que las observen en 
la tierra que les he de dar en herencia. 


i Qué es en efecto el hombre re- . 


LIBRO DEL DEUTÈRONGMIO, 


nebrarum, Èt. montem arde- 
re vidistis" accessistis ad me 
omnes principes tribuum, et 
maiores natu, atque dixistis: 

94. Ecce ostendit nòbis, 
Dominus Deus npster maie- 
statem et y—dmagnitudinem 
suam. Vocem elus . audivi- 
mus de medio ignis, et pro- 
bavimus hodie quòd loquen- 
rit homo. xé 

25, Cur moriemur, et 
devorabit nos ignis hie maxi- 
must Si enim audierimus ul- 


tra vocem Domini Dei no- 


stri, moriemur, 


26. Quid est omnis earo 
ut audiat vocem Dei viven- 
tis, qui de medio ignes lo- 
quitur, sicut no$ audivimus 
et possit viverel.— . .. 

27. Tu magis -accede: et 
audi cuncta quae dixerit Do- 


 minus Deus noster tibi: lo- 


quérisque ad nose, et nos 
audientes, faciemus ea. 

28. Quod cum audisset 
Dominus, ait ad me: Audivi 
vocem —verborum .popull 
huius quae locuti sunt tibi: 
bene omnia sunt loguti. , 


29. Quis det talem ecos 
habere mentem, ut timeant 
me, et custodiant universa 
mandata mea in omni tem- 
pore, ut bene sit eis, et filiis 
eorum in sempiternumT 


— 30. Vade,. et. dic eis: Re- 


vertimini in tentoria vestra. 


31. Tu vero híc sta me-. 
cum, et loquar tibi omme 
mandata "mea, et ceremonjas 
atque iudicia: quae docebis 
eos, utfaciant ea in Terra, 


-f 99, La T palabra univerea, falta en el eamaritane. 


N 


— quam dabo illis in possessio- 
nem. 
32. Custodite igitur, et fa- 

cite quae praecepit Domi- 

mus Deus vobis: non decli- 
nabitis. neque ad dexteram, 
neque ad. sinistram:.— 

Sed per viam, quam 
praecepit Mminus us 
vester, ambulabitis ut viva- 
ts, et bene sit Vobis, et pro- 
el entur dies in terra posses- 
sonis vestrae. 


CAPITULO V, / ini 


32. 1 Guardad pues, les dirús, y eje- 
cutad lo que os ha mandado: el Senor 
vxestro. Dios. No os separeis ni ú la de- 
recha ni ú la izquierda, 


33... Sino que andaréis por la senda que 
08 preecribió el Seior vuestro Dios, para 
que vivais, seais felices, y se multpli- 
quen vuestros dias en la tierra que vais 


é poseer. 


CAPITULO VI. 


Exhorta Moixes 4 los Israelitas 4 
preceptes y beneíícios. 


l. Harc sunt praecepta, 
et ceremoniae, atque iudi- 
Cia, quae mandavit Domi: 
pus vester ut doce- 
rem vos, et faciatis ea in 
Terra, ad quam trans- 
gredimmi possidendam: — 
- 2, Ut tàmeas Dominum 
Deom tuum, et custodias 
omnia mandata et praece: 
pta eius, quae ego praeci- 
pio tibi, et filis, ac ne 
tuis, cunctis diebus 


que amen al Seior, y é que nunca olviden sus 


1. VEp aquí los preceptos, ceremo- 
hias a que me mandó engena- 
ros el Sefior vuestro Dios, con el obje- 


Antes 
de la cra cr. 
vulgar 

un. 


to de que las observeis en la tierra de . 


Pera en posesion: y ved 
aquí as amènazas que me pres- 
Cribió haceros, l 
2, Para que temas al Senior tu Dios, 
y que por todo el tiempo de tu vida ob. 
serves todos sus mandamientos 'y pre- 


Que vais ú 


teptos que te doy este dia",ó tí, 4 tus" 


hijos, y é. los hijos de tus hijos, 


mucho tiempo sobre la ti 


y vivas 
terra. , 


vitae tuae, ut prolongentur 


des tui 


3. Audi Iargel, et observa 


ut (àCias quae praecepit ti- 
di Dominus, El here it ti. 
bi, et multipliceris amplius, 
ucut pollicitus est Dominus 

m tuorum tibi 
torram lacte et melle ma- 
Deintem. 


4. Audi, Israel, Dominus —4. Oye, repdo, 6 Israel, lo que voy: 
Deus noster, Dominus unus 4 decirte: El Senior nuestro Dios es el 
est. solo: y único Senior", 
13 Se halla esta pelabra en el samaritano. 

DE e ion ut daret, que parece faltar en el hebréo, se encuentra en el 

08 nta. ' : : : , 

4. Hebz. lit. Johové, el Ser eupremo nuestro Dios, es el solo Jehové, el solo 

Ber supremo, l 


3. Oye pues,ó Israel, y cuida mucho 
de practicar lo que te mandó el Senor, 
para que seas feliz, y te multipliques mas 
y mas, conforme ú la promesa que te hi- 
20 el Senor Dios de tus padres, de dar- 


tel" una tierra donde corren arroyos de . 


leche y de miel. 


Infr. x. 12. 
xi. 13. 
Matt. xx. 
36. 37. 
Marc. xi. 30. 
Luc. x. 27. 


Antes 
de la era 


Me LIBRO S8L EUNERONOMIO. 


5. Por eso amaràs al Sefior tu Dios 5. BilgesDomicum Demp 


er. con todo tu corazon, con toda tu alma, 


vulgar. Ç con todas tus fuerzas", 


1451. 


6. Estos preceptos que te doy este 
dia, estaràn, grabados en tu corazon: 


7. Instruirós" en ellos í tus hijos:.y los 
meditaràs sentado en tu casa, y andan- 
do en el camino, de noche en los inter- 
valos del suefio, y por la mafiana al des- 

rar. 

8. Los atarús en tu mano como una 
sefial, y los llevarús como un cuadro" 
delante de tus 0j08,.—, 


9. Los escribirús en el umbrel Yy pos- 
tes de la puerta de tu casa". 

10. Y cuando el Sefor tu Dios te 
haya introducido en la tierra que pro- 
metió con juramento 4 tus padres Abra- 
ham, Ísaac y Jacob, y te haya dado muy 
buenas y grandes ciudades que tú no 
edificaste, l 


11. Casas llenas de toda especie de 
riquezas que no fabricaste, cisternas que 
no abriste, vinedos y olivares que no 
plantaste: 

T2. Y comieres, y te saciares con to- 
das estas cosas, - 

13. Cuídàte mucho de no echar en ol- 
vido al Senor tu Dios" que te sacó del 


Infr.x.9g. —Pais de Egipto, de aquella morada de 
Matt. 1y. 10,, Servidumbre, y que te Rabrú puesto en po- 


Luc. my. 8 


P seston de todos estos bienes, pero teme- 
rés al Sefior tu Dios, y no servirós mas 
que é él, y cuando te vieres oblizado 4 
jurar, no juraràs sino por su nombre:y 
cuando hagus juramento, sea en juicio, 
en justicia, y en verdad. 

14. No seguiràs é los dioses extran- 
geros, 4 los dinés de ninguna de las na- 
ciones que estàn al rededor de tí, 


Y 5. Véase lo que se dijo' sobre este texto em el prefacio que esté al frente 


de este libro. 
Y 7. Hebr.dif. Lès ineulcarés. 


tuum ex toto corde tuo, et 
ex tota ama 4ua, et 
ex tota fortitudine tua. 
6. Erunique verha .baec, 
quee ego preecipio tibiho- 
die, in £orde :tuo0: 

7, Et marrabie ca flus tuis,- 
et meditaveris in els sedens 
in domo. tua, et ambulants 
in itinere, dormiens, atque 


Cconsurgens. 
. 8. Et ligabis :68 .quasi sie 
gnum in manu tua, eruntque, 
-et movebunttr inter -e0u- 
los tuos, —. — . 
'9. Seribesque eain limine, 
et ostiis domus tuae. 
J0. Cumque mtroduzerit 
te Dominus Deus tuus in 
Terram, pro. qua iuravit pa- 
tribus tuis Abraham, Jsaaç, 
et Iacob: et dedent tibi ci- 
vitates magnas et optimas, 
u4s non aedificasti, / 
IN. Domos plenas cupcta- 
rum. opum, quas pan esg- 
Isti, .cisternas, quas non 
odisti, Vineta, et olveia, 
quae non plantasti, 
12. Et comederis, et sa- 
turatus fueris:—. — 
13. Cave diligenter, DE 


obliviscaris Domini, qui edu- 
.Xit te de Teira Egypti, de 


domo servitutis. Dominum 
Deum tuum timebig, et il 
soli servies, aC per ,namenp 
illius iurabis. —' à 


14. Non ibitis post deos 
alienos cunetarum Gentium: 
quae in circuitu. vestro sunt, 


è 


8. Hebr. lit. como totafot. Vénse lo que sobre esto se dice en el Exefo, zmv 06. 
9: Hebr. Sobre los postes de tu case, Y 20bre tus puerles de ciudad. -— . 
13. En el samaritano se expresan estas dos palabras. Es ge d 


h Beus aemue 
lator, Quocia 1 Deus tuus 
in medio tui: nequando i ira 


acstur. furor Domini Dei tui 
ae Ral rabia et auítrat te de 
superàcie. te 

16. Noa tentabia Dominum 
Deum tuum, sicut tentasti 
in loco tentationis. 


17. Custodi praecepta Do- 
mini Dei tul, ac testimonia' 


et ceremonias, quas prae- 


cepit  tibi: 


18. Et fac quod placitum . 


est et bonum in conspectu 
Domini, ut bene sit tibi: es 
ingressus possideas Terram 
optimarm, de qua iuravit Do- 
minus patribus tuis, 


19. Ut deleret omnesg ini- / 


micos tuds coram te, sicut 
locutus est. 

20. Camque interrogave- 
nt te filius tuus cras, dr 
cens: Quid sibi volunt. te- 
stimonia haec, et ceremo- 
niae, atque ludicia, quae 


praecepit. Dominus Deus 
Boster nobisl / 
21. Dices el: Servi era- 


mus Pharaonis in /Egypto, 
et eduxit nos Dominus de 
in manu forti: 


82. Fecitque signa atque 


pe ma magna et a 
fgypto contra, Pharao- 
xi et omnem domum 
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15. Porque el Senor tu Dios que es- 
tà en medio de tí, es un Dios zeloso: 
no adores pues sino ú él solo, no sea 

se encienda contra tí el furor del te. 
Bor tu Dios, y te arrase. de la superficie 
de la tierra. 

16. No tentarés al Sénor tu Dios, co: 
mo lo tentaste en el lugar de la tenta- 
cion", donde dudaste de su pader y de 
su bondad. 

l7. Guarda los preceptos del Senor 
tu Dios, y las órdenes y ceremonias que 
te prescrbió. 


18. Practica lo bueno y agradable à 

los ojos del Sener tu Dios", para que 

ses feliz, y poseas el excelente pais ú que 

ÇE ú entrar, y que el Senor juró ú tus 
padres darte, 


19. Prometiéndoles extermipar delan- 
te de tí à todos tus SOEIaSOn 


90. Y cuando" en lo sucesivo' te pre- 
gunten tus hijos, diciéndote: jQuè signi- 
fican éstos maspdamientos, ceremonias Y 
Ordenes: de que nos préscrihió el Senior nues 
tro Di 


21. Les dirós: Eramos esclavos de Fa- 
raon en Egipto, y el Seior nos sacó de 
Egipto, ton una mano robusta, 


93. E hizo 4 nuestra vista en Egip- 
to grandes milagros y tremendos pro- 


-digios contra Faraon y toda su casa, 


dius, in conspectu nostro, : 


23. Et eduxit nos inde, ut 
mtroductis daret 'Terram, 
super i a iuravit patribus 


"94. Ps itque nobis De- 
minus, ut faciamus omnia 

haec, et timeamus 
Dominam Deum: móstrum, 


V 16. Vénseel Exodo, xvii. 7. 


Estas des palabras estín en el samaritano. 
Él samaritano y los Setenta lit. ef erit cum dec. Este es un Le ea 


qE E 


93. Y nos sacó de aquel pais, para 
hacernos entrar en esta tierra, que con 
juramènto é nuestros padres prometió 
darnos, 

. Q4. Y despues nos mandó el Sefior 
observar todas estas leyes, y temer al Se- 
nor nuestro Dios, para que seamos fe- 


dices todas los dias de nuestra vida, co. 


comun. El hebréo omitió aquí estas palabras et evit, 


TOMs — Ve 


de rere CEs 
je 


Matt. vv. 8. 
Luc.iv. Je 


6 a 
Antes 
"de lu era cr. 
vulgar 
1451. 


Exod. xxui. 
82. xxxiv. 15. 


Exod. xx. 
94. xxxrv. lb, 
Infr. xm1. 3. 
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mo lo somos hoy:" 


25. Torque el Senor nuestro Dios 
nos tratarà con misericordia", 4j nos col- 
marú de bienes en la série de todos los 
siglos, si observamos y practicamos en 
su presencia todos sus preceptos, como 
nos lo mandó. 


Y 24. 
Y 25. 


LIBRO DEL DEUTERONOMIO, 


nobis cunctis 
nostrae, sicut 


ut bene sit 
diebus vitae 
est hodie. 

25. Eritque nostri miseri- 
cors, si custodierimus et 
fecerimus omnia praecepta 
eius coram Domino Deo 


nostro, sicut mandavit no- 
bis. 


Hebr. para que seamos felices toda la vida, yY vivamos como. pivimos hoy. 
Hebr. dif. Dios nos harú justicia, 4y mos recompensard. 
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CAPITULO VII. 


Orden de Dios para exterminar ú los Cananéos. 


teccion del Senior. 


Il. Cvanpo te haya hecho entrar el 
Sefior tu Dios en la tierra que vas ú 
poseer, y que haya exterminado" delan- 
te de tí ú muchas naciones, que al pre- 
sente la n, y entre quienes las prin- 
cipales son los Hetéos, los Gergeséos, los 
"Amorréos, los Cananéos, los Ferezéos, 
los Hevéos y los Jebuséos, que son sie- 
te pueblos mucho mas numerosos y mas 
poderosos que tú: 


9, Cuando .el Senor tu Dios, repito, 
te los entregare, los pasarés ú cuchillo 
sin dejar uno solo. No harés pacto con 
ellos, ni les tendréús compasion, porque 
-yO soy quien 'te manda me vengues de 
su tmpiedad. / 

83. No contraeréús matrimonio —con 
estos pueblos. A sus hijos no les darés 
tus hijas, ni se casen tus hijos con sus 
'hijas idólatras, dx 

4. Perque si te conduces de otro mo- 
ido, ellas seduciràn 4 tus hijos, y les per- 
suadiràn ú que me abandonen, y adoren" 
'dioses extrangeros, prefiriéndolos é mí. Y 
-se encenderàú el furor del Sehor contra 
-H", y te exterminarà en poco tiempo. 

5. Mira, por el contrario, el modo 


Y 1. Hebr. 
Y 4. Enel 
tse lée en el samaritano 


lbid. Estas dos palabras son del bobréo. 


que haya lanzado. 


Promete Moises. al pueblo la pro- 


Il. Cum 1introduxernt te 
Dominus Deus tuus in ter- 
ram, quam possèssurus in- 
grederis, et deleverit Gen- 
tes multas coram te, He- 
thaeum, et Gergesaeum, et 
Amorrhaeum, Chananaeum, 
et Pherezaeum, et Hevaeum, 
et Jebusaeum, septem. gen- 
tes multo maioris numeri 
quàm tu es, et robustiores te: 

2. Tradideritque eas . Do- 
minus Deus tuus tibi, per- 
cuties eas usque ad interne- 
cionem. Non inibis cum eis 
foedus, nec misereberis ea- 
rum, l ji 

3. Neque sociabis cum eis 
coniugia. Filiam tuam non 
dabis filio eius, nec filiam 
illius accipies filio tuo: 

4. Quia seducet filium 
tuum, ne sequatur me, et 
ut magis serviat dus alienis: 
irasceturque furor Domini, 
et delebit te cito. 


5. Quin potius haec facie- 


Pebréo se lée VABDU, ut serviant, en vez de vasD, mt serviat, Como 


ts eis: Aras eorum sub- 
vertite, et confringite statuas, 
lucosque. succidite, et scul- 
ptilia combunte. 


6. Quia a sanctus 
es Dormir Des tuo. Te 
elegit Dominus Deus tuus, ut 
sig el populus:peculiaris de 
cunctis populis,, qui sunt sus 
per terram, 


1. Non quia cunctas gen- 
tes numero vincebatis, vo- 
bis iunctus est Dominus, 
et elegit vos, cÒm omnibus 
sits populis pauciores: 

8, Sed quia dilexit vos 
Dominus, et custodivit iura- 
mentum, quod iuravit pa- 
tnbus vestris: eduxitque vos 
in manu fort, et redemit 
de domo servitutis, de ma- 
nu Pharaonis regis /£gypti. 


9. Et seies, quia Domi- 
nus Deus tuus, ipse est Deus 
fortis et fidelis, custodiens 
pactum et misericordiam di- 
ligentibus se,..et his qui 
custodiunt praecepta eius, 
Mm mille generationes: 

10. Et reddens odientibuys 
se statim, ita ut disperdat 
eo8, et ultra non diflerat,. 
protinus eis restituens quad, 
. merentur. .— 


1. Custodi ergo praece-. 
Pa et ceremonias, atque iu-, 


Cia, quae ego mando ti- 
bi hodie ut facias. 
12, Si postquam audieris 


haec iudicia, custodieris ca,. 
et (eceris, custodiet et Do- 


minus Deus tuus pactum 
tibi, et misericordiam quam 
luravit patribus tuis: 

13. Et diliget te ac mul- 


GAPITULO Vllo 
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con que te conducirés para .con ellos: 
Derriba sus altares, has pedazos sus es- 
tatuas, tala sus bosques profanos, y que- 
ma todas sus obras de escultura, que hi- 
cieron paru adorarlas, 

6. Porque eres un ue santo y 
consagrado al Senor tu Dios, en medio 
del cual no debe existir dios extrangero. 
El Senor tu Dios, en efecto, te escogió 
para que fueras su pueblo propio y par- 
ticular -de entre todos los pueblos que 
existen sobre la tierra. / 

7. Se unió el Senor à vosotros, y os 
escogió para sí, no porque fuerais mas 
numerosos que todas las naciones, pues 
por cl contrario, sois nias, pocos que los 
demas pueblos, / 

8. Sino porque os amó el Senor, y 
cumplió el juramento que hizo ú vues- 
tros padres, haciéndoos salir de Esipto 
con su mano omnipotente, rescatàndoos 
de aquella morada de servidumbre, y 
sacàndoos de entre las manos de Faraon, 
rey de Egipto, como se los hubia pro: 
metido, Le i 

9. SabróS pues, que el Seiior tu Dios 


es el mismo Dios fuerte y fiel que guar- 


da su alianza y su misericordia con los 
que le aman y .guardan sus preceptos 
hasta unil generaciones, as 


s et 5 . . 
ie 1 r ç 1 
ç - I , 


—1P.:, XY que, por el contrariò, casti 
inmediatamen:e à los que le iber cen: de 
manera, que no dilata su perdicion com- 
plota, pagàndoles desde luego segun sus 
to a 
Ll... Observa pues los preceptos, ce- 


i Pla 


.remonias y órdenes que hoy te mando 


guandar,. para que vivas y seas felizs. 


PB. — Porque si despues de haber oido 
mis, órdenes, las guardares y pusicres en 


rúctica", tambien guardarà el Senior tu 
08. Con respecto ú tí, la alianza y mi- 
sericordia que con juramento prometió é 
tus padres:. pe a i 
13. Te amarà" y te muMiplicaró, ben- 


Y 18. Hebr. dif. Porque cuando despues de haber oido estas órdones las hubie. 


Je 


guardado y practicado, el Senior tu Dios dsc. 


Y 13. Afiade el hebréo, te bendecirí. Gi) 


P 


Antes 

de la era cr. 
ar 
1451. 


Infr. xiv. 2. 
Infr. xXvI. 
18. 


ae Antes 
de la era Cr. 
vulgar 


1451. 


lixod. xxi. 
36. 


tiè 
decirà el fruto de tu vientre y el frto 
de tu tierra, tu trigo, tus vinas, tu aceite, 
tus vacadas, tus rebafios de ovejas" en 
la tierra que con juramento ú tus pa- 
dres prometió darte. 


14. Serús bendito entre todos los pue- 
blos, entre vosctros no habró esteril en 
uno y otro sexo, ni en los hombres ni 
en los rebanos. 


15. Alejarà el Selior de tí todas las 
dolencias, y no te enviarà aqu:llas pla- 
gas demasiado malignas con que afligió 
é los Egipcios: sino que por el contrario 
harú sufrirlas 4 todos tus enemigos. 

16. Exterminaréàs é todos los pueblos 
que te va ú entregar el Sefior tu Dios. 
No te muevas $ compasion para perdo- 
narlos, ni adoraràús à sus dioses, no sea 
que lleguen 4 ser el motivo de tu ruina. 


l7. Si dijeres dentro de tí: Son mas 


— Àumerosas estas naciones que yo, jcómo 


Bxrod. xxi. 
28 


Jos. xxiv, 12. 


podré pues acabar con ellas" 


18. No temas, úntes bien acuérdate 
del modo con que el Senor tu Dios 
trató ú Faraon y ú todos los Egipcios, 


19. Y de las grandes plagas" de que 
fueron testigos tus ojos, de los milagros 
Yy prodigios, de la mano fuerte y el brazo 
extendido de que el Seior tu Dios usó 
para sacarte de Fgipto. De esta manera 
tratarà ú todos los pueblos ú quienes 
puedes temer. a i 

20. Ademas, enviaré el Senor tu Dios 
moscardones" contra ellos, hasta .que 
haya destruido y aniquilado enteramente 
é todos log que hubieren podido esca- 
púrsete y ocultarsc. 

21. No les temerús pues, porque el 
Sefior tu Dios està en medio de tí, aquel 
Dios grande y terrible. que hace todo lo 


LIBRO DEL DECTIERONOMIO. 


tiplicabit, benèdicetque fre 
ctui ventris tú, et fructui 
terràe tuae, frumentó tuo, at- 
que vindemige, oleo, et ar- 
mentis, gregibus ovium tua- 
fum super ram, prò qua 
iuravit patribus tuis, út da- 
ret eam tibi. 
14. Benedictús eris inter 
omnes populos. Non erit 
apud te sterilis utriusque 
sexus, tam in hominibus 
àm m grégibus tuis. 
385. Act Denitans ate 
Gmnem languorem: et infr- 
mitates JEgypti pessimas, 
quas novísti, mon inferet tl 
bi, sed cunctis hostibus tuis. 
16. Devorabis omnes po- 
pulos, quos Dominus Deus 
tuus daturus est tibi. Non 
parcet eis oculus tuus, nec 
servies dils eorum, ne sint 
m ruinam tui. 
17. Si dixeris in corde 
tuo: Plures sunt gentes istae 
quàm ego, .quo modo po- 
tero delere 'easl 
18. Noli metuere, sed re- 
cordare quae fecerit Do- 
Minus Deus tuús Pharaoni 
et cunctis /Egyptis, 
19. Plagas maximas, ques 
viderunt oculi tui, et Signa 
atque portenta, manumque- 
robustam, et extentum bra- 
chium, ut educeret te Do- 
minus' Deus tuus: sic faciet 
cunctis populis, quos metuis. 
20. Insuper et crabrones 
mittet Dominus Deus tuus 
in eos, donec deleat omnes 
aique disperdat qui te fu- 
gerint, et latere potuerint. 
91. Non timebis eos, que 
Dominus. Deus tuus in pre- 
dio tur est, Deus maguus 


13. Hebr. dif. Lo que parieren tus vacas Y tus ovejas. 


1Ç 19. Hebr. de aquellas grandes tentaciones, 
hirió Dios ú Egipto para probar súu obetinacion. 
Y 20. Vénse el Exodouxzi. 28, De 


esto es, do aquellas plagas COR que 


dt teríbài: : 

22. Ipseè comsumet . nàtio- 
nes has Mm conspectu tuo 
aulatim, atque per partes. 
on poterié eas delere pe- 
mer: ne forte multipliten- 
tur eontra -te bestiae ter- 
rae. 3 

23. Dabitque ebs Domi- 
hus Deus tuus in conspe- 
èta tuo: et interficiet illos, 
donec peritus deleantur. 
Da. Tradetque reges eo- 
tum in manús ituas, et dis- 
perdes nomina ecrum sub 
eaelo: nulles potemt résiste- 
re tibi, donec 'tonteras eos: 
25. Sculptilia eorum igne 
combares: nom concupisces 
argentum et aurum, de qui- 
bus facta sunt, neque as- 
sumes éx els tibi quidquam, 
ne oficndas, propterea quia 
abominatio est Domini Bei 
tul. 
26. Nec inferes quippiam 
ex idolo im domum tuam, 
ne fias anathema, sicut et 
Hlud est. Quasi spureitiam 
detestaberis, et velut imqui- 
namentum ac sordes abo- 
minationi habebis, quia ana- 
thema ést. - 


33. Hebr, los 


diana y an' la raho. 


CATTCLO MN. 


1F7 
que 


lamte de tí ú estas naciones poco 4 poco, 
y por partes. No podrés é un tiempo ex- 
terminarias todas, no sea que se multi- 
pliquen las fieras de la tierra y se vuel- 
van contra tí, considerúndote demesiado 
debd para resistirias. 

23. Pero el seior tu Dios te entre- 
garó estos pueblos, y los harú morir pocv 
EI poco", hasta que sean aniquilados del 

Os i ' : 

24. Entregarú sus reyes en tus ma- 
nos, y borraràs sms hombres debajo del 
cielo. Ninguno podré resistirte, hasta que 
los reduztas 4 polvó. l 


22. El mismo serú quien destruya de-- £ 


Antes 
la era cr. 
vulgar 
1451. 


25. Echarós al fuezo las estatuas de 2. Mach. vs. 


gus Dioses: no codiciarés la plata ni el 68. 


oro de que estún hechas': Y nada de 
ellos tomarés para tí, no sea que sè te con- 
Viertan en un motivo de ruina, porque 
son la abominacien del Senor tu Dios. 


26. Nometerés é tu casa cósa-tiguna 
del ídolo, púta que no seas anatema, 
y quedes condenado ú perecer, Como el 
ídolo mismo. lo detestarés pue8, Como 
4 una mmundicia:, lo abominafés como 
é la cosa mas sucia, y mas horrible, por 


pondréó en una gran turbacion. 
— V 25. Hebr. que esté sobre ellas: esto es, las léminas de oro 
tén cubierta8, el pronombre 'relativo que fulta en el hebrèo, se h 


cuanto es un anatema, Y un objeto del 
Odio y de la eólera del SeRòr. : 
plata de que es. 
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CAPITULO VIII. 


r 
Exhorta Moises al pueblo para que conserve la memoria de los beneficios de Dios. 


Il. OmyE mandatum,: quod 
eso —praecipio tibi hodie, 
cave diliventer ut facis: 
ut possitis vivere, et mul- 
tiplicemini, ingressique pos- 
Sidoatis Terram, pro qua 
luravit Dominus vpatribus 
estris. / / 

2, Et recordaberis Cuncti 


l. Curma de observar diligentemente 
todos los preceptos que hoy te prescri- 
bo, para que puedas vivir, te multipli- 
ques mas y mas, Y poseas el pais ú don- 
de vas ú entrar, pais que con quramento 
prometió el Sefior 4 tus padres, y del cual 
te Vda ú poner en posesion. 


A, Te acordaréús de todo el .camino 


en la version . 


Antes 
de la era cr. 
I 


1451. 


Matt. iv. 4. 
Luc. iv. 4. 
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por donde te condujo el Seior tu Dios. 
en el desierto por el espacio de cuaren- 
ta anos, y de todas las desgracias que 
emperimenleste en este tiempo, para cas- 
tigarte y probarte, ú fin de que se des- 
cubriera lo que tenias oculto en el co- 
razon, y se supiera si eras fiel 6 no.en 
la observancia' de sus mandamientos. 

3. Te afligió con el hambre, y te dió 
por alimento el manú, que ni tú mi.tus 
padres conocieron, para mamfestarte que 
el hombre no vive solamente de pan, si- 
no de toda palabra que sale" de la bo- 
ca de Dios, y de todo lo que quiere dar- 
le pura 8u alimento". 

4. Advierte que es el ano cuadra- 
gésimo que llevas de camino, y con to- 
do los vestidos de que te cubriste no se 
han consumido con el Jargo transcurso 
de este tiempo, ni tus pies se lastima. 
ron por falta de calzado". 

9. Medita pues en tu interior, ú la 
vista de tales prodigios, que se dedicó el 
Senor tu Dios é instruirte y ú educar- 
te, como se aplica un hombre é instruir 
y ú corregir à su hijo, 

6. Con el objeto de que guardes los 
mandamientos del Senor tu Dios, que 
andes en sus caminos, Y estés penetra: 
do de su temor, y de esta manera te ha- 
gas digno de los beneficios con que quiere 
colmarte, I 

7. Porque el Senor tu Dios ya te va 
à introducir ú una tierra buena y espa- 
ciosd", à una tierra llena de arroyos de 
aguas, y de fuentes, donde derràman los 
manantiales de los rios sus aguas abun- 
dantes sobre las llanuras y é lo largo de 
las montaias", 8in que haya precision de 
conducirlas por canales", : 


Trum, aquarumque et 
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itineris, per qued adduxit 
te Dommus Deus tuus que- 
draginta : annis per. deser- 
tum, ut afligeret te, atque 
tentaret, et nota fierent quag 
in tuo animo versabantur, 
utrum custodires . mandata, 
lllius, an non. RhEs 
3. Aflixit te penura, et 
dedit tibi cibum manna, qued 
ignorabas tuet patres. tu: 
ut .ostenderet tibi quòd non, 
in solo pane vivat homo, 
sed. im, omni -verbo., quod 
egreditur. de ore Des. 

. 4. Vestimentum tuum, quo 
operiebaris, nequaquam ve- 
tustate defecit, et pes tuus 
non est subtritus, en qua- 
dragesimus annus est. 


5. Ut recogites in corde 
tuo, quia sicut erudit filium 
suum homo, sic Dominus 
Deus tuus erudivit te, 


6. Ut custodias mandata 
Domini Dei tui, et ambu- 
les in viis eius, et timeas 
eum. 


7. Dominus enim —Deus 
tuus introducet te in ter- 
ram. bonam, terram rivo- 
fon- 
tium: in. cuius. campis et 
montibus erumpunt fluvio- 
rum abyssi: 


Y 8. Hebr. De todo lo que sale. En los Setenta se lée como en la Vulgata, y 
tambien se dice lo mismo en el Evangelio. Al ménos, se subentiende en el hebrés 


la Neta verbo, que no se expresa en él. . 


id. Tal es la explicacion que dan 4 este pasage èl 


jores comentadores. 


' 


mayor número y los me. 


4. Moises desenvuelve su idea en el cap. xxix. 5. cuando dice ú los Iaraeli. 


Be a 


tra la misma expresion. 


se han gastado los calzados que llevasteis en vuestros 
Se halla en el samaritano esta palabra, y en el Exodo ui. 8. se encuen. 


jes. 3 


. 


Ibid. MHebr. lit. A una tierra de torrentos de aguas, de fuentes y de abismos que 


brotan en là llanura y e 
el mar de Tiberiades y el mar Muerto. 


en la montaia. Puede entenderse bajo el nombre de abismos 


Ibid. Como se veian obligados 4 ejecutarlo en Egipto, en los lugarcs que no eran 


vegados por el Nilo. Ja/r. x3. 10. 


8. Terram frumenti, hor- 
dei, ac vinearum, in qua 
ficus, et malogranata, et oli- 
veta nàscuntur: terram olei 
ac mellis. : pe, CEL, 

9. Ubi abeque: ulla' penuria 
comedes panem tuum, et 
rerum omnium abundantia 
perfruerisi cuius làpides fer- 
fum sunt, et dé . montibus 
èrus aeris metalla fodiuntur: 
10. Ut cum comedens, et $a- 
tiatas fueris, benedicas Do. 
Mino Deo 'tuo pro terra 
optima, quam dedit tibi 


ll. Observa, et cave ne- 
ac obliviscaris Domim 
i tui, et negligas man: 
data eius atque iudicra, et 
ceremonias, quas ego prae- 
Càpio tibi hodie: , 
2. Ne postquam come- 
deris, et satiatus fueris, do- 
mos pulchras aedificaveris, 
et habitaveris, in eis, 
13. Habuerisque armenta 
boum, et ovium greges, 


argenti et auri, cunctarum- 


que rerum copiam, 
14. Elevetur cor tuum, et 
non reminiscaris Domini 
Dei tui, qui eduxit te de 
Terra. Agypti, de domo 
servitutiss .—. 
— 15. Et ductor tuus fuit.in 
solitudine magna atque. ter- 
Mbili, in qua. erat serpens 
flatu adurens, et scorpio, 
ac dipeas, et nullae omni- 
po aquae: qui eduxit rivos 
"de petra durissima, 


" 16. El cibavit te Manna À 


in solitudine, quod nescie- 
Tunt patres tui. Et poetguam 
affixit ac probavit, ad ex- 
-tremum misertus est tui, 


Y 15. Números xx. 6, 
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8. A una tierra que produce trigo, ce- 
bada y vinas, en que nacen higueras, 
granados y oliveres, ú una tierra de acei. 
te y de miel, —— "i di La 
9, :Bonde'corierés tu pan sin. que .jà- 
mas, te falte, y donde vivirós en la abun- 
dancia de todo, una tierra Cuyas piedras 


Antes 5 
de la era Cf. 


Tel 


son ferruginosas, y donde hay màontes de 


que sé sacan metales de cobre: -. 


10. 'El Senor, repito, te pondrú en 
sion'" de esta tierra, para que despues 
de haber comido'y saciàdote con los fru- 
tos de éste pais, behdigas al Senor tu Dios 
que té ha dado tan excelente tierra.. 
Il.. Guida mucho de no echar.en ol- 
vido jamasal Senopr tu Dios, ni de des- 
preciar sus preceptos, leyes y ceremo- 
nias que te prescribo el dia de hoy, 


12. No sea que, despues que hayas 
eomido y te hayas saciado, que hayas 
construido casas hermosas, y habitado 
en ellas, ea a Da 

13. Y que tuvieres vacadas y rebanos 
de ovejas, y abundancia de oro y plata, 


'y de todàs las cosas, 


— 14. Se ensoberbezca tu corazon, y no 


te acuerdes mas del Sefior tu Dios que 


te sacó dela tierra de Egipto, de aque- 
lla morada de servidumbre: 


OO 15.. Que fue tu conductor en un vas- 


to y espantoso desierto, donde habia ser- 


pientes que abrasaban con su. aliento", 


escorpiones y dipsades, cuya mordedura 


cqusa una sed mortal, donde no habia 


absolutamente aguas para apugarla, que 


hizo saltar arroyos de la piedra mas du- 


ra, para aplacar la sed que te afugia: 
16. Que te alimentó en el desierto 
con el manú que no conocieron tus pa- 


dres, y que despues de haberte castiga- 


do,y probado con muchas fatigas y tra- 


bajos, tuvo al último misericordia. de tí, 


hacièndote entràr en esta tierra que te 


Ezxod. xvu. 
6. xx. li. 
XXI. 7. 
Exod. xvi. 
14. 


Antes 
de la era er. 


id. 
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a prometido, y que ne te dió sino 
despues de haberte hecho conocer por mus 
cho tiempo tu debilidad y tu rifa 
17. Para que no digas en tu intenor 
He adquirido todo esto por mi propio po- 
dér y por la fuerza de mi brazo, 


18. Sino due te acuerdes que el Se- 
Hor tu Dios fue quien te dió por sí mie- 
mo toda la fuerza", para así dar cumpli- 
miento 4 la alianza que juró con tus pa- 
dres Abreham, lsaac y Jacob", come se 


 manifiesta por le que ves el dia de boy. 


19, Si despues de esto, echando em 
olvido al Sefior tu Dins, siguieres é les 
dioses extrangeros, les sirvieres y ado- 
rares, desde ahora te anyuncio que se- 
rús enteramente aniquilado". 


RO. Si, yo te lo declaro abiertamenr 
te, pereceràs como las naciones que des- 
truyó el Sefior 4 tu entrada, si fueres 
desobediente é la voz del Seiior tu Dios. 
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. l'I. Ne diceres in corde 
tuo: Fortitudo mea, et roe 
bur manua. meae, haec mi. 
bi omnia praestiterunt, 

18 Sed recorderis Domi- 
ni Dei tui, quòd ipse vi. 
res tibi preebuerit, ut .im- 
pleret pactum svum, supeg 
quo iuravit patribus tuig, 
sieut preesens ipdicat dies. 

19. Sin autem oblitus Dor 
migi Dei tui, secutga fuer 
ris deos alienos, coluerisque 
illes et adoraveriss ecce 
nunc preedico tibi, quòd 
omnino dispereas — i . 
20.. Sicut Gentes, quas der 
levit Dominus in intzoitu tue, 
ita et vos rere si ir 
obedientes fueritis vaçi  Do- 
mint Dei vestri, 


Y 18. Anade el hebréo: por la cual adquiriste todas estas cosas. 


Ibid. Los nombra el samaritano. 
Y 19. 


Hobr. Afirmo hoy contra ti, que perecerés ciertamente, 
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Recuerda Moises é los leraelitas sus murmuraciones é infidelidades pasadas. 


l. Ovr Israel: Te protesto hoy con 
verdad que pasarés. bien pronto el Jor- 
dan, para hacerte duefio de naciones 
mas numerosas Y poderosas que tú, de 
ciudades grandes cuyos muros 3e levan- 


tan hasta el cielo", 


2. Deun pueblo de estatura alta y 
asombrosa, de los hijos de Engc que tú 
mismo has visto en la persona de Oz, rey 
de Bausan, Y de quienes oiste habiar 4 
los espias, y ú quienes séegun ellos nin. 
gun hombre puede resistir". 

3. Sabrés pues el dia de hoy que 
el mismo Sefior tu Dios pasaré delari- 


I. Aupií Israel: Tu trans- 
gredieris hodie lordanem, 
tu possideas nationes maxi- 
mas et fortiores te, civitates 
ingentes, et ad caclum u- 
EE afir / 
2. Populum magnum atqui 
siblimem. filios Enacim, 
quos ipse vidisti, et audisti, 
quibus nullus potest ex 
adverso resistere. l 


3. Scies ergo hodie quod 


Dominus Deos tuus ipse 
. VY 1. Hebr. lit. ad celum usque munitas, lo mismo se l6e en la Vulgata en el 


cap. 1. 28, y es la misma expresion de que usa el hebréo. 


Y 3. Hebr. De quienes has oido decir: iQuién podré estar dolante de los hijos 


de Enac7 


transibit ante te, ignis de- 
vorans atque consumens, 
qui conterat eos, et deleat 
atque disperdat ante faciem 
tiam velociter, sicut loculus 
est tibi. 

4. Ne dica8 in corde tuo, 
cum deleverit eos Dominus 
Deus tuus in conspectu tuo: 
Propter iustitiam meam in- 
troduxit me Dominus ut 
terram —Òhanc possiderem, 
cum propter impietates suas 
istae deletae sint nationes. 

5. Neque enim proptér 
iustitias tuas, et aequitatem 
cordis tui, ingredieris, ut 
possideas terras earum: sed 
quia illae egerunt impiè, in- 
troeunte te deletae sunt: et 
ut compleret verbum suum 
Dominus, quod sub iura- 


mento pollicitus est patribus 


tuis, Abraham, Ísaac, et la- 
cob. l 

6. Scito ergo quod non 
propter iustitias tuas Domi- 
nus Deus tuus dederit tibi 
terram hanc optimam in posg- 
sessionem cum durissimae 
cervicis"sis populus. 

1. Memento, et ne oblivi- 
scaris, quomodo ad iracun- 
diam —provocaveris Domi- 
num Deum tuum in solitudi- 
ne. Ex eo die, quo egres- 
sus es ex /Egypto, usque ad 
locum istum, semper adver- 
sum Dominum contendisti. 
8. Nam et in Horeb pro- 
vocasti eum, et iratus dele- 
re te voluit, 

9. Cuando ascendi in mon- 
tem, ut acciperem tabulas 


lapideas, tabulas pacti quod 


pepigit vobiscum Dominus: 
et perseveraviin monte qua- 
draginta diebus ac nocti- 
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te de ti como un fuego devoràdor y con- 


. sumidor que los harà polvo, los arruina- 


rà y exterminarà en poco tiempo delan- 
te de tus ojos, como te lo prometió. 


4. Despues que los haya aniquilado 
el Seior tu Dios 4 tu presencia, no di- 
gas en tu interior: Por mi justicia me 
hizo entrar el Senor en esta tierru, y me 
puso en posesion de ella, porque estas 
naciones fueron destruidas por sus im- 
piedades, ty no por tus méritos, 


ó. Porque ni tu justicia, ni la recti- 
tud de tu corazon serà la causa de que 
entres en su pais para poseerlo: sino que 
seràn destruidas ú tu entrada", porque 


ellas han ebservado una conducta im- 


ja y porque el Beior quiere cumplir 
0 que con juramento prometió é tus pa- 
dres Abraham, Ísaac y Jacob. 


y 


6.. Sabe pues, que no por tu justicia 
te harú el Sefior tu Dios poseer esta tier- 
ra tan excelente, pues por el cmitrario 
eres un pueblo de una cerviz dura é zn- 


fexible. 


7. Acuérdate en efecto, y" no eches 
jamas en olvido el modo con que exci- 
taste contra tí la eólera del Sefor tu 
Dios en el desierto. Desde el dia en que 
saliste de Egipto hasta el lugar en que 
estamos, siempre has murmurado contra 
el Senor", 


8. Porque lo irritaste desde que es- 
tuviinos en Horeb, y encolerizado con- 
tra tí, te quiso destruir desde entónces. 

9. En esta vez subí al monte para 
recibir las tablas de piedra, lus tablas 
en que estaban escritas las palabras de 
la alianza que hizo con vosotros cj Se- 
nor, y perseveré siempre sobre el mon- 
te por espacio de cuarenta dias y cun- 


V 5. Hebr. va el Setor tu Dios 4 lanzarlos delante de tí. Las palabras tx Dies, 


Ibid. Hebr. di 


TOM, —IVo 


dc D en el samaritano. 
O Y $. Esta aca que falta en el hebréo se halla en el samaritano. 
. Biempre fuiste rebelde àl Seior. et i 


24. 


Antes 
de la era cr.: 


vulgar 
1451. 


de la era er. 
vulgar 
145. 


Exod. xxx. 
18. 


Da XXXI. 
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renta noches, sin comer ni beber. 


10. Entónces me dió el Sefior dos ta- 
blas de piedra escrtas por el dedo de 
Dios, que contenian todas las palabras 
que os habia dicho desde la cima del 
monte, desde en medio del fuego, cuàn- 
do estaba reunido todo el pueblo. 


Il. Pasados los cugrenta dias y cua- 
renta noches, me dió el Senor las dos ta- 


blas de piedra", las tablas em que esta-. 


ban escritas las palabras de la alianza 
que hizo con tosotros, 

12. Y me dijo: Levúntate, y baja pron- 
tamente del monte, porque tu pueblo ú 
quien sacaste de Egipto, abendonó al 
punto" el camino que le mostraste, El 
se ha hecho fundir un becerro". 


13. Me dijo el Seior de nuevo: Veo 
que este pueblo tiene dura la cerviz: 


14. Déjame obrar, y yo lo reduciré é 
polvo: borraré su nombre de debajo del 
eielo, y yo te pondré al frente de otro 
pueblo" que sea mas grande y mas po- 
deroso que este. 


15. Bajé pues de aquel monte que 
estaba ardiendo, llevando con ambas ma- 
nos las dos tablas de la alianza, 


16. Y viendo que habiais pecado 
contra el Seior vuestro Dios, que os ha- 
biais hecho un becerro fundido. para ado- 
rarle en lugar del Senior, y que habiais 


abandonado al punto el cammo" què él 


os habia manifestado, 
17. Arrojé de mis manos las tablas, 
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bus, pàtem mon comedega, 
et aquara mon bibens, 

10. Deditque mihi Domi- 
nus duas tabulas lapideas 
seriptas digito Dei, et con- 
tinentes omnia verba quae 
vobis locutus est in monte, 
de medio ignis, quando con- 
cio populi congregata est. 

ll. Cumque —transissent 
quadragiata dies, et totidem 
poctes, dedit mihi Dominua 
duuss tabulas lapideas, ta- 
bulas foederis, l 
J2. Dixitque mihi: Surge, 
et descende hinc cito: quia 
populus tuus, quem eduxisti 
de Aigypto, deseruerunt ve- 
lociter viau, quam demon- 
strasti eis, feceruntque sibi 
confiatile. 

13. Rursumque ai Domi- 
nus ad me: Cerno quod po- 
pulus iste durae cervicis 
sit: 

14. Dimitte me ut conte- 
ram eum, et deleam nomen 
eius de sub caelo,. et con- 
stituam te euper Gentem, 
quae hac maior et fortior 
sit. 

15. Cumque de monte ar- 
dente descenderem, et duas 
tabulas foederis utraque te- 


. nerem many, 


16. Vidissemque vos pec- 
easse Domino Deo vestro, et 
fecisse vobis vitulum confla- 
Ulem, ac deseruisee veloci- 
ter viam eius, quam vobis 
ostenderat:.—, 

17. Proieci tabulas de ma- 


Y 1. Faeltan en el samaritano estas palabrus, tabulas lepidece. 

Y 19. Hebr. dif. se ha corrompido, y muy pronto abandonó el camino que yo 
le habia ensefado. La acentuacion del hebréo supone què en ver de sviTM, pre- 
cepigti eis, deberia leerse, sviTiM, precepi els. En efecto, esto mismo 86 supone en 
e 


16. siguiente. 
Ibid. Lo 
lante en el 


ua el samaritano, se lée tambien en el Exodo xxxui. 8. y aquí ade, 


14. Hebr. dif. Yo te haré gefe de otro pueblo, dec. De la misma expresion 


se usa en la promesa hecha 4 Abraham, /aciamque te in gentem magnam. 


16. Vulg. lit. viam ejus, su caming. El 
el hebréo. 


- 


. XII. 8: 


propombre ajus no se encuentra en 





nibus meis, confregique eas 
in couspectu vestro. 


18. Et procidi. ante Do- 
minum, sicut prius, quadra- 
ginta diebus et noctibus, pa- 
nem Bon comedehns, et 
aquara mon bibens, propter 
omaia peccata vestra quae 
gessistis contra Dominum, 
et eum ad iracundiam pro- 
vocastis: 

19. Timui enim indigna- 
tionem et iram illius, qua 
adversum vos concitatus, de- 
lere vos voluit. Et exaudivit 
me Dominus etiam hac vice. 

20. Adversum Aaron quo-: 
que vehementer iratus, vo- 
luit eum conterere, et pro 
illo similiter deprecatus sum. 

21. Peccatum autem ve- 
strum quod feceratis, id est 
vitulum, arripiens, igne com- 
bussi, et in frusta commi- 
Ruens, omninoque in pulve- 
rem redigens, proieci in tor- 
rentem, qui de monte de 
soendit. 

22, In incendio quoque, et 
intentatione, et in Sepulehris 
concupiscentiae provocastis 
Dominum: 

23. Et quando misit vos 
de Cadesbarne, dicens: A- 
scendite, et possidete Ter- 
ram, quam dedi vobis, etcon- 
tempsistis imperium Domini 
Dei. vestri, et non credidistis 
ei, neque vocem eius audire 
voluistis: 

24. Sed semper fuistis re- 
belles a die, qua nosse vos 
coepi. 
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y las hice pedagos en vuestra presencia, 
para haceros entender, cuan indignos és 
habiais hecho de recibir una tan 
santa: 

18. Y habiendo subido otra ver al 
monte, me prosterné delante del Benor, 
como lo habia hecho úntes, y permant- 
tí de nuevo cuarenta dias y cuarenta ne- 
ches sin comer ni beber, por todos los 
pecados que habiais perpetrado contra el 
Sefior, y con los que excitasteis su cóle- 
ra contra VvosotrOs, 


19. Porque temí la indignaciony fu- 


ror que tenia contra vosotros, y que 
conducia ú querer exterminaros. Y el So- 
or me oyó aun por esta vez. 


900. Tambien se Hritó vivamènte Con- 


Ampe 
de la era él. 
ór l 


tra Aaron, y quiso destruirio, pero yo 


lo calmé rogando tambien por él. 


Al. Arrebaté entónces vuestro peca- 
do, esto es, el becerro que habiais he- 
cho, y habiéndolo quemado al fuego, lo: 
hice az08, lo reduje enteramente 4 
polvol", y lo arrojé al tòrrente que baja 
del monte, para Raceros conocer mejor 
lu nada de aquella falsa divinidad. 


29. lrritasteis tambien al Senor en 
tres lugares, de los que uno se llamó el In- 
cendio, el segundo la Tentacion, y el ter- 
cero los Sepuleros de la concupiscencia". 

23. Y cuando os envió el Seiior des- 
de Cades-Barné, diciéndoos: Subid, é id 
é tomar posesion de la tierra que os he 
dado, despreciasteis" el mandamiento dé 
Sefior vuestro Dios, no creisteis lo que 
os decia, ni quisisteis Oir 8U VOZ, 


24. Sino que siempre le fuisteis re- 
beldes desde el dia en que comencé 4 
cenoceros", 


Y 91. Hebr. Lo quebranté moliéndolo bastante, hasta què quedó tan menudo conto 


el polvo. 

ioçantiès. Num. xx. 34. 

93. Hebr. fuisteis rebeldes. 
24. Los 


29. In Incendio. Num. xi. 3. In Tentatione. Ezod. xvu. 1. In SepuleÀris conca 


Setenta: Desde ,el dia en que se 68 dió 4 conòcer. El samaritanò po- 
sefote 


Òria signiticay: Desde el dia en que tuvo eonooimiento s vosotros. Deto -80 


Antes 
'de la era er. 


VA: 


Ezod. 2xxiv. 
11. 


T24 

25. Despues que despedacé vuestro 
ídolo, volvi ú subir al monte, y me pos- 
tré delante del Senor por espacio de cua- 


renta dias y cuarenta noches", suplicàn- 


dole y conjurúndole que no acabara con 


vosotros, segun las amenazas que habia 
hecho, / 

26, Y le dije en mi oracion: Senor 
Dios, no destruyas é tu pueblo y tu he- 
redad, no acabes é los que rescataste 
con tu gran poder, y É quienes sacas- 
te de Egipto con la fuerza de tu" mano. 


97. Acuérdate de tus siervos Abraham, 
Isaac y Jacob, no veas la dureza de es- 
te pueblo, ni su impiedad, ni su pecado, 


28. No sea que los habitantes" del 
pais de donde nos sacaste, digan: No po- 
dia el Senior hacerlos entrar en el pais 
que les prometió: sino que, como los abor- 
recia, los sacó de Egipto para .acabar 
con ellos en el desierto. 


29. Es verdad, SeRor, que sus mal- 
dades merecen que los trates así, mas son 
tu pueblo y tu heredad, y los mismos 
que sacaste de Egipto' con tu gran po- 
der, y desenvolviendo la fuerza de tu 
brazo. No aniquiles pues ahora ú los que 
has tratado con tanta bondad. 


e 
i 
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25. Et iacui coram Domí- 
no quadraginta diebus, ac 
noctibus, quibus eum suppli- 
citer deprecabar, ne deleret 
vos ut fuerat comminatus: 


26. Et orans dixi: Domi- 
ne Deus, ne disperdas popu- 
lum tuum, et hereditatem 
tuum, quam redemisti in 
magnitudine tua, quos eduxi- 
sti de /£gypto in manu fort. 

27. Recordare —servorum 
tuorum, Abraham, Isaac, et 
Jacob: ne aspicias duritiam 
populi, huius, et impietatem, 
atque peccatum: 

98, Ne forte dicant habita- 
tores terrae, de qua eduxisti 
nos: Non poterat Dominus 
introducere eos in Terram, 
quam pollicitus est els, et 
oderat illos: idcirco eduxit, 
ut interficeret ecos in solitu- 
dine: 

29. Qui sunt populus tuus, 
et hereditas tua, quos eduxi- 
sti in fortitudine tua magna, 
et in brachio tuo extento. 


é lo que se dice en el Exodo 4. 25. Respexit Dominua filios lerael, et cognovit eo0s, 
segun la Vulgata, ó segun los Setenta, cognitus esl ab eis. En el estilo de la Es. 
critura conoce Dios é los que escoge y ama, y no conoce é los que desecha y detesta. 

95. Esta es la misma cuarentena de que se habla en el V 18, y tambien en 
el 10. del cap. siguiente. 

26. Este pronombre se halla en el samaritano. , 

28. Falta en el hebréo la palabra habitatores, pero los Setenta Mà expresan, 
el DE aeó dice populus, que no se combina bien con el verbo que sevballa 
en plural. 

Y 29. Así lo expresan el samaritano y los Setenta. 
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CAPITULO X. 


das tablas de la ley. Vocacion de los Levitas. Exhortacion à la observancia 
la ley del Sefior. 


Se 


l. En Senor me dijo en aquel tiem-. — 1. IN tempore illo dixit 
po: Lébrate dos tablas de piedra como Dominus ad me: Dola tibí 
eran las anteriores, y sube al monte ú duas tabulas lapideas sicut 


priores fuerunt, et ascende 
ad me in montem, faciesque 
ercam ligneam, 


2. Et scribam in tabulis ver- 
ba quae fuerunt in his, quas 
ante confregisti, ponesque 
ees in arca. 


3. Feci igitur arcam de 
lignis Setim. Cumque do- 
lassem duas tabulas lapideas 
instar priorum, ascendi in 
montem, habens eas in ma- 
Dibus. 

4. Seripsitque in tabulis, 
jurta id, quod prius scripse- 
rat, verba decem, quae lo- 
cutus est Dominus ad vos in 
monte, de medio ignis, quan- 
do populus congregatus est: 
et dedit eas mihi. 

9. Reversusque de monte, 
descendi, et posui tabulas 
in arcam, quam feceram, 
quae hucusque ibi sunt, si- 
cut mihi praecepit Dominus. 
6. Filii autem Israel mo- 
verunt castra ex Beroth filio- 
rum lacan, in Mosera, ubi 
Aaron mortuus ac sepultus 
est, pro quo, sacerdotio fun- 
ctus est Eleazar filius eius. 


7. Inde venerunt in Gad- 
gad: de quo loco profecti, 


Y 6. Hebr. lit. Levantaron el 
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125 
presentarte delante de mí, y cuando ha- 
yas bajado, construirós un Arca de ma- 
dera para ponerlas en ella, como te lo 
mandé. 

2. Escribiré en estas tablas los man- 
damientos que estaban en las que úntes 
hiciste pedazos, y las colocarés en el 
Arca, como lo habrias hecho con las prt- 
meras, si hubieran subsistido. 

3. Hice pues en adelunte construir 
un. Arca de mudera de setim, por el mo- 
delo que me habia dado el Senor, y en- 
tre tanto, habiendo labrado las dos tablas 
de piedra como las primeras, subí al mon: 
te, teméndolas en imis inanos. 

4. Y escribió el Seior en estas ta- 
blas, como lo habia hecho en las prime- 
ras, los diezZ mandamientos que os hizo 
oir hablàndoos desde la cima del mon- 
te, desde en medio del fuego, cuando es- 
taba el pueblo reunido, y me las entregó. 


5. Volví despues, y bajé del monte, 
y pasado algun tiempo, coloqué las tablas 
en el Arca que habia construido, don- 
de permanecen hasta el presente, como 
me lo habia ordenado el Seiior. 

6. Y los hijos de Israel habiendo par- 
tuido del monte Sinai, y andado errantes 
largo tiempo por el desierto, movieron el 
campamento de Berot que pertenecia é 
los hijos de Jacan, y fueron ú Mosera", 
situada al pie del monte Hor, donde mu- 
rió y fue enterrado" Aaron, ú quien su- 


cedió su hijo Eleszar en las funciones del 


sacerdocio. 
7. De allí pasaron é Gadgad, de don- 
de habiendo partidò acamparon en Jete- 


campo de Berot-Bene-Jaacan, Y fueron é Mose. 


m. En el libro de los Números se dice que los lIsraelitas fueron de Moserot, que 
te crée ser la misma Mosera, ú Bene-Jaacan, que es el mismo Berot.Bene-Jaacan, 
(Nem. xxxm. 31). Es de creer que en alguno de estos dos textos hubo alguna tras. 
ee por parte de los copistas. El samaritano estú conforme con el libro de los 
úmeros. Dice: Habiendo partido de Moserot los hijos de Israel, vinieron éí poner 
(a campo en Bene.Jaacan. Salieron de allí, y acamparon en Gadgad. De ahí mar. 
charon, y sentaron seus reales en Jetebata , tierra de valles regados de aguas. Salie. 
ton de allí y se acamparon en Hebrona: de ahí partieron, y se scamparon en Asion. 
Es marcharon de aquí, y sentaron sus reales en el desierto de Sin, e8l0 es, en 
De aquí ieron, y se acamparon en el monte Or. Allí murió Aaron, y fue 
sepultado. Véase lo que dijimos sobre el caso en la Disertacion esbre las XLu. mansió. 
Res, que antecede al hbro de los Números, tom. ni. 
id. No murió Aaron en el viaje que hizo de Berot.Bene-Jaacan 4 Moserot, si. 
BO en un segundo viaje que hizo de Cades al monte-Or, como se ha visto en los 
Números xamu. 37. 3, y como. se ve tambien aquí eu el qamaritano. 
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bata, tierra llena de aguesy de torrentes". 


8. En este tiempo separó el Senor de 
nuevo" à la tribu de Levi de las otras 
tribus, para que llevase el Arca de la 
elianza del Senor, asistiese delante de él 
en las funcipnes de su ministerio, y die- 
se la bendicion al pueblo en su nombre", 
como lo hace hasta el dia. 

-9. Por eso no ha tenido parte Leví 
con sus hermanos en el pais que poseen, 
porque el mismo, Senor es su posesion, 
como el Senor tu Dios se lo prometió, 
en recompensa del celo con que se me unies 
fon parg vengar la mjuria que le habias 
hecho adorando al becerro de oro. , 
. 10. Despues que hubimos aplacado así 
la cólera del Seior, y satisfecho su jus. 
tícia, quedaren en el campo los hijos de 
Levi, y por lo que úà mí toca, yo vol- 
ví húcia el Sefior, y aun permanecí en el 
monte cumrenta dias y.cuarenta hoches", 
como lo habia hecho la primera vez: y 
tambien entónces me eyó el Senor, y no 
quiso exterminarte. 

ll. Y me dijo despues: Vé, y mercha 
é la cabeza de este" pueblo, para que 
éntre en posesioa de h tierra que con 
juramento é sus padres prometí darle. 


12. Ahora pues, Israel, jqué te pide 
el Sefior tu Dios, sino que temas al Se- 
or tu Dios, que andes en sus caminos, 
le ames, y que sirvas al Seor tu Dios 
con todo tu corazon y con toda tu alma, 


- 18. Y que obgerves los mandamien- 
tos y las ceremonias del Sefior te Dios", 
que te Ribes el dia de hoy para que 
seas feligl.— 


7. Hebr. lit. Valles 


eustrametati sunt m Jetoba- 
tha,in Terra aquarum aique 
torrentium. 

8. Eo tempore separavit 
tribum Levi, ut porteret ar- 
cam foederis Domini, et sta- 
ret coram eo in ministerio, 
ac benediceret in nomine il- 
lius usque -in pruesentem 
diem. A 

9. Quam ob rem non ha. 
buit Levi partem, neque pose 
sessionem cum fratribus suls: 
quia ipse Dominus possessig 
eius est, sicut promisit ei Do- 
minus Deus tuus. 


10. Ego. autem steti ip 
monte, sicut prius, quadre- 
ginta diebus ac noctibus: 
exaudivitque me Dominus 
etiam hac vice, et te per 
dere noluit. 


ll. Dixitque mihi: Vade, 
et praecede populum, et 
ingrediatur, et —possideat 
Terram, quam iuravi patri- 
bus eorum ut traderem eis. 

12. Et nunc Israel, quid 
Dominus Deus tuus petit a 
te, nisi ut timeas Dominum 
Deum tuum, et ambules in 
viis eius, et diligas eum, ac 
sèrvias Domino Deo tuo m 
tota corde tuo, et in tota ani 
ma tua: 

13. Custodiasque Mmandata 
Domini, et ceremonias elu8, 
quas ego hodie preecipio ú- 
bi, ut bene sit tàbic. 


regades de aguas. 
8. Despues de ta sedicion de Coré. Num,:C. XVI. 
Ibid. Estaba reservada ésta funcion 4 los sacerdotes. Otros traducen: y pera que 
eclebre su Aombre, cadtando sus elabantas. Esta era una de las principales UCUpaCias 


mes de los sacerdotès y 


10. Los cuarenta dias de que se hace mencion aquí, son los mismos de que se 


EM èl èap. precedente VY 18. y QS. 


11. Este pronombre que falta en el bebréo, esté en el samatitano. 
13. El samaiitane expresa estas dos palabras. . , 


14. En Domini Bei tui 
eselum est, et caeluin cae- 
li, terra et omnia, quae in 
ea sunt: os 

15. Et tamen patribus tuis 
conglutinatus est Dominus, 
et amavit eos, elegitque se- 
men eorum post eos, id est 
vos, de cunctis Gentibus, 
sicut hodie comprobatur. 

16. Circumeidite. —igitur 
praeputium cordis vestri, et 
cervicem vestram ne indu- 
retis amplius:—— 


l'7. Quia Dominus Deus 
vester, ipse est Deus deo- 
Tum, et Dominus dorminan- 
tum, Deus magnus et po- 
tens, et terribilis, qui perso- 
nam non accipit, nec mu- 
nera. 

I8. Facit iudicium pupillo 
et viduae, amat peregrinum, 
et dat ei victum atque vesti- 
tum. 

19. Et vos ergo amate pe- 
regrinos, quia et ipsi fuistis 
advenae in Terra /£gypti. 


20 Dominum Deum tuum 
timebis, et ei soli servies: 
ipei adhaerebis, iurabisque in 
nomine illius. l 
21. Ipse est laus tua, et 
Deus tuus, qui fecit tibí haec 
magnalia et terribilia, quee 
viderunt oculi tui. / 


22. In septuaginta anima- 
bus descenderunt patres tui 


in Egyptum: et ecce nunc 
multplicavit te Dominus 
tuus sicut astra caeh. 


'CAMTULÒ x. ca , 


(21 


14. Mira que el cielo y el cielo de 
los cielos, la tierra y todo lo que hay 
en ella, pertenecen al Seior tu Dios: 


15. Y con todo eso hizo el Senor 
una alianza estrecha con tus padres: los 
amó, y escogió 4 su posteridad despues 
de ellos, esto es, é vosotros de entre to- 
das las naciones, como se manifiesta vi- 
siblemente en este dia. / 

16. Cuidad pues, en correspondencia 
ú un favor tan singular, de circuncidar 
vuestro corazon, y de no ebstinaros mas 
çontra las exhortaciones que os hago de 
no reconocer otro Dios mas que al Se. 
Nor, Único que merece ser temido, ama. 
do y adorado: 


17. Porque el Seior vuestro Dios es 7 


el Dios de los dioses, y el Senor de los 
sefiores, Dios grande, poderoso i terrible, 
que no tiene consideracion é la calidad 
de las personas, y à quien no 8è le ga- 
na con presentes, 


18. Que hace justicia al huérfano y 
é la viuda, ama al extrangero, y le da 
con que vivir Y vestirse. 


19. Amad, pues, vosotros tambien 4 
los extrangeros, porque igualmente lo 
ori en Egipto: y en todo sed fieles al 

. 20. Si así lo hiciereis, temeréss al Se- 
hor vuestro Dios, y le servireis ú él 80- 
lo: os uniréis í €l, y no juraréis sio por 
su nombre. 

21 4Y podriais jurar por otro El mis- 
mo es vuestra gloria y vuestro Dios, que 
hizo en vuestro favor los portentos gram- 
des y terribles de que fueron testigos vues- 
tros ojos. / 

22. Vuestros padres solo eran setenta 


personas cuando bajaron ú Egipto, y ved. 27 


ahora que el Senor vuestro Dios os ha 


multiplicado como las estrellas del cielo. 
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Bits P dd dr, AC RQ A 3 de 


en OO P OR ul PE Ve do 4 linia 4 i ny. du) de 
Ma al BUP SG dans qi CAPITULO: Xa lt EO Gijaipa 
mei ET) 4 ds. Media A De Veias qit'aid 


Sigue Moises exhortando 4 los Israelitas ú -la observancia de los preceptos del Se. 
llar, Bendiciones 4. los que los obsarren, y reldniora, omtip aeris 


i h AA pues,. al Senor tu Dios, y J 
guarda en todo tiempo sus preceptos y 
ceremonias, sus a y sus órdenes." 


it ui UA ci vu H el 


Pe Recuerda en 


zon, y consi- 
que ignorga- 
tus hijos, los que nacidos en el desierto, 
no vieron los castigos del Senior tu Dios", 
sus portentos, 4 los efectos de su mano 
omnipotente y de la fuerza de su brazo, 
83. Los milagros y obras Pre 1 
que hizo en medio de Egipto con el rey 
Faraon" y todo su pals, I 


") i 
e 


4. Y con todo el ejército de Esip- 
cios, con sus caballos y carros: de qué 
modo los envolvieron las aguas del mar 
Rojo cuando iban en vuestra. ersecu- 
cion: habiéndolos exterminado el Senor 
tan terriblemente, que hasta el dia no 
ha podido reponerse el Esxipto. 

5, Acordaos tambien de lo que hizo 
fes vosotros en el desierto, hasta Tuentya 

ada ú este lugar: 

dé Y de qué imanera castigó É Da- 

n Y Abiron, hijos de Eliab, que era 
hijo de Ruben, entreabriéndose la tierra 
y tragàndoselos con todos los partidarios 
de Coré",y con sus casas", sus tiendas, 


- Y 1. Hebr. Guarda siempre lo que te mandó 
y sus preceptos. 
Y 2. Hebr. dif. Sabeis el dia de 


runt nec viderunt d' 'seiplinam Domini etc. Esto es, nsefiad dia 
eputidos del Sefior, Bec. — 
Hebr. lit. con Faraon, rey gipte. El sumuritano dice sencillaménte, 


nues que ni han sabido ni visto los 
3. 


con Faraon. — 
Y 6. Estas palabras son del samaritano. — 
id. Esto es, sus faunilias. es El 89 LA 


Gelgv a Es 


vo 


sot 


d AmA 
Deum, 
praecepta el eius, et / 
nias, iudicia atque m 1 
me Cogudntie L 
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dE li ves l 
viderunt deci inam Dom 
ni Dei vestri, es 3 


Ai regi € 


sada di 
Mite: et equis — 
curribus: UA A 049 2TUE 
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t rs 7 Dr 
ad a 
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A 


ben: 
terra 


bus,et tabertp calia: et egaver 
observar, sus Ordenes, sus juicios, 


hoy (porque no Aablo con vuestros hijos que ni 
lo conocieron ni lo vieron), sabeis los castigos de que se valió el Sefio estro Di 
Observa el P. Houbigant, que es embarazoso, por no decir im 
labras del hebréo, quia non cum filiis vestris, ó mas literalmen 
Per que ninguna de las antiguas versiones ilustra este 
alguna falta antigua en el copista, que en vez de 
. ts, deberia leerse unoDATM, el motam facite, 6 bien, et ee 
El LA, hodie quia mon, se deberia leer originalmente. JOMM UL , :T 
nera, que este seria el sentido: et docete die ac nocte filios vestros què der 


ible, exf 


a 


UIDATM, ú 


he y sera 4 


an eL d'Or 
n y 


i 3 gel ,d 
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ga substantia aOraR, UA 
habebant in medio Israel. 

7. Oculi —vestri viderunt 
Oimnig opera Domini magpa 
quae fecit, 

8. Ut custodiatis universe 
mandata illius, quae ego ho. 
die praecipio vobis, et pos- 
Bilis introire, et possidere 
Terrem, ad quam ingredi- 
mini, 

9. Multoque in ea vivatis 
tempore: quam sub iuramen- 
to pollicitus est Dominus pa- 
tribus vestris, et semini eo- 
— um, lacte et melle manan- 

em. é 

10. Terra .enim, ad quam 
ipgrederis possidendam, non 
est sicut terra JEgypti, de 
qua existi, ubi iacto semj- 
pe, im hortorum —morem, 
aquae ducuntur irriguae: 


campestris, de caelo expe- 


Fca semper invisit, ef. oceli 
ds in ea sunt a principio 
3B8i usque ad fmeró eius. 
13.8 obedieritis 
mandatis mels, quae ego ho- 
die praecipio et diiga- 
ds. imum  vestrum, 


tes y llanyras, 
Pe Ger Dominus Deus : 


MARES El 139 


todo lo que poseian" en media dg 
srael. 

7. Visteis con vuestros propios o0jos 
todés las obres grandiqsas que hiaó  de- 
lante de vosotres eq) Senor, 

8. Para que çogmovidos cas tales pro- 

,.€ instryidos com estos gjemplares, 
guardeis todos sus preceptos que hoy os 
intimo", y podais fomar posesion. de la 
terra é que yvais é entrar", 


9. Y que vivaisjergo tiempo en esta 
tierra, en que Forrea arroyos de leche y 
de mig), y que con juramento prometió 
el Senor ú vuestxos padres y à su po8- 
teridad", 


10. Porque la tierra en cuya pose 
sion VAis 4 entrar, no 85.como la terra 
de Egipto de donde habeis salido, en que 
despues de sembrada la semilla, se con- 
ducen las aguas por canales para re- 
garla", como se hace en los jardines, lo 


EH. Sino que es una tierra de mon- 
que aguarda las Huvita 

del cielo, y las recibe oportunamente: 
12, La que el Senor vuestro Dios 
sempre visita", y 4 la cual mira fave- 
rabiemente desde el principio. hasta el 


fin del ano. 


13. Si fuereis pues Du 4 los 
precepios" que os impongò hoy, de amar 
al Sor vuestro Dios, y de servirle de 
todo vuestro .corazon y de toda vuestra 


ds. Hebr. lt. Y todo ser renta que seguia sus pasos: esto es, todo lo que 


hombres ó animal 


mei D Re di beina hebréo se ee MsUC, precipio tibi, en vez de MSUH ATCM, precipio vo. 


dis, que se lée en el samaritano. 


Ibid. Tal Des el sentido del samaritano, donde se léc sArM, ingredientes, en vez de 


NP. Rat. de 


"como se.lée en el hebréo. 
Blas MA centre, padres, dails é ellos y é su posteridad. Samar. dar. 


su posteri 
et 10. Hebr. lt. Donde, despues de haber sembrado las tierras, se les riega con 
 0l. pé6.. Solo. las inundaciones del: Nilo riegan el Egipto, y los sitios ú que no llegan 
-les aguas del. rio. po - pueden .humedecerse sino poi el agua que allí se conducé, 6 que 
se hace subir por méquinas. Entre otras se habla do .una Yucda, ú la que da vueltas 


un hombre con sus pies. 


43. P pre ger de la. 
no Jo qué al verbp dè la siguiente 


explica a lo otro. 
RR 13. 


Das no estú en pretérito, sino en presente, Co. 


L Et oculi illiès in ea sunt, Ad. Lo uno se 


Msbr. yo Vulg. lit. mondafis eis. En algunes cjemplares griegos se lée ejus, 


dè què.i augons.que. en: ves de- itgous, mesdotió meit, se i MSOTIU, mandalis cjue. 


TOM. EV. 


Antes 
de la era qp. 


Et 


que ocasiona muchos gdstos, fatigas y 
trabajos: 
El. Sed montuoga est et 


Supr. x. 12. 
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cima, l , et serviatis éi im toto COrde 
vestro, et:-in tota anima 
/ vestra: 
14. Daró" é vuestra tierra las prime: 214. Dabit pluviam terrae 
ras y las últimas -lluvias: la regarú des- vestrae temporaneam et ses 
pues de las siembras y úntes de la cose- totinam, ut colligatis frumen- 


—eha", para que recojais con abundancia tum, et vinuma, et eleum, 


trigo, vino y aceite de vuestros campos, 

5. Y heno para alimentar vuestras : 15. Foenuimqueex agris ad 
bestias, y para que tambien vosotros co-. pascenda iumenta, et ut ipsi 
mais y os Sacleis. comedatis ac saturemini. 

16. Pero igualmente guardaos mucho 16. Cavete ne forte deci- 
de permitir se seduzca vuestro torazon, piatur cor vestrum, et rece- 
y de abandonar al Sefior, para servir datis a Domino, serviatis- 
'y adorar dioses éxtrangeross que diis alienis, et adoretis 

(08: 

l'7. No sea que irritado el Senor cierre. — l'7. Iratusque —ÒDominus 

el cielo, las lluvias no caigan, la tierra claudat caelum,'et pluviae 


no dé su fruto, y -seais exterminados non: descendant, nec terrà 


prontamente de la. excelente : terra que det. germen suum, pereatis- 
va ú daros el Sejor. l que velociter de Terra oe 
o j . / ptima, quam Dominus datu- 
/ rus: est vobis. 
18. Grabad en Vvuestros corazones y —18. Ponite haec verba mea 
espíritus estas palabras que os'digo: te- in cordibus et in animigs ve- 


-nedlas pendiemtes en vuestfas manos, Y stris, et. suspendite ea. pro 
"delante de. vuestros 'ojos para recordar- 'signoin manibus, et inter 


las": oculos vestros collocate. 
19. Ensenadias ú vuestros hijos, para — 19. Docete fihos vestros, 
que las mediten, y meditalas id. mismo" ut illa meditentur, quandò 
cuando estés sentado en tu càsa, cuando 'sederis in doòmo tua, et am- 
anduvieres, cuando te acostares .ó te le-- bulavernis in via, et :accu- 


: vantares, i : buereis atque surrexeris. 


20. Escríbelas sobre los postes y puer- 20. Scribes ea super /po- 
tas de tu casa", ———— Stes,et ianuas domus tuae: 

21. -Para que se multipliquen tus dias . 21. Ut multiplicentur dies 
y los de tus hijos en la tierra que el Se- tui, et filiorum tuorum, in 
for juró é tus padres, que les daria para (Terra, quam iuravit Domi- 
miéntras que d cielo cubra la tierra" — nus patribus tuis, ut da- 
/ ret els, quàmdiu caelum im- 


Y 14. Tal es el sentido del griego y del samaritanò. En el hebréo se lée vNTPI, 
et dabo, en vez de vNTN, et dabit. Se halla el mismo variante en el V siguiente, en 
que la Vulgata no expresa esta palabra. 

lbid. Ordinariamente no llueve en Paleètina sino en dòs estaciones: en la prima. 
vera húcia el mes de marzo úntes de la cosecha: y en otoio húcia el mes de octubre des. 
puss de la siembra. Al parecer, la lluvia de la primavera es la que la Escritura lla. 
ma, lemporanesm, y serotinam, la lluvia de otoào. pd 

18. Veéase el cap. vi. 8. y el Exodo xni. 9. I 
19. El hebréo puede significar, 6 bien ut illa meditentur, 6 bien, ita ut illa 
mediteris. Este último sentido parece acomodarse mejor é le que sigue, y es mas 


20. Hebr. en los postes de tu casa, y en tus puertas de. ciudades. 
21. Supenia la promesa del Sefior, que cumplíria su, pueblo con Gdelidad : les 


va 4 lo que se dice en el cap. vi. 7. 





CAPITULS XI. ' BE 
minet terrae. : 

22, Si. enim. "eustodieritis 99, Porque si observais y Poneis en 
mandats, quae egò praeci- préctica los. mandamientos que hoy" os 
pio vobis, et fecetits ea, ut. prescribo, de amar. al Sehor vuestro Dios, 
diligatis Dominum —Deum de andar en todos sus caminos, y de per- 
vestrum, et ambulètis in o- dmanecer unidos Mu dmente a él,, 
mnibus viis eius, adhaerentes 
ei, 

. D3. Disperdet Dominus 23. Exterminarà el Seior en vuestra 
omnes gentes istas ante fa- presencia todas estas naciones que son 
cióm vestram, et possidebi- mas gràndes 'y mas poderosas que vo- 
tis éas, quae maiores, et sotros, y poseereis su tierra.: 
fortiores vobis sunt. I 

' 94. Omnis. locus, quem 
calcaverit pes vester, vester que pusiereis el pie, seràn los confines 
erit. A deserto, et a Libano, de vuestro pais, desde el desierto de la 
a flumine .megno Euphrate, 3Arabta Petrea que estú al Mediodia, hasta 
usque ad mare. occidentale, el. Líbano que estú al Septentrion:. y: 
efunt termini vestri. - desde el gran rio Euírates que estú al 

Oriente, hasta el mar Mediterrúneo que 
estú al Occidentell 

25. Nullus : stabit contra) — 25. Ninguno podré sostenerse delante 
vos: terrorem vestrum. et de vòsotros. El Senor vuestro Dios der- 
formidinem dabit Dominus ramarí el terror y el espanto de vuestro 
Deus vester. super . omnem . nombre -en toda. la, Uerra que vais ú pl- 
terram quam calcaturi estis, sar, Como os lo prometió. 
sicut locutus est vobis. ag Ditee 3 


26. En proponoin conspe- 
cto.vesteo hodie bonedicnie-': 
nem et maledictionem: : 

27. Benedictionem, ae: 
Es mandàtis had 

el Atsol Ds ego te 


1 
7 Pg: SR ocaretciem- 8t Ron 


26. Mirad, que hoy pongo é vuestra 
vista. la Bbendicien y la: r maldicion: ta 


07. La beidicion: si disdecó los 
mandamientos del 'Senor : Vuestro "I 
que pe Os, ptescribos a 


: 89, Y là 'maldicion, si no rei és 


De. nidndatis Dontitdi (diència 4 las órdenes del Sefor vuestro 
estri, vEd' recesseritis Dios, y 'si os: separais'dél. camino que 
de Via, qi 'egónúnc 'd- al presente os manifiesto, para ir en pos 

do. vobis, et ambulaVé- de dioses extrangeros que. no conoceis. 
Ta ge dd dMenos, qu TT : l 

patis. l l 

 Cum véro intróduxerit 7 99. Però euando os haya introducido 

te Dóminys Deus: tuus in a Senor vuestro Dios en la tierra que 
Tertam, ad quam pergis hd- vais 4 habitar, pondréis sobre el monte 
bitandam, pones benedietio- Garizim 4 seis tribus para que pronuncien 
'nèm 'super: mòntem Gàri- "la bendicion, y ú otrds seis para echar 
condiciones de (qu .alianya:. La viplaron los Judios, y .quedaron: privados de les efec. 
. tas de la promesa, 
Ç 2. , Fet, palabra. se, halla en el samaritano. 


Y 24. . Esta, conpjuncion 'que falta en el hebréo, estí en el samaritane 


EU 1, Solo,. gn..los .reinadog de . David y, de Balomon, poseyeron - los Hebréos tal 
'estension de tierra, È , 


de la era cre 


ji: 


24. .Vuestro serí cualquier lugar en Jos. 1. 4 


g 
i 


Suepr. vu. 25. 


9.MacA, xu. 40 


i 
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la maldicion desde encima del monte 
Hebal", 

30. "Montes que estim del otro ludó del 
Jordan, al lado del camino va d 
occidente, en la tièrra de los Cananécs, 

ue habitan en las llanuras ènfreme de 
Gàlgala, cerca de un valle que se ex- 
tiende Yy entra muy. l6jos": 


81. . Porque pasaréB él Jordan 
poseer la tierra -que òs va ú der. ge 
Nor vuestro Dios, para que seais sus due- 
Sos, y ella veu vàestrà lerenció. 


832. Poneà, pués, mucho cuidado en 
dar cumplimiento é las ceremonias y Ór 
denés" què hoy voy é propòneros. 


j 


ma, sr 


20. Véno el cap. Àxvn. 12. 13. : 


estatuts atque 


30, Hebr. cerca dè Elon-Moré. Este es el mismo que, 
Valle Ilustre (Gen. xx. 6). El samaritano aiade, en frente de iquéim, 
IR. Ornia Samat. A gu 


zim, maledictiomem 
montem Hebal: 

ea Qui sunt trans Forda: 

vint, quae Vvergit 
a eccobei i in Terrè 
Chanamaei, qu habitat im 
campestribas contra Galga- 
lam, quae est iuxta vallem 
legat etiitragtem prò- 
eul. 

831. Vos 'enmm transibitie 
lordanem, ut atis Ter: 
ram, quam inus Deos 
vester ditards En TE z 
en et pomidests ib 


32. Videte ergo ctiaples 
tis ceremonias atquè: icie, 
quae ego hodíe porta ia 
conspectu vestro. 


en el is Ha. 


tque judici. 


COT DOR O RR COL ECLCOLS PEN DV ARA NN 
/ CAPITULO XIL 
dica lleó sabó iolatria an el-pels de nana, db digecis 


diozmos y primicias, y no se imite é los Cananéos. . 


IL Vep ) pues mas circunstanciadamente . 
los preceptos y órdenes que debeis oh- 
servar cuando esteis en la tieirrd que el 
Benor, el Dios de vuestros padres, Va é 


.daros, para que la poseais. Tam 


el tiempo que esteis sobre la tierra. 


9, Asolad tódos lós Jugares en que 
las naciones cuya tierra poseeréis han 
adorado é sus dioses sobre los altos mon- 
tes y colinas, y debajo de todos losér- 
boles cubiertos de follage: l 


3. Destruid sus altares, haced.peda- 


mm deturyg, est Ubi, 
sideas eam, cunctis 


f 


1 Hus Temp praecepta 
ve iu quae facere 
tis ia erra, quam 

us Deus petrum 4ud- 
ue, 


quibus super humum gradié- 


rE 


I Subvertite empia Joca, 


in quibus coluerunt. dentes 
quas .poesessuri estis, 
su0s super montes excelsos, 


L colles, et subter ompe 


as alia. 60ru08, 


Y 1. 'Hebr. dif. Que debés Da és: a Pels quel el Betiór, "01 'Bige Bo Tela Pa. 


dres, va 4 darte para lo bes, digo, oheerver sèntpo die 
estés sobre la tierra. Porque sabía m o Bens el me y ho era isós que s0. 
. Xian Janzados un dia de 6sta dor por Da o "din 'embarifo, Hem. 
La o em EE L m lo -dés Beciifinotida en 


ct eòniriagité statuas, lucos 
igne comburite, et idóla 0080: 
mente: dimperdité. nòmina 
gorom de lsei illis. 

4. Non faciotis ita Donsino 
Beo vestrot 


3. Sed ad locum, quemele: 
nt Dominus Deus vester 
ÒURACtS trbubes vestrs, 

ut ponat nomen suum ibi, et 

habmet m 80, Venjctie: 


7. Et comedetis ibi in 
einpecta Domini Bei ve- 
Mri: .ac imetabimíi in 'egn. 
etis, ad quae migeritig Mma- 
num vos et domus vestrae, 
M'quibus benedixert vòbis 
Domints Deus vester. 

8. Nom'facietis ibi quue nos 
dic 'facimus hodie, singuh 
quod sibi rectum videtur. 


9. Neque tenmm 'usquè im 
rocseris tempus venistis. ad 
Tequiem, et Ppossessionem, 
a Dominus Deus vester 

turus et vúbis, 

- 40. TYansibitis lordanem, 
et habitabitis in Terra, 
quam Dominus Deus vester 
"daturus est vobis, Ut requie- 
scatis a canctis hostibus per 
Y 8. -Ea spalibra 'ebréa que ' 


te adueren 
eo 


GAPTTUCO XII Es 


133 
z08 sus estatuas", quemad sus bosques 
profanos, haced polvo sus ídolos, y bor- 
red la memoria de su nombre de todos 
estos hMagares. 

4. No imitaréis la conducta de estas 
natiofres CUOn respecto al Senor vuestro 
Dios: no le efrecertis sacrificios en vues. 
tras castes y en loe hugares profanos, 

5. Sino que iréis al hugar que. es- 
cogiere" el Senòr vuestro Dios de entre 
todas vuestras tribus para establecer alt 
su nombre, y para habitar en él: 


6.  Y en este ofreteréis vues- 
tros holocaustos y vuestras víctimas 
dificas", los diezmbs y primicias de 
O0brus de vuestras mandsi, vuestros Votos 
y dones, tos primogénitas de las vacas 
y ovejas. 

7. Comeréis allí en presencia del Se- 
nor vuestro Dias, J os regocijaréis vó- 
Sotros y vuestras familias en todos dos 
frutos de los trabajos de vuestras ma- 
nos que haya bendecido el Seior vues- 
tro Dios. 


8. No viviréi entónces: como aqúí 
vivimos al pregente, donde cada uno de 
nosotros hace lo que le parece bueno 
6 sus ojos, sin sujetarse ú la mayjor parte 
gle las ceremontas de la ley, que el per- 
Dpetvo movimiento en que habeis estado, 
ha os ha permitido practicar hasta el 
dis 

9. Porque aun no habeis entrado hasta 
el presente en el reposo y posesion que 
va ú daros" el Seior vuestro Dios. 


10. Pero pasaréis el Jordan, y ha- 
bitaréis en el pais que os darú el Sefior 
vuestro Dios, para que descanseis de 


todos log enemigos que os rodean, Y 


vivais sin temor alguno 


ge tzaduce, "estdiuas, los Betenta ordinariamen- 


aquí 
alios  amtiguies. idolos mo eran mas que piedras en bruto, ó 
nmnas. 
Y 5. Gra Iréis y buscaréis al Sefior vúestro Dies en el lugar que escogiere. 


-pid. :Holr. la: ofrenda elevada por vuestras manos. 
- 9. Abobr.ièitDess duus...... tòbi. Damar. Deus vester......vobis. 


. Que ' e . i 
1 6. 'Tadus el sentido de la palèbra víctèmaseuando esté asi unida 4 la de holocauetos. 


Antes 
de la era cn, 
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Antes circuitum: et -absque. ullo tí-. 
de la era cr. 5 


li. En ellugar que escogiere el Se- 
fior vuestro Dios para Gel lecar allí 
su gloria y su nombre: allú llevaréis", 
conforme 4 la órden que os dey, . los 
holocaustes, las hostias, los diezmos. y 
primiciàs de las obras. de vuestras ma- 
nos, y" todo lo que haya de mejor en los 
dones que hayais ofrecido con voto al 
Senor. 


12. Ali haréis festines de regocijo 
delante del Senor vuestro Dios, vosotros 
y vuestros mjos : é hias, siervos y siervas, 
y los Levitas que moran en vuestras ciu- 
dades, porque estos no tienen otra por- 
Cion, ni. poseen otra cosa entre vosotros, 
sino las ofrendas que haréis al SeRor. 


13. Ten .mucho cuidado de no ofre- 
cer tus holocaustos en cualquier lugar 
que vieres 4 creyeres ú propósito para 
ofrecer sacrificios en él, 


14. ' Sino que ofrecerós tus hostias" en - 


aquel que eligiere" el Senor en una de 
tus. tribus, y guàrdaràs todo lo que aquí 
te ordeno el dia de hoy. P 


j0. Si quisiere comer v:andas, y si 
gustares de alimentarte con carne, mata 
antmales, y come de ellos, segun la ben- 
dicion que te haya dado el Seiior tu .Dios 
en tus ciudades: ya sean impuros estos 
animales, esto es, que tengan alguna 
. mancha ó algun defecto en los miembros 
de sus cuerpos: bien sean puros, esto es, 
enteros ysin mancha como los que pue- 
den ofrecerse à Dios, come de ellos de 
la manera que comes la corza y el ciervo": 


more habitets . 

ll. Ín loco, queny elege- . 
rit Dominus Deus vester, ut 
sit nomen . elus .in eo: illuc 
omnia, quae praecipio, con- 
feretis, holocausta, et hostias, 
ac tlecimas, et primitias 
manuum.vestraruim: el quid- 
quid praecipuum estia mu- 
neribus, quae vovebitis Do- 
mino. 

12. Ibi epulabimini coram 
Domino Deo vestro, vos et 
filii ac filine vestrae, famuli 
et .famulae, atque . Levites, 
qui in urbibus vestris' com. 
moratur: neque enim habet 
allam partem et possessio- 
nem inter vos. — he 

13. Cave ne offeras holo- 
causta tua in ommni loco, 
quem videris: - 


14. Sed m:eo, quem elege- 
nt Domimus, in .una trbuutm 
tuerura ofleres hostias, et fa- 
3 quaecumaque praecipio 
tUubi. / da, MS Laia 

15. Sin autem comedere 
volueris, et te esus carnium 
delectaverit, occiíde et co- 
mede iuxta benedictionem 
Domini Dei tui, quam de- 


dit tibi in urbibus tuis: srve 


immundum fuerit, hoc est, 
maculatum — et debile: sive 
mundum, hoc est, integrum 
et sine macula, quod offerxi 


licet, sicut capream et cer- 


vum, comedes, 


Y 11. Hobr. y vendréis al lugar que haya escogido para establecer en.él su nom. 


bre el Seiior vuestro Dios, y traeréis duc. 
vuestro Dios Esc. 


Samar. Al lugar que cscogió el Seior 


Ibid. Hebr. lit. La ofrenda elevada por vuestras manos, como en el V 6. Samar. 
-lit. Vuestras ofrendas levantadas, y vuestras oblaciones voluntarias. Es decir, que aquí 
80 an. repetida la palabra que en.el V 6. oxpresa la Vulgata por la voz , 


14. Hobr. tus holocaustos. 


Ibid. Samar. que el Seior escogió. 
Y 15. 


Hebr. Si quisieres comer carne, mata an 


imales, y come de ellos en .tus cio. 


dades, segun la bendicion que te haya dado el Seiior tu Dios: el puro LA impu. 
T. 


ro'comerún de ellos, de la manera que se come l 


corza y el ciervo ( Y 22. 


xv. 22). La concision de la ley del Levítieo cap. xvn. V 3. 4, ha dado motivo para dudar 


16. Àbeque esu dumtaxat 
sanguinis, quem super ter- 
am quasi aquam effundes. 

17. Non potèris comedere 
m oppidis tuis decimam fru- 
menti, et vini, et olei tui, 
primogenita armentorum, et 
pecorum, et omnia, quae vo- 
veris, et sponte offerre vo- 
lueris, et primmitias Manuum 
tuarum: 

18. Sed coram . Domino 
Deo tuo comedes ea, -in 
loco, quem elegert Domi- 
nus Deus tuus, tu,: et filius 
tuus, et filia tua, servus, et 
famula, atque Levites, qui 
manet in. urbibus tuis: et 
laetaberis, et reficieris co- 
ram Domino Deo tuo, in 
eunctis, ad' quae extenderis 
-manum tuarmp. 

19. Cave, ne derelinquas 
Levitem in omni tempote, 
versaris in terra. 

20. Quando dilatavent Do- 
minus Deus tuus terminos 
tuos, sicut locutus est. tibi, 
et velueris vesci carmbus, 
quas desiderat anima tua: 

21. -Locus autem, quem 
elegerit Dominus Deus tuus, 


si debia la ley entenderse de los 
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16. Solamente te abstendràs de comer 
la sangre, la que tendràús cuidado de 
derramar sobre la tierra como el agua, 
17. No podréús comer en tus pueblos 
ni en otra parte el diezmo de tu trigo, 
viRo yaceite, ni los primogénitos de las 
vacas mi de las ovejas, ni eosas que -ha- 
yas consagrado con voto, ó quisieres 
ofrecer espontàneamente ú Dios, ni las 
primicias de las obres de tus manos": 


i8.: Sino que en ellugar que hubiere 
escogido" el Senor tu Dios, comerés de 
estas cosas" delante del Senor tu Dios, 
tú, tu hijo é hija, tu stervo y sierva,Y 
los Levitas que moran en tus ciudades, 
y tomarús tu alimento con alegría de- 
lante del Senor tu Dios, recogiendo el 
fruto de todos les trabajos de tus manos. 


I9. Guérdate mucho de abandonar 
al Levita en todo el tiempo que. estés 
sobre la tierra 

U). Cuando ensanchere tus límites el 
Senor tu Dios, como te lo ha prome- 
tido, y quisieres comer de la carne que 
deseas, / 


- 91. Si: el lugar que eligiere el Senor 
tu Dios para establecer" en él su nom- 


animales que se querian matar para comer de su 


tarne, ó solamente de aquellos que se querian inmolar al Sefor, pero lò que aquí 
dice Moises, prueba que se hablaba de aquellos animales que so.querian matar pa. 
ra comer de su carne. Cuando formaba un solo campo el pueblo de lsracl, debia 
eonducir é estos animales 4 la puerta del Tabernúculo, pero cuando se dispersara en 
"has poblaciones, quedaria libre de esta obligacion. Esta observancia era relativa é los 
animales que se .podian ofrecer al Selier, yY mo é los otros, tales como la corza y 
el ciervo : y ya se ve que semejante obligacion de ofrecer al Seior los animales que 
Podian ofrecérsele, impedia que las personas impuras pudiesen comer de ellos. Por 
esta razon se dice aquí, que cuando no se les ofrezca, podrén indistintamente el pu- 
To Y el impuro comer de estos amimales, como de la corza y del ciervo, que no se 


ian as. 
17." Vèuo el Y 6. 
18. Samar. Que escogió el Sefior tu Dios, 

Ibid. Comian los Ístaelitas delante del Sefior, no el: diezmo que tocaba 4 los Le. 
Vitas, ó sus ofrendas que eran de los sacerdotes, sino de. lo que les tocaba de. sms 
círendas, de otra especie de diezmo destinada é liacer los banquetes dolante del 
Sejor Entr. xiv. 22. 23). Bajo el nombre de primogénitos, puede entenderse aquí ú 
los animales mejores y mas gordos, como debian ser las víotimas que se ofrecian al 
Beior. Ei Ú 11. a D , EO 

21. Hebr. dif. Como el lagar que haya escogido el Seiior tu Dios para esta- 
blecer en él su nombre, estarú léjos de fí, podrés, dec. Ta) es el motivo de la dis. 
pensa: : pero - esia perece' general é. independiente de semejante condicion. El samari. 
tano dice: El lugar que el Seiior tu Dios escagió' para. bacer ai habilar gu, qombres dic. 


Antes 

de la era er. 
vulgar 
1451. 


Gen. xxvm. 
14. 

Exod. XXXIV. 
24. 

Infr.xix. 8. 


Antes 
de la era e£. 
1451. 


hnfr. xx. 1. 
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bre estuviere próxima, derramarús en su 
— presencia la sangre de los anjmales que 
— Mmatares, pero si estuviere distante, po- 
drós matar de las vacas y ovejas que 
tuvieres, como te lo he mandado, y co- 
merús en tus pueblos como ares. 

22. Comerés de aquella carne de la 
manera que comes la de corzags Y 
ciervos, y el puro y el impuro comerén 
de ella indistintamente. 


23. Solamente guúrdate de co- 
mer Ja sangre de estos animales, por- 
que su sangre es su vida: Y por tanto 
no debes comer con su carne do que 
es su vida, 


24. Sino que derramarés sobre la tier- 
rs esta sangre como el agua, 

25. Para que seas feliz tú y tus hi- 
jos despues de tí, cuando hicieres lo que 
es agradable é los ojos del Senor. 


26. Por lo que mira é las cosas que 
consagrares y votares al Sedor, las co- 


gerés, y habiendo venido al lugar que 
-escogiere el Seiior", 


927. Pregentarés en oblacion la çarne 
sangre" sobre el altar del Senor tu 
Dios: derramarés la sangre de las hostias' 


en rededor del altar, y comprés la care. 


28. Observa y escucha" todo lo que 


Aoy' te erdeno, para que seas feliz per- 
 petuamente tú, y tus hijos despues de tí, 
cuando hicieres lo 
dable 4 los .ojos del Sebor tu 


ue es bueno en: 


99. Cuando el Senor tu Dios hubie- 
re exterminado delante de tí ú las na- 
Ciones cuya tierra vas ú poseer, y estu- 


. Vieres actualmente en posesion, y habi- 


tares en sus tierras, 


ia Samar. que escogió el Seiior, 
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Ut sit nomes Eive ibi, si 
procul fuenit, occides de are 
mentis, et pecoribus, quae 
habueris, sicut. praecepi tibi, 
st comedes ip Appidis tu, 
ut tibi placet. 

22. Siout. egmeditur eqr 
prea, et eervus, ila vescé- 
ris els: et mundus, et io 
mundus in çomimune vescan- 
tur. 

RR. Hoc: aolum cave, ne 
san- 
Quis enim eorupa pro api- 
ma est: et jdoitrco mon da- 
bes animam comedere qum 
Carmibus: 

, 2A, Sed super terrapa fun- 
des quasi aquam, 

25. Ut no sit tbi, et. A- 
lis tuis te, qum fecarie, 
uod La cet .in .Conspegia 


26. Quas autem sanatifica- 


veris, et voveris Domina, 
tolles, et venies ed Jocum, 
quem elegerit Domiqus: 

27. Et ofleres eblatjones 


tas Camnem, et BAPQUIROD 


super altare Domigi Dei 
ta: sanguipem hostiarum 


fundes in altari: carnibus au- 


tem ipse vescèns. 

28. Qbserya, .et audi - 
mania, quae ego preecipio ti- 

bi, ut bene dit fi tíbi, et Gilits 


tuis post te in se um, 
eum feceris, qu bonum 
est, et placitum.in conspecte 


Domini Dei tul. 
29. Quando disperdiderit 
Dominus. Deus tuus ante 


faciem tugm gentes, ad quas 


ingrediéns possidepdas, et 
possederis : es, aque habi- 
taveris in .terra carum: 


97. Hebr. presentarés la care 7 L saògre de tas holocanstos. 


d. Esto es, de las hestieas 


- Ebid. doma palabra es del 


i Bat dif. Tén euidado de oir, Samar. Tén "egidado de ale. q. da baser, 
SamattanS, 
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30. Cave, ne imiteris €as, 30. Guàrdate mucho de imitar 4 Antes 


de la era cp, 


postquam te fuerint introeun- 
te subversae, et requiras ce- 
remoniag earum, dicens: Si- 
cut coluerunt gentes .istag 
deos suos, ità et ego colam, 
81. Non facies similiter 
Doming Deo tuo. Omnes 
enim abominationes,. .quas 
aversatur Dominus, fecerunt 
dis suis, oflerentes fllios, et 
Blias, et comburentes igni. 

32. Quod pragcipio tibi, 
boc taptàm facito De 
nec addas quidquam, nec 
minuas. 


30. Hebr. de no caoer en el lazo despues 
39. Esta pelarre. es del samaritano. 


té digiel. 


estas naciones", despues de que fueren 
destruidas ú tu entrada, ni te inÍormes 
e sus ceremonias, diciendo: Yo quiere, 
seguir el culto con que estas nacjones 
han honrado 4 sus dioses. 

831. No des semejante culto al Senor 
iu Dios: porque ellas han hecho para Jon- 
rar 4 sus dioses todas las abominacio- 
nes que aborrece el Senor, ofreciéndo. 
les en sacrificio sus hijos é hijas, y que- 
méndolos al fuego. 

32. Harús en honor del Seiior, sola- 
mente lo que yo te mando en este dia", 
sin afiadir ni quitar nada. 


4 


que ellas, de no Caer en aus redes. 
palabra tantum no ee halla en el tex. 


CAPITULO XIII. 


Penas contra los falsos profetas, y los que inclinen al pela é la idolatria. 


I. Sr surrexerit in medio 
tui prophetes, aut qui so- 
mnium vidisse se dicat, et 
praedixerit signum atque 
portentum, 

2. Et evenerit quod locutus 
est, et dixerit tibi: Eamus, et 


1. Sr se presentare en medio de vo- 
sotros un profeta", 6 quien diga haber 
tenido en suenos una vision, y pronosti- 
que alguna cosa extraordinaria y predi 
giosa, 

2. V sucediendo lo que predijo, te 
dijere al mismo tiempo: Vamos, sigamos 


sequamur —deos —alienos, 4 los dioses extrangeros que no conoces", 
quos ignoras,' et serviamus Yy sirvúmosies, / 
els: 


3. Non audies verbg pro- 
phetae illius, aut somniato- 
Tis: quig tentat vós Domi- 
el us vester, ut palam 
fat utrum diligatis eum an 
non, in toto corde, et in to- 
ta anima vestra. 


4. Dominum PDeum ve- 
strum sequimini, et ipsum 
timete, et mandata illius 


custodite, et audite voceim. 


3. No escucharís las palabras de es- 
te profeta, ó de este inventor de visio- 
"nes y de guenos", porque el Seijor vues- 
tro Dios, al permiter que sucedan sus pro- 
nósticos, no dprueba lo que dicen, sino 
que os experimenta, para que se vca abier- 
'tamenté si le amais 6 no con todo vues- 
tro corazon, yY con toda vuestra alma. 

4 Be ente le amais, seguid 
al Senor vuestro Dios, temedle, guardad 
sues mandamientos, escuchad su voz, sere 
Vals y estrechaos solo con él. 


Na 


1. Véase en el tom. xni. el Prefacio sobre los profetas. 


3. Véase ep dic 
TOM. IV. 


nocido, como conociste ú tu Dios. 


OM. XI. el. refeci sobre los Pr prefrgee 


' vulgar 7 


1 


1. 


Antes 


de la era cr. 


un. 


Infr. xvi. 7. 
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5. Pero aquel profeta ó el inventor 
de suefios serà castigado de muerte, por- 
que os habió para apartaros del Sejior 
vuestro Dios que os sacó de Egipto, y 
os redimió de la casa de servidumbre : 
y para desviaros del camino que el Se- 
nor vuestro Dios os senaló, y así arran- 


— carús el mal" de en medio de tí. 


6. Si tu hermano hijo de tu padre ó" 
hijo de tu madre, ó tu hijo 6 hija, ó mu- 
ger que te es tan cara, ó tu amigo à 
quien amas como 4 tu vida, quisiere per- 
suadirte, y te dijere en secreto: Vamos 
y sirvamos ú los dioses extrangeros, des- 
conocidos para tí como lo fueron para 
tus padres, 


"7. A los dioses de todas las nacio- 
nes de que estamos rodeados, vecinas ó 
remotas, de un extremo al otro de la tierra, 


8. No te dejes llevar de shs discur- 
sos, ni le des oido, ni la compasion te 
mueva à tenerle léstima, y ú ocultarlo 6 

mrerlo", 

9. Sino que lo matarés inmediatamen- 
te", no por tu auloridad privada, sino 
delatàndolo al quez, quien lo condenarú 
ú ser apedreado. Entónces reciba de tu 
mano el primer golpe, y despues le he- 
rirà todo el pueblo. 

10. Muera cubierto de piedras, por- 
que quiso apartarte del culto del Senior 
tu Dios que te sacó de Egipto, de la mo- 
rada de servidumbre en que gemias, 


I1. Para que oyendo todo Israel es- 
te ejemplar, se sobrecoja de temor, Y no 
haya quien se atreva ú emprender cosa 


e 


ra Egupti, et redemit te de domo 
Ibid. los Setenta: Así quitarés al malvado. 
6. Estas palabras son del samaritano. 
8. Hebr. lit. O cubririo. 


LIBRO ' DEL DEUTENRÒONOMIÓ, 


eius: ipsi servietis, et dipsí 
adhaerebitis. 

5. Propheta autem ille, aut 
fictor somniorum interficie- 
tur: quia locutus est, ut vos 
averteret a. Domino Deo 
vestro, qui èduxit vos de 
Terra Egypti, et redemit 
vos de domo servitutis: ut 
errare te faceret de via, 
quam tibi praecepit Domi- 
nus Deus tuus: et auferes 
malum de medio tui. 

6. Si tibi voluerit persua- 
dere frater tuus filius matris 
tuge, aut filius tuus, vel filia, 
sive uXor, quae est in sinu 
tuo, aut aníicus, quem dili- 
gis ut animam tuam, clam 
dicens: Eamus, et serviamus 
diis alienis, quos ignoras tu, 
et patres tui, 

7. Cunctarum in circuitu 
gentium, quae iuxta vel 
procul sunt, ab initio usque 
ad finem terrae, 

8. Non acquiescas ei, nec 
audias, neque parcat el ocu- 
lus tuus, ut miserearis, et 
occultes eum, 

9. Sed statim interfícies: 
sit Primòàm manus tua super 
eum, et postea omnis po- 
pulus mittat manum. 


10 Lapidibus obrutus ne- 
cabitur: quia voluit te abs- 
trahere à Domino Deo tuo, 
qui eduxit te de Terra ZE- 
8 ti, de domo servitutis: 

. Ut omnis lsrael au- 
diens timeat, et nequaquam 


ultra faciat quippiam huius 


Y 5. Hebr. lit. Locutus est'aversionem à Domino Deo vestro, qui eduzxit vos de ter. 
servitutis. Samar. Deo tuo qui eduxit te, duc. 


9. La palabra statim, no se halla en el texto, que sencillamente dice: inter. 
ficiendo interficies eum: hobraismo que equivalo ú interficere mem dubitabis. 


rei simile, 

- H2. Si audieris in una ur. 
bium tuarum, quas Dominus 
Deus tuus dabit tibi ad ha- 
bitandum, dicentes aliquos: 

13. Egressi sunt filii Belial 
de medio tui, et àverterunt 
habitatores urbis suae, atque 
dixerunt: Eamus, et servia: 
mu3 diis alenis, quos igno- 
ratis: i 
14. Quaere —solicite, et 
diligenter, rei veritate per- 
specta, si 'inveneris certum 
esse quod dicitur, et abomi- 
natonem hanc opere perpe- 
tratam, l 
15. Statim percuties habi- 
tatores urbis lis in ore gla- 
dij, et delebis eam, ac omnia, 
quae in illa sunt, usque ad 
pecora: 
i6. Quidquid etiam supel- 
lectilis fuerit, congregabis 
in medio platearum eius, 
et cum ipsa civitate succen- 
des, ita Ut universa Consu- 
mas Domino Deo tuo, et 
sit tumulus sempiternus: non 
aedificabitur amplius, 

17. Et non' àdhaercbit de 
do anathemate quidquam 
in manu tua: ut avertatur 
Dominus ab ira furoris sui, 
et misereatur tui, multipli- 
cetque te, sicut iuravit patri- 
bus tuis, 

Is. Quando: audieris vo- 
cem Domini Dei tui, custo- 
diens omnia praecepta eius, 
quae ego praecipio tibi ho- 
die, ut facias, quad placi- 
tum est in conspectu Domi- 
ni Dei tui. 


ti 
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semejante". 
12. Si en alguna de las ciudades que 

el Senor tu Dios te va éú dar para ha- 


bitarlas, oyeres decir ú algunos: 


13. Los hijos de Belial, los ministros 
del demonio", han salido de tu seno, y 
han pervertido é los habitantes de su ciu- 
dad, diciéndoles: Vamos, y sirvamos é dio- 
ses extrangeros que os son desconocidos: 


14. Imponte con el mayor cuidado 
de la verdad del hecho: y. si despues de 
informado hallares ser cierto lo que se 
dice, y que se cometió efectivamente tal 
abominacion, 


- 15. Pasaràs inmediatamente ú cuchi- 
llo ú log moradores de aquella ciudad, 
y la destruirós, con todo lo que exi3- 
te en ella, hasta las bestias. 


16. Juntarés tambien en medio de las 

lazas todos los muebles que se encuen- 
ren, y los cntregarós ú las llamas con 
la misma ciudad, consumiéndolo todo en 
honor del Seior tu Dios, de manera que 
tal ciudad quede para siempre sepulta- 
da en sus ruinas", que jamas sean ree- 
dificadas: 

17. Nada de este anatema quedarà 
en tu poder, para que deponga el Se- 
hor tu Dios su cólera Yy su furor, y tenga 

iedad de tí, y te multiplique como b 
juró à tus padres, y como lo harú en la 
realidad, i / 


18. Siempre que oyeres la voz del 
Sefior tu Dios, y observares todos sus 
preceptos que hoy te prescribo, para que 
hagas todo lo.que es bueno y" agrada- 
ble ú los ojos del Senor tu Dios, y que 
seas colmado de bienes. 


Hebr. lit. El non addant ut faciant. Bamar. Et xon addant ultra ut faciant. 
3. El demonio se llama Belial, que significa sin yugo, como que es el gefo 


de los que se apartan de Dios, y sacuden el yugo de su ley. 
16. Què sea un monton de ruinas para siempre. 
18. El samaritano lo expresa así. 


Anteg : 
de la era. cr, 

vulgar 

1451. 


L Antes 
de Ja era er. 


vulgar 


Supr. vn. 7. 
Jntr. xxva. 
J8. 


Let. xa. 4. et 
seqg. 
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es" 


PLEC CLLTPPLTILLTTDECTCLCCCPACCOCTCCCSS CF DCECIS 
CAPITULO XIV. : i 


Animales puros é impuros. Diezmos. Banquetes delante del Sefior. 


l. MANIFESTAOS COmO hijos del Se- 
Nor vuestro Dios", por medio de una con- 
ducta llena de sabiduria y probidad, no 
os hagais incisiones, ni os corteis el ca- 
bcllo" para llorar los muertos" cómo 
lo hacen los idólatras. 

2. —Debes estar muy distante de estas 
prúcticas supersticiosas, porque eres un 


po santo y consagrado a) Sefior ta 


ios, y porque" te escogió entre todas 
las naciones que hay sobre la tierra, pa- 
ra que fueras particularmente su pueblo. 

8. No comeréis lo que sea impuro. 


4. Estos son los animales que debeis 
comer: el buey, la oveja y la cabra, 


5. El ciervo, el corzo, el búfalo", el 
capriciervo, el pigargo, el orige, el ca- 
mello pardal. 


e 


6. ' Comeréis de todos los animales que 
tienen la una hendida € en dos partes, y 
que rumian. 

7. Pero no debeis comer de los que 
rumian, y cuya una no està hendida", co-. 
mo el camello, la liebre, y el querogri- 


lo: serón inmundos estos animales para 


vosotros, porque aunque rumian, no tie-. 
nen hendida la una". 


8. Ieualmente tendréis por impuro el 
cerdò, porque no rumia aunque tenga 
hendida' la una. No comeréis la carne 
de estos animales, ni los tocaréis cuan-. 


YI. 


Ibid. El hebréo amade, entre los ojos. 


1. Fra estote Domini Dei 
vestri: non vos incidetis, nec 
facietis calvitium super mor- 
tuo: 


9, Gui. pòpulus san 
ctus es Domino Deo tuo: 
et te elegit, ut sis el in po- 
pulum peculiarem de cum- 
ctis gentibus, quae sunt su- 
per terram.. 

3. Ne comedatis quae im 
munda sunt. — . 

4. Hoc est animal, quod 
comedere debetis: Bovem, 
et Ovem, et caprama, 

5. Cervum et cdpream, 
bubalum, tragelaphum, -py- 
gargum, orygem, cam 
pardalum. '— 

6. Gmne animal, quod in 
duas partes findit ungulam, 
et ruminat, comedetis.. 

7. De his autem, quae ru- 
minant, et ungulam non fin- 
dunt, comedere non debetis, 
ut camelum, leporem, cboe- 
rogryilum: hbaec quia remi- 
nant, et non dividunt ungu- 
lam, immunda trunt vobis. 
8. Sus quaque, quoniam 
dividit ungulam, et non ra- 
minat, immunda erit: carni- 
bus eorum non vèscemini, 


Hebr. Sois los hijos del Selior vuestro Dios. 


'dbid. Difert. La muerte, esto es, Osiris ó Fegor (Le. xix. 27. 38). Vénse .la . Di 


sertacion sobre Beelfegor, al 


al frente del Levítico, en el tomo in. 


2. El hebréo repite: y que cl Senior. Él samaritano aiade, vuestro Dios. 
5. Se notó ya sobre el cap. xi. del Levitico que la mayor parte de estos nom. 


bres es incierta. 


7. Hebr. Pero ved aquí los que no comeréis, dunque rumien ó tengan bendi. 


da la uía, No comeréis del camello, 
Ibid. Hebr. ellos no tienen uia. 


Y 8. Hebr. aunque tenga ufia. El samaritano abado: y que la tenge hendida- 


io SQAPITULA XIV. i .l MM 
et cadavera non tangetis. do estén muertòs. : ... :. Dl 
9. Huec comeuetis ex o- ——.9. De todos. ele que viven 
mnibus quae morantur in en las aguas, comeréis ea quel te- 
equis: Quae habent piínulas, nen aca qoe, , 
ei squamaus, Comedite: . 


10. Quae: abeque pinnulis 10. No comeréis aquellos. que carer 


et squamis sunt, ne come. cen de aletas Y escamas, porque son im- 
datis, quia immunda. sunt. pet 

11. Omnes ' aves Eiticas H. 'Comed. de todas das aves pures, 
comedite. 

12. Immuadas me come: 2, Pero no comais. de las impuras, 
datis: aquilam scicet, 'et. é:gaber: el: 'aguila, el. gnío y el Esme- 
gryphem, et haliaeetum, : sejon, 

13. fxion, et ivulturem, ac cd3. El ixion, el bgitze, y el milano" 
milvum iuxta pgenus. suum: Con su casta: 

- 14. Et omne corvini ge: 14. Los cuervos y todos los que son 
neris, de la misma especie, 

15.: Et drutlimcm, La 15: : El avestruz", la lechuza, el laro, 


de la era cr. 


vulgar 
14451, 


noctpam, et darumy dique y el: alcotan, y. tedos dos de la misma 


accipitrem iuxtagenus suum: —especie: l 

16. Herodium, ac Cyguem, -.À6.: (El herodion,'el cine, y el'àbis, 
et 1bm, a 

17. Ac mergulum, por: 17. El somormujo" el calamon y el 
phyrionem, et nicticoracem, buho, — 

-i8. Onocrotalom, et che: oi dB. El onocrotalo , Y el caradrion, car 
radrium, singulu m genere da. uno segun su especie: como Eros 
su0: . u quoque et la abuvilla y el murciélago. 
vespertilionem. 

-H9. Et omne quod reptat, - 9. Serú impuro Y mo se comerf'to- 

et pensàlas  habet, immune do lo que se adtueòs cució la tierra Y He: 
en ent, 8t non comede- ne alas. —— 


20. vOmne, quod niiciam LD. Comed de todo lo que es puro. 


ps £ comedite. . 

Quidquid autem more. — 21. No comeréis de animal alguno 
ticimam est, ne veseamini que haya muerto, sino que lo darés ó 
ex eo. Peregrimo, qui intra venderés al extrangero que estí en el 
portas tuas est, da, ut. co- recinto de tus muros, .y que no ha pro- 
medat, aut vende el: quia fesado tu relgion, para que lo commy por 
tu popalus sanctus Domini cuanto tú eres. el pueblo consagrado al 
Del :tui .es. Non coques BSejor tu Dios. Acostúmbrate ú tener com- 
hoedum in lacte imatris pasion ú los. hombres ejercièndola con. tos 
suae. anmales: y así no cocerés el cabritg cuan- 


Y 18. : Se l6o en el hebréo RaH, Cormiz, en der de. DAN, siluvs,. des 86 : Té. en 
el samaritano y en el texto correspondiente del Levítico cap. ar. No:se mian. 
ta dl ixien en el bevítico, y el samaritano lo omite' iguslinente. aquí. US A 

15. Crés Calmet que el hebréo.habla. aquí del cisme. 

LL: 17. El samaritano en el Y 16. pone al somormujo, acull que el. hébréo 
pone en-distinto -lugar en el V 16, en lo eual estú conforme: el: samaritang con el 
texto correspondiente del Levítico cap. mn. Y 17. 

19. Hebr. LA TACLU, Rmunc comedeniur. Samar. LA TACLU ME, NOR comedetis ez 
eis: no los comeréis. a , Dei 


Exod. xx. 
19. xxxuy. 26. 


Antes 


Ue la era er. 


vulgar 
1451. 


è 
. 
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do aun mama la leche de su madre", 6 
en la leche de su .madre, lo que seria una 
especie de crueldad..—. 

992. dPon aparte cada ajio el diezmo 
de todos tus frutos que nacen de la tiere 
ra, para darlo ú los as. l 


23. Y ademas de este diezmo, come-. 


rés en presencia del Senior tu Dios, en 
el lugar que escogiere para que su nom- 
bre sea invocado en él", la décima par- 
te de tu trigo, vino y aceite, y los pri- 
mogènitos de tus vacas : ovejas", pere 
que aprendas é temer al Sefior tu Dios 
en todo tiempo. 


24. Mas cuando tuvieres que andar 
un camino largo para 4r hasta ell 
que el Senior tu Dios escogiere", y te 
hubiere bendecido, de modo que no pu 
dieres llevarle todos estos diezmos, 


95. Lo venderís todo, y reducido 4 
dinero lo llevaràs en tu mano: é irés al 
lugar que el Senor tu Dios haya esco- 
gido": Ma, 


26. Y compraràs con este mismo di- 
nero todo lo que gustares, sean vacas, 
6 sean ovejas, así como vino y sidra", 
I todo lo que deseares, y lo comerés de- 
ante del Senor tú. Dios, regocijàndote 
tú y tu familia, 


27. Con el Levita que mora en el 
recinto de tus murallas. Gúardate mucho 
de abandonario, porque no tiene otra 
parte en la tierra que posees, mas que 


esta percion que debes darle. 


LIBRO DEL DEBUTERONOMIO, 


99. Decimeln partem sepa- 
rabis de cunctis fructibus 
tuis, qui mascuntur 3n ter- 
ra per annos singuos, 

. 23. Et comedes in con- 
spectu Domini Dei tui, in 


loco, quem elegerit, ut in 


eo nomen illius invocetur, 
decimam fírumenti tui, et 
vini, et olei, et primogeni- 
ta de .armentis,. et ovibus 
tuis: ut discas timere Do: 
minum Deum tuum omni 
tempore. 

24. Cum autem longior 
fuerit via, et locus, quem 
elegerit Dominus Deus tuus, 
tibique benedixerit, nec po- 
tueris ad eum haec cuneta 
portare, 

25. Vendes omnia et in 
pretium rediges, portabis- 
que manu tua, et profici- 
scéris ad locum, quem ele- 
gerit Dominus Deus tuus: 

26. Et emes ex eadem 
pecunia quidquid tibi pla- 
Cuegit, sive ex armentis, si- 
ve ex ovibus, vinum quo- 
que et siceram, et OmnDe 
quod desiderat anima t8a: 
et comedes coram Demino 
Deo tuo, et epulaberis tv . 
et domus tua: 
271. Et Levites qui intra : 
portas tuas est, cave ne de- 
relinquas eum, quia non 
habet aliam partem in pos 
sessione tua. 


Y 21. Crée Calmet que esta prohibicion debe entenderse de la víctima pascal. (Erod. 
xxill. 19). Permitia la ley ofrecer otras víctimas al cabo de ocho dias (Ezxod. zxn, 
30. Lev. xxi. 27). El hebréo puedo tambien significar: no harús cocer. el cabrito em 


la de su . i 
i 23. Samar. en el Jugar que el Seior tu Dios ha escogido para hacer habitar 


su nombre Tal es tambien la er aa del hebréo: ut Zabitare faciat nomen euum ibi. 


- Pid. Véase el cap. xn. Y 18. 


y 24. Samar. que seoaaa el Sejior tu Dios para hacer allí habitar su nombre, L8cN, 


Samar. que 


el Sefior tu Dios escogió. 
26. Lev. Cap. 2. i 9, Es 


Ut itare faciat, en vez de Lsum, ut ponet, que se léo en el bebréo. 
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'28. Anno: tertio separabis 828. De tres en tres anos separarós 
allam decimarm:'ex omnibus aun: otro diezmo de todos los bienes que 
quae nascuntur tibi eo tem- hayas adguirido en este tiempo, y en 
pore: et repomes .intra ia- vez de llevarlo al. lugar que el Seior 
Duas tuas. l haya escogido, lo depositarús en tu casa". 
29. Venietque Levites, qui 29. Y el Levità que no tiene otra 
aliam non. habet partens pare en la tierra que posees, el extran- 
nec possessionem tecum, et gero, el huéríano y la viuda que habi- 
peregrinus, ac pupilus, et tan en tus ciudades, vendràn ú comer 
vidua, qui intra portas tuas ú tu casa, y se saciarón, pare que te 
sunt, et comedent et satu- bendiga el Senor tu Dies en todas las 
rabuntur, ut benedicat ti- obras que: hicieres con tus manos. 
bi Dominus Deus tuus. in de del 
cunctis operibus manuum j RA 
tuarium, quae feceris. 


Y 28. Hebr. separa el diezmo. Crée Calmet que es el mismo de que se habla en 
el Y 23: Cada tres afios, on vez de llevar este diezmo al templo pars hacer allí ban. 
quetes, 86 consumia en las poblaciones. 


CAPITULO XV. 


Àfio eabético. Libertad de los esclavos. Usure tolerada pars con los extrangeros. 
Cuidado del pobre. Primogénitos que se deben ofrecer al Seiior. 


1. SEPTiNO anno facies re. l. En ano séptimo seré el de el per- 
missionem, don de todas las deudas, l 
2, Quae hoc ordine cele- 2, El que se harú de esta manera: 
brabitur. Cui debetur ali- Un hombre ú quien le deba alguna cosa 
quid ab amico, vel proxi- su amigo Ó su prójimo y su hermano, no 
mo, ac fratre suo, repete- podrú demandàrsela en este aio", porque 
re non poterit, quia annus es el afio de la remision del Senor. 

remissionis est Domini. / / 

3. A peregrino et adve-— 3. Del extrangero y del que ha ve- 
na exiges: civem, et pro- nido de fuera de tu pais" podràs exi- 
pquois repetendi non ha- gir la deuda, pero no tendréús facultad 

is potestatem. de demandarla ú tus conciudadanos y 
da prójimos. 

4. Et omnino indigens et —4. VY no solamente no cobraréis lo 
mendicus non erit inter vos: que se os deba, sino que no debe haber en- 
ut benedicat tibi Dominus tre vosotros ningun pobre ni mendigo, 
Deus tuus in terra, quam por el cuidado que tendréis de proporcio- 
traditurus . est tibi in pos. . narle todo lo mecesario", para que el Se- 
sessionem. nor tu Dios te bendiga en el pais que 
a va ú darte en posesion. a Ed 
- 9. Si tamen audieris: vo- . 5. Contal que escuches. la voz del 
é rò Ed de a : , 

YÇ 2. Algunos lo interpreten así, pero la opinion mas eomun es, que las deudas 

ban enteramente perdonedas, y así parece :probarlo lo 'que se sigue. Infr. Y 4. 9. 
3. Y que no profese tu religion. ie 
V.4. Hebr. Le harés esta remision ' para que no seas causa de que haya indigen. 
tes entre vosotros, y porque el Seior tu Dios te babrú bendecido.en la tierra, ésc, 


sò 


- 
- 
- 


pas 


Antos 
de la era en 
vulgar 


149.1, 


de la era. cr. 
vulgar 
L 
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Senor tu Diús, y observes lo que te ha 
mandado, y lo que hoy. te prescribo, él 
te bendeciró, como te le tiene. promer 


6, : Prestarús" entónces ú muchos pue- 
blos, y tú no recibirús. préstamo de nin- 
guno: dominarés é muchas naciones, y 
nadie' te. dominaré é tí. 


7. Si estando ya en la tierra" que 
va é darte el Seiior ta Dios, uno. de tus 
hermanos que moran en tu ciudad vi- 
piere 4 empobrecer, no endurezcas tu co- 
razon, ni cierres tu mano para con él, 


8. Smo úbrela para el pobre, y prés- 
tale lo que vieres que necesita. . — . 

9. Cuídate de dejarte sorprender 
del impío pensamiento de decir en tu 
corazon": - Se acerca el ano séptimo, 
que es el de el perdon: 7 apartes Con eso 
los ojos de tu hermano" que se halla po- 
bre, rehusando prestarle lo que te pide: 
no sea que clame al Seior contra tí, 
y esto se te impute ú pecado: 


cem : Domini Dei tui, et 
custodieris universa quae Mg. 
sit, et quae ego hodie praen 
Cipio tibi, benedicet tibi, ut 
pollicitus est. 

6: Foenerabis gentibus mul- 
tis, et ipse À nullo accipies 
mutuum, Dominaberis na- 
tionibus plurimis, et tus ne- 
mo . dominabitur, 

7. Si. unus de. fratribua 
tuis, qui morantur intra 
portas civitatis tume:m ter- 
re, quam Dominus Deus 
tuus daturus est tibi, ad 
au atem yvemernt: hon 
Bbdarabis cor tuum, nec 
contrahes manum, 

8. Sed aperies eam pau- 

i, et dabis mutuum, quo 

eum indigere pexeris. 
9, Cave ne forte subre- 
pat tibi impia cogitatio et 
dicasiin corde tuo: Appro- 
pinquat septimus annus re- 
missionis, et avertas oculos 
tuos à paupere fratre tuo, 
nolens ei quod postulat 
mutuum —commodare: ne 
clamet contra te ad Domi- 


— num, et fiat tibi in pecca- 


10. Sino que le darús lo que desea, 
ni usaràs con él de superchería" cuan- 
do se trate de aliviar sus necesidades, 
para que el Seiior tu Dios te bendiga 
en todo tiempo, y en todo lo que empren- 
das. 


tum. 

10. Sed dabis eis: nec ages 
quippiam callide in eius 
necessitatibus sublevandis: 


ut benedicat tibi Dominus 


Deus tuus in omni tempo- 
re, et in cunctis, ad quae 
manum miseris. 


. V 6. Vulg. lit. fanerabis, prestarés é usura. El hobréo vnasrT, solo significa mu. 


tuum dabis, prestarís, como se dice en el 


8, y aun en este versículo hay oposicion com 


el verbo siguiente TABT, que la Vulgata expresa simplemente por la expresion accie 


pies mutuum. Con dos formas 


distintas es un mjsmó verbo, Creen 


algunos que igual. 


mente siguifica el simple  préstamo, y el préstamo usurario: pero: esto mismo prueba. 


que no gignifica lo uno ma8 bien que lo otro. 
ebr. lit. in terra tua, 


7 
o que sigue lo hace inútil. — 
sn 


pero este pronombre no se halla en el samaritano, 


ebr. lit. Ne ait serbum. in. corde tuo Beléol: al parccer estú en ves de ver- 
bum Belial in corde tuo, esto es, verbum iniquum, Ó bien, iniqua cogitatio. Cuida de 


. dar entrada en tu corezos é un pemsemiento tan criminal, cvel eerio el de dacir, Le. 


id. Hebr. Y que tu ojo no esa malo ó avero per com ta 


10. 
fartidie ni con pena, 
alguna donacions. 


Hebr. y tu corazon no sea perverso ceando lo dones algo: me le derús com 
Bamar. Y nada haya de malo an ts caramen cuando le hicisres 


11. Non deerunt pauperes 
ih terra habitationis tuae: 
idcirco ego praecipio tibi, 
ut aperias manum fratri tuo 


egeno, et pauperi, qui te- 
cum versatur in terra. 


12. Cum tibi venditus fue- 
rit írater tuus Hebraeus, 
aut Hebraea, et sex annis 
servierit tibi, in septimo an- 
no dimittes eum liberum: 

13. Et quem libertate do- 
naveris, nequaquam vacuum 
abire patiéris: 

14. Sed dabis viaticum de 

gibus, et de area, et 


torculari tuo, quibus Domi-. 


nus Deus tuus benedixerit 
ubi. 

15. Memento quòd et ipse 
servieris in Terra JÉgy- 
pti, et liberaverit te Do- 
minus Deus tuus, et idcir- 
co ego nunc praecipio tibi. 

16. Sin autem dixerit: No- 
lo egredi: ee quòd diligat 
te, et domum tuam, et be- 
ne Sibi apud te esse sentiat: 

17. Assumes subulam, et 
perforabis aurem eius in 
lanua domus tuae, et ser- 
viet tibi usque in aeternum: 
ancillae quoque similiter fa- 
cles. 

18. Non avertas ab els 
oculos tuos, quando dimi- 
seris eos liberos: quoniam 
luxta mercedem mercena- 
rj per sex annos servivit 
tibi: ut benedicat tibi Do- 


CAPITULO XV. 145 

ll. Siempre tendrús oportunidad de 
llamar sobre tí esta bendicion por tu ca- 
ridad, porque jamas faltaràn pobres en 
la tierra en que vas ú morar, Te man- 
do por tanto, que abras tu mano é las 
necesidades del hermano tuyo, que se 
halla pobre y sin auxilios, y que mora 
contigo en tu tierra", para que el Se- 
dor te sea favorable. 

123. Cuando tu hermano ó tu herma- 
na de origen hebréo te fucre ven-iido, 
luego que te sirviere seis afios, al sép- 
timo lo dejarés en libertad: 


13. Y no dejarés se vaya con las ma- 
nog vacías aquel é quien dejares libre, 


14. Sino que le darús para que sub- 
sista en el camino", algo de tus reba- 
fos, de tu era, y de tu lagar, como bie- 
nes que has recibido" por la bendicion 
del Sefior tu Dios. 

15. Acuérdate que tú tambien fuis- 
te esclavo en Egipto, y que el Seiior tu 
Dios te puso en libertad, y por tanto 
te doy ahora este mandamiento. 


16. Si tu siervo te dijere que no quie- 
re irse, porque te ama é tí y à tu ca- 
sa, Y porque conoce que le es útil estar 
contigo, 

17. Tomarés una lezna, y le horada- 
rés la oreja en la puerta de tu casa, y 
te servirà para siempre". Lo mismo ha- 
rús con tu sierva, no la dejarús tr sin 
darle con que subsista en el camino", 


18. No apartes de ellos tus ojos des- 
pues de haberles dado libertad, sino que 
atenderús ú sus necesidades. Merecen es- 
ta atencion de tu parte, pues que te sir- 
vieron seis afnos, como lo hubiera he- 
cho un jornalero", no se la niegues pues, 


11. Hebr. lit. A tu hermano, é tu pobre, é tu indigente en tu tierra. 
14. Hebr. le pondràs sobre el: cuello. 
Ibid. Hebr. lit. as, quod Dominus, duc. Samar. CASR, secundum quod, segun los 


bienes que hayas recibido, éLc. 
i 17. Exodo xxi. 6. 


Ibid. La mayor parte de los intérpretes opina, 


las mugeres. 


V 18. Hebr. no tengas por una cosa dura enviario libre de tu casa, P 6l 


te ha servido durante seis afos dos veces mas que un jornalero. O segun los 


eterns 


ta: porque él te ha hecho durante seis alos los servicios amuales de un jornalere. 
/ 9 


TOM. —IVo 


que no se horadaba la oreja ú 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1451. 


Matt. xxvi. 
II. 


Exod. xxi. 4 
Jer. XXXIV. 
14. 


Antee 
de l1 era er. 
vulçar 


1451. 


Lev.xxir. 20. 
921. 


Eccli. xxxv. 
14. 
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para que el Sefor tu Dios te bendiga 
en todas las cosas que hagas. 

19. Consagrarós al Sefior tu Dios to- 
dos los primogénitos inachos de tus va- 
cus y avejas, No pondrés al trabajo al 

rimogénito de la vaca, y no esquilaràs 
os primogénitos de las ovejas, 


20. Sino que los comerés" cada ano 
en presencia del Senor tu Dios, tú y tu 
familia, en el lugar que el Seior es- 
cogiere" para recibir tus ofrendas. 


21. Si el primagénito tuviere alguna 
mancha, si fuere cojo Ó clego, si tuvie- 
re alguna deformidad ó algun defecto 
en alguna parte del cuerpo", no serú ine 
molado al Seior tu Dios, y no se le 
ofrecerú en sacrifici, 

2. Sino que le comerés dentro del 
recinto de tu ciudad: tanto el puro co- 
mo el impuro comeràn igualmente de 
él, de la manera que se come del cor- 
zo y del ciervo. 

23. Solo te guardarús de comer su 
sangre: sino que la derramarús sobre la 
tierra como agua. 


minus Deus tuus in cum 
ctis operibus, quue agis. 

I9. De primogenitis, quae 
nascuntur in armentis, et 
in ovibus tuis, quidquid est 
sexus masculini, sanctifica- 
bis Domino Deo tuo. Non 
operaberis in - primogenito 
bovis, et non tondebis pri- 
mogenitaj ovium: 

20. In conspectu Domini 
Dei tui comedes ea per 
annos —singulos in loco, 
quem elegerit Dominus, tu 
et domus tua. 

21. Sin autem habuent 
maculam, vel claudum fue- 
rit, vel caecum, aut in ali- 
qua parte deforme, vel de- 
bile, non immolabitur Do- 
mino Deo tuo: 

22. Sed intra portas ur- 
bis tuae comedes illud: tam 
mundus quàm immundus si- 
militer vescentur eis, qua- 
si caprea, el cervo. l 

23. Hoc solum obuxervabis, 
ut sanguinem eorum non 
comedas, sed effundes in 
terram quasi aquam. 


El servicio de un esclavo vale doblemente mes que el del jornàlero, porque é este 


se le paga, y al 
vo é todas. 


esclavo no, ademas, el jornalero sirve 4 ciertas horas, y el escla. 


Y 19. y 20. Estó no debe entenderse de lom primogénitos literalmente hablan. 
do, los que pertenecian al Seúor (Ezxzod. xni. 2. Lev. xxvu. 16.), sino de los primo- 
gènitos de que se habló en el cap. xu. Y 17. que estaban destinados é los banque- 


tes, religiosos. 
20. Samar. que el Sefior escogió. 
21. Hebr. lit. Omnis macula 


mala, toda mala mencha: esto es, tode defecto. 


La conjuncion aut, expresada en la Vulgata, falta en el hebréo, y se balla ea el 


samaritano. 


ALACANT NATA ON PC CCOO CO 
CAPITULO XVI. 


De las trés fiestas de la Pascus, Pentecostés, y de los Tabernéculos. De los jue- 
ces y magistrados de justicia. Que se huya de la idolatria. 


l. TEN cuidado con el mes de los nue- 


VOS granos, que està al principio dela varum frugum, et 


l. OBsERvA mensem no- 


verni 


primavera", celebrando en él la Pascua primum temporis, ut facias 


Y 1. El hebréo solo dice: Tén cuidado con el mes de abid (ó el mes de la es- 


pige verde). Ezod. 2n. 4. 


CAPITULO 


Phase Domino Deo tuo: 
quoniam in isto mense edu- 
xit te Dominus Deus tuus 
de /Egypto nocte. 

2. Immolabisque Phdse Do- 
mino Deo tuo de ovibus, 
et de bobus in loco, quem 
elegerit Dominus Deus tuus, 
ut habitet nomen eius ibi. 


83. Non comedes in eo pa- 
nem fermentatum: septem 
diebus comedes absque fer- 
mento afilictionis panem, 
quoniam iu pavore egres- 
sus es de /£gypto: ut mé- 
mineris diei egressionis tuae 
de Aigypto, omnibus die- 
bus vitae tuae. 


4. Non apparebit fermen- 
tum in omnibus terminis 
tuis septem diebus, et nom 


remanhebist de carnibus eius . 


quod immolatum est ve- 
spere im die primo usque 
mane. 

5. Non poteris immolare 
Plhase in qualibet urbium 
tuarum, quas Dominus Deus 
tuus daturus est tibi: 

6. Sed in loco, quem ele- 
gerit Domines Deus tuus, 
ut habitet nomen eius ibi: 
immolabis Phase vespere ad 
sotis occasum, quando egres- 
sus es de JLgypto. 

7. Et coques, et comedes 
in loco, quem elegerit Do. 
mines Deus tuus, maneque 
constrgens, vades in taber- 
macula tua. 

8. Sex diebus ecomedes 


XVII L 1474 
en honor del Beflor tu Dios, porque en 
este mes te sacó de Egipto tu Seior 
Dios durante la noche. 


2. Inmolarés la pascua al Sejor tu 
Dios, y celebrarús esta fiesta por siete 
dias, sacrificàndole ovejas y bueyes en el 
lugar que haya escogido" el mismo 8e- 
for para establecer en él la gloria de 
su nombre. , 

3. Durante esta fiesta, no comerús 
pan con levadura, sino que por espacio 
de siste dias comerís pan úzimo, que 
siendo ménos gustoso al paladar, serú 
Es É un pàn de afliccion, porqué 8a- 
iste de Egipto con gran precipttacion y 
mucho espantol, por tanto, comerús e3- 
te pan hecho aceleradamente, para que 
te acuerdes todos los dias de tu vida 
de tu salida de Egipto 

4. No aparecerà levadura en toda la 
extension de tu pais, durante los siete 
dias de esta solemnidad: ni quedaró na- 
da de la carne de la hostia que haya 
sidó inmolada en la tarde" del primer 
dia, hasta otro dia por la manana. 


5. No podrés inmolar la Pascua MH 
distintamente en todas las eiudades que 
te va é dar el Sefor tu Dios, 


6. Sino solamente en el r 
el Senor tu Dios haya Meterst dua 
establecer en él 8u nombre: é mmolarés 
la Pascua por la tarde al ponerse el so), 
que es el tiempo en que saliste dè 
Egipto". 

7. Harés coeet la hostia, y la comer 
rós en el lugar que el Senor tu Dios 
haya escogido', y levantíndote por la 
majiana", volverés à tu casa si quisieres. 


8. Pero comerés / pànes sin levadurd 


V 2. No se halla en el hebréo la palabra Deus tuus, pero sí en el samaritano 


que ae ha escogido. 


ro significado del texto que estú traducido en el Exodo cap. xu. Y 


Jabra deien. 


Los Betenta traducen: eon gren précipitación, y tal parecg ser el verdado. 


1. con la pài 


Samar. Entre las dés túfdes. 


6. Samar. Escogió. 


Did. 


Y 71. Samar. Escogió. 
dbid. 


Hebr. En el tiempo y en el dia en que saliste de Egiptó. 
Esto es, la mallana del dià dgulents de Dé Sota: A 


Antès 

de la era dr 
vulgar 
3451. 


- Antes 
Ge la era Cr. 
vulgar 


. 1491. 
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por seis dias: y el séptimo no trabajarés 
en obra" servi, por ser el dia de la so- 
lemne reunion, tustituida en honor del 
Senor tu Dios". 

9. Contarés siete semanas desde el 
dia en que metieres la hoz en las mie- 
ses, que serú el dia siguiente de la 


. Pascud'". 


10. Y celebraràs la fiesta de las Se- 
manas en honor del Seior tu Dios, pre- 
sentàndole la oblacion voluntaria del tra- 


bajo de tus manos", que le ofrecerús con- 


forme é la bendicion que te haya dado 
el Senor tu Dios: 
11. Y en presencia del Sefior tu Dios 


celebrarés banquetes de regocijo", tú, tu 
hijo y tu hija, tu slervo y tu sierva, el 
Levita que' reside en el recinto de tu 


ciudad, el estrangero, el huérfano y la 
viuda que moran con vosotros, esto, en 
el lugar que el Senor tu Dios escogie- 


re" para establecer en él su nombre. : 


I2. Te acordarés, que tú tambien 
fuiste esclavo en Egipto", y cuidarés de 
observar y hacer lo que se te ha orde- 
pàdo. / 

i3. Tambhien celebrarés la fiesta s0- 
lemne de los Tabernàculos por espacio 
de siete dias, cuando hubieres recogido 
de la era y del lagar los frutos de tus 
campos. 

14. Y en esta festividad harús ban- 
quetes de regocijo, tú, tu hijo y tu hija, 
tu siervo y tu sierva, como tambien el 
Levita, el extrangero, el huérfano y la 
viuda que viven en tus ciudades. 


15. Por espacio de siete dias cele- 
braràs esta fiesta en honor del Senor 
tu Dios, en el lugar que el Senor tu Dios" 
haya escogido: y el mismo Senor te ben- 


Y 8. Samar. Ninguna obra servil. 


tuus, 


azyma: et in die septima, 
uia collecta est Domini 
Dei tui, non facies opus. 


9. Septem —hebdomadas 
numerabis tibi ab ea die 
qua íalcem in segetem mi- 


seris. 

10. Et celebrabis diem 
festum hebdomadarum Do- 
mino Deo tuo, oblationem 
spontaneam dmanús tuae, 
quam ofleres iuxta benedi- 
ctionem Domini Dei tu: 

Ll. Et epulaberis coram 
Domino Deo tuo, tu, filius 
et filia tua, servus 
tuus, et ancilla tua, et Le- 
vites qui est intra NS 
tuas, advena ac pupillus et 
vidua, qui morantur vobis- 
cum: in loco quem elege- 
rit Dominus Deus tuus, ut 
habitet nomen eius ibi: 

12. Et recordaberis quo- 
niam servus fueris in ZEgy- 
pto: custodiesque ac fàcies 
quae praecepta sunt. 

i3. Solemnitatem quoque 
tabernaculorum —celebrabis 
per septem dies, quando 
collegeris de area et tor- 
culari .Íruges tuas: 

14. Et epulaberis in festi- 
vitate tua, tu, filius tuus, 
et filia, servus tuus et an- 
cilla, Levites quoque et ad- 
vena, pupillus ac vidua, 
qui intra portas tues sunt. - 

15. Septem diebus Domi- 
no Deo tuo festa celebra- 
bis in loco, quem elegerit 
Dominus: benedicetque tibi 


. dbid. Hebr. porque este es el dia de la conclusion, que es una fiesta l consegrada 


al Sefijor tu Dios. 
9. Levítico cap. xxm. Y 15. 


10. Esto es, las primicias del trigo. Lev. xxi. 17. 


11. Hebr. Te regocijarés. 
Ibid. Samar. escogió. l 
Y 12. Samar. en la tierra de Egipto. 


. o Y 15. El samaritano lo express, y dice: escogió. 


Dominus Deus tuus in cun- 
ctis frugibus tuis, et in o- 
mni opere 
rum, erisque in laetitia. 

16. Tribus vicibus per an- 
num apparebit omne. ma- 
sculinum tuum in conspectu 
Domini Dei tui in loco, 
quem elegert: in solemni- 
tateazymorum, in solemnitate 
hebdomadarum, et in sole- 
mnitate. —tabernaculorum. 
Non apparebit ante Domi- 
BUMm VaCUuS: 

17. Sed ofleret unusquis- 
que secundòm quòd habue- 
nt, iuxta benedictionem Do- 
mini Dei sui, quam dede- 
Ht el. 

I8. ludices et magistros 
constitues in Omnibus por- 
tis tuis, quas Dominus Deus 
tuus dederit tibi, per sin- 
gulas tribus tuas: ut iudi: 
cent populum: iusto iudicio, 
- 19. Nec in alteram par- 
tem declinent. Non acci- 
pies personam, nec mune- 
ra: quia excaecant oculos 
sapientum, et mutant ver- 
ba iustorum. 

20. luste quod iustum est 
persequéris: ut vivas et pos- 
sideas Terram, quam Do- 
minus Deus tuus dederit 
tibi. 

21. Non plantabis lucum, 
et omnem arborem iuxta 
altare Domini Dei tui.. 
22. Nec fàcies tibi, neque 
constitues —statuam: —quae 
odit Dominus Deus tuus. 


Y 16. Samar. escogió. l 
Y 18. Los Soterims. Véase la 
reyes hebréos, tom. VI. 


CAPITULO £VI. 


manuum tua- 


i 149 
decirà en todos los frutos de tus cam- 
pos, y en toda la obra de tus manos, y 
estaràs contento. 


16. Se presentaràn todos tus hijos 
varones tres veces al ano delante del Se- 
nor tu Dios, en el l que escogiere', 
en.la fiesta cinc Tos Panes sin le- 
vadura, en la fiesta solemne de las Se- 
manas y en la fiesta solemne de los Ta: 
bernàculos. No se presentaràn con las 
manos vacías delante del Senor, 


17. 8Sino que cada uno ofreceràú en 
proporcion de lo que tuviere, conforme 
à la bendicion que el Senor su Dios le 
hubiere echado. 


18. Establecerós jueces y magistra- 


dos" en todas las puertas de las ciuda- 


des que el Senor tu Dios te diere en 
cada una de tus tribus, para que juz- 
guen al pueblo conforme é justicia, 


19. Sin inclinarse ni ú una ni otra 
parte. Estas son las reglas que le pres- 
cribirús: No atenderàs à la calidad de la 
persona, ni recibiràs regalos, porque los 
regalos ciegan los ojos de los sabios, y 
corrompen los dictàmenes de los justos. 

20. Administra la justicia" rectamen- 
te, para que vivas y poseas/la tierra que 
el Sefior tu Dios te hubiere dado. 


91. 
ni úrbol" alguno cerca del altar del Se- 
nor tu Dios. : l de 

22. Ni te harús, ni erigiràs estatua, 
porque el Senor tu Dios al 
estas cosas. 


Disertacion sobre los magistrados de la córte de loe 


20. Hebr. dií. No seguirés sino la justicia. 
al. Hebr. dif. No plantarés bosques de ninguna clase de úrbol. 


No plantarés ni grandes bosques, 


rrece todas 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 

1451. 
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CAPITULO XVII. 


Pena: de muerte 4 los Judios idólatras. Consditese é los sacerdotes en las causas di. 


fSiciles. Eleccion de un rey. 


l. No sacrificarós al. Senor tu Dios 
una oveja ni un buey que tenga imancha 
6 algun defecto, porque es una abomi- 
nacion delante del Senior tu Dios. 


2. Cuando se encuentre en tu pais, 
en alguna de las ciudades que el Seior 
tu Dios te he de dar, un hombre ó 
muger que cometan la maldad delante 
del Senior tu Dios, y violen su alianza, 


83, Sirviendo y adorando à dioses 
extrangeros, ú saber: al sol, la luna y 
é todas las estrellas del cielo, contra 


el precepte que te impuse, 


4, Y esto te fuere denunciado, si des- 
pues de haberlo oido, y de informarte 
muy menudamente, conocieres que el 
Becho es verdadero, y que se cometió 
en Israel tal abominacion, 

5. Sacarús é la puerta de tu ciudad 


al hombre éó muger que hayan hecho ena" 


cosa tan detestable, y. seràn apedreados". 


6. El que sea castigado con pena 
de la vida, serú eomdenado: por deposi- 
cion de des ú tres testigos, y minguno 
morirú por el testimonio de una solo. 


tirarle las piedras por su propia mano, 


y despues lo apedrearú todo el resto 
del pueblo, para que quites el mal de 
en medio de tí. 

8. Quande se eneuentre un negocio 
intrincado en que sea dificil juzgar y 
discernir entre sangre y sangre, entre 
pleito y pleito, y entre lepra y lepra", 


serén los primeros en 


Y 5. Se les conducia 4 la puerta de la ciudad 
los fue 


allí se formaba, 


, 


jy ee 


ra de la ciu 


1. Nox immolabis Dominò 
Deo tuo ovem, et bovem, in 
quoest macula, aut quippiam 
vitig— quia abominatio est 
Domino Deo tuo. 

2. Cum reperti —fuerint 
apud te intra unam porta. 
rum tuarum, quas Dominus 
Deus tuus dabit tibi, vir aut 
mulier .qui faciant malum 
im conspectu Domini Del 
tui, et transgrediantur p8- 
etum illius, 

3. Ut vadant et serviant 
diis aliemis, et adorent eos, 
solem, et lunam, et omnem 
militiam caeli, quae Bon 
praecepi: , 
4. El hoc tibi fuent nun- 
ciatum, audieneque inquise- 
ris diligenter, et verum esse 
repereris, et abominatio fa 
etaest in Jssael: . 

5. Educes virum ac mu- 
berem, qui rema seeleratissi- 
mam perpetrarunt, ad por 
tas civitatis tuae, El lapidi- 
bus obrueater. 

6. In ore duorum, am 
triem testium perbit .qui 
interficietur. Nersa eceida- 
tur, Uno centra se dicente 
testumonium. 

7. Masus testium prima 
interlàciet eum, et manus 
reliqui populi extrema mit- 
tetur: ut auferas malum de 
medio tui. 

8. Si difficile et ambiguom 
apud te tadicium esse per- 
spexeris inter sanguinem, 
et sanguinem, causam et 


Para agua en la asambléa que 


eausam, lepram et lepram: 
et iudicum intra portas tuas 
videris verba variari: surge, 
et ascende ad locum, quem 
elegerit Dominus Deus tuus. 

9. Veniesque ad sacerdo- 
tes Levitici generis, et ad 
iudicem, qui fuerit illo tem- 

re: quaeresque ab eis, qui 
indicabunt tibi iudicij veri- 
—tatem. 

34. Et (acies quodeumque 
dixerint qui praesunt loco, 
quem elegerit Dominus, et 
docuerint te 

Mi. luxta legem eius, se- 
quèrisque sententiam eorum, 
mec declinabis ad dexteram 


EM ad sinistram. 

12. Qui autem superbierit, 
nolens obedire sacerdotis 
in3perio, qui eo tempore mi- 
nistrat mino Deo tuo, 
et decreto indicis, morietur 
homo ille, et auíeres ma- 
luma de Israel: 

13. Cunctusque —populus 
audiens timebit, ut nullus 
dermeepe intumescat guper- 
bia. És I 

14. Cum ingressus fueris 
Terram, quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi, et pos- 
sederis eam, habitaverisque 
in illa, et dixers: Consti- 
tuam super me regem, si- 
cut hahent omnes per cir- 
cuitum nationes: 

15. Eum constitues, quem 
Dominus Deus tuus dre 


Y 8. Hebr. dif. Entre llaga y 


Y sengre, se deben entender 
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y Vieres, que en las reuniones que se 
verifican en tus puertas, estàn divididos 
los pareceres de los jueces", vé al lugar 
que el Sefior tu Dios haya escogido", 


9. Y te dirigiràs 6 los sacerdotes del 
hlinage de Leví, y entre estos, al que como 


Antes 
de la era cr, 
vul : 
1451. 


an sacerdote fuere en aquel tiempo Gi Pe ne 
juez del pueblo", les consultarés, y te 10. 


descubriràn la verdad del juicio que de- 
bes formar. 

10. Y ejecutaràs todo lo que te di. 
jeren los que presiden en el lugar que 
el Sefior tu Dios" haya escogido, y todo 
lo que te ensefiaren 

H. Conforme é la ley: y seguirús sus 
dictàmenes, sin desviarte ni à derecha ni 
é izquierda. 


12. Pero aquel que lleno de orgullo 
no quisiere obedecer al mandato del sa- 
cerdote que por aquel tiempo es mi- 
nistro del Senior tu Dios, ni" al decreto 
del juez que lo haya condenado, sufrità 
pena de Ta vida, y quitaràs el mal de 
en medio de Israel: 

13. Para que oyendo tedo el pueblo 
esta sentencia, se sobrecoja de temor, 
y en lo sucesivo ninguno se hinche de 
soberbia. 


14. Cuando hubieres entrado en la 
tierra que el Seíor tu Pios te va é 
dar, y la poseyeres y habitares en ella, 
si dijeres: ci un rey para que me 
mande, como lo tienen todas las macio- 
nes que estàn en. rededor, 


15. Pondrés ú aquel que el Benor 
tu Dios escogtere del número de tus 


llaga. Crée Calmet que por estas palabras, entre 
todas les causes criminales, por estas, entre ceu. 


semyre 
8a Y causa, todas las causes civiles, y por las últimas, entre lepra y lepra, todas las 
leyes coremoniales qe miraben 4 las impurezas legales. 


Ibid. Hebr. dif. 
eontestaciones en tus puertas. 
lbéd. Samar. Escogió. 


Yr 9. Hobr. dií. A los sacerdotes del linage de Levi, 6 al jues que gobierne.: 
Y 132. le distingue muy. claramente en el hebréo. Se ocurria a les 24- 
edad ja las causas que miraban 4 la religion, y aljxez en las causas civiles. 
. Ió 


entónces. El 
eer 

yY 
éss cegun le 


. El samaritano lo expresa, y dice 
12. Vulg. y samar. lit. et. Hebr. 
tribenales diferencia de causes. 


ntre sangre Y sangre dec......que son los asuntos ordinarios de 


: escogi 
y Set. qui: 


fa ee 


lo que seòala la distincion de 
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hermanos. No podrés constituir por rey 
ú hombre de otra nacion, y que no sea 
hermano tuyo. 


16. Y cuando fuere constituido el rey, 
no reunirà un gran número de caballos, ni 
haré volver el pueblo ó Egipto, engreido 
en su numerosa caballería", mayormente 
habiéndoos mandado el Senor no vol- 
ver en lo sucesivo por el mismo camino, 


17. No tendrà muchas mugeres que 
con alhagos" se enseioreen de su co- 
razon, ni tesoros inmensos de oro y plata. 


18. Despues que se hubiere sentado 
en el trono, harú copiar para sí en un 
libro este Deuteronomio, y esta ley del 
Senlor", de que recibirà un ejemplar 
de mano de los sacerdotes de la tribu 
de Leví: 

19. Lo tendrà consigo, y lo leeré to- 
dos los dias de su vida, para que aprenda 
el temor del Senor su Dios, yà guar- 
dar sus palabras y ceremonias que estàn 
prescritas en la ley. 


20. Para que su corazon no se en- 
soberbezca sobre sus hermanos, ni se in- 
cline ú derecha ni ú izquierda de la ley 
del Senior, y para que reine mucho tiem- 
po" él y sus hijos sobre el pueblo de 
Israel. 
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rit de numero fratfum tug- 
rum. Non poteris alterius 
gentis hominem regem fa- 
cere, qui non sit frater tuus, 

16. Cumque fuerit consti- 
tutus, non multiplicabit sibi 
equos, nec reducet popu- 
lum in /£gyptum, equitatús 
nuimero sublevatus, prae- 
sertim cum Dominus prae- 
ceperit vobis, ut nequaquam 
amplius per eamdem viam 
revertamini. 

l7. Non habebit uxores 
plurimas, quae alliciant ant- 
mum eius, neque argenti et 
auri immensa pondera. 

18. Postquam autem sede- 
rit in solio regni sui, descri- 
bet sibi Deuteronomium le- 
gis huius in volumine, accr 
piens exemplar à sacerdo- 
tibus Leviticae tribús, 

19. Et habebit secum, le- 
getque illud omnibus die- 
bus vitae suae, ut discat 
timere Dominum —Deum 
SUUM, et custodire verba, et 
ceremonias eius, quae in le- 
ge praecepta sunt. 

90. Nec elevetur cor €lus 
in superbiam, super fratres 
suos, neque declinet in par- 
tem dexteram, vel sinistram, 
utlongo tempore regnet ipsé, 
et filii eius super Israel. 


Y 16. Hebr. No llevar el pueblo é Egipto para multiplicar los caballoe, no le 
darú ocasion de volver ú Egipto para comprar allí caballos. Eran muy escasos los 
caballos entre los lsraelitas y en los paises vecinos, pego se hacia comercio de 


ellos en Egipto. 3.2 de los Reyes, x. 28 


17. Hebr. No sea que se desvie su corazon. 


19. Hebr. lit. El duplicado de esta ley. Muchos lo entienden de todo el Pen- 


tateuco, otros de solo el Deuteronomio. 


20. Hebr. ut prolonget dies super regnum suum. Samar. Super sedemregni 9u$. 
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CAPITULO XVIII. 


Herencia de los Sacerdotes y Levitas. Prohibese consultar 4 los adivinos. Profeta que 
Dios debe suscitar. Seiales para distinguir é los falsos profetas. 





Num. Xvui. 


L Ds 9. Il. No tendrón parte ni herencia en- 1. NoN habebunt sacerdo- 


1. Cor.ix.13. tre los demas leraelitas, los sacerdotes tes, et Levitae, et omnes, 


qui de cadem tribu sunt, par- 
tem,y et, hereditatem cum 
reliquo: Hsrael,, quia sacrifi- 
cia Domini, et. oblationes 
eius comedent, 

2. Et mhil aliud accipient 
de possessione Íratrum suo- 
um:  Dominus, enim ipse 
est hereditas eorum, sicut 
locutus est, illis, : 

8. Hoc. erit iudicium sa- 
cerdotum à populo, et ab his, 
qui offerunt. victimas: sive 
bovem,: sive —ovem, im- 
molaverint, dabunt sacerdoti 
armum, ac ventriculum: 

4. Primitias frumenti, vini, 
et olei, et lanarum. partem 
ex ovium tonsione. 

E Mr enim elegit Do- 
minus, Deus  tuus de cun- 
ctis tribubus tuis, ut stet, et 
ministret — nomini. Domini 
ipse, et filú. eius.in sempiter- 
nuiD. 

6. Si. exierit Levites ex 
una. urbium tuarum ex o- 
mni Israel, in qua. habitat, 
et voluerit venire, desiderans 


locum, quem elegerit. Do- . 


minus, 

7. Mimistrabit. in momimne 
Doniini Dei sui, sicut omnes 
Íratres eius. Levitae, qui sta- 
bunt eo semporg ceram 
Dontino. es De 
8. Partem : ciborunmy egm- 
dem accipiet, quim et cetq- 
n: excepto. eo, quod in.ur- 
be sua ex patemg ei suç, 


i, Hebr. is herengia, € 
3. Hebr. dif. He aquí el 
de todos Joe 

dote la 

de los 

ba la espaldilla derecha y 

Ja gipresi 

$ 

en su morbre. 

(i Es 


TOM. IV, 


CAPITULO XVIII. 


Mg pes leg dormen 
P erecho Li a L 
erifiquen un umal jen sea buey ú oveja. larí al sacer. 
espalda, Jan ada y el ven feuto. Crée Calmet que Moises no habla gi 
sacrificios pecíficos que se ofrecian en el templo, y de los Que solo se da. 
el pecho: sino de los animales que mataban los Jsrgeli. 
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y Levitas, ni alguno de los que son de 
esta trbu, porque se sustentaróún de los 
sacrificios del Sefior, y de las oblacio- 
nes que se le hagan", 


2. Y ninguna otra cosa recibirón de 
lo que poseyeren. sus  hermanos, porque 
el mismo Senor es su herencia, como se 
los ha dicho. 


3. Véase lo que los sacerdotes ten- 
dràn derecho de tomar del pueblo, y 
de los que ofrecen víctimas, Ya inmo- 
len un buey, ya una oveja, darún al sa. 
cerdote la espalda y el ventrículo", 


Antes 


de la era cr, 


vulgar 
1451. 


4. Darónle tambien las primicias del Num. xviu, 


trigo, del vino y del aceite, y una parte 
de las lanas cuando esquilen sus ovejas, 

5. Porque el Seiior tu Dios lo esco. 
gió de entre todas tus tribus, para que 
asista delante del Senior, y sirva ú la 
gloria de su nombre", él y sus hijos. per- 
petuamente. 


6. Si saliere. un Levita de .una En 
ciujades 'esparcidas en todo Israel en 
donde, vive, Y quisiere venir à mòrar en 
el lugar que esçagiere el Sedor", 


. T. Se emplearú en el ministerio del 
Behor tu Dios, así como todos lós Le- 
Vitas sus hermanos que asistan: ó la sà- 
mpn delante del Senor. 


. 8... Recibirà la misma parte que los 

otros de los, alimentos que. sean afreci- 
dos", ademas: de la parte que le toca 
gn. 8u ciudad por la sucesion é los. dere- 
sa sl Rap I I 


y, primicias. . ds 
los sacerdotes que recibirén del pueblo, 


su uso en las ciudades, segun lo dicho en el Levítico cap. xvi. Pero aquí 
es diferente, y caracteriza el sacrificio. i 
. Sam. Para qua asista delante del Sefior tu Dios, que le sirva y bendiga 


. Escogió..—, 4. 
Dif. Rocibiró ja misma pajte que los otros Pena" alimento. 


11. 





Be la era CT. 


vEr 


Lev. xx. 37. 


: . Reg. XSVII. 


Joan. 3. 45. 
Act. ur. 29. 


154 dat 
chos de su padre' 
9. Cuando dal s entrado en la tierra 
que el Senor tu Dios te daró, guàrdate 
mucho de querer jaiitar las abomiriacio: 
nes de aquellos pueblos, ú los cuales su- 
cederús: 

10. No haya entre vosotros quien prè- 
tenda purificar 4 su hijo ó hija, haciéh- 
dolos pasar por el fuego, 6 quien con- 
sulte adivinos, y haga caso de suefios y 
de agúeros", ó que use de maleficios, 


11. . De sacrilegios y de encantamien- 
tos, ó que consulte 4 los que tienen el 


espíritu de pyton", y é los adivinos, é 


que inte e 8 los muertos para ave- 
riguar de ellos la verdad, 
12. Porque el Senor tu Diod' abo- 
mina todas estas cosas, yY exterminarà 
todos estos pueblos í tu entrada,. con 
motivo de esta especie de crímenes que 
han cometido. 

13. Serés perfecto y sin mancba" pera 
con el Sefior tu Dios. 


14. Estas naciones cuya tierra vas 4 
poseer, escuchan é los agoreros Port adi- 
Vinos, pero tú has sido mida eo 
modo por el Senor tu L P 
diste ú mo escuchar sino TT 

no exista entre voso- 


que te hablan en su 
15. Cuando 
tros, te susci el Senor tu Dios un 
gran Prorgra de tu nacion y de en- 
cés tus hermanos", semejante ú mí, 4 él 
oirés, 

16. Conforme se lo pediste al Sehor 
tu Dios en él monte Horeb, donde reu- 
nido todo el pueblo le dijiste: No oiga 
yo otra vez la voz del Senor mi Dios, 
ni vea mas este fuego espantoso, no sea 
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cessine debètur. 

9. Quando 
Terram, quam Dominus 
Deus tuug dàbit tibi, cave ne 
Imitari velis aboménaticnes 
ilarum gentiuim: 

10. Nec inveniàatur m te, 
qui lustret filium: suum, auf 
fillam, ducens T ighem: 
aut qui ariolos sò UF, et 
Observet somnia, atque ao- 
SIM nec sit maleficus, 

. 'Nec incantator, ' nec 
qu Da congulat, nec 
Ivinos, aut quàerat à ir 
vis veritatern: Eng EE 
19, Omnid edim hàcè abó- 

minatut Dominus, "èt: vn 
ete- 


P istiusmodi da Le: 
Ec eos in mtroitu 

13: Perfectus eris, et abs- 
que macula cum: Domino 
eo tuo. 

j4. Gentes istae, quardm 
possidebis terram, atgures, 
et divinos audiunt: tu au- 


tem à Domino Deo tuo ali. 
ter institutus es. : 


15. PRòrnera de gente 
tua, et de fratribus tus, Sb 
cut me, suscitabit tibi Do- 


minus Deus tuus: ipsum 
audies, 
16. Ut petisti: Domito 


Deo tuo in Horeb, quando 
Cconcio grega est, atque 
dixisti: Ultra non' audieam 
vocem Domini Dei mei, et 


Y 8. Hebr. dif. Sin contar con las cosas vendibles que poede tener ditribuides 


en las familias. 


10. No se sabe con precision de qué clase de adivinacion se deben entendet 


Jas voces hebréas. 
J1. Levit. cap. XX. Y 97. 

. i 123. El samaritano lo expresa. 

um. Los Judios contempo 

Mesias. 8. Juan cap. vi. 

primer discurgo 


ta profecia de 


ue hizo en el te 
0ises que esté al 


13. Las palabras et absgue macula, no se hallan en el hebréo. 

15. Hebr. lit. de medio tui, de fratribus tuis. Samar. de medio fratrem tuo. 
e0s de Jesucristo no dudaban que Moises habla aquí del 
14. Tambien lo explica S. Pedro en este sentido en sè 
0. Act. in. R. Vense la Disertacion eobre es. 
nte de este libro, 





us non videbo, no moriar. 
l7. Et. ait Dominus mihi: 
Bene . omnia sunt locuti. 


18. Prophetam —suscitabo 
eis de medio fratrum suo- 
Trum similem tui: et ponam 
verba mea in ore elus, lo- 
queturque ad €os omnia, 

quae praecepero illi. : 
— 19. Qui autem verbe eius, 
quae ET in nomine 
me0, audire noluenit, ego ul- 
tor existam..—..—— i 

20. Propheta , autem, qui. 
arrogantia depravatus volue- 


nt loqui in nomine meo, 
quae ego non praecepi illi,, 
ut diceret, aut ex noimnine, 
alienorum deorum, interficie- 


431. Quòd si tacita. cogita- 


tione responderis: Quomo-. 


do possum intelligere ver- 
bum, quod Dominus non est 
locutus" 


22. Hoc habebis signum: 
Quod in nomine Domini 
propheta ille praedixerit, et 
Don evenerit: hoc Dominus 
non est locutus, sed es 
tumorem animi sui prophe- 
ta confinxit: et idcirco non 
tmebis eum.. 


CAPITULO. XVIII, 
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que. muera. 


17. Y el Senòr me contestó: Està 
puesto en razon todo lo que acaba de 
decir este pueblo. 


Antes 

de la era cr, 
— vulgar 
1451. 


18. Yo le suscitaré de en medio de Jean. 1. 45. 


gus hermanos un profeta semejante à tí: 
pondré mis palabras en su boca, y les diré 
todo lo que yo le mandare.. .. —— , 


19. Si alguno no quisierè escuchar 
las palabras que hablars este profeta en 
mi nombre, yo tomaré la venganma.. — 


VM)... Bi un profeta depravado por su 
soberbia quisiere hablar en mi nombre, y 
decir cosas que yo no le he mandado de- 
cir, Ó si habla en. nombre de los dioses 
extrangeros, serú Castigado de muerte. 


al. Y si tú replicares 4 tus solas: iCó-, 
mo puedo yo discemir la palabra que el. 
Selior no ha dicho de la que dijo en rea-. 
Udad2 


22. He aquí la senal que tendrés pa- 
$a conocerlo: Si lo que aquel profeta ha 
vaticinado en nombre del Sefior no se 
verifica, es una seial de que el Senor 
no lo habia dicho, sino que lo forjó el 
profeta por orgullo y envanecimiento de 
su espíritu". Y por tanto, no tendrés te- 
mor à este po y lo exterminarús co- 
mo ú un seductor. 


T 22. Véónse el prefacio sobre los profetas, tom. xm. 
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CAPITULO XIX. 


Cindades de refugio. Homicidas. Prohibicion de cambiar límites. Toestigos falsos. Pe- 


na del talion. 


1. Cum disperdiderit Do- 
minus Deus tuus gentes, 
quarum tibi traditurus est 
terram, et. possederis eain, 
habitaverisque in urbibus 
ius, et in aedibus: 


2 Pres civitates. separa- 


l. Cuvanpo haya exterminado el Se- 


nor tu Dios é los pueblos cuya tierra te ' 


va 4 dar, y la poseyeres, Y habitares en 
las ciudades y casas del pais, 


Num. XXXV. 


2. Bestinarés tres ciudades en medio Sets 


— 


é 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1451. 
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de la tierra de que te pondré en poee- 
sion el Seior tu Dios, 


3. Tendrús cuidado de allanar el ca- 
mino, y de dividir en tres partes iguales" 
toda la extension de la tierra que posee- 
rús, para que estando cada una de es- 
tas ciudades en medio de cada parte, el 
que se vea obligado ú huir por hàber 
matado 4 un hombre involuntariamente 
y por desgracia, tenga un lugar cerca- 
no ú donde pueda refugiarse con segu- 
ridad. 

4. ' Esta seré la ley que guardarés con 
respecto al homicida fugitivo, é quien de- 
beré salvarse la vida: Si alguno ha heri- 
de ú su prójimo inadvertidamente, Yy 
constare que no tuvo ayer ni úntes de 
ayer ningun rencor contra El, 


5. Sino que fue con él sencillamen- 
te é un bosque é cortar lena, y que el 


hierro de su hacha, cuando cortaba un 


Grbol se le escapó de la mano, y sal- 
tando del mango en que estaba, hirió 
Yy mató é su amigo, se refugiaró é una 
de estas tres ciudades, y quedarú segu- 
ra su vida: 


6... No sea que el pariente mBs cer- 
cano de aquel cuva sangre se derramó, 
arrebatado de dolor, persiea al homici- 
da vy lo asegure, si el camino es muy 
largo, y mate al que no merece la muer- 
te, puesto que no consta que hubiese te- 
nido úntes odio alguno contra el muerto. 


7. Por tanto, te mando 
tas estas tres ciudades é igu 
entre sí". 


ue repar- 
distancia 


LIBRO DEL NEUTERONOMIO, 


bis tibi in medio " Terrae 
quam Dominus Deus tuus 
dabit tibi in possessionem, 
3. Sternens diligentér viam: 
et in tres aequaliter par- 
tes totam Terraé tuaé pro- 
vinciam divides: ut habeat 
è vicino, qui propter ho- 
micidium . profugus est, quò 
possit evàdere. 


4. Haeè 8Nt lex homici- 
dae fugientis, cuius vita ser- 
vanda est: Qui percusse- 
rit proximum suum fne- 
sciens, èt qui heri, et nu- 
diustertius nullum —contra 
eum odium habuisse com- 
probatur: 

5. Sed abiisse cum eo 
simpliciter in silvam ad 
ligna cacdenda, et in suc- 
cisione lignorum securis fu- 
gerit manu, ferrumque la- 
psum de manubrio, amicum 
eius percusserit, et oecide- 
rit: hic ad unam supradi 
ctarum urbium conliget, 
et vivet: 

6. Ne forsitan proximus 
eius, cuius effusus est san- 
guis, dolore stimulatus, per- 
sequatur, et apprehèndat 
eum, si longior via fuerit, 
et percutiat animam elus, 
qui non est reus mortis: 
quia" nullum contra eum, 
qui occisus est, odium priòe 
habuisse monstratur. 

7. Ideirco preecipio tibi, 
ut tres civitates aequalis 
inter se spatij dividas. 


Y 3. No expresa el texto hebréo la palabra equaliter, pero la eupone e) sen. 
tido. Un intérprete, por otra parte muy sabio, opina que en realidad no fue .igual 
la division, porque, segun dice, de estas tres ciudades de refugio, estaben dos, Ca. 
des y Hebron, en le tribu de Judó, y Siquem en la de Efraim: de modo que no habia 


ninguna en todo. el norte de la Judea, pero olvidó que en Josué, cap. xx. 


7. ex. 


presamente se dice: queesta ciudad de Cadee era la de Galiléa, en las montafies de Nef. 


talí: y por tanto en el norte de la Judéa. 


7. Las palabras equali 
fundada esta adicien en el Y 


de se epatii, no se hallan en el hebréo, pero esté 


- CAPITULO XIX. i 


8. Cum autem dilatave- 
git Deominus Deus tuus 
terminos tuo0s, sicut iuravit 
ea tuis, et dederit: ti- 

i cunctam Terram, quam 
eis: pollicitus est: 

9. (Si tamen custodieris 
mandata eius, et feceris, 
quae hodie praecipio —tibi, 
ut diligas Dominum Deum 
tuum, et ambutes in viis eius 
Omni tempore) addes tibi 
tres alias civitates, et supra- 
dictarum trium urbium ne- 
merum duplicabis: 

10. Ut non eflundater Bàri- 
guis imorius in' medio Ter- 
rae, quam Dominus Deus 
tuus dabit tibi possidendam, 
ne Ms sanguinis reus. 

il. Si quis autem . odio 
habens proximum súum, m- 
sidiatus fuerit vitae veius, 

naque percússeritallam, 
et mortuus fuerit, fugerit- 
que ad unam de súpradi- 
ctis urbibus, I / 

- E2. Mittent seniores' eivi- 
tatis ilius, et arripient eum 
de loco effugij, tradentque 
Mn manu proximi, Cuius san- 
guis efltssus est, et morie- 
tur. 
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8. Pero cuando haya enganchedo tus 
límites el Senor tu Dios, como lo asegu- 
ró ú tus padres con juramento, Y cuan- 
do te haya dado toda la tierra que les 
prometió 


9. (Con tal que gutrdes sns manda- 
mientos y hages lo que hoy'te prescri- 
bo, esto es, que ames al Sefior tu Dios, 
y en todo tiempo andes en sus caminos), 
afiadirós otras tres ciudades éú estas pri- 
meras, duplicando de esta manera su nú- 
mero, 


10. Para que no se derrame la san- 
er inocente en medio del pàis que el 

jor tu Dios te va à dar en posesion, 
ni te hagas culpable de la efusion de 
sangre inocente. 

11. Perosi alguno, por odio é su pró- 
jimo, buscó la ocasion de sorprenderte, y: 
de quitarle la vida, y acometiéndole lo 
hirrere y mataréj huyéndose à ena de es- 
tas :ciudades, 


" 12. : Los ancianos de se ciudad" en- 
viarún 4 prenderle, y habiéndole saca- 
do del lugar donde se habia .puesto 4 
salvo, examinarún su causa, y st lo en- 
contraren culpable, lo entregaràn en las 


Antes 
de la era cr: 
4 
Gen. xxvi. 


14. 
Exod. xxxIVs 
24 


Supr. xu. 30. 


Num. xxxv..: 
20. 


manos del pariente de aquel cuya sàn- : 


se derramó, y se le quitarà la vida". 
ero si lo encontraren inocente, lo remi- 


— tirún ú la ciudad de refugio, donde per- 


13. Non misereberis elus, 
et aufures innoxium —san- 
Quinem de Ísrael, ut bene 
gn tibi. 

14. Non assumes, et trane- 
feres terMminos proximi tui, 
qúos fixerunt priores ip pos- 
sessione tua, quam 


maneceróú ' rettrado. i 

13. No tendrés làstima de él, y qui- 
taréús de en medio de Israel el crímen 
cometido por la efusion de sangre ino- 


- cente, para que seas feliz. 


l4. No te apropiaréús ni traspasarésg 
los linderos dé tu prójimo fijados por tus 
predecesdres, en la heredad..que el Se- 
nor tu Dios €e darú -en pl ipais'que vas 


Esté sefialada expresamente esta circunstancia en el libro de los Números, 


gr 
5.09 y 25, 


3 y quita el equívoco que se encuentra aquí en la Vúlgeta, seníb. 
ves civitatis illive. Se pèdria ereer que los ancianos.do ls ciadad -de 


ig son: aques 


s-pero son los ancisnos de la ciudad de aquel hombre, 


El deis .lo dice muy expresamente, y lo prueban las palabras citadas del libro de 
Bes Números. - i dd 
Did. Hebt.. y. Valgi mbriró. Bamar. seré ontregado 4 la muerte. 
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6 poseer. . 


15. No bastarí un solo testigo com. 
tra alguno para condenarle , cualquiera 
que sea la falta ó crímen de que se le 
. MCuSe, Sino que todo se decidiró por la 
deposicion de dos ó tres testigos: 3814 em. 
bargo bastaràú uno solo para mandar ha- 
cer una imformacion. ' 

— JG. 8i pues un testigo falso acusa ú 
un hombre de haber violado la ley, y 


este EN lo niega, 
17. esta disputa se presentaràn 
ambos delante del Senor, en ncia 


de los sacerdotes y jueces que lo fueren 
à la sazon: 


18. Y si despees de una muy me- 
nuda investigacion, hallaren que el tes- 
tgo felso djo una ia contra su 
hermano, 


. — 19. Lo trataréún como él intentó tra- 
tar é su hermano: y quitaràs el mal de 
en medio del pueblo, 


. 20. Para que oyéndolo los demas te- 
maD, Y no se atrevan ú intentar cosa 
semejante. 

21. No tendrús léstima del culpable: 
sino que harés pagar vida por vida, ojo 
por ojo, .diente por diente, mano por 
mano, pie por pie, estableciendo una justa 
proparcion entre el pecado y el castigo. 
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nus Deus tuus. dabit ti 
in Terra, quam accepegis 
possidendam. 

15. Non stabit testis unue 
gontre. —aliquem, qe qe 
illud peccati, et facinoris 
fuerit: eed in ore duorum, 
aut trium testium stabit o- 
mne verbum. 


16. Si steterit testis men- 
dax coutra hominem, ac- 
cugans eum praevaricationis, 
47. Stabuat ambo, quo- 
rum causa est, ante Domi- 
num in Conspectu sacerdo- 
tum, et iudicum, qui fue- 
fnt in diebus illie. 
18. Cumque diligentissime 
recrutantes, invenerint 
sum testem dixisse con- 
tra íratrem suum menda- 


Cium: 

19. Reddent ei sicut fra- 
tri svo facere cogitavit, et 
auferes malum de medio 
tui: 

20. Ut audientes ceteri ti. 
morem habeant, et nequa- 
quam talia audeant . facere. 
21. Non misereberis eius, 
sed animam pro anima, ocy- 
lum pro oculo, dentem pro 
dente, manum pro manu, 


pedem pro pede exiges. 


PN PONS OSOR PENA OO NENA PAIS ICC ll 


l CAPITULO XX. 


Eres 
los Cananéos. 

l. Cuvanpo salieres é la . Con- 
tra tus enemigos, Y vista su caballería y 
gus carros, hallares que su ejército es 
mas numeroso que el tuyo, no les te- 
mas, porque el Senor tu Dive que te sa- 
céó de Egipto, esté contigo. 


de la querra, Ordenes para el sitio de las ciudades. Conducta pera con 


l. Si: exieris ad bellum 
contra hostes tuos, et vide- 
ris equitatus, et Currus, et 
maiorem quàm tu bebess 
adversàrij exercitós multitu- 
non timebis eos:. 
quia Domimus Deus tues- 
tecu:: est, qui edúxit te, 
de Torre Agyp. — . . 


OO CAPPTU 
- 9. Appropintmante autem 


ham preeljo, :stabit saceldos 
ante aciem, et sic loque- 
tur al'popalum: Cd 
-3. Mut, Israel, vos hodie 
Contra imimicos vestros pu: 
gram committitis, non. per 
timescat cdr vestrm, nols 
te metuere, nolite : cedgde, 
nec formidetis eo8: 

4. Quin: Dominus Deus ve- 
ster. im modip vestri est, 
et pro: vebis contra atver 
Da a ut eruat 
vos peridulo. i 

5. Duces quoque per sim. 
galas tarmas, aediemte exer- 
Citu: proclamabunt: Quis est 
bomo, qui aedificavit do- 
mum novam, et non dedi. 
Cavit cam) vadat, et re: 
vertatur m domum esuam, 
ne forte morietur in bello, 
et alms dedicet eam, 


vesei omnibus li 
euet" vadat et revertatur 
in domum suam: ne forte 
gnoriatur in bello, et alius 
bomo eius fungatur officio. 
7. Quis est homo, qui de- 
spombit uxorem, et non ac: 
cepit eamf vadat, et rever: 
tatur ia domum suam: ne 
forte moriatur in bello, et 
galius homo accipiat eam. 

- 8. His: dictis, addent reli. 


loquentur 
pulum: Quis est homo En. 
midolosus, et corde pavidol 
vadat, et revertatur in do: 
mum suàm, ne pavere fa. 


3350 
hora de la 
batalla, se presentarà el Pontífice . 6 la 
frente del as y hablaré de esta ma- 
nera al puebloí: En da 
- 8. Escuchu Israel: hoy debeis com: 
batir contra' vuestros 'ememigos:: no: des. 
maye vuestro corazon: no os intimideis, 
no volvais pie atrús, y no los temais", 
tà Dr eadr ui: a la 


è 
tas 


LD'EX. o 
2. Cuando se acerque la 


dE Bes P ge Et a Es DE BS 

4. Porque el Sefior vuestro Dies es: 
tú en medie de vosotros, y: combatirà por 
vosotròs contra los: enemigos para sa: 
Carce del pèligro. ' : . a 


5. Los capitanes" igualmente grita- 
rén cada uno úla cabeza de 84 cuèrpo, 
de modo que:lo oiga: el ejército": /Hay 
alguno que haya edxficado. una casa que: 
va, Y aun mú la haya estrenado: Que se 
vaya, y se vuelva ú-sU Casa, no sea que 
muera en la batalla, Y otro se aloje pri 


mero en su casa. 


- 8. dE aiguno que haya plantado 
una vifia, la que aun no esté en dispo- 
sicion de què .todos: puedan comer de 
ella"l Que se veya, y'se vuelva é sa ca- 
sa, no s€8.:que munieado en la 
otro haga.lo: que é él tocaba. 


7. Hay algemo que se hayà despo- 
sado con una muger, Y aun no la ha to- 
madol Que se vaya, y vuélvase ú su ca- 
sa, LO sea que muera en la guerra, y 
otro la tome. 


-.n8,. Despues de decir estas coses, ana- 
diràn, y dirén al pueblo: /Quién es el hom- 
bre medroso y cuyo corazon està sobre- 
cogido de terrort Que se vaya, y se. vuel- 
va ú su Casa, . no sea que derrame el 
espantb en el còrazon de sus hermanos, 


. tu /cormson, no temes, no ases, y no te espan. 
apesa: Samar. No te aterres, ni tiembles al verlos. 

5. Hebr. Los Soterims. Vénse la Disertacion sobre la milicia de los Hebréos, t. vI. 
Los Sotèrime habiarén al pésblo, y le dirún. 
nm. focit cam commenem. i 


Se tenian por impuros los frutos de los tres 


En eitos: en el cuarto se comsigrabe todo el fruto al Bedor, despues de lo cual, 
- Villa y més frutos quedaban en la clase 
o palabuas, de qua vesci omnibus licest, ne 


de las cosss comunes y ordinariam Es. 


ep hallqa en el hobrés. 


guerra, 


AmMes 
de la era cm. 
4451. 


Mach. 1. 56. 


Jud. vu. 3. 


Antes 
do la era cr. 


vn 


" guno de sus habitan 
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como él mismo est Giòdicianó de te- 
mor. 


9, Y cuando acaben de 'habiar los. ca 
pitanes. del ejército, cada.:uno pre 
EES DE Am: pea el combaió:., 


dr, 


ió. Cuando té in una ciu- 
dad para sitiarla, éntes de todo le ofre- 
cerés:la pez:. de 

1: Sida: acoptare, Lloebiieói a 8u8 
puertas, seró: salvo todo .el, puebla . que 
estuviere en ella, y te Peces sujeto, y 
te pagaré tributo, 


12. Mas 8i no quisiere. recibir las cr con. 


diciones de paz, y comienza Le CaEanals 
El erra, la sitiarés..—... : 

' Y cuando el Senor tu Dios la ha- 
ya. El en tus manos, pusarés ú 
euchillo é todos los varones, 


. 14. Reservando las mugerds, los ni- 
nos, las bestias,. y todo lo demas que 
se encuentre en la ciudad. Repartirés en- 
tre todo el ejèrcito el botin, y comeréós 
de los despojns de tus enemigos que el 
Senior tu te. haya dado. 


- 15. Así te conducirés con respecto 
à todas las ciudades que estén muy lé- 
jos de tí, y no son de aquellas que has de 
recibir en .posesion. 


16. Mas con respecto 8 las ciudades 
que se te darún, no.. dels VIVO à Bin- 


17. Sino que 6 todos los asarés 4 
cuchillo, esto es, à los Hetéos, los Amor- 
réos, los Cananéoe, los Ferezéos, los He. 
véos, los Jebuséos y los Gergeséos", co- 


mo el Senor tu Dios te lo Es mandado, 


9. Hebr. dif. Los préacipes del ejércita se. 


17. 


16. Hebr. No dejarés con vida 06sa: que 
El Bota 


ciat corda fretrim. su0rum, 
sicut ipse timore perterritus 
est. 


9. Cumque silverint du. 
ces. exercitús, et finem lo. 
quendi fecerint, upuaquis 
Del sv08 ad bellaaduna cu- 


preeparabit. 

10. Si quando accesseris ad 
expugnandam civitatem, of 
fores ei primàm: pacem, 

11. Si receperit, et ape- 
mverit.tibà portas, . cunetes 
populus, qui in es est, sab 
vabitur, et sorviet tibi sub 
tributo.. , 

12. Sin autem foedus. mir 
re noluertt, et caeperitzcoptra 
te ce OPpPUg nals: Cam: 
minus Deus tuus illam: i 
manu tua, percuties:: amne 
quod in ea generis músou- 
lini est, in ore gladih 

14. Absque muliembus, et 
infantibus, iumentis,: et co" 
teris quae in civitate sunt. 
Omnem praedam esercitui 
divides, et comedes de spo- 
his hostium .tuorum, ques 
Dominus . Deus. tuus qua 
nt tibi.:, / 

15. Nic. facies cunctis civi- 
tatibus, quae à te ti 
valde. sunt, et non sunt de 
his urbibus, quas im dpos 
Bessionem . accepturus es. 

16. De his autem: civitatt 
bus, ques. debuntur tibi: nul- 
lum ommino permittes. Vi 
vere: . 

17.. Sed interfícies: n Org 


naeum, Pheraezeum, et He 
vacum, et Tebusseui, 8- 


pomiréa 4 la Gente del paso 
ats aladen: y los Gergosisa 


eut pruecepit bi Dominus 
Deus tuus: 

18. Ne forte doceant VOS 
facere cunctas abominatio- 
Res, quas ipsi operati sunt 
diis suis: et peccetis in Do- 
minum Deum vestrum. 

i9. Quando obsederis ci- 
vitatem multa tempore, et 
munitionibus circumdederis, 
ut expugnes eam, non suc- 


cídes arbures, de quibus ve- 


eci potest, nec securibus per 
circuitum debes vastare re- 
gionem: quoniam lignum 
est, et non homo, nec po- 
test bellantium contra te au- 
gere numerum. 

20. Si qua autèm ligna non 
sunt pomifera, sed agrestia, 
et in ceteros apta usuS, 
succíde, et instrue machi- 
nas, donec capias civitatem, 
quae contra te dimicat. 


Y 19. 


te de tí 4 las fortalezas: 


CAPITULO XX. 


i6t 


18. No sea que os enseien ú come- 
ter todas las abominaciones que ellos 
mismos han cometido en el culto de sus 
dioses, y ofendais ú Dios vuestro Senor. 


— 19. Cuando sitiares una ciudad, y 
el sitio durare mucho tiempo, y levanta- 
res al rededor trincheras y parapetos pa- 
ra gras no cortarés los àrboles que 


dan fruto de que puede comerse, ni ta-: 


larés ú golpes de hacha las arboledas del 


contorno del paiss porque leio: son, Y' 


no hombres que puedan aumentar el 
númeto de tus enemigos". 


20. Si no son érbolès frutales sine 
silvestres, que sirven para otros usos de 
la vida, los cortarés para hacer múqui- 
nas, hasta que hayas tomado la ciudad 
que se defiende contra tí". 


Hebr. dif. porque ilos úrboles del campo son hombres pars retirarse delan. 


20. Hebr. Harés fortifcaciones contra la ciudad. La voz hebréa sefíala con pro. 


piedad los fosos, los muros, las poltaetes, los terraplenes con que se cercaba la ciudad. 


OA AA NASA SO COAC AMI VO ll OC POCS Ll OP: 


CAPITULO XXI. 


Bxpiacion de la muerte cuyo autor se ignora. Matrimonio con muger cautiva. Dore. 
cho de los primogénitos. Hijos desobedientes. Cadàveres de los ajusticiados. 


l. Quanpo inventum fue- l. 
Mt in terra, quam Domi- 
nus Deus tuus daturus est 
tibi, hominis cadaver occi- 
set ignorabitur caedis reus, 
2. Egredientur maiores na- 
tu, et iudices tui, et me 
tientur à loco cadaveris 
singularum —per circuitum 
spatia civitatum: : 

3. Et quam vicimorem ce- 
tems esse pempescnat 88- 


Y 2. Esto es, los ancianes y losjueces de las ciudades vecinas: 6 segun el sa. 
maritano, los ancianos y los capitanes: es decir: que en vez de BPriC, judices tui, se 
lée allí, 8rRic, duces tui, que es la misma voz que la Vulgata acaba de expre- 
sar por la palabra duees, en el capítdo precodente 59. 

TOM. 


CuANDo en el pais que el Sefior td 
Dios te va é dar, se hallare el cadàver 
de un hombre asesinado, sin que se co- 
nozca al que lo mató, 


2. Los ancianos y los que fueren tus 
jueces", vendrún, y mediràn el espacio que 


dades del rededor: 


3. Y habiendó averiguado la que es- 
tà mas cercana, los ancianos de esta clu- 


EVo 


haya desde el cadaver ú todas las ciu- . 


Antes . 
de la era ef: 
vulgar 
1451. 


Antes 
de la era cr. 


gar 
1451. 
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dad harún los gastos de la exptacion, y al 
efecto, tomarón de la vacada una ternera 
que aun no haya traido yugo, ni labra- 
do la tierra, , 

4. Y la conduciràn ú un valle éspe- 
to y Houreció, que nunca haya sido ara- 
do ni sem 
ternera, de la misma suerte que deberia 
ser degollado el asesino en cuyo lugar 
estú ella. 

5. Se acercarún entónces los gacer- 
dotes hijos de Leví, que el Senor tu 
Dios habrà escogido para ejercer las fun- 
ciones de su ministerio, y dar la ben- 
dicion en su nombre, Y por su opinion 
decidirse cualquier negocio. que se pre- 

3 


sente, y lo que es puro ó impuro' 

6. Y los ancianos de aquella ciudad 
se acercarún al cuerpo del asesinado: la- 
"varún sus manos sobre la ternera que 
fué degollada en el valle, 


7. Y diràún: No derrameron nuestras 
manos esta sangre, ni nuestos ojos la vie- 
ron derramar: 


8. Sé favorable, Senor, 4 tu pueblo de 
Israel ú quien rescataste, Y no le impu- 
tes la sangre inocente que se ha derrà- 
mado en medio de tu pueblo de Ísrael. 
De esta manera no caerú sobre ellos el 
crímen de este asesinato, 


9. Y no tendrés parte alguna en es- 
te derramamiento de sangre inocente, 
cuando h:yas ejecutado lo que el Se- 
nor te mandó. : 

10. Si saliendo é combatir é tus ene- 
migos, el Sefior tu Dios los entregare 
en tus manos: y llevàndolos cautivos, 


I. Vieres entre los prisioneros de 
Ra una hermosa muger, y apasiona- 
o de ella quisieres tenerla en matri- 
mot10, 

12. La harés entrar en tu casa, don- 
de se raeré los cabellos, y se cortarà las 


rado, y allí degollaràn ú la 
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niores civitatis illius tollent 
vitulam de armento, quae 
non traxit iugum, nec ter- 
rum seidit vomere, 

4. Et ducent eam ad val- 
lem asperam, alque saxo- 
sam, quae numquam arata 
est, nec sementem recepit: 
et caedent in ea cervices 
vitulae: 

5. Accedentque sacerdotes 
filii Levi, quos elegerit Do- 
minus Deus tuus, ut mini- 
strent ei, et benedicant in 
nomine eius, et ad verbum 
eorum omne negotium, et 
quidquid mundum, vel im- 
mundum est, iudicetur. 

6. Et venient maiores na- 
tu civitatis illius ad inter- 
fectum, lavabuntque manus 
suas super vitulam, quae 
in vaile percussa est, 

1. Et dicent: Manus no- 
strae. non efluderunt san- 
guinem hunc, nec oculi vi 
derunt: 

8. Propitius esto populo 
tuo Israel, quem redemisti, 
Domine, et ne reputes san- 
guinem innocentem in me- 
dio populi tui lsrael. Et 
auferetur ab eis reatus san- 
guinis: 

9. Tu autem alienus eris 
ab innocentis cruore, qui 
fusus est, cum feceris, quod 
praecepit Dominus. 

10. Si egressus fueris ad 
pugnam contra inimicos tuos, 
et tradiderit eos Dominus 
Deus tuus in manu tua, ca- 
ptivosque duxeris, 

Hl. Et videris in numero 
captivorum mulierem pul- 
chram, et adamaveris eamn, 
voluerisque habere uxorem, 

12. Introduces eam in do- 
mum tuam: quae radet c4e- 


Y 6. Hebr. Todos los procesos y todas las heridas. Supr. xvu. 8. 


. 


sariem, et circumcidet un- 


gues, 

13. Et deponet vestem, 
in qua capta est: sedens- 
que in domo tua, flebit 
patrem,: et matrem suam 
tuno mense: et postea in- 
trabis ad eam, dorimiesque 
cum illa, et erit uxor tua. 

14. Si autem postea non 
sederit animoj tuo, dimit- 
tes eam liberam, nec ven- 
dere poteris pecunia, nec 
opprimere : per potentiam: 
quia humiliasti eam. 

15. Si habuerit homo uxo- 
ges duas, unam dilectam, 
et alteram odiosam, genue- 
Fintque ex eo liberos, et 
fuerit filius odiosae primo- 
genitus, 

16. Volueritque —substan- 
tiain inter filios suos divi- 
dere: non poterit filium di- 
jectae facere primogenitum, 
et praeferre filio odiosae, 

l/7. Sed filium odiosae a- 
gnoscet primogenitum, da- 
bitque el de his, quae ha- 
buerit cuncta duplicia: iste 
est enim principium libero- 
rum eius, et huic debentur 
primogenita..— 

- 18. Si genuernt homo f- 
lium contumacem, et pro- 
tervum, qui non audiat pa- 
tris, aut matris imperium, 
et coèrcitus obedire con- 
tempserit: 

19. Apprehendent eum, et 
ducent ad seniores. civita- 
tis ilius, et ad portam iu- 
dicij, 

20. Dicentque ad eos: 
Filius noster iste protervus, 


Y 19. Esto supone que por lo 
re— de ejemplos. 
16. Hebr. lit. Delante del 
cuando él vive. 


CAPITULO XXI. 
ufias" como se hace en el duelo: 


13. Dejarà el vestido con que fue he. 
cha prisionera: y quedóndose de asiento 
en tu casa,:llorarà ú eu padre y é su 
madre por un .mes: despues de lo cual 
la tomarés para tí, dormiràs con ella, y 
serà tu muger. / l 


14. Si en adelante no te agradare, 
la despacharós en libertad: ni podràs ven- 
derla por dinere, ni oprimirla por la fuer- 
za, porque tú la humillaste. 


15. Siun hombre tuviere dos muge- 
res,. de las que una es amada, y otra es 
aborrecida, y ambas le han dado hijos, 
y el hijo de la aborrecida fuere el pri- 


mogénito, 


16. Al repartir sus bienes entre los hi. 
jos, no podrà hacer mayorazgo al hijo 
de la querida, ni dar la preferencia so- 
bre el hijo dela odiada", 


17. Sino que reconoceré por primo- 
génito al hijo de la aborrecida, y le da- 
rú doble porcion de todos sus haberes, 
porque siendo el primero de sus hijos", 
se le debe el derecho de la primogeni- 
turd. 


18. Si un hombre tuviere un hijo re- 
belde €é insolente, que no atienda 4 log 
mandatos de su padre ó de. su madre, 
y castigado se niega con desprecio à 
obedecer, 


19. Préndanlo, y llévenlo ante los an- 
cianos de su ciudad, y ú la puerta don- 
de està el Juzgado, 


20. Y les" diràn: Ved aqui ú nues- 
tro hijo que es un rebelde y un insolen- 


comun ellas las dejaban crecer: este uso no ca. 


primogénito, que es hijo de la no amada: esto es, 


17. Hebr. El principio de su vigor, esto es, el primer fruto de su matrimonio, 
.. Y. 20. El hebréo repite: é los ancianos de su ciudad. Pero en lugar de zQNI, 
eenioribus, dice el samaritano, ANBI, viris, 4 los Bombies de su ciudad. 


Antes : 
de la era Cr. 
vulgar 


1451. 


Àntds 
de la era cr. 


vulgar 
1451, 


Gal. 11. 139. 


FBrod. xx. 
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te: desprecia Y desoye .nuestras recon 
venciones, y pasa la vida en la glotone- 
ría, en la disolucion y en log Convites. 


21. Lo apedrearú entóntes el pueblo 
de la ciudad, y morirà, para que quiten 
el mal de en medio de vosotros, y oyen- 
do todo Israel este ejemplar, se sobreco- 
ja de temor. 

22. Cuando un hombre Bubiere Co- 
metido.un delito digno de la pena de 
muerte, y condenado éú morir fuere col. 
g:do en un patíbulo, 

23. No permanecerà su cadàver en 
el madero, sino que serà sepultudo en el 
mismo dia, porqèe el què està colgàdo 
de un madero" es. maldito de Dios".. Y 
tú tendrús cundado de no manchar la tsere 
ra que.el Senor tu Dios te en dado 
en posesion. 
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et contumax est, monte 
nostra . audire contemnit, 
commessationibus vacat, et 
luxuriae, atque conviviis: 
21. Lapidibus eum obruet / 
populus civitatis: et mone- 
tur, ut auferatis malum de 
medio vestri, et Universus 
Israel audiens pertimescat. 
22. Quando peccaverit ho-- 
mo quod morte plectendum 
est, et adiudicatus morti 
appensus fuerit in patibulo: 
23. Non permanebit eada- 
ver eius m ligno, sed ia 
eadem die sepelietur: quia 
malediotus à Deo est, qui 
pendet in ligno: et nequa- 
Quam contaminabis Terram 
tuam, quam Borminus Deus 
tuus dederit tibi in Someé 
sionem, 


Y 93. Estas palabras in ligno, no se hallan en el hebréo, pero sí en Botes. 
tè. Viuge én el tom. m. la Disertacion sobre los suplicios, mi. ds 


los Números. 
id. 
y. cedri 


Hebr. lit. maledictio Dei. En el estilo de los Hebréos, en què mones Dei 
Dei, signifcan montes 6 cedros altíbimos, 


Ja expresion meledictib, 


Pei, 
dria significat, summa mategictiós el que esté colgado de un madero es el Best 


mas maldito. 


2 dE aa ps fia 


DOR PIDIGERE CO DERR OSOR GE ENS dni 


auoa 
de i 


CAPITULO XXIL 


í i Xamt: Ds ' 


Caridad pare con el prújimo. Muger Branca de no a eneontrado virgen. Pe. 


nas contra los que violaban 4 una doncel 


l. CuaNDO 'vieres que el buey ó la 
bveja, ó cuclguiera otro animal" de tu 
hermano andan extraviados, ho te pa: 
sarúg de largo", sino que los conducirús 
é tu hermano,. 


9. Por hermano entenderús ú todo 


humbre cualquiera que sea: y así, aunquè 


no sea tu vevino, y aun cuando no lo co- 
hozcas, no los abandonarús, sino que 
los conducirés ú tu casa, donde perma- 
necerún hasta que tu hermanol te lós 
pida y los reciba de tí. 


Y 1. Lo expresa el samaritano. 
Jdbid. Hebr. No los ocultards. 


"1. Nox videbig bovem fra- 
tris tui. aut ovem errantem, 
et praeteribis: sed reduces 
fratri tuo, 


2. Etiamsi non èst propin- 
quus frater tuus, nec nosti 
eum: duces in domum tuam, 
et erunt apud te quamdiu 
quaerat ea frater tuus, et 
tecipiat. 


9. Así lo dice el samaritano. Pero en la Tea lée: ana que ta herísa- 


no los busque y los seoobre. 


8. Bimiliter fàcies de asi 
mo, et de vestimento, et de 
omni re fratris tui, quae pe- 
rierit: si inveners eam, ne 
negligas quasi alienam. 


d. Si videris asinum fratris 
tui, aut bovem cecidisse in 
via, non despicies, sed suble- 
vabis cum €0. 

5. Non induetur mulier 
veste vimli, nec vir utetur 
veste feminea: abominabilis 
enim apud Deum est, qui 
facit heec. 

6. Si ambulans per viam, 
in arbore, velin terra nidtm 
uvis inveneris, et matrem pul- 
ls vel ovis desuper incuban- 
tem: non tenebis eam cum 


7. Sed abire patiéris, ca- 
ptos tenens filios: ut bene sit 
bi, et longo vivas tempore. 


8. Cum aedificaveris do- 
mum novan, facies murum 
tecti per eicuitum: ne effun- 
datur sanguis in domo tua, 
et ss reus labonte ahio, et m 
praeceps ruente. 


9. Non seres vineam tuam 
altero semine: ne et semen- 
tés quam sevisti, et quae na- 
seuntur ex vinea, pariter san- 
ctificentur. 

10. Non arabis in bove si- 
mul, et asino. 

il. Non induéris vestimen- 


to, quod ex lana linoque con- 


textum est. 


No los ocultarés. 
lt. Same 


tficentur, 
7, expresa el hebréo por 


mines enigméticos los mismos 
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3. Lo mismo harís con respecto al 
asno, 4 la ropa, ó cualquiera otra cosa 
que hubiere perdido tu hermano: cuam- 
do la encontrares, no la abardonarós, 
bajo el pretexto de que no es tuya, sH 
no de otro." 

4. Si Ves el asno, ó el buey, ó cual- 
quiera otro animal" de tu hermano cai- 
dos en el camino, no te quedarés indife- 
rente", sino que le ayudarés à levantarlos. 

La muger nose vestirúà trage de 
hombre, ni el hombre se pondré trage 
de muger, porque quien tal hace es abo- 
minable delante de Dios. 


6. Si andando por un camino en 
contrares en un 4rbol, ó en el suelo, el 
hido de un pàjaro, y é la madre cobi- 
jando los polluelos, 6 los huevos, no co- 
gerés ú la madre con sus hijos, 


7.: Sino que cogiendo 4 los polluelos 
la dejarés ir, ú fin de que acostumbrún- 
dote por estos actos de ptedad y de mise- 
ricordia é esercerla con tus hermanos, seas 
feliz y vivas mueho tiempo.: 

8. Cuando hayas edificado una casa 
neva, harús: vn pequeno pretil de apo- 
yo al rededor de tedo el techo, no sea 
que se derrame la sangre en tu casa, 
y que cayendo alguno de aquel lugar 


 8levado, sens culpable de su muerte, por 


no haber tomado esta precaucion. 

9. No sembrarés en tu vila otra ge- 
milla, no sea que la semilla que sem- 
brares y lo que nazca de la vifia se cor- 
rompan igualmente". 


10. No aratés con buey Y asnó tn- 
cidos 4 la par. La l 

11. No te vestiràs ropa tejida de la- 
na y de lino, para que dbrendus d no 
Yednir al culto del verdadeéro Dios el de 


los ídolos, y ú no unirie con personas. 


de otra religion, . 


3. Hebr. No podrés ocultarlo. 
4. Lo dice asi el samaritano. 


adulterentur, corrumpestur 

sonctificatus y sanctifisata, lo que expresa muy bien 

— Por semmtater y mereiris. Los preceptos de que se trata reprueban en tère 
desórdenes. / A 


: En el capitulo siguism. 


Aiteb 
de la era dr/ 


16GL 


LL 
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. 12. Pondrés cordones delgados 6 fle-- . 12. Funiculos in fimbris fa- 


ços" en las franjas de la capa" con que 
te cubrieres, ú los cuatro remates, 

13. Si ya casado un hombre con una 
muger, le tuviere despues aversion, 


14. Y buscando un pretexto para re- 
pudiarla, sin pagarle su dote, le impu- 
ta un crímen vergonzoso", diciendo: Me 
Casé con esta muger, Y al acercarme à, 
ella reconocí que no era doncella, 


15. La tomaréón su padre y madre, Y 
presentarún é los ancianos de la ciudad 
que estén en el tribunal de justicia las 
pruebas de la virginidad de su hija, que 
ella tendrú cuidado de guardar, 

16. Y dirà el padre: Yo he dado mi 
huja ú este hombre por muger, mas por 
cuanto al presente la aborrece.. 

A7. Le" imputa un crímen vergon- 
3080, diciendo: No encontré doncella ú 
tu hija: pues aquí estàn las pruebas de 
la virginidad de mi hija, y presentarén" 
al mismo tiempo la ropa delante de los 
ancianos de la ciudad: 


18. Y prenderén los ancianos é este 
hombre", yle harén sufrr la pena de. 
azotes", . 

. 19. Y ademas le condenarún é pa- 
gar cien sicios de plata, que daràún al 
padre de la muchacha, porque con una 
acusacion de infamia deshonró é una 
virgen de Israel: y la tendróú por muger, 


tin poderla. repudiar miéntras él viva. . 


. 20. . Pero. si es, verdad lo.que se le 
imputa, y sé entuentra que no era don- 


, XY 12. Hebr. Harés flecos. ui 


cies per quatuor angulos 
pallij tui, quo operiéris. 

13. Si duxerit vir uxorem, 
et Ípostea odio habuerit 
eam, 

14. Quaesieritque occasio- 
nes, quibus dimittat eam, ob- 
jiciens ei nomen pessimum, 
et dixerit: Uxorem. hanc ac- 
cepi, et ingressus ad eam 
non inveni virginem: 

15. Tollent eam pater, et 
mater eiús, et ferent secum 
signa virginitatis eius ad se- 
piores urbis, qui in porta 
sunt: 

16. Et dicet pater: Filiam 
meam dedi huic uxorem:, 
quam quia odit, 

17. Imponit ei nomen pes-. 
simum, ut dicat: Non inveni 
filiam tuam viginem: et ecce 
haec sunt signa virginitatis 
filiae ineae: expandent ve- 
stimentum coram senioribus 
civitatis: 

18. Apprehendentque se- 
nes urbis aihllius virum, et 
verberabunt illum, 

19. Condemnantes insuper 
centum siclis argenti, ques 
dabit patri puellae: quoniam 
diffamavit nomen pessimum 
super virginem: Israel: ha- 
bebitque eam uxorem, et 
pon. poterit dimittere eam 
omnibus diebus vitae su2e. 
20. Quod si verum est, 
quod objicit, et non est in. 


. dbid. Vénse la Disdrtacion sobre los trages de los Hebréòs, que precede al Ecle- 
siústico, tom. xi. Por lo demas, el hebréo no habla aquí de la capa: dice sencilla- 
mente: en los cuatro remates de tu cubierta. Comparando esta ley con la del li. 
bro de los Números cap. xv. V 38, se creyó que aquí se trataba de la cape, pero 
eomo es diferente la expresion, podria creerse que aquí se habla de la cubierta 


de la cama. 


14. Hebr. Y que le impute ocasiones de bablades, y que esparsa contra ella 


eapació infamantes. 


17. Este pronombre que falta en el hebréo, se ve en el -samaritano. 


i Dis Samar. él presentara. 
"Pid. Hebr. Le corregirài. 


Este pronombre que no 8e halla en el hobréo, 86 lés en el samaritame. 


puella inventa virginitas: 

Dl. Ejicient eam extra fo- 
res domús patris sui, et la- 

idibus obruent vin civitatis 
ihus, et morietur: quoniam 
fecit nefas.in Ismael, ut for- 
nicaretut in domo patris gui: 
et auferes malum de medio 
tut. 

22. Si dormierit vir cum 
uxore alterius, uterque mo- 
rietur, id est, adulter et adul- 
tera: el auferes malum de 
Israel. l 

23. Si. puellam virginem 
desponderit vir, et invene- 
rit eam aliquis in civitate, et 
concubuerit cum ea, 

94. Educes utrumque ad 
portam civitatis illius, et la- 
pidibus Oobruèntur: puella, 
quia non clamavit, cum 
esset in civitate: vir, quia 
humiliavit uxorem proximi 
sui: et auferes malum de 
medio tui. 
25. Sin autem in agro re- 
pererit vir puellam, quae de- 
sponsata est, et apprehen- 
dens concubuerit cum ea, 
ipse morietur solus: 

26. Puella nihil patietur, 
nec est rea mortis: quoniam 
sicut latro consurgit contra 
fratrem guum, et occidit ani- 
mam eius, ita et puella per- 

est. 

27. Sola erat in agro: cla- 

mavit, et nullus afluit, qui 
hberaret eam. 
F28. Si invenerit vir puel- 
lam virginem, quae non ha- 
bet sponsum, et apprehen- 
dens concubuerit cum illa, 
et res ad iudicium venerit: 

29. Dabit qui dormivit 
cum ea, patri puellae quin- 
quaginta siclos argenti, et 
babebit eam uxorem, quia 


Y 21. Hebr. Se le harú salir 
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cella la muchacha cuando 88 cusó, 

21. La echarún fuera de la puerta 
de la casa de su padre", y la apedrea- 
rún los habitantes de aquella ciudad, y 
morirà, porque cometió un crímen de- 
testable en Israel, fornicando en la casa 
de su padrei y quitaràs el mal de en 
medio de tu pueblo. 


22. Bi durmiere un hombre con la 
muger de otro, ambos morirón, el adúl- 
teroy la adúltera, y quitaràs el mal de 
en medio de Israel. 


23. Si un hombre se hubiere des- 
posado con una jóven doncella, y alguno 
encontràndola en la ciudad, la correm- 
piere, 

24. Sacarés é los dos à la puerta de 


la ciudad, y seràn apedreudos: la jóven : 


Es no gritó estando como estaba en 
a ciudad, y el hombre porque abusó de 
la muger de su prójimo, y quitarés el 
mal de en medio de tu pueblo. 


4 


25. Si un hombre encuentra en el 
campo é una doncella desposada, Y vio- 
lentàndola la deshonra, él solo morirà: 


26. La joven no serà castigada ni es 
digna de muerte, porque de la misma 
manera que se arroja un ladron' con- 
tra su hermano, y le quita la vida, así 
sufrió la jóven tal violencia: 


97. Estaba sola en el campo, dió vo- 
ces, Y no se presentó quien la librara. 


28. Si un hombre encuentra ú una 
jóven doncella que no està desposada, 
y forzàndola la deshonra, los jueces des- 
pues de tomar conocimiento del caso, 


29. Condenaràn al que la deshonró, 
ú daral padre de la muchacha cincuenta 
siclos de plata, como para reparar 3u 
honor, y la tomarú por muger, porque 


4 la puerta de la casa de su padre. 


de la era, CEs 
vulgar 
1451. 


Lev, xx. 10, 


Exod. zxú. 
16. 


ua 


en 


Beér. xn. 2. 


Num. XXn.5. 
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abusó de ella, ní podrà repudiaria en toda humiliavit ilam: non pote- 


su vida. 


30. Ningun hombre se casarí con la 
muger de su padre, ni descubrirà en ella 
lo que el pudor debe ocultar". 


mit dimittere esin cunctis die- 
bus vitae 8u36. 

30. Non accipiet homo 
axorem patris sui, nec reve- 
labit operimentum elus. 


V 30. Vulg. Jit. operimentum ejue. Hebr. patris ejus, esto es, no destubriró en 
ella la vergúenza de su padre. Puede fundarse esto en lo que se dijo en el Levi. 
tico, que con motivo de la union íntima de dos esposos en una sola carne, el ul. 


traje hecho 4 la esposa del padre, recae sobre el padre mismo. Lev. zvui. 8. 


COLOMA ACA Al ll OAC Sl CC ll ST P P COS ANA AO 


CAPITULO XXIII. 


Personas que no debian admitirse en la Sinagoga. Plureza del campamento. Usura. Votos. 


1. Es eunuco, en el cual lo que Dios 
destinó ú la conservacion de la especie, 
hubière sido cortído, majado 6 cerce- 
nado, no entrarà en la asambléa del 
Selior, nt se le pondrú en el número de 
los jueces de su pueblo". : 

9, El bastardo, esto es, el nacido de 
muger prostituta", no entrarà en la agam- 
bléa del Senior hasta la décima gene- 
racion. 


3. El Ammonita y el Moabita que 
Racteron del incesto de Lot con sus hi- 
jas, no entraràn jamas en la asambléa 
del Seiior, ni aun despues de la décima 
generacion, 

4. Porque no quisieron presentarse 
delante de vosotros con pan y agua 
cuando estabais en camino, despues que 
salisteis de Egipto, y porque soborna- 
ron" é hicieron salir contra tíó Balaam, 
hijo de Beor", de Mesopotomia que està en 
Siria, para que te. maldijese: 


5. Pero el Seior tu Dios no quiso 
escuchar ú Balaam, úntes porque te ama- 


1. Non intrabit eunuchus, 
atiritis, vel amputatis test 
culis, et abscisso veretro, 
ecclesiam Domini. 


2. Non ingredietur marm- 
zer, hoc est, de scorto na- 
tus, in ecclesiam Domini, 
usque ad decimam genera: 
tionem. 

3. Ammonites, et Moabi- 
tes, etiam post decimam ge- 
nerationem, non intrabunt 
ecclesiam Domini, in aeter- 
num: l 

4. Quia noluerunt vobis 
occurrere cum pane, et 
aqua in via, quando egres- 
si estis de fÈgypto: et a 
conduxerunt contra te 
laum filium Beor de Meso- 
potamia Syriae, ut maledi- 
ceret tUbj: 

5. Et noluit Dominus Deus 
tuus audire Balaam:vertitque 


Ç 1. No goraré de los privilegios y ventajas exteriores de su pueblo. 
2. Mamzer, Roc est, de ecorto matus. El autor de la Vulgata comservó la voz 


hebréa, y anadió la explicacion. Los Setenta y la mayor parte de los intérpretes lo 
dan el mismo sentido que la Vulguta. Opinan otros que mus bien significa un ex- 
trangero, pero ena 86 verí que no todos los extrangeros quedaban excluidos. 


Infr. 1. y8. 
i 4. Hebr. lit. Y re ganó é hizo venir. Esto solo ee entjende del Moabè- 
ta que fue el único culpable de este crimen. Tambien podria significar el hebrée: 
Y porque se ganó é Rixo venir. Mas aun esto seria solo relativo al Moabita. 

Ibid, Aiade el hobréo: de le ciudad de Petor. Núm. xxi. 15. 


maledictionem eius in be- 
nedictionem tuam, eo quod 
diligeret te. 

6. Non facies cum els pa- 
cem, nec quaeras eis bona 
cunctis diebus vitae tuae in 
sempiternum. 

7. Non abominaberis Idu- 
maeum, quia frater tuus est: 
nec ptium, quia adve- 
na fuisti in terra eius. 

8. Qui nati fuerint ex eis, 
tertia generatione intrabunt 
in ecclesiam Domini. 


9. Quando egressus fueris 
adversus hostes tuos in pu- 
gnam, custodies te ab omni 
re mala. l 
10. Si fuerit inter vos ho- 
mo, qui nocturmo pollutus 
sit somnio, egredietur extra 
castra, 

ll. Et non revertetur, 
priusquam ad vesperam la- 
vetur aqua: et post solis occa- 
sum regredietur in castra, 

12. Habebis locum extra 
castra, ad quem egrediaris 
ad requisita naturae, 

13. Gerens paxillum in bal- 
teo: cumque sederis, fodies 
per circuitum, et egesta hu- 
mo operies 

14. Quo relevatus es (Do- 
minus enim Deus tuus ambu- 
lat in medio castrorum, ut 


eruat te, et tradat tibi ini- 


micos tuos) et sint castra tua 
sancta, et nihil in eis appa- 
reat foeditatis, ne Gori. 
quat te. 

15. Non trades servum 
Domino suo, qui ad te con- 


ser 
6. Habitabit tecum in lo-. 
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ba, lo obligó  darte bendiciories, en vez de 
maldiciones que queria echarte. 


- 6. No harés la paz con estos pueblos, 
ni les procurarés jamas bien alguno" mién. 
tras vivas, 


7. 'No abominarés al Iduméo, porque 
es hermano tuyo, ni al Egipcio, porque 
fuiste extrangero en su tierra.. 


8. Losque nacieren de estos dos pue- 
blos, entraràn en la asambléa del Senior 
é la tercera generacion, y seràn reuni- 
dos ú su pueblo. i 

9. Cuando marchares contra tus ene- 
migos para combatirlos, ten cuidado de 
abstenerte de cualquiera accion mala, 


10. Si algun hombre entre vosotros 
se ha hecho impuro en el sueno duran- 
te la noche, saldrà fuera del campa- 
mento, i 

ll. Y no volverà hasta que en la 
tarde se haya lavado con agua: y pues- 
to ya el sol regresarà ú los reales". 


12. Tendrés un lugar fuera del cam- 


pamento, ú donde iràs para las necesi-. 


dades naturales: 

13. Y llevando una estaca en el cinto", 
cuando quisieres desahogarte, cavarús en 
rededor, y cubrirés las heces con la tierra 
que sacaste 

14. Despues de haberte desahogado, 
porque el Seior tu Dios anda en medio 
del campamento para librarte de todo 
peligro, y entregar en tus manos ú los 
enemigos. Por lo mismo cuidaràs de que 
tus reales sean puros 4 santos, y que no 


haya en ellos cosa que los ensucie, no sea: 


que el Sefor te abandone. 

15. No entregaràús à su duelio el es- 
clavo que maltratado injustamente por él, 
se refugiare contigo. 

16. JEntónces habitarà contigo donde 


6. Hebr. lit. No buscarés ni su paz, ni su bien. 


H. 


Lo mismo dice aquí el samaritano, bien, que en distintos tórminos: no re. 
Derels basta que haya lavado su carne con agua, Y ya puesto el sol volverú este 
mbre al eampamento. 


Y 13. Hebr. dif. con te balinza. Supónese que los Hebréos llevaban en la cin. 
tura una balanza para pesar el dinero, como aun se 2 entre algunos pueblos. . 


TOM. IV. 


Antes 

de la era cr, 
vulgar 
1451. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1491. 
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guste, Y vivirà seguro y tranquilo en 
me de tus ciudades, sin que lo mor- 
Ufiques..: 

17. No habrú entre las hijas de ls- 
rael ninguna muger prostituta, ni forni- 
cador y abominable entre los hijos de 


ael. 

183. No ofrecerés enla casa del Se- 
Bor tu Dios la recompensa de la pros- 
titucion ni el precio del perro", sea cual 
fuere el voto que hayas hecho, pues que 
uno Y otro es abominable delante del 
Sefior tu Dios. i 

19. No prestaréús  usura 5 tu her 
mano, ni dinero ni granos ni cualquiera 
otra Cosa: , 


20. Sino solo é los extrangeros". Pres- 
taréús é tu hermano lo que necesite sin 
recibir ninguna usura, para que el Sefior 
tu Dios te bendiga en todo lo que hi- 
cieres en la tierra de que ves ú entrar 
en posesion, : 


91. Cuando hubieres hecho un voto 
al Seior tu Dios, no difieras su cum- 
plimiento, porque el Senor tu Dios te lo 
demandaré: y si lo retardares se te im- 
putarà ú pecado. 


22, Si no llegas 4 prometer, no pe- 
carós. 

23. Pero una vez que haya salido la 
palabra de tu boca, la cumplirés, y ha- 
rés como lo prometiste al Sefior tu Dios, 

uesto que lo hiciste por tu propia vo- 
untad, y lo declaraste por tu boca. 


24. Cuando entrares en la vina de 
tu prójimo, podràs comer las uvas que 
quisieres, pero nada te llevarés para fuera. 


25. Si entrares en los sembrados de 
tu amigo, podrés cortar espigas y des- 

anarlas con la manos pero no po- 
rés meter en ellas la hoz. 
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co, qui el placuent, et in 
una urbium tuarum requie- 
scet: ne contristes eum, 

li. Non erit meretrix de 
filiubus Israel, nec scorta- 
tor de filiis Israel. 

18. Non ofleres mercedem 
prostibuli, nec pretium ca- 
nis in domo Domini Dei tui, 
quidquid illud est, quod vo- 
veris: quia abominatio est 
utrumque apud Dominum 
Deum tuum. 

19. Non foenerabis fratrn 
tuo ad usuram pecumam, 
nec fruges, nec quamiibet 
aliam rem: 

20. Sed alieno. Fratri au- 
tem tuo absque usura id, 
quo indiget, commodabis: 
ut benedicat tibi Dominus 
Deus tuus in omni opere 
tuo in terra, ad quam ingre- 
diéris possidendam. — 

91. Cum votum voverig 
Domino Deo tuo, non tar- 
dabis reddere: quia requiret 
ilud Dominus Deus tuus: 
et si moratus fneris, repu- 
tabitur tibi in peccatum,. 
22. Si nolueris poHiceri 
absque peccato eris. — 
23. Quod autem ysemel 
a est de labiis tuis, 
observabis, et facies sicut 
promisisti Domino Deo tuo, 
et propria voluntate, et ore 
tuo locutus es. 

24. Ingressus vineam pro- 
ximi tui, comede uvas quan- 
tum tibi placuerit: foras 
autem ne efferas tecum. 
25. Si intraveris in sege- 
tem amici tui, franges spie 
cas, et manu conteres: fi 
autem non metes. 


Y 18. Los mejores intérpretes entienden bajo este nombre los miamos desórdes 


nes 2 que se habló en el versiculo precedente. 


. Esta es una tolerancia permitida é los Judios 
89. ll samaritano no expresa aquí el Des 


por la dureza de sus eorazones. 


CAPITULO XXIV, 
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CAPITULO XXIV. 
Leyes sobre el divoroio. Humanidad con el deudor. Déjese 4 lòs pobres lo que que: 


da despues de la eosecha y la 


1. Si acceperit homo uxo- 
prem, et habuerit eam, et non 
invenerit gratium ante ocu- 
Jos eius propter aliquam foe- 
ditatem: seribet libellum re- 
pudij, et dabit in manu illius, 
et dimittet eam de domo 
sua. / , 

2. Cumque egressa alte 
fum maritum duxerit, 

3. Et ille quoque oderit 
eam, dederitque ei libellum 
repudij, et dimiserit de do- 
mo sua, vel certe mortuus 
fuent: l 

4. Non poterit prior mari- 
tus recipere eam in uxorem: 
quia polluta est, et abomi. 
nabilis facta est coram Do- 
Mmino: ne peccare facigs Ter- 
Tam tuam, quam Dominus 
Deus tuus tradiderit tibi pos- 
sidendam. qe 1 at 

5. Cum acceperit homo 
nuper uxorem, non proce- 
det ad bellum, pec el quip- 
o necessitatis ipiunge- 

publicae, sed vacabit 
absque culpa domi supe, 
ut unó anno laetetur cum 
uxore sua, 

6. Non accipies loco pigna- 
ns inferiorem, et superio- 
rem molam: quia apimam 
suam opposuit tibi. — ) 


7. Si deprehensus fuerit 
homo  solicitaps. —fratrem 


vendimja. 


l. Sr un hombre despues de haberse 
casado con una muger, y vivido con 
ella", la llegare ú ver despúes con dise 
gusto por algun defecto vergonzoso", harà 


Antes 
la era cí 
vulgar 
3451. 


una escritura de divorcio, y poniéndola Matt. v. 31. 
en manos de la muger, la despedirà de Marc. x. 4. 


su casa. 


9, Si habiendo salido se casare con 


up segundo marido, 

8. Y este segunda tambien concibiere 
aversion 4 ella, Y asimismo la despidiere 
de su casa, despues -de darle el libelo 
de repudio: ó bien,si él llega à morir, 


4. No podrà el primer marido vol- 
verla à tomar por muger, porque quedó 
amancillada y abominable delante del 
Benor, por cuanto se casó con un segundo 
marido, estando vivo el primero". No per- 
mitas que se cometa semejante pecado 
en la tierra de que el Senor tu Dios te 
va ú poner en pogesion. . 

5. Cuando un hombre se haya casa. 
do poco úntes con una muger, no ha de 
ir la guerra, ni se le impondró ningun 
cargo público: sino que podré, sin que 
sea culpable por esto, dedicarse éú su ca- 


sa, y pasar un ana en alegría con su es- , 


posa. . 


6. No recibiràs en prenda la muela 
superior ó inferior de un molino, porque 
el que te la ofrece te empefia. su mis- 
ma vida, entregúndote el Único arbitrio 
de subsistencia que tiene. El 
7. Si fuere sorprendido un hombre 


tendiendo redes à su bermano" para 


Ya. Hebr. lit et duxerit eam. Samar. et intraverit ad eam, et durerit eam. Una 


expreeion semejante s0 hallà en el hebréo en el cap. xxi. 


13. La seinejanza de 


Sonidos pudo hacer confundir estas dos.expresiones, VBA ALIH, TBALH. 

id. Véase la Disertacion eobre el divorcio, que precede é este libro. 

4. . Hebr. El primer marido Que la repudió no podrà otra vez tomarla por mu- 
ger despues que fue amancillada, porque esto es abominable delante del Setior. Se. 
fia una accion: detestable la de un hombre que volviera 4 tomar í su mugur des- 
pue: que esta se hubiera casado con otro. 

Y 71. Hobr. Si un hombre robg alguno de entre de hermanos, 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
4491. 


Num, xu. 10. 


Exod. XXn. 
96. 27. 


Luc. xix. 18. 
Toèb. iv. 15. 


4. Reg. xiv. 6. 
2. Par.xxv.4. 
Ezech. xvi. 
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sacarlo de entre los hijos de Israel, y ha- 
biéndolo vendido como esclavo ha reci- 


bido el precio, seré castigado de muer- 


tes y quitaràs con eso el mal de en me- 
dio de tu pueblo. 

8. Evita con el mayor cuidado todo 
lo que te pueda hacer contraer la pla- 
ga de la lepra: al efecto, ejecuta todo 
lo que te ensenaren los sacerdotes" del 
linage de Leví, conforme é lo que les 
he mandado, y cúmplelo con exactitud, 
porque de otra manera, Dios para cas- 
tigarte te herirú con esta plaga. 

9. Acordaos del modo con que el 
'Sefior vuestro Dios trató éú Maria en el 
camino despues que salisteis de Egipto. 
Si le desobedeceis, 08 tratarú de la mus- 
ma suerte. 

)0. Cuando cobres é tu prójimo al- 
guna cosa que te deba, no entraréús en 
su casa para quitarle alguna prenda: 


11. Sino que te quedarés afuera, y 
te daré lo que tuviere: 

12. Si fuere pobre, la prenda que te 
haya dado no pasaré la noche en tu casa. 


13. Sino que se la volveréús inmedia- 
tamente, àntes que se ponga el sol, pa- 


ra que durmiendo con su ropa te ben- 


diga, Y tengas mérito en presencia del Se- 
nor tu Dios. 


14. No negarés" al indigente y al po- 
bre lo que le debas, ya sea tu hèrma- 
no, 6 ya siendo forastero viva .contigo 
en tu pais Y en tu ciudad: 


15. Sino que le pagarés en el mis- 
mo dia, úntes que se ponga el sol, el 
salario de su trabajo, porque es un po- 
bre, y con esto se mantiene, no sea que 
clame contra tí al Seiior, y se te impu- 
te ú pecado. 


16. No se harú morir é los padres 
por los hijos, ni à los hijos por los pa- 
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suum de filiis Israel, et veu. 
dito eo acceperit pretium, 
interficietur, et auferes ma- 
lum de medio tui. 


8. Observa diligenter, ne 
incurras plagam leprae, sed 
facieg quaecumque docue- 
rint te sacerdotes Levitici 
generis, iuxta id, quod prae- 
cepi eis, et imple solicite. 


9, Mementote, quae fece- 
Tit Dominus Deus vester 


 Marise, in via cum egre- 


deremini de ògypto. 


10. Cum repetes à prox- 
mo tuo rem aliquam, quam 
debet tibi, non ingrediéris 
domum eius ut pignus au- 
feras: 

NI. Sed stabis foris, et ille 
tibi proferet quod habuerit. 

12. Sin autem pauper est, 
non pernoctabit apud te 
Pignus, 

13. Sed statim reddes ei 
ante solis occasum: ut dor- 
mieng in vestimento su0, 
benedicat tibi, et habeas iu- 
stitiam coram Domino Deo 
tuo. 


— 14. Non negabis merce- 


dem indigentis, et pauperis 
fratris tui, sive advenae, qui 


tecum moratur in terra, et 


intra portas tuas est:.— , 

15. Sed eadem die reddes 
ei pretium laboris sui ante 
solis occasum, quia pauper 
est, et ex eo sustentat anl- 
mam suam: ne clamet con 
tra te ad Dominum, et re- 
putetur tibi in peccatum. 

16. Non occidentur patres 
pro filiis, nec filii pro pe- 


Y 8. Hebr. lit. juzta omne quod. Samar. justa emnem legem quam, segun todes 


las dc Pa que los sacerdotee 
Y 14. Hebr. dif, No retendrés. 


tribus, sed unusquisque pro 
peccato suo morietur. 

17. Non pervertes iudicium 
advenae, et pupilli, nec au- 
feres pignoris loco viduae 
vestimentum. 

IS. Memento, quod ser- 

vieris in AE gypto, et eruerit 
te Dinirius Deus tuus inde. 
Ídcirco praecipio tibi, ut fa- 
cias hanc rem. 
— 19. Quando messueris sé- 
getem in pH tuo, et obli- 
tus manipulum reliqueris, 
non revertéris, ut tollas 
illum: sed advenam, et pu- 
pillum, et viduam auferre 
patiéris, ut benedicat tibi 
Dominus Deus tuus in omni 
opere manuum tuarum. 
L 20. Si fruges collegeris oli- 
varum, quidquid remanserit 
in arboribus, non revertéris 
ut colligass sed relinques 
advenae, pupillo, ac viduac. 
21. Si vindemiaveris Vi- 
neam tuam, non colliges re- 
manentes racemos, sed ce- 
dent in usus advenae, pu- 
pilli, ac viduae. 

22. Memento quòd et tu 
servieris in fEgypto, et id- 
eirco praecipio tibi ut fa- 
cias hanc rem. 
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dres, sino que cada cual morirú por su 
cado. 

17. No quebrantarés la justicia en la 
causa del extrangero ni" del huérfano, 
ni quitaràs 4 la viuda su ropa para te- 
nerla en prendas, / 

I8. Acuérdate que fuiste esclavo en 
Egipto, y que el Senior tu Dios te sacó 
de allí. Por tanto, te mando que hagas 
esto: 


19. Cuando hayas segado las mieses 
en tu campo, y por olvido dejàres una 
gavilla, no retornaràs para llevúrtela: si- 
no que la dejarús que la tome el extran- 
gero, el huérfano y la viuda, ú fin de 
que te bendiga el Senor tu Dios en to- 
das las obras de tus manos. 


20. Cuando cogieres los frutos de 
las olivas, no volveràs para recoger los 
que se hayan quedado en los úrboles, 
sino que los dejarés para el extrangero, 
el huérfano y la viuda. 

21. Cuando hayas vendimiado tu vi- 
fia, no iràs ú recoger los racimos que 
quedaren: sino que serún para el extran- 
gero, el huérfano y la viuda. 


22. dAcuérdate que tú tambien fuiste 
esclavo en Egipto, y por eso te impon- 
go este precepto. 


Y 17. La conjuncion et-no estí expresada ni en el hebréo ni en el samarita. 


no, 
culo como en el 


que da motivo ú sospechar que originalmente se habria leido en este versí. 
19. 20. y 21: el extrangero, el huéríano y la viuda: así se lée 


tambien en el griego de los Setenta. 


- 
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CAPITULO XXV. 


Pena de azotes. Obligacion del hermano para casarse con la viuda de su hermano. 
Orden de destruir ú los Amalecitas. 


: 


L. Sr fuerit causa inter ali- 
quos, et interpellaverint iudi- 
ces: quem iustum esse per- 
spexerint, illi iustitiae pal- 
mam dabunt: quem impium, 


I. Si hubiere pleito entre dos hom- 
bres, y estos pusieren el asunto delante 
de los jueces", serà justificado por estos, 
y ganaró el negocio aquel que receno- 
cieren tener la justicia de su parte, Y 


Y 1. Hebr. lit. Delante del juicio, esto es, delante de la reunion do los juecés. 


Antes 
de la era cf. 
vulga 
mn 








Antes 
de la era ef. 


vulgar 
M5L. 


2. Cor. x1. 24. 
1. Cor. ix. 9. 
1. Tim. v. 18. 
Matt. xa. 
9 


4. 
Marc.xn. 15. 
C. XX, 2B. . 


Ruth. av. 5. 
et segq. 
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condemyén de impiedad al que juzgaren 
impío. 

2. Si juzgaren que quien cometió là 
falta merece ser azotado, le mandarón 
tender en el suelo, y que le azoten en 
su presencia", el número de. azotes se 
proporcionarà é la calidad del delito, 


3. Con tal que no pasen sin embar- 
go de cuarenta, no sea que tu herma- 
no salga despedazado dmiserablemente 
ú tus ojos, espectúculo indigno de tí que 
debes rebosar en caridad. 

4. No atarús la boca al buey que 
trilla tus mieses en la era, 8tno que le 
dejarús en libertad de comer. 

Cuando vivieren juntos dos herma- 

nos en la misma ciudad ó en el mismo 
pais, y uno de ellos muriere sin hijos, 
no se casarà la muger del difunto con 
otro, sino con el hermano de su mari- 
do, quien la tomarà por muger, y darú 
sucesion ú su hermano: 
6. Al primogénito de los hijos que 
tuviere de ella", le pondrà el nombre 
de su hermano, para que el nombre de 
este no se borre en Israel. 

7. Si no quiere casarse con la mu- 
ger de su hermano que le es debida por 
ey, irà la muger úla puerta de la ciu- 
dad, y dirigiéndose ú los ancianos les 
dirà: N6 quiere el hermano de mi ma- 
rido suscitar en Jsrael el nombre de su 
hermano, ni tomarme por muger. 


8. Inmediatamente lo haràn llamar, 
y le preguntaràn. Si respondiere: No 
quiero casarme con esta muger, 


9. Esta se le acercarà en presencia . 


de los ancianos, y le quitarà del pie et 
calzado, como para castigarle de que no 
quiere merer el pie en la familia de su 
hermano, ni tomar posesion de su he- 
rencia, y ella le escupirà el rostro di. 


V 2. Vénse la Disertacion eobre los euplicios, 
T08, tom. 1. ' 
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condemnabunt impietatís, 


2. Sin autem eum, qui pec- 
cavit, dignum viderint pla- 
gis: prosternent, et coram 
se facient verberari. Pre 
mensura peccati erit et pla- 
garum modus: 

3. Íta dumtaxat, ut qua- 
dragenarium numerum non 
excedant: ne foedè lacera- 
tus ante oculos tuos abeat 
frater tuus. 

4. Non ligabis os bovis 
terentis in area fruges tuas, 


5. Quando —habitaverint 
fratres simul, et unus ex eis 
absque liberis mortuus fue- 
rit, uxor defuncti non pubet 
alteri: sed accipiet eam fra- 
ter eius, et suscitabit semen 
fratris sui: 

6. Et primogenitum ex es 
filium nomine illius appel- 
labit, ut non deleatur no- 
men. eius ex Israel. 

7. Sin autem noluerit ac 
cipere uxorem fratris suh 
quae ei lege debetur, per- 
get mulier ad tam civi- 
tatis, et interpellabit maio- 
res natu, dicetgue: Noa vult 
frater viri mei suscitare no 
men fratris sui in Israel: neç 
me in coniugem sumere. 

8, Statimque aceersiri eum 
facient, et interrogabunt. Si 
responderit: Nolo eam uxo- 
rem accipere: 

9. Accedet mulier ad eum 
coram senioribus, et tollet 
calceamentum de pede eius, 
spuetque in faciem illius, et 
dicet: Sic fiet homini, qui 
non aedificat domum fratris 


que precede al libre de los Núme- 


V 6. Hebr. Y el hijo mayor que ella tuviere se ensalzaré sobre el nombre (é 


por el nombre) del hermano: esto es, pasírú 


por heredero del hermano, y maB" 


tendrí su nombre y su familia. La palabra filiue, que falta en el hebrée, se halls es 


el samaritano, 


gui. 


10. Et vocabitur nomen 
illius in Israel, Domus dis- 
talceati. 

El. Si habuerint inter se 
iurgium viri duo, et unus 
contra alterum rixari coepe- 
rit, volensque uxor alterius 
eruere virum suum de ma- 
nu fortioris, miseritque m2- 
num, et apprehendernt ve- 
renda eius. 

12. Abscindes manum illius, 
nec flectèris super eam ulla 
misericordia. 

13. Non habebis in sac- 
culo diversa pondera, maius 
et minus. 

14. Nec erit in domo tua 
modius maior, et minor. 

15. Pondus habebis iu- 
stum, et verum, et modius 
aequalis, et verus erit tibi: 
ut multo vivas tempore su- 
per Terram, quam Dominus 
Deus ,tuus dederit tibi: 

16. Abominatur enim Do- 
minus tuus eum, qui facit 
haec, et aversatur omnem 
miustitiam. 

I7. Memento quae fecerit 
tibi Amalec in via, quando 
egrediebaris. ex /Egypto: 

i8. Quomodo occurrerit ti- 
bi: et extremos agminis tui, 
quilassi residebant, ceciderit, 
quando tu eras fame, et la- 
bore confectus, et non ti- 
muerit Deum. 

19. Cum ergo Dominus 
Peus tuus dederit tibi re- 


quem, et subiecerit Cunctas 


per circuitum natiònes in 
Terra, quam tibi pollicitus 
est: delebis nomen eius sub 
caelo. Cave, ne obliviscaris. 


CAPITULO XXV, 


ls 
ciendo: Así se ha de tratar al que no 
quiere establecer la casa de su hermano. 

IG. Y su casa se llamarà en Israel, 
la .casa del descalzado. 


ll. Si hubiere una pendencia entre 
dos hombres, y empezaren 4 renir, Yy la 
muger del uno queriendo librar à su 
marido de las manos del mas fuerte, echare 
su mano sobre él, y le asiere por una 
parte que el pudor no permite nomb rar", 


12. Le cortarús la manó, sin dejarte 
ablandar por la compasion hàcia ellà. 


13. No tendrús reservadòs varios pe- 
sos", unos mayores y otros menores: 


14: Ni habrà en tu casa una me- 
dida mayor y otra menor: 

15. Tendràs un peso justo y verda- 
dero, ni habrú en tu casa mas que una 
medida que seré la verdadera, y siempre 
la misma, para que vivas mucho tiempo 
sobre la tierra que el Sefior tu Dios te 
dar: 

16. Porque el Seior tu Dios abo- 
mina al que hace tales cosas, y abor- 
rece toda injusticia. 


l'. Acuérdate de lo que te hizo Ama- 
Joc en el camino, cuando saliste de 
Egipto", 

18. Cómo te salió al encuentro, é 
hizo pedazos 4 los últimos de tu ejér- 
cito, ú quienes el cansancio obligó 4 
que se quedasen atras, estando tú sin 
aliento por el hambre y los trabajos, 
y no tuvo temor de Dios. 

19. Luego pues que el Senor tu Dios 
te diere descanso, y que te hava suje- 
tado todas las naciones. del contorno 
en la tierra que te prometió, borrarús 
el nombre de Amalec de debajo del cie- 
lo. Cuidado, no lo olvides. 


Y 11. En vez de la palabra hebréa, BMSB1V, in bterenda ejtis, que no se eneuentra 
em otra parte, se lée en el samaritano, BBSRO, in carnem ejus. El sentido es el mismo. 
Y 13. Hebr. lit. Muchas piedras. Se usaba antiguamente de piedras en lugar 


de pesos. 
Y 17. Exodo, v. 17, 


- 
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CAPITULO XXVI. 


Ceremónias que se habian de observar cuando se ofrecian las primicias de los frutos. 


vul 
1451. 


Il. CuaNpo hubieres entrado en el 
pais. de què te ha de poner en pose- 
sion el Seior tu Dios, cuando ya fueres 
su duelo y te hayas establecido en él, 


2. Tomarés las primicias de todos" 
los frutos de la tierra, yY puestas en un 
canasto, iràs al lugar que el Senor tu 
Dios hubiere escogido' para que sea 
inyocado" en él su nombre: 


3. Allà, acercàndote al Sacerdote que 
lo fuere.por entónces, le dirús: Públi- 
camente confieso en este dia delante del 
Sehor tu Dios", que entré en la tierra 
que con juramento é nuestros padres 
prometió darnos. 


. 4. Y tomando el sacerdote con sus 
manos el canasto, lo pondrà delante del 
altar del Seior tu Dios: 


5. Y dirés en presencia del Sejor 
tu Dios: Cuando Laban el Siro persi- 
guió à mi padre Jacob, este sc retiró ú la 
tierra de Canaan, despues bajó à Egipto', 
y moró allí como extrangero con muy 

s personas, pero creció despues hasta 
rmar un pueblo grande y poderoso, que 
sc multiplicó infinito, l 


6. Los Egipcios sin embargo, zelo- 
808 por la bendicion que Dios nos daba, 
nos afligieron y persiguieron, agovióndo- 
nos con cargas insoportables: 

1. Mas clamamos al Seior, al Dios 
de nuestros padres quien nos oyó, y 
dando una mirada favorable à nuestras 
aflicciones, trabajos y angustias ú que es- 


1. Cumque intraveris Ter- 
ram, er Dominus Deus 
tuus tibi daturus est .poesi- 
dendam, et obtinueris eam, 
atque habitaverisin ea: 

2. Tolles de cunctis frugi- 
bus tuis primitias, et pones 
in cartallo, pergesque ad 
locum, quem Dominus Deus 
tuus elegerit, ut ibi invoce- 
tur nomen eius: 

3. Actedesque ad sacer- 
dotem, qui fuerit in diebus 
illis, et dices ad eum: Pro- 
fiteor hodie. coram ——Dony- 
no Deo tuo, quod ingressus 
sum in Terram, pro qua iu- 
ravit patribus nosiris, ut da- 
ret eam nobis. . 

4. Suscipiensque sacerdos 
cartallum de magau tua, po- 
net ante altare Domini Dei 

5. Et loquéris in conspectu 
Domini Dei tui: Syrus per- 
sequebatur patrem meum, 
qui descendit. in digyptum, 
et ibi peregrinatus est in pau- 
cissimo . numero: esevitque 
in gentem magnam, 8€. ro- 


— bustam, et infinitae multitu- 


dinis. 

6. AfAixeruntque nos L- 
8yptii, et persecuti sunt im- 
ponentes onera gravissima: 


7. Et clamavimus ad Do- 
minum Deum patrum no- 
strorum: qui exaudivit. nos, 
et respexit humilitatem npo- 


Y 2. La palabra cunctis, no se halla en el samaritano. 


Ibid. Samar. Escogió. 
yi Hebr. lit. Habitar, 


3. O mas bien, segun los Setenta, mi Dios. Esto es, anHs, Deo mes, en ves 


de aLmc, Deo tuo. 


5. Hebr, dif, Mi padre era un Siro próximo 4 morir de Àembre, cuamdo ba. 


ió é Egipto. 


- 


CAPTTULO XXVI. 


stram, et laborem, atque an- 
gustiam: 

8. Eteduxit nos de JEgy: 
pto in manu fòrti, et brachio 
extento, in ingenti pavore, 
in signis, atque portentis: 


9. Et introduxit ad locum 
istum, et tradidit nobis Ter- 
ram lacte, et melle manan- 
tem. 

10. Et idcirco se offero 

imitias. —frugum T'errae, 
Cen Dominus dedit mihi. 
Et dimittes eas im conspe- 
ctu Domini Dei tui, et ado- 
tato Domino Deo tuo, 

11. Et epulaberis in o. 
mnibus bonis quae Dominus 
Deus tuus dederit tibi, et 
domui tuae, tu, et Levites, 
et advena, qui tecum est. 

12. Quando compleveris 
decimam cunctarum frugum 
tuarum, anno decimarum 
tertio, dabis Levitae, et ad- 


è 


vehae, et pupillo, et viduae, 


ut comedant intra portas 
tuas, et saturentur: 

13. Loquérisque in con- 
spectu Domini Dei tui: Abs- 
tuli quod sanctificatum est 
de domo mea, et dedi illud 
Levitae, et advenae, et pu- 
pillo, ac viduae, sicut iussi- 
 8ti mihi: pon praetenivi man- 
data tua, nec sum oblitus 
imperi) tui. 

14. Non comedi ex eis in 
luctu meo, nec separavi es 
in qualibet immunditia, nec 
expendi ex his quidquem in 
re funebri. Obedivi voci Do- 
mmi Dei mei, et feci omnia, 
sicut praecepisti mihi. 

j5. ice de sanctuario 
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tàbamos reducidos, 


. 8. Nos sacó de Egipto con 8u mano 


omnipotente y brazo extendido, espar. . 
ciendo un terror" extraordinario entre es- . 


ea pueblos por milagros y prodigios inqu- 
S. 

9. Y nos introdujo en este pais, Y 
nos dió esta tierra de donde corren ar 
royos de leche y: de miel. 


10. Y por tanto, ofrezco ahora las 
primicias de los frutos de la tierra que 
me dió el Sefior, para manifestarle mà 
reconocimtiento. Dejarós despues estas pri- 
micias delante del Sefior tu. Dios, y ha- 
biendo adorado al Sefior tu Dios, 

11. Comeràs con alegria de todos los 
bienes que el Senor tu Dios te hubiere 
dado 4 tí y útu familia, tú, y el Levita 
y el farastero que esté contigo, : 


)9. Cuando hubieres acabado de dar 
el diezmo de todos los frutos, darés èa- 
da tres anos los diezmos" al Levita, al 
extrangero, al huéríano y é la viuda 
para que coman en medio de, vosotros, 
y se sacien: o LE 


13. Y diréús esto delante del Senor 
tu Dios: He quitado de mi casa lo que 
te estaba Cconsagrado, y se lo dí al Le- 
vita, al extrangero, al huérfano y é la 
viuda, como me lo mandaste, yo no he 


preceptos, 


14. No he comido de estas cosas 
en mi luto", no las he separado para 


servirme de ellas en usos profanos, ni 


las he empleado en los funerales de los 
muertos, como Racen los idolatras/' sino 
que obedecí ú la voz del Seior mi Dios, 
y ejecuté todo lo que me mandaste. 
15. Vuelve pues los ojos desde tu 


Y 8. En vez del hebréo, MRA, pavore, dice el samar. MRAB, Disione. Habiendo he. 


gran ruido con 


eho un 
Y 19. Véase el cap. Xiv. 


v L prodigios. 


14. Hebr. dif. Yo no he comido en mitrabajo, cuando trabajaba en recogerlas. 
Ibid. Hobr. Nada he dado al muerto, esto es, ú Adonis ó Fegor. Véase la Di 
Gertacion sobre Beelfegor, que procede al Lov. tom. Di. 


TOM. —JV. 
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UE 


. despreciado tus órdenes, ni olvidado tus 
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Santuario, y desde el lugar en que mo- 
ras en lo mas alto de los cielos, y ben- 
dice ú tu pueblo de Jarael, y ú Ja tierra 
que nos diste, conforme al juramento 
que hiciste ú nuestros padres, tierra de 
donde corren arroyos de leche y de miel. 

16. Hoy te manda el Senor tu Dios 
observar estos mandamientos Yy leyes, 
guardarlos y cumplirios con todo tu co- 
razon y con 1oda tu alma. 


17. Elegiste hoy al Senor, renovanda 
la alianza que hizo conttgo, para que sea 
tu Dios", ú fin de que andes en sus ca- 
minos, practiques eus ceremonias, precep- 
tos y leyes, y obededcas ú su imperio. 


18. Y el Senor te escogió de nuevo 
en este dia para que seas su pueblo pe- 
culiar, como te lo ha manifestado, 4 fin 
de que observes sus preceptos, 


. 19. Y te haga el pueblo inas ilustre 
de todas las naciones que ha criado, pa- 
ra alabanza, fama y gloria suya, Y que 
seas el pueblo santo .del Senor tu Dios, 
como te lo tiene dicho. / 
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tuo, et de excelso caclorum 

habitaculo, et benedic pos 

pulo tuo lergel, et 'Ferrae, 

quam, dedisti nobis, sicut iu- 

pr patribus nosíris, terrae 
cte, et melle manenti. 

16. Hodie Dominus Deus 
tuus praecepit tibi, ut facias 
mandata haec, atque iudicia: 
et custodias, et impleas ex 
toto corde tuo, et ex tota 
anima tua. 

17. Dominum elegisti ho. 
die, ut sit tibi Deus, et am. 
bules in vis eius, et custo-: 
dias ceremonias illius, et 
mandata, atque, iudicia, et 
obedias eius imperio. 

18. Et Dominus elegit te 
hodie, ut sis ei populus 
peculiaris, sicut locutus est 
tibi, et custodias omnia prae- 
cepta illius: 

19. Et faciat te excelsio- 
rem cunctis gentibus, ques 
creavit, in laudem, et no- 
men, et gloriam suam: 'ut 
sis populus sanctus Domini 
Dei tui, sicut locutus est. 


Y 17.y siguientes. Hebr. dif. Me encargaste en este dia declarar al Seiior, que 
él seria tu Dios, que andarias en sus caminos dando cumplimiento 4 sus precep- 


tos, sus órdenes 


leyes, y obedeciendo 4 eu voz, y en este mismo dia me encargóú: 


el Seiior te manifestase, que tú serés el puoblo que le pertenezca en propiedad, co: 


mo te lo prometió, si fueres fiel en cumplir sus 


lebre y un brillo seialado, y que serés el 
mo te lo prometió. 


sus preceptos, 
4 todas las naciones que crió, y te Àarú materia de alabanza, 
pueblo consagrado al Sefior tu Dies, co- 


Sea te sobrepondré 
ndote un nom re cé. 
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CAPITULO XXVII. 


Orden para levantar un monumento mas allé del Jordan. Ceremonial que debia guar- 
darse al pronunciar las maldiciones y bendiciomes sobre los montes Garizim y Hebal. 


l. Morszs con los ancianos de ls- 
rael aun mandó esto al pueblo, dicien- 
de: Guarda" todos los mandamientos que 
te prescribo el dia de hoy. 


2. Y cuando hayas pasado el Jor- 


VV 1. Hobr. lit. Custodi. Samar. Custadite. 


1. PRascePir autem Moy- 
ses, et seniores Ísrmel, pos 
pulo dicentes: Custodite o- 
mne mandatum, quod prae- 
cipio vobis hodie. a 
2. Cumque transieritis. Jor- 


CAPITÚLO XXVII, 


daiem im Terram, quam 
Dominus Deus tuus dabit 
tibi, eriges ingentes lapides, 
et calce levigabis eos, 

: 3. Ut possis in eis seribe: 
re omnia verba legis 'huius 
lordane transmisso: ut in: 
troeas Terram, quam Domi- 
nus Deus tuus dabit tib), ter: 
ram: lacte, et mele manant 
tem, sicut iuravit patribus 
tuis. qe A 
4. Quando ergo transieri- 
tis lordanem, etígite lapi- 
des, quos ego hodie praeti 
pió vobis, in monte Hebal, 
et levigabis eos calce: - 

- 5. Et aedificabis ibi 'altaré 
Domino Deo tuo, de lapi: 
dibus, quos ferrum nón tg: 
tigit, 

- 6. Et de saxis . informibus 
et impolitis: et offeres supet 


€0 holocausta Domino Deo 
tuo, da 
i, Et immolabis hostius 


pacificas, comedesque ibi, 
et epulabens coram Domi- 
no Deo tuo: 

8. Et scribes super lapides 
omnia verba legis huius pla- 
ne, et lucidé. 


9. Dixeruntque Moyses, et 
sacerdotes Levitici generis 
ad omnem Israelem: Atten- 
de, et audi Israel: Hodie 
factus es populus Domini 
Dei tui: 

10. Audies vocem elus, 
et facies màrdata, atque 
rustitias, quas ego praeci- 
pio tibi. 

ll. Praecepitgue Moyses 


P8 

dan, y entrado en la tierra que el Se- 
flor tu Dios te daró, erigirós grundes pie- 
dres que alisaràs con cal, 


18. Para que puedas escribir en ellas 
todas la Dalabras de la ley quete doy", 
cuando hayas pasado el Jordan para 
ue entres en la tierrà que el'Seior tu 
Dios te darà, tierra de donde corren ar 
royos de leche yde miel,- como el: Se- 
nor lo juró ú tus padres. o 


4. Luego pues que hayaig pasado el 
jordan, erigid las: piedras sobre el -mon- 
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Ezod. xx. 25. 


te Hebal", como o8 lo mando el did dé Jos, vu. 31. 


hoy, aliséndolas con una capa de cal. 


5: 'Tambien levantarós allí al Senor 
tu Dios un altar de piedras que no ha- 
ya tocado el hierro, 


6. De piedras en bruto y sin pulir: Y 
ofreceràs sobre este altar holocaustos al 
Senor tu Dios. 


7. Inmolarés hostias pacíficas, de que 
comeréús con alegria en este lugar, en 
presencia del Senior: tu Dios. 


8. Y escribiràs distinta y claramente 
sobre las piedras que hayas erigido to- 
das las palabras de la ley que te pre- 
sento. 

9. Moises y los sacerdotes del lina- 
ge del Leví dijeron ademas í todo ls- 


rael: Atiende, 6 Israel, y escucha: hoy has 


sido constituido el pueblo santo del Se- 
Nor.tu Dios": 


10. Escucha pueg su voz, y observa 


los preceptos y leyes que te prescribo. 


1. En aquel dia mandó Moises al 


yy 3. Unmoe. lo entienden de todo el Deuteronomio, otros del Decélogo: otros de 
las bendicionès y maldiciones pronunciadas en los montes Hebal y Garizim. Josué, vii. 32. 
XY 4. Los samaritanos ponen aqui éú Garizim en lugar de Hebal. Hay opiniones 
dè que con esto habian querido dar mas autoridad ú su ternplo, edificado sobre esta 


ijontajia. 


Pero cutndo fueta' cièrto que Dios hubiera mandado levantar en ella un 


altar, no se seguiria que se le debiera levantar templo tambien. 
Y 9. Hebr. lit. Populus Domino Deo tuo. Samar. Populus sanetus Domino Deo 
(uo, como en el capítulo precedente V 19. El pueblo sento del Sefior tu Dios. 


'Àntes 


de la era cr. 
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pueblo, diciéndòle: 
12. Despues que hayais pasado el 
Jordan, se situaràn Simeon, Leví, Judà, 
Issacar, José y Benjamin", Àtjos todos de 
Liay de Raquel, sobre el monte Garizim 
para bendicir al pueblo, 


13. Y Ruben, que por su crímen per- 
dió el derecho de primogenitura, Gad, 


. Aser, Neftali, Dan, htjos de esclavas, 


y Zabulon, htjo último de Lia, se colo- 


carón del otro lado sobre el monte He- 


bal pera maldecirie". l 
. 14. Y entonarún los Levitas en al. 
ta voz, y diràún en presencia de todo el 
puebla de Israel: 

i5. Maldito el hombre que hace una 
imàgen de escultura ó de fundicion abo- 
minada del Seior, y obra de la mano 
de un artífice, y la coloca en un lugar 
oculto, para honrarla en lo particular, 
y responderà todo el pueblo, y diré: 
Amen. 

16. Maldito el que no honra é su pa- 
dre y ú su madre: y responderú todo el 
pueblo: Amen. 


l'7. Maldito el que cambia los lími- 
tes de la heredad de su prójimo: y res- 
ponderà todo el pueblo: Amen. 


18. Maldito el que hace que se extra- 
víe el ciego en el camino, y responderà 
todo el pueblo: Amen. 


19. Maldito el que viola la justicia 
en la causa del extrangero, del huérfano 
y de la viuda: y responderé todo el pue- 
blo: Amen. 

20. Maldito el que duerme con la mu- 
ger de su padre, y que  descubre la co- 
bertura de su lecho: y responderàú todo 
el pueblo: Amen. 


21. Maldito el que duerme con cual- 
quiera bestia que sea, y responderú to- 
do el pueblo: Amen. 

22, Maldito èl que duerme con su 
bermana hija de su padre ó de su madre: 


12. GSamar. Benjamim. 


LIBRO DEL DEUTERONOMIO, 


Pego m die illo, dicens: '. 
12. Hi stabunt ad bene 
dicendum populo super mon- 
tem Garizim, lordane trans 
misso: Rimeon, Levi, ludas, 
lesachar, Joseph, et Benia- 
min. 

13. Etè i isti sta- 
bunt ad maledicendum in 
monte Hebal: Ruben, Gad, 
et Aser, et Zabulon, Dan, 
et Nephthali. 


. 14. Et pronunciabunt Le- 
vitae, dicentque ad omnes 
viros Israel excelsa voce: —- 

15. Maledictus homo, qui 
facit sculptile, et confiatie, 
abominationem Domini, 0: 
pus manuum artificum, po- 
netque illud in abscondito: 
et respondebit omnis po: 
pulus, et dicet: Amen. 

16. Maledictus, qui non 
honorat patrem suum, et 
màtrem: et dicet omnis po- 
pulus: Amen. 

l'7. Maledictus, qui trans- 
fert terminos proximi sul: 
et . dicet Omnis —populus: 
Amen. 

18. Maledictus, qui erra 
re facit caecum in itinere: 
et dicet omnis vpopulus 
Amen. 

. 19. Maledictus, qui perver- 
tit iudicium advenae, pupil 
li, et viduae: et dicet O- 
mnisg populus: Amen. L 

20. Maledictus, qui dormt 
cum uxore patris sui, et 
revelat operimentum lectu- 
li eius: et dicet omnis po- 
pulus: Amen. / 
21. Maledictus, qui dormit 


 Cum Omni iumento: et dicet 


Omnis populus: Amen.. 
29. Maledictus, de dormit 
Cum sorore 8ua, fia patrté 





CAPITULO XXVII. 


gui, vel màtris mune: et di-- y responderí todo el pueblo: Amen. 


get Omnis populus: Amen. 
23, Maledictus, qui dormit 
eum socru sua: et dicet 
omnis populus: Amen. 

24. Maledictus, qui clam 
percusserit proximum suum. 
et —dicet omnis populus: 


Amen. 

25. Maledictus, qui accipit 
munera, ut percutiat ani 
mam sanguinis jnnocentis: 
et dicet omnis populus: 
Amen. 

. 26. Maledictus, qui non 
permanet in sermonibus le- 
gis huius, nec eos. opere 
perficit: et dicet omnis po- 
pulus: Amen. 


23. Maldito el que duerme con su 
suegra: y responderà todo el pueblo: 

men. 

24. Maldito el que hiriere traidora- 
mente í su prójimo, y responderà todo 
el pueblo: Amen. 


— 25. Maldito el que recibe regalos pa- 
ra derramar la sangre inocente, Y res- 
ponderéó todo el pueblo: Amen. 


26. Maldito el que no persevera fir- 
me. en todas" las palabras de esta ley, 
y moles pone por obra: y responderó, 
todo el pueblo: Amen. 


Y 26. Esta palabra que falta en el hebréo se halla en el samaritano, en el grie. 
go de los Setenta, y en San Pablo al citar este pasagè en su carta é los Gúla. 


tes, 1. 10. 
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CAPITULO XXVIII. 


Bendiciones prometidas 4 los que observen la ley del Seior. Maldiciones contra los 


infractores. 

1. Si autem audieris vo- 
cem Domini Dei tui, ut 
facias, atque custodias o- 
mnia mandata eius, quae 
ego praecipio tibi hodie, fa- 
ciet te Dominus Deus tuus 
excelsiorem cunctis genti- 
bus, quae vergantur in terra. 
-'. Venientque super te 
maniversae benedictionesistae, 
et apprehendent te: si ta. 
men  precepta eius audie- 


Fi8. 

83. Benedictus tu in civi- 
tate, et benedictus in agro. 
- 4. Benedictus fructus ven- 
teris tui, et fructus terrae 
tuae, fructusque iumento- 
Fum tuorum, greges armen- 
torum tuorum, et caulae 
ovium tuarum. 


1. 8r oyeres la voz del Senor tu Dios, 
guardando y observando todos sus man- 
damientos que te prescribo el dia de 
hoy, el Benor tu Dios te ensalzaréú s0- 
bre todas las naciones que existen so- 
bre la tierra. l 


9. Vendréún sobre tí todas estas ben- 
diciones, y serús colmado de ellas si obe- 
deces sus preceptos. 


3. Serús bendito en la ciudad, y bem- 
dito serés en los campos.———. 

4. Seró bendito el fruto de'tu vien- 
tre, el fruto de tu tierra y. el fruto de 
tus bestias, tus manadas de vacas, Y tus 
rebanos de ovejas" seràn benditos. 


Y 4. Hobr. dif. Las ventregadas de tus vacm y de tas ovejes. 
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5. Benditos serén tus granerosl,, y los 
frutos que te sobren participarén de la 
misma bendicior. 

6. Serés bendito al principio ja 

de todas tus acciones. 
- 7. Haré el Senor que los enemigos 
que: se levanten contra tí, cai dey. 
ribados é tus pies. Por un camino ven 
dràn 4 atacarte, y por otros sicte hui- 
rún de tu presencia, 


8. Derramaróú el Sefior sus bendicio- 
nes sobre tus bodegas, y sobre todos los 
trabajos de tus manos, y te bendecirà 
en la tierra que hayas recibido de él. 


9. En tí se suscitarú el Senor, y se 
formaró un pueblo santo, conforme te lo 


.juró, con tal que guardes Tos mandamien- 


tos del Sefior tu Dios, y andes en sus 
caminos. 


10. Y veróún todos los pueblos de la 
tierra, que con verdad tienes el nombre 
de pueblo de Dios, y te temerún. 


NM. Te colmaró el Sefior abundan- 
temente con toda clase de bienes, mul- 
tiplicando el fruto de tu vientre, el fru- 
to de tus ganados, y el fruto de tu tier- 
ra, la que con juramento à tus padres 
prometió darte. 


12. Abrirà el Senor el cielo que es 
su tesoro riquísimo, para derramar 4 su 
tempo la lluvia sobre tu tierra, y ben- 
decirà todas las obras de tus manos. Pres- 
taràs ú muchos pueblos, y tú de nadie 
tomarés prestado. 


Sa: s 


- 
ela 2 4 


.4 88. Te pondré el Senor siempre és la 
cabeza, de los. pueblos, y no detms de 
ellos: estarós siempre encima, léjos de es- 
tar debajo: con tal que oigas los manda- 
mientos del Senor tu Dios que te pres- 
cribo en este dia, que los guardes Y pon- 


'Benedicta horreà tus, 
et benedictae reliquiae tuné, 


6. Benedictus ens tu: im 
grediens, et egrediens, 

7. Dabit Dominas inimi- 
C08 tuos, qui consurgunt ade 
versum —te, corruemfes in 
conspectu tuo: per una 
viam venient contra te, et 
per meplem fugient -é facie 
tua, 

8, Emittet Domitue boné 
dictionem super cellarta t0, 
et BUpGr OMmia opera Ma- 
nuum tuarum: benedicetqué 
ei in terra, quam accepe- 


8. Suscitabit te Dominus 
sibi in populum sanctum, 
sicut iuravit tibi: si custo- 
dieris mandata Domini Dei 
tui, et ambulaveris in viis 
eius. 

10. Videbuntque omnes 
terrarum populi, quòd no- 
men Domini invocatum sit 
super te, et timebunt te. 

ll. Abundare te faciet Do- 
minug ormnibus bonis, íru- 
etu uteri tu), et fructu iu. 
mentorum tuorum, fructu 
terrae tuae, quem iuravit 
Dominus patribus tuis, ut 
daret tibi. 

12. Apeniet Dominus the- 
sauruim suum: optimum, caeè 
lum, ut tribuat pluviam ter- 
rae tuae in tempore suor 
benedicetque cunctis opert- 
bus manuum tuerum. Et 
foenerabis gentibus mulu9y, 
el ipse ú nullo foemus ac- 
Cipies. 

13, Constituet te Domi- 
nus in caput, et non ip cau- 


dam: et eris semper syp 


el non subter: si tamen aUu- 
diaris mandata Domin: Des 
tui, quae ego preecipio'tte 


Y 5. Hebr. tus cabastos, El- pan se sipva 0n canastes ó cpstas. 


CAPFITULO XXVIII. 


bi: hodie, et custodieris, et 
feceris, 
. 14. Ac nop declinayeris 
ab eis, nec ad dexteram 
nec ac sinistram, nec se- 
cutus fueris deos altenos, 
que colueris eos. 
lb. Quòd si audire nolue- 


vis vocem Domini Dei 'tjj,. 


ut custodias, et facias' o. 
mnia mandata eius, et ce- 
temonias, quas ego preeci. 
pie tibi hodie, venient eu- 
per te omnes maledictiones 
iMae, et apprehendent te. 
16. Maledictus gris in ci, 
vitate, maledictus in agro. 
17. Maledictam horreum 
tuum, et maledictae reli- 
quiae tuae. — 

18, Maledictus fructus ven- 
trs .tui, et fructus terrae 
tuae, armenta boum tuo- 
rum, et greges ovium tua- 
rum. . 

19. Maledictus eris ingre- 
diens, et maledictus egre- 
diens. : 

20. Mittet Dominus super 
te famem, et esuriem, et 
increpationem in omnia ope- 


ra tua, quae tu facies: do- 


nee: epnterat te, et perdat 
velqciter, propter adinven- 
tjones tuas pessimas, in qui- 
bus reliquisti me. 

1. Adiungat tibi Domi- 
nus pestilentiam, donec con- 
sumat te de terra, ad. quam 
ingredieris —possidendam. 
92, Percutiat te Dominus 
egestate, febri et frigore, 
ardore et aestu, et aére 
Corrupto, ac rubigine, ét 
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gas en pràctica, 


l4. Sin inclinarte ni ú derecha ni 4 
izquierda,. y que no sigas ni adores ú los 
dioses extrangeros, 


15. — Pero si no quisieres escuchar la 
voz: del. Senor, tu Dios, y no guàrdas y 
cumples todos sus mandamientos y ce- 
remonias que te prescribo en este dia, 
vendràn sobre tí todas estas maldiciones, 
y te agoviarún, 


16. Serés maldito en la ciudad, y mal- 
dito serús en los campos. 

li. Maldito tu granero", y los frutos 
que te sobraren serún malditos. 


i8. Maldito serú el fruto de tu vien- 
tre, el fruto de tu tierra, y el fruto de 
tus bestias", tus manadas de vacas y los 
rebanos de tus ovejas" tambien lo seràn. 


19. Seràs maldito en el principio y 
en el fin de todas tus acciones, 


20. Enviarà el Senor sobre tí la in- 
digepcia y el hambre, y echarà su mal- 
dicion sobre todas tus obras", hasta que 
te haga polvo, y te extermine prontamen- 
te, por causa de tus acciones llenas de 
malicia, por las cuales le habràs aban- 


donado. - 


21. Te afligirà el Senor con la pes- 
te, hasta que te haga perecer en la tier- 
ra de que vas ú entrar en posesion. 

22. Te castigarà el Senor con mise- 
ria y pobreza, con calentura y con fio, 
con calor ardiente,,con corrupcien del 
aire y anublo", y te perseguirà hasta que 


VY 17. Hebr. Tu canasto. Supr. V 5. 
18. El samaritano aquí lo expresa como en el V 4. 

Ibid. Hebr. dif. Las ventregadas de tus vacas y de tus ovejas. 

V 20. Hebr. dif. El Senior enviarú contra tí la maldicion (Samar. La amargu- 
va), y la turbacion, heriró todo lo que emprendas. Esto es, en lugar del hebréo HMARH, 
maledictionem, en el samaritano se lée, HMRH, amaritudinem. 

22. Estéón muy divididos los intérpretes acerca de la significacion, de las vo. 
tes de este versiculo en el original egestate febri: tambien estún reunidas estas dos pa. 
palabras en el Levítico xxvi, 16., donde la Vulgata traduce, egestete el ardore. 


Antes 
de la era cr. 
vulgas, 
1491. 


Lev. xIm. 
14. et segq. 
Thren. un. 17. 
et segq. 
Baruc. 1. 20. 
Malacà. u. 2 
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perezcas del todo. 

23. El cielo que esta sobre tí seré 
como de bronce, le negarú sus lluvias 
dulces y fecundantes, y serà como de hier- 
ro que no dé fruto alguno, la tierra que 

isas. 

E 24. Enviarú el Senor sobre tu tier- 
ra nubes de polvo" en vez de lluvias, y 
harú caer del cielo sobre tí ceniza", has. 
ta que quedes reducido 4 polvo. 

25. El Senor te harú caer delante de 
tus enemigos: por un solo cammo mar- 
charés contra ellos, y por siete huirés, y 
serús dispersado" por todos los reinos de 
la tierra. 


26. Tus cadéveres serviràún de alimen- 
to é todas las aves del cielo, y ú todas 
las bestias de la tierra, sin que nadie se 
tome el trabajo de ahuyentarias. 

Te heriró el Senor con úlceras, 
como hirió al Egipto en otro tiempo: te 
mandaró tambien sarna y comezon" de 
que no puedas curarte en la parte del 
cuerpo por donde la naturaleza desecha 
él resto de los alimentos. 

28. Te mandarú el Senor frenesí", 
ceguedad Y furor: i 


29. De manera que andaràs 4 tien- 
tas en medio del dia, como lo acostum- 
bra el ciego sepultado en las tinieblas", 

no lograrús lo que ge fer emprendido. 

n todo tiempo seràs denigrado calum- 
niosamente, y oprimido por la-fuerza, sin 
que haya quien te libre. / 

30. Te casarés con una muger, y otro 
fa tomaró para sí", edificaràs una casa, 
y no la habitarús, plantarés una vifia, y 
no recogerós su fruto. 


31. BSerú inmolado tu buey delante 
de tí, Y no comerés de él: ú tus ojos se- 


. Polvo. 
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persequatur, donec pereas, 

23. Sit caelum, quod su 
pra te est, aeneum: et ter 
ra, quam calcas, ferrea. 


94. Det Dominus imbreng 
terrae tuae pulverem, et de 
caelo descendat super te 
Cinis, donec conteraris. 
25. Tradat te Dominuf 
corruentem ante hostes tuos: 
per unam viam egrediaris 
contra eos, et per septem 
fugias, et dispergaris per o- 
mnia regna terrae: 

26. Srnque cadaver tuum 
in escam cunctis Vvolatili- 
bus caeli, et bestiie  terrae, 
et non sit, qui abigàt. 
27. Percutiat te Dominus 
ulcere JEgypti, et pàrtem 
corporis, per quam sterco- 
ra egeruntur, seabie quo- 
que, et prurigine: ita ut cr 
rari nequeas. , 
28. Percutiat te Dominus 


amentia, et caecitate, aC 


furore mentis, 

29. Et palpes in meridie, 
sicut palpare solet caecus 
in tenebris, et non dingas 
vias tuas. Omnique tempo- 
re calumniam aistineas, et 
opprimaris violentia, nec ha: 
beas, qui liberet te. 

30. Uxorem accipiss, .et 
alius dormiat cum ea 
mum aedifices, et non ha- 
bites in ea. Plantes vineam, 
et non vindemies eam. 
81. Bos tuus immoletur 
coram te, et non comedas 


1 


25. Hebr. dif. Estaréísen la emocion. No se sabe bien cnél es el sentido del textes 
27. Es incierto el significado de las voces del original. 


98. 'Fal es el sentido del hebréo. 


Y 829. Todo esto explica manifiestamente el estado ú que fueron reducidos IQ 


Judios despues de Jesucristo. 


30. Vuig. lit. Et aliue dormiat cum ea. De esta. maners explicen los Rabi. 
nos la voz de que usa Moises. El hebrég podrim traducirse: darés esponselos é uns 


muger, y otro se caesarú con ella. 


CAPÍTULS XXVIII, 


el e0, Asnus tuus rapia- 


tur in conspectu tuo, et non 


reddatur tibi. Oves tuae 
dentur inimicis tuis, et non 
sit, qui te adiuvet. 

32. Fin tem, et fline tuae 


tradantur alteri populo, vi-. 


dentibus oculis tuis, et de. 
ficientibus ad conspectuat 
eoruin tota die, et non sit 
fomitudo in manu tua. 

833. Fructus terrae tuae, 
et omnes labores tuos co- 
medat populus, quem igno- 
ras: et sis semper calumniam 
Ei et oppressus eun- 

ètis diebus, 

34. Et stupens ad terro. 
rem eorum, quae videbuat 
oculi tui. 

c 85. Percutiat te Dominus 
ticere pessimo m genibus, 
et in SUFS, sanarique non 
possis à planta pedis usque 
ad verticem tuum, 

36. Ducet te Dominus, et 
regem tuum, quem consti. 
tueris super te, in gentem, 
quam ignoras tu, et pa- 
tres tui: et servies ibi dus 
alienis, ligno, et lapidi. 
97. Et eris perditus in pro- 
verbiem, ac fabulam omni- 
bus populis, ad quos te in- 
troduxerit Dominus. 

38. Sementem multam ia: 
ties in terram, et modicum 
congregabis: quia locustae 
devorabunt oimnia. 

89. Vimeam plantabis, et 
fodies: et vmum non bibes, 
nec €olliges ex ea quippiam: 
quoniam vastabitur vermi: 


bus. 
40. Ólivas habebis in o: 


183 
rà robado tu asno, Y ho te lo restitui- 
rún: serén entregadas tus ovejas ú tus:ene- 
migos, Y ninguno se tomarà el trabajo 
de auxiliarte. 


32. Tus hijos y tus hjas seràn. en. 
tregados é un pueblo extrangero, lo ve- 
fún tus 0jos, y se secàrún con la vista con- 
tinua de 84 Miserta, y tus manos no ten 
dràn vigar para librarios". 


33. Un pueblo desconocido ra tí, 
devorarú todo lo que tu tierra haya da- 
do, y todo el fruto de tu trabajo: seràs 
entregado siempre é la calumnia, y ex- 
puesto é la opresion todos los dias de tu 


34. Y quedarés como atónito y fue: 
ra de tí con el espanto de las cosas que 
vèràn tus ojos". 

35. Te mandaré el Sefior úlceras muy 
En as en las rodillas y en las pan- 

illas, y un mal iúcurable desde la plan- 
És Edo los pies hasta la coronilla de la 
cabeza. 

36. Te trasportaré el Senor é tí y ú 
tu rey" que hayas establecido sobre tí, 
é una nacion desconocida para tí Y pa- 
ta tus padres, y adorarés allí dioses ex- 
trangeros, à la madera y é la piedra: 


Quedarús redudido é la última 


miseria", y hecho el juguete y la fàbula - 


de: todos los pueblos 4 donde te lleva: 
re el. Sefior. 

38. Sembrarés muchos granos en tu 
tierra", y cogeràs poco, porque lo devo- 
rarón todo las langostas. 


39. Plantarés una vina y la trabaja- 
rés, péro no beberés el vino, m recoge: 
rús nada de ella, porque la destruiràn 
los gusanos. 


40. Tendrés olivares en todas tus tier- 


3 32. Hebr. Nada podrún tus manos contra Dios. 
a: Hebr. Y serús combò atacado de locura, con motivo de las cosas que ve. 


ojos. 
a 36. Esto se cumplió cuando Nabucodonosor conte é Babilonia al rey Joa. 


den 4 Bedecias. 4.0 Reg. xxiv. 15. 
"3 ebr. dií. Serés un objeto de pasmo. 


XXV. 


— Y 38. Hebr. dif, Tu campo darú mucho. 


— TOM, Ve 


24 
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ras, Y no podrés sacar aceite para Un- 
girte, porque todo caerà y perecerú. 


41. Darés al mundo hijos é hijas, y no 
tendrés el gusto de poseerlos, porque se- 
ràn llevados cautivos. 


42. El anublo" consumirà todos tus 
érboles y los frutos de tu tierra. 


43. El extrangero que vive contigo 
en tu pais, se ensalzarà sobre tí, y serà 
mas poderoso, y tú caeràs y estaràs de- 
bajo de él"... 


44. . El serà quien te prestarà dine- 
ro, y tú no le prestaràs. El estaré é la 
cabeza, y tu iréús detras de él. 


— 45. Caeràn sobre tí todas estas mal- 
diciones, y te agoviaràn hasta que perez- 
cas del todo: porque no escuchaste la 
voz del Senor tu Dios, ni observaste. sus 
mandamientos y las ceremonias que te 
prescribió. 


46. Estas maldiciones, digo, estaràn 
siempre sobre tí y tu posteridad, como 
una senal prodigiosa de la cólera de Dios 
sobre tí, 

47. Porque no has servido al Senor 
tu Dios con el reconocimiento y alegría 
de corazon, que demandaba la abundan- 
ca de todas las cosas que te habia da- 

o". 

48. Serús esclavo de un enemigo que 
el Seiior te enviaró, le servirús con ham- 
bre, sed, desnudez, y todo género de ne- 
cesidades: él te harú llevar un ,yugo de 
hierro, hasta que seas aniquilado. 


49. El Senor harú venir desde un 
pais remoto, y desde los fines de la tier- 
ra, un pueblo que se lanzarú sobre tí 
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mnibus terminis tuis, et non 
ungéris oleo: quia defluent, 
et peribuat. 

41. Filios generabis, et fi- 
lias, et non fruéris —els: 
quoniam ducentur in capti- 
vitatem. 

42. Omnes arbores nas, 
et fruges terrae tuae rubi- 
go consumet, 

43. Advena, qui tecum 
versatur in terra, ascendet 
super te, eritque sublimior: 
tu autem descendes, et eris 
inferior. 

44. Ipse foenerabit tibi, et 
tu non foenerabis el. Ípse 
erit in caput, et tu eris in 
caudam. RN 

45. Et venient super te 
emnes maledictiones istae, 
et persequentes appreben- 
dent te, donec intereus: quia 
non audisti vocem Domini 
Dei tui, nec servasti man. 
data elus, et ceremonias, 
quas praecepit tibi. 

46. Et erunt in te signa, 
atque prodigia, et in semi- 
ne tuo usque in sempiter- 
num: 

4. Eo quòd non servie- 
ris Domino Deo tuo in gau- 
dio, cordisque laetitia, pro- 
pter reruin omniuim abundan- 
tam. 

48. Servies inimico tuo, 
quem immittet tibi Domi- 
nus, in fame, et siti, et nu- 
ditate, et omni penuria: et 
ponet iugum —ferreum su- 
per cervicem tuam, donec 
te conterat. 

49. Adducet Dominus su- 
per te Gentem de longin- 
quo, et de extremis terrac 


Y 42. Segun algunos, la palabra original debe entendersc del grillo 6 dela cigarra. 
o Y 483. Los padres han interpretado esto acerca de la vocacion de los gentiles é 


la fe, y de su ensalzamiento sobre los Judios. 


47. Hebr. dif. Porque no has servido al Seior tú Dios con el contento Y 
alegria que encontraba tu corazon en medio de la abuadancia de todas las cosas. Iníf. 


XXXI. 20. xxxu. 15 


CAPITULO XXVIII, 


finibus in similitudinem aqui- 
lae volantis cum impetu: 
cuius linguam intelligere non 
possis: 

50. Gentem procacissimam, 
quae non deferat seni, nec 
misereatur parvuli, 

51. Etdevoret fructum iu- 
mentorum tuorum, ac fru- 
ges Terrae tuae: donec in- 
tereas, et non relinquat ti- 
bi triticum, vinum, et oleum, 
armenta boum, et greges 
ovium: donec te disperdat, 
52. Et conterat in cunctis 
urbibus túuis, et destruan- 
tur muri tui fírmi atque su- 
blimes, in quibus habebas 
fiducium in omni Terra 
tua. Obsideberis intra por: 
tas tuas in omni Terra tua, 
uam dabit tibi Dominus 

us tuus: 

53. Et comedes fructum 
uteri tui, et carnes fillorum 
tuorum et fillarum tuarum, 
h dederit tibi Dominus 

us tuus, in angustia et 
vastitate, qua opprimet te 
hostis tuus. 

54. Homo delicatus in te, 
et luxuriosus valde, invide- 
bit fratri suo, et uxori, quae 
cubat in sinu 'suo, 

55. Ne det els de carni- 
bus filiorum suorum, quas 
comedet: eo quòd.nihil aliud 
habeat in obsidione, et pe- 
nuria, qua vastaverint te ini- 
mici tui intra omnes portas 
tuas. / 

56. Tenera mulier et de- 
hcata, quae super terram 
mgredi non valebat, nec pe- 
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como una àguila sobre su presa, y cu- 
yo idioma no podràs entender": 


50. Pueblo insolente y fiero", que no 
tendrú ni respeto ú los ancianos, ni com- 
pasion ú los ninos mas pequefios: 

51. Devorarà todo el fruto de tus ga- 
nados, y las cosechas de tu tierra, hasta 
que perezcus: no te dejaró trigo, vino, 
aceite ni manadas de vacas, ni rebanos 
de ovejas", hasta que te destruya ente- 
ramente. , 


52. Te aniquilarà en todas tus ciu- 
dades: y quedarón arruinadas en toda 
la extension de tu pais, esas murallas 
tan fuertes y elevadas en que habias co- 
locado tu confianza. Quedarús sitiado 
dentro de todas las ciudades de la tierra 
que el Senor tu Dios te daré, 


53. Y comerés el fruto de tu vientre, 
y la carne de tus hijos y de tus hijas" 
que el Senor tu Dios te hubiere dado, 
ú tal extremo llegarú la miseria ú que 
te reduciràn tus enemigos. 


54. El hombre mas delicado de los 
tuyos, y mas entregado 4 los placeres, 
se recatarà de su hermano y de su mu- 
ger que duerme 4 su lado, 

55. Para no darles de la carne de 
sus hijos que comeró, por no hallar otra 
cosa de que alimentarse durante el sitio 
con que se verú estrechado, y en la ex- 
trema necesidad ú que te reduciràn vio- 
lentamente tus enemigos en el recinto 
de todas tus ciudades. 

56. La muger delicada, acostumbrada 
ú una vida blanda, que no podia ni an- 
dar, y que apenas asentaba el pie sobre 


Y 49. Esto puede entenderse como una profecia de lo que sucedió é los Judios 


con los Caldéos, ó con los Romanos, ó con unos y otros. En vez del hebréo iDAH, 
volabit, ee lée en el samaritano 1 mau, videbit, un pueblo que tendré la vista tam 
penetrante como el éúguila. 

50. Hebr. lit. Una nacion de semblante úspero. 

51. Hebr. dif. Ni las ventregadas de tus vacas, ni dè tus ovejas. 

53. Se verificó esta prediccion en el sitio de Jerusalen por Nabucodonosor, 
Baruc. n. 3. Tren. iv, 10, y en el último sitio de esta quea por Jos Romanos. — 


Antes 
de la era CP. 
vulgar 

1451. 


Thren. vv. 
10. 


Baruc. un. 8: 


Atès 
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la tierra por su demasiada molicie y 
delicadeza, rehusaré dar éú su marido que 
duerme é su lado, de la carne de su 
hijo y de su hija, 


57. Y de aquellas ismundicias que 
ha echado de sí despues de parir sy 
fruto, y de la carne de su hijo que acaba 
de nacer": porque se comerún en secreto 
É sus propios hijos, por no tener otra 
cosa de que alimentarse en la hambre 
cruel, ú que durante el sitio te redu- 
ciróún por la fuerza tus enemigos en el 
recinto de tus ciudades. 


. 58. 8i no guerdares y cumplieres tó- 
des las palabras de esta ley que estàm 
escritas en este libro, Y si no temieres 
su nombre glorioso y terrible, esto es, 
Bi Senor tu Djos: : 


59. Aumentaré el Senor tu Dios mas 
y mas tus plagas" y las de tus hijos, 
que serún plagas grandes y tenaces, en. 
íermedades malignas é incurables. 


60. Harú recaigan sobre tí todas las 
plagas con que afligió à Egipto, que 
tanto te espantaron, y se te apegaràn 
inseparablemente, / 
. Gi. 'Tambien lanzaré el Senor sobre 
té todas las dolencias y plagas, que no 
estàn escritas en el libro de esta ley, 
bnsta' que te haga polvo, 


62. Y quedaréis reducidos é un né- 
mero muy corto de hombres, los que 
éntes os habiais multiplicado como las 
estrellas del cielo, por cuanto no obe- 
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dis vestigium figere, propter 
mellitem et teneritudinem 
nipiam, ipvidebit viro suo 
qui cubat in sinu elus, su- 
per fily et filise camribus, 

57. Et illuvie secumdarum, 
quae egrediuntur de medio 
seminum eius, et super HH: 
beris qui eadem hora pati 
sunt: comedent enim eos 
clam, propter rerum omnium 
penuriam in obsidione et 
vastitate, qua opprimet te 
Mmimicus tuus intra portes 
tuas. 

58. Nisi custodieris, et fe- 
ceris omnia verba legis hu- 
ius, quae scripta sunt in hoc 
volumine, et timueris pomen 
ejus gloriosum et terrmbile, 
hoc est, Dominum Deum 
tuum: 

99. Augebit Dominus pla- 
gas tuès, et plagas semúnis 


tu, plagas magnes et per- 


severantes, infirmitates pes- 


simas et perpetuas. 

60. Et convertet in te o- 
mnes afllictiones /£gypti, 
ques timuisti, et adhaerebunt 
Ubi: 

Gi. Insuper et universos 
languores, et plagas, quae 
non sunt scriptae in volu- 
mine legis huius, inducet 
Dormninus super te, domec 
te conterat: 

62. Et remanebitis pauci 
numero, qui prius eratis 8t- 
cut astra caeli prae molti- 
tudine, quoniam non audi- 


V 57. Hehr. lit. El guper secundinis quia, que egrediuntur de medio pedum ejue, 


el quper liberis euis, quos pepererit. Nota el R. P. 


oubigant, que esta leccion im. 





troduce en el texto una repeticiom poco verosímil de lo que acaba de decirse en 
el versículo precedente, lo que da motivo para conjeturar, que deberia leerse: el co. 
qe de quod egredietur de medio pedum ejus, et liberos euos quas pepererit: y ella 
arú cocer el fruto de sus entrahas, sus propios hijos que: ella parió. Esto es, 
que en vez de VBSLITH, el super secundimis euis, é) propone que ee lea VaSLE AT, 
el coquet, con la neta de aeusativo, y despues, en lugar de VvEBNIH, el super libe, 
vie quis, lée VBNIH, et liberos ames. Nota que en el libro 4.0 de los Reyes, va. 
29 re halla una exptesion que esté en favor de esta leccion: coximus filium meum. 
58. Hebr. El Beer distinguirú tus plagas de las demas: te herirú de un mo. 
de extraordinarie. Samar. El Beior tu Dios. 


CAPITULO XXVIII, 


sti vocem Domini Dei tui. 
63. Et sicut ante laetatus 
est Dominus super vos, be- 
ne vobis faciens, —vosque 
multiplicans: sic laetabitur 
disperdens vos atque sub- 
vertens, ut auferamini de 
Terra, ad quam ingredieris 
possidendam. 

64. Disperget te Dominus 
in omnes populos, à summi- 
tate terrae usque ad ter- 
minos eius: et servies ibi 
diis alienis, quos et tu igno- 
ras- et patres tui, lignis et 
lapidibus. 

65. In gentibus quoque illis 
non quiesces, neque erit re- 
quies vestigio pedis tui. Da- 
bit enim tibi Dominus ibi 
cor pavidum, et deficientes 
oculos, et animam consum- 
ptam —moerore: 

66. Et erit vita tua quasi 
pendens ante te. Timebis 
pocte et die, et non cre- 
des vitae tuae. 

67. Mane dices: Quis mihi 
det vesperum: Et vespere: 
Quis mihi det mane" pro- 
pter cordis tui formidinem, 
qua terreberis, et propter 
ee, quae turs videbis oculis. 
68. De te Dominus 
clagsibus im vptum, per 
piam, de qua re tibi ut 
eam amplius non videres. 
Ibi vendéris inimicis tuis 
in servos et ancillas, et non 
ent qui emat. 

V 65. Hebr. lit. Un corazson 
AA de los Judios. 
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deciste ú la voz del Senor tu Dios. 

63. Y así como àntes se habia com- 
placido el Sefior en colmaros de bienes 
y en multiplicaros mas y mas, así se 
complacerà en perderos, destruiros y ex- 
terminaros de la tierra en cuya posesion 
vais é entrar. 


64. El Senor te dispersarà por todos 
los pueblos, desde un extremo de la tier- 
ra al otro, y adorarús allí ú dioses ex- 
trangeros, que ni tú conoces ni tus pas 
dres, dioses de madera y de piedra. 


65. Aun estando entre estos pueblos, 
no tendràs descanso, ni siquiera encon- 
trarús donde poner pacíficamente la planta 
de tu pie, porque el Senor te darà un 
corazon" agitado siempre de temores, Y 
ojos destallecidos, y una alma consumida 
de dolor: 

66. Estarú tu vida como colgada de- 
lante de tí: temblarús de noche y dia, 
y no confiaràs de tu vida: no tendrús se- 

ridad de conservarla vn instente. 

67. Porla manana diràs: jQuién me 
diera llegar í la tarde' Y por la tarde, 
iQuién me diera llegar 4 mananal Tan 
espantado estarà tu corazon, tan tre- 
mendas seràn las cosas que sucedan à 
tu vista. 

68. Te volverà 4 llevar el Senor 
Es mar ú Egipto, cuyo camino te ha- 

ia dicho que no debias jamas volver 
ú endar. Seréis vendidos dl é vuestzos 
ememigos, vosotros para. sus esclevos, y 
EI esclavas vuestras mugeres, y nos8 
allarà quien quiera compraros." 


tembloroso. Lo que pinta muy bien la situacion 


68. Esto se cumplió despues de la toma de Jerusalen por los Romanos. 
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CAPITULO XXIX. 


Renuévase la alianza entre Dios y el pueblo de Israel. 


infractores. 


1 Harc sunt verba foede- 


Els, quod praecepit Domi- 


Amenazas contra los 


L. Estas" son las palabras de la alian- 
za que mandó el Seior ú Moises hicies 


1 1. El hebréo ume este vergículo al espítulo precedente, del que es en Van 


e 


Antes 
de la era er 


VA 


Antes 
de la era cr. 

vulgi 

1451. 


Esxod, XIX. 4. 


Supr. vii. 2. 


Quer. 4 
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ra con los'hijos de Israel, en el pais de 
Moab, ademas de la primera alianza que 
habia 'hecho con ellos en el monte Horeb. 


2. Moises hizo pues reunir é todo el 
pueblo de Israel, y les dijo: Habeis vis- 
to todo lo que hizo el Sefior 4 vuestros 
ojos en Égipto, de qué modo trató à Fa- 
raon, ú todos sus ministros, Y 4 todo su 
reino: 


8. Con vuestros propios ojos habeis 
Visto las grandes plagas con que los pro- 
bó", y los milagros y prodigios espan- 
tosos que hizo contra ellos en vuestro 
favor. / 

4.. Y el Sefior, por sus justos juictos, 
no os ha, dado hasta el dia un corazon 
que entienda, ni ojos que puedan ver, ni 
orejas que puedan Oir, para sacar pro- 
vecho de tnos prodigios tan grandes, 

5. dPorque jqué no ha hecho por vo- 
sotros2 Os ha conducido hasta aquí por 
el desierto, por espacio de cuarenta aios, 
Yy por un prodigio inaudito se han con- 
servado vuestros vestidos, Y no se han 
roto durante todo este tiempo los cal- 
gados de vuestros pies. 

6. No habeis comido pan, ni bebido 
vino ni sidra", dice el Senor, y con todo, 
no os ha faltado alimento capaz de mante- 
Reros, para que supiesèis que yo soy el Se- 
Hor vuestro Dios", 4 que puedo alimentar 
al hombre con cualquiera cosa que yo le dé. 

7. Cuando llegasteis ú este lugar, Se: 
hon, rey de Edu y Og, rey de Ba- 
san, marcharon é encontrarnos para pe- 
lear contra nosotros, y los hicimos pe- 
dazos. / 


8. Nos apoderamos de su pais, y lo 
dimos ú Ruben, ú Gad y é la mitad de 
la tribu de Manasses, para que lo pose- 
yeran. 


nus Mogsi ut feriret cum fi- 
his Israel in Terra Moab: 
praeter illud foedus, quod 
cum eis pepigit in Horeb. 
2. Vocavitque Moyses o- 
mnem lsrael, et dixit ad 
eos: Vos vidistis universa, 
quae fecit Dominus coram 
vobis in Terra £gypti Pha- 
raoni, et omnibus servis eius, 
universaeque terrae illius, 
8. Tentationes —magnas, 
quas viderunt oculi tal, sE 
gna illa, portentaque ingen- 
ta, 


4. Et non dedit vobis Do- 
minus cor intelligens, et 
oculos videntes, et aures 
quae possunt audire, usque 
in praesentem diem. 

5. Adduxit vos quadraginta 
annis per desertum: non 
gunt attrita vestimenta ve- 
stra, nec calceamenta pe- 
dum vestrorum vetustate 
consumpta sunt. 


d'a 
6. Panem non comedistis, 
vinum et siceram non bibi- 
stis: ut sciretis 'quia ego 
sum Dominus Deus vester. 


7. Et venistis ad hunc lo- 
cum: egressusque est Sehon 
rex. Hesebon, et Og reX 
Basan, occurrentes nobis ad 
pugnam. Et percussimus 
eos, i 
8. Et tulimus terram €o- 
rum, ac tradidimus possi- 
dendam Ruben et Gad, et 
dimidiae tribui Manasse. 


dad la conclusion, porque el terto no dice: Rec autem sunt verba, lo que haria re- 
lacion 4 lo que sigue, sino solàmente, Àec sunt verba, lo. que en estilo hebréo se Te- 


fiere mas bien 4 lo que precede. 
3. Véase el cap.1v. 34. y el vu. J9. 
6. Vénse el Lev. cap. x. 9. 


, 


Ibid. Vulg. lit. Quia ego sum. Hebr. Quia ego. Algunos ejemplares de los Seten- 


ta dicen. quia ille, lo que conviene mejor con todo lo que antecede y lo que 
ien hable, para que sepais que él es el Senior vuestro Dios. 


porque Moises es quien 


siguej 





8. Custodite ergo verba 
acti huius, et implete ea: ut 

intelligatis universa quae fa- 
citis, 


10. Vos statis hodie cun- 
eti coram Domino Deo 
vestro, principes vestn, et 
tribus ac malores natu, at- 
que doctores, omnis populus 
Israel, / 

Il. Liberi et uxores ve- 
strae, et advena qui tecum 
moratur in castris, exceptis 
lignorum caesoribus, et his, 
qui comportant aquas: : 

12. Ut transeas in foedere 
Domini Dei tui, et in iure- 
iurando quod hodie Domi- 
nus Deus tuus percutit te- 
cum: / 

13. Ut suscitet te sibi in 
populum, et ipse sit Deus 
tuus, sicut locutus est tibi, 
et sicut iuravit patribus tuis, 
Abraham, Isaac, et lacob. 

14. Nec vobis solis ego hòc 
foedus ferio, et haec lura- 
menta confirmo, 

15. Sed cunctis praesenti- 
bus, et absentibus, 


Li 


16. Vos enim nostis, quo 
modo habitaverimus in Ter. 
ra AEgypti, et quo modo 
transierimus per medium 
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9. Despues de tantos favores, guardad 
pues las condiciones de esta alianza, de 
que ellos son el fruto, y cumplidlas de 
modo, que todo lo que hagais, lo hagais 
con inteligencia, y cm veras del corazon, 
para que consigais todus vuestras em- 
presas". qe 
— 10. Vosotros todos estais en este dia 
pe delante del Senior vuestro Dios: 
os príncipes de vuéstras tribus, los an- 
cianos y los doctores", y todo el pueblo 
de lsrael, de 
II. Vuestros hijos y mugeres, y log 
extrangeros que moran entre vosotros en 
los reales, sin exceptuar ú los lenadores 

y aguadores'", / É 


12. Todos, digo, estats aquí, £ fin de 
que, ó Israel, entres en la alianza del 

ciior tu Dios, alianza que hace y jura" 
el Senor tu Dios en este dia contigo 
de nuevo, / 

13. A fin de hacer de tí su pueblo 
peculiar, y de que él sea tu Dios, como 
te lo ha premetido, y como lo juró à tus 
padres Abraham, Isaac y Jacob. 


14. No solo con vosotros hago al pre- 
sente esta alianza, y confirmo de nuevo 
este Juramento, 

15. Sino con todos los presentes y los 
ausentes", con los que viven hoy y los que 
vivirún despues de nosotros, ellog queda- 
rún obligados ú obserearla, como nosotros 
mi8mo08, 

16. Porque bien sabeis de qué mane- 
ra hemos morado en Egipto, y cómo he- 
mos pasado por en medio de las naciones, 


y que al pasar, 


Y 9. Estees el sentido del hebréo: cumplidias para que logréis dic. El R. P. 
Houbigant sospecha que este versiculo que se encuentra aquí aislado, pertenece al 
fn del capitaló anterior, y solo estú aquí por una trasposicion del copista. 

10. Hebr.- Los Soterims. Véase la Disertacion sobre los oficiales de los He. 


bréos, tom. VI. 
Y 1. 
lejador hasta el aguador. 


Hebr. lit. Y el extrangero que vive con vosotros en los reales, desde el 


12. Vulg. lit. Hace con es Hebr. lit. Hace con imprecacion. Lo mis. 
19. 


ae con el 14. y 


15. Hebr. Con los que estén aquí presentes con nosotros en este dia delan- 


te del Senor nuestro Dios, y con los que hoy no estén aquí con nosotros. En ge- 


meral estas palabras comprenden é todas las maeiones de la tierra, de que Abraham 


debia ser, segun las proinesas, eb padre por el espíritu de la fe. 


de la era CEs 
vulgar 
1451. 


Antes 


Èo la era cr. 


TEL 


192 


l'7. Habeis visto con horror abomina- 
ciones é inmundicias, esto es, sus ídolos", 
la madera, y la piedra, la plata y el oro 
que adoraban como dioses. 


18. No sea que se encuentre hoy en. 
tre vosotros hombre ó muger, familia ó 
tribu cuyo corazon, separàndose del Se- 
nor nuestro Dios, vaya à adorar los dio- 
ses de las naciones, Y brote entre vosotros 
una raíz de pecudo, y un gérmen dè im- 
piedad, y haya hijos de Belial, que entrega- 
dos al culto de los idolos, provoquen sobre 
vosotros un diúvio de fiel y de amar- 
gura", irritando contra vosotros la cóle- 
ra de Dios. 

19.. Por lo demas, no creais, que es- 
ta sea una simple amenaza, Y ninguno 
de vosotros cuando oyere las pala- 
bras de esta alianza, que juró Dios con 
vosotros, se lisongée é sí mismo, dicien- 
do: No dejaré de vivir pacíficamen- 
te cuando me entregue é la depravacion 
de mi corazon, no sea que embriaga- 
do con este error, arrastre consigo à 
log inocentes, y que habiéndolos hecho 
companeros de su crímen, sean tambien 
participantes de la ruina, que serú in- 
faliblemente su pena": 

20. P el Senor no perdonarú 
ú este hombre: sino que se encenderà" 
su furor entónces de una manera terri- 
ble, y estallarà su cólera contra él, y se 
verà agoviado con todas las malditio- 
nes escritas en este libro: y borraró el 
Sefor la memoria de su nombre de de- 
bajo del cielo, 


21. Y le exterminarú para siempre 
de todas las tribus de Israel, conforme 
5 las maldiciones estón contenidas 
en este hbro de la ley, y de la alian- 
za del Senior. 
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nationum, quas tradsetntes, 

17. Vidistis abominationes 
et sordes, id est, idòla eorum, 
lignum et lapidem, argen- 
tuin et aurum, quae cole. 
bant. 

18. Ne forte sit inter vos 
vir aut mulier, familia aut 
tribus, cuius cor aversum 
est hodié 4 Domino Deo 
nostro: ut vadat et serviat 
dis ilarum Gentium: et sit 
inter vos radix germinans 
fel et amaritudinem. 


19. Cumque audierit verba 
iuramenti huius, benedicat 
Sibi in corde suo, dicens 
Pax erit mihi, et ambulabo 
in pravitate cordis mel: et 
absumat ebria sitientem, 


20. Et Dominus non t 
gnoscat el: sed tunc quàm 
maxime furor eius fumet, 
et zelus contra hominem 
llum, et sedeant super eum 
omnia maledicta, quae seri- 
pta sunt in. hoc volumine: 
et deleat Dominus nomen 
eius sub caelo, l 
21. Et consumat etm if 
erditionem ex omnibus tri- 
ubus Isradh, iuxta mialedi- 
ctiones, quae in Libro legè 


huius ac foederig comtinen- 


tur. 


Y 17. Estes palabras, id est, idola eorum, no se hallan en el hebréo: i 
Y 18. Opinan aigunos, que las dus voces del hebréo significan dos clases de 


yorbas amargas que no conocemos. 


Y 19. Hebr. lit. De manera que la embriaguez apague la sed, esto es, de ms- 


n ue satisfiga los deseos de ini corazon.. 
LD. Vuig. ix. 
léo ix8, exerdescal. ' 


fumet: esto es el sentido del hebréo ias4: en 


el samaritano 4 


neratio, et filii qui nascen- 
tur deinceps, et peregrini, 
qui de longe venerint, viden- 
tes plagas. i 
infirmitates, quibus eaum af- 
flixent Dominus, Ó 
23. Sulphure, et salis ar- 
dese comburens, ita ut vi- 
tra non seratur, nee vIreRe 
quippiam germinet, in exem- 
plun subversionis Sodomàe 
et Gomorrhae, Adamae et 
Seboim, quàs subvertit Do- 
mmus in ira et furore 3u0. 
24. El dicent omnés Gen- 
tés: Quare sic fecit Domi- 
nus Terrae huict quae est 
hmec ira furoris CiUS ime 
mensa2 


25. Et respendebunt: Quia 
dereliquerunt pactum Domi- 
ni, quod pepigit cum patri- 

eorum, quandó eduxit 
eos de Terra AEgypti:— 


96. -Et servierunt diis alie- 


nis, et adoraveruat 808, quog 
mesciebant, et quibus nom 
fuerant attributi: 

YT. Ideirco iratus est furor 
Domini contra Terram i- 
stam, ut induceret super cam: 
omnia nraledicta, quae in 
huc volumine scripta sunt: 
928. Et eiecit eos de terra 
sue in ira etin e, -et 
m —indignatione maxima, 
proiecitque in terram alie- 
Dam,-sreut hodie compiobà- 
tar. L 
99. Abscondita, Bemire 
Deo nostro: quac manifesta 


sunt, novis et filis nostris 
usque in. sempiternum, ut 


qs 


Terrae illius, et 


faciamus universà.verba .le- 
et l 


CANTULQ XXIX. , 
22. Dicetque sequens ge-— Q2. La posteridad que vendrí ls 


de nosotros, los hijos que naceràn en lo 
sucesivo de edad en edad, y los extran- 

eros que hayan venido de léjos, al ver 
as plagas de aquel pais, y las enferme- 
dades con que el Senor le habró afligido, 


de la era cre 


161, 


23. Al ver que lo habrà quemado Ger. xx. 34, 


con azufre y sal ardionte, de manera que 


. Ya no se sembre en él semilla alguna, 


ni brote cosa verde, y que represente la 
múgen de' la ruina. de Sodoma y de 
Gomorra, de Adama y de Seboim, que. 
El Sefior destruyó en su cólera y furor, 


24. La posteridad, dico, y todos los 3. Reg.ix., 


pueblos al ver tales coses, preguntaràn: 

cPor qué motivo trató el Senor así 4 

esta tiorra" ide dóndò viene que ha- 
a hecho estalldr su futor con tanta vio- 
ncia contra sus habitaniess 

: 25, Y se les responderé: Porque que- 

brartaron la alianza que el Seior hizo 


con sus padres cuando los sacó de'Egimpto, ' 


26, Y han servidG Y adoredo 4 dio- 


ses extrangeros, que' les eran descono 


cidos, y éú cuyo culto no estaban desti- 
nados'": / 

DI. Se eneendió pbr eso el furor del 
Senior contra el de este. pais, y 
ha descargado sobre éltodas las maidi- 
ciones que estún eseritas en este libro: 


28. Y con ira, furor, yla mayor in- 
diprracion lanzó de este pai é sus ba- 
bitamtel, y lob desterró -muy léjos, í una 
tierra-extrafia, como se ve al presente. 
gags Ò 4 Ed 


29. Que nos empeie pues ú ser. fie. 
des ú nuestro Dios el tempr de: estas desa 


gracias, porque todo lo que acabo de 
predeciros era un: secreto ocultó desde to. 


da la eternidad en.èl Senor nuestro Dios, 


y al presente lo descubrió 4 posotros y 
é nuestros hijos para siempre, é fin de 


- P 96. Hoba liS Y quano los hahix dejado en- harencia, pero los dejó é las na. 


Ciones que 
cap. mv. Y 19, 
TOM. IV. 


te onden en eus caminos. Esta misma es la expremàon: que qe, ye on el 


gal 


25 


Jerem. XXxn. 


Antes 
de la era cr. 


vul 
4n. 
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que cumplamos todas las palabras de es- 


ta ley, y cumpliéndolas, seamos partícipes 
de su gloria y de su sontidals 


. 
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CAPITULO XXX. 


Ge volverén los Judios al Seiíor, y tendré piedad de ellos. No 0a 
plir con sus preceptos. Les propone los bienes y los males. 


1. SIN EMBARGO, COnOzCO que no cum- 
plirús estos preceptos, y que tu infidelidad 
serú motivo de que lluevan sobre tí tales 
desgracias, Gerol sé e que el Se- 


— Ror serú misericordioso con los que se 


vuelvan ú él. Cuando, pues, se haya cum- 
plido en tí todo lo que acabo de decir, 


Y que las bendiciones' ó maldiciones que. 


te he puesto é la vista hayan. venido 
sobre tí, y arrepentido en lo íntimo de tu 


corazon en medio de todas las nacio- 


nes, entre las cuales se habrú dispersado 
el Sefior tu Dios, l 

2. Te volvieres é él con tus hijos, 
y obedecieres sus mandamientos de todo 
tu corazon, ycon toda tu alma, como te 
lo mando en este dia, 


3. El Senor tu Dios te haràé volver 


de tu cautividad, tendró piedad de tí, y. 


te congregarà otra vez, sacúndote de en 
medio de todos los pueblos por donde 
antes te habia desparramado". 


4. Aun cuando hayas sido dispersado 
hasta las extremidades del mundo, te 
sacaré" de allà el Seiior tu Dios. 

5. Te tomaré, Y Es é la 
tierra que poseyeron tus padres, y la po- 
seerés de nuevo: y bendiciéndote", te mul. 
tiplicarà mas que ú tús padres. 


1. Hebr. Y las Gaildic ee: 


imposible cam. 


1. Cum ergo venerint su. 
P te omnes sermones isti, 

enedictio, sive maledictio, 
quam proposui in conspe- 
ctu tuo: et ductus poenitu- 
dine cordis tui in universi 
gentibus, in quas disperse- 
nt te inus Deus tuus, 


2. Et reversus fueris ad 
eum, et obedieris eius impe- 
rils, sicut ego hodie praecipio 
tibi, cum filiis tuis, in toto 
corde tuo, et in tota anima 
tua: 
83. Reducet Dominus Deus 
tuus captivitatem tuam, ac 
miserebitur tui, et rursum 
congregabit te decunctis po- 
pulis, in quos te ante disper 
sit. . 
4. Si ad cardines caeli fue- 
ris dissipatus, inde te re- 
trahet Dominus Deus tuus, 
5. Et assumet, atque intro- 
ducet in Terram, quam pos- 
sederunt patres tui, et obtj- 
nebis esm: et benedicens 


1.y 4. Cumplióse en parte esta profecía con la vuelta de la cautividad de Ba- 


bilonia. 


3 Esdras cap. 1. 


8, pero no tendré su entero cumplimiento, sino hasta 


el tiempo de la conversion de los Judios, cuando habiendo entrado las nàciones en 


la I 


glesia, serú salvo todo Israel. Rom. u. 25. Porque al volver de la cautividad no 


tornó 4 Jerusalen toda la nacion, ni aun se puede decir que se convirtió í Dios de 


todo 8u Corazon. Pero cuando al 
eristo, este la libraré de su cautiverio, haciéndola 
de los hijos de Dios. 

Ú 5. Hebr 


fin de los siglos se convierta cordialmente é Jesa. 
participante de la libertad espiritest 


. Beneficióndote: esta palabra no esté en el svmaritano, 





tibi, maioris numeri te esse 
faciet, quam fuerunt patres 


6. Circumeidet Dominus 
Deus tuus cor tuum, et cor 
seminis tui: ut diligas Domi- 
num Deum tuum in toto cor- 
de tto, etin tota anima tua, 
tut poesis vivere. 

7. Omnes autem maledi- 
ctiones has convertet super 
inimicos tuos, et eos, qui 

oderunt te et persequuntur. 
8. Tu autem revertéris, 
 — et audies vocem Domini 

t Dei tui: faciesque universa 
mandata quae ego praeci- 
pio tibi hodie: 

9. Et abundare te faciet 
Dominus Deus tuus in eun- 
Ctis operibus manuum tua- 
rum, in sobole uteri, tui, et 
in fructu iumentorum tuo- 
rum, in ubertate terrae tuae 
et in rerum omnium largita- 
te. Revertetur enim Domi- 
nus, ut gaudeat super te in o- 
mnibus bonis, sicut gavisus 
est in patribus tuis: 

10. Si tamen audieris vo- 
cem Domini Dei tui, et 
çustodieris praecepta eius, 
et ceremonias, quae in hac 
lege conscripta sunt: et re- 
vertaris ad Dominum Deum 
tuum in toto corde. tuo, et 
in tota anima tua. 

11. Mandatum hoc, quod 
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6. Circuncidarà embbnces el Senor tu 
Dios, no tu carne, sino tu corazon y el 
corazon de tus hijos: cercenarú todo amor 
profano, para que ames al Senor tu Diog 
de todo corazon y con toda tu almal, 
y que puedas vivir. 

1. Haró caer todas estas maldiciones 
sobre tus enemigos, y sobre los que te 
aborrecen y persiguen. 


8. Pero tú te convertiràs, y escucha- 
rés la voz del Senor tu Dios", y cum: 
plirés todos los mandatos que te prescribo 
en este dia, I 


9. Y el Sefior tu Dios te colmarí 
de bienes en todas las obras de tus ma- 
nos, en los hijos.que saldràn de tu seno, 
en la cria de tus ganados, en la fecun- 
didad de tu tierra, y en la abundancia 
de todas las cosas, porque volveréú cl 
Senor é tí para complacerse en colmarte 
de bienes, como lo hizo con tus padres: 


10. Con tal que oigas la voz del Se- 
for tu Dios, guardes sus preceptos Yy 
ceremonias prescritas en la ley que te 
propongo, y te vuelvas al Senor tu Dios 
de todo tu corazon Y con toda tu alma. 


Il. Este mandamiento que hoy te 


3 
pd 6. Todo esto tendréó su entero Cumplimiento despues de la conversion de los 


 Judios, porque las inculpaciones hechas 4 este pueblo por 


y Nehemías, Le 
8, 


o y: los apGstoleu, y el endurocimiento que se ha conservado hasta el 
i bastante que qu Corazon esté todavia incircunciso. Pero los que en se. 


mejantes promesas creian ver que entónces sorian reconducidos los Judios ú Jeru. 
salen y é la Judéa, se engaian enteramente acerca del sentido de las profecias. La 
Iglesia de Jesucristo en la que hemos entrado despues que ellos merecieron ser ex. 
B es la verdúdera tierra 
la tierra que 8us padres, porque en realidad estaba la Iglesia de Jesu. 
eristo en medio de los Judios, éntes que estuviera en medio de los gentiles, Es. 
ta es la vifià de que el padre de familias echó é los vsiíaderes Àomicidas, para al. 
quilaria 4 viladores fieles, y cuando lo sean los Judios, serún reconducidos ú ella 
P" dividir eon nosotros las ventajas espirituales, muy superiores al rocio del cie. 
Y é la sostancia de la tierra, que sole eran la imégen de los bienes espirituales 
prometidos é los hijos de la fe, 4 los discipulos de Jesucristo. I 
Y 8. La palabra Dei tuí, no estí en el hebréo, pero, sí en el samaritano. 


promision é que serún llevades un die: es 


Antes 
de la era cg, 
vulgar 
1451. 


Antes 
de la era cr. 


ui 
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prescribo, ty que debes guarddr para ser 
Jfeliz, no està sobre tí ni léjos de tí: 


12. No està en el cielo para que pue- 
das decir: jQuién de nosotros puede subm 
al cielo para traernos este mandamiento, 
é fin de que hàbiéndolo oido lo ponga- 
mos por obra2 


13. Tampoco estú del otro lado del 
mar, para que te excuses y digas: /Quién 
de nosotros podrà atravesar el mar para 
traérnosle, é fin de que habiéndolo oido 
podamos ejecutar lo que nos mandal 


14. Sino que este precèpto que te 
propengo, està muy cerca de tí: no se 
necesita mas que tu boca Y tu corazon 
para cumplirio". 

15. Considera que hoy" he propuesto 
4 tus ojos'la vida y los bienes de un 
lado, y la muerte y los males del otro, 


16. Para que ames al Sehor tu Dios, 
andes en sus caminos, guardes sus pre- 
ceptos, sus ceremonias, y órdenes, y así 
vivas, y te multiplique y bendiga el Se- 
nor en la tierra en cuya posesion yas 
ú entrar. 


17. Si se apartare de él tu corazon, 
si no quisieres escucharle, y dejàndote 
seducir del error adorares yY sirvieres ú 
dioses extrangeros, 


18. Desde hoy te declaro que pere- 
cerús, yY no morarús largo tiempo en la 
terra en cuya posesion vas à entrar, 
despues de que pases el Jordan. 


19. En este dia pongo por testigos al 
eiclo y à la tierra, de que te he pro- 
pucsto la vida y la muerte, la bendi- 
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supra te és, Hegue prevd 
positum, 

12. Nec ih caclo'sttum, ut 
possis -diceterQuis 'hostram 
valet 4d caclum:escendere, 
ut deferat -Hied ad nos, et 
dudiamus, atque opere com- 
pleamus2 

13. Neque trans mere po- 
situm: ut causeris, et dicas: 
Quis ex nobis poterit trans- 
fretare 'Mdre, et iHud ad 
nos usqué deferré: ut possi- 
mus audire, èt facere quad 
praeceptum estl.— : 

14. Sed iuxta te est sermó 
valde, in ore tuo, et -in dor- 
de tuo, ut facias illum. 


15. Considera quod hodie 
proposuerim in eonspectu 
tuo'vfam et bonum, et è 
contrario mortem et maluim, 
16. Ut' diligàs 'Dominum 
Deum tuum, et ambules in 


Vviis eius, et custodias man: 


data illius, ac ceremonias 
atque iudicia: et vivas, at- 
que multiplicet te, benedi- 
catque tibi in Terra, ad 
quam ingredieris possiden- 
dam. l 
IV. Si autem avergutm fue- 
rit cor tuum, et audiré nòlve- 
ris, atque errore decèptús 
adoraveris deos alienos, et 
servieris els: l 


18. Praedico tibi hodie 
quod percas, et parvo tem- 
pore moreris in Terra, ed 


quam, lordane trangmiseo, 
ingredieris possidendam. . 
19. Testes invoco, hodie 
caelum et terram, 

propòsuerim vobis vitam et 


Y 14. San Pablo explica el sentido de estas palabras cuando dice: Nosotros pre- 
dicamos la palabra de la fe, porque si confemais con la hoca que 3esmoristo es' el 
Seflor, y si creis con el corazon que Dios l6 ha resucitado de entre los mertos, 
soreis salvos: porque se crée con el corezon pare 8er uno justificads, Y to: Cobfitst 


de la boca para ser salvo. Rom.x. 8. 10. 


15. No se halla en el samaritano la palabra Àedis. ae 


mortem, 'Nenedistionem, et 
maledictionem —Elige er. 
go vitam, ut et tu vivas, et 
gemen :'tuum: 

P0. Et dits Dommum 
Deum tuum, atque obedias 
voct €ius, et il adhuereas 
(ipse est emm vita tua, et 
longitado dierum tuoram) 
ut habites in Terra, pro que 
inravit Domines petribus 
tuis, Abraham, Ísaac, et Ta- 
cob, ut daret eam iMig. 
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cion:y la maldieien. Essege. pues la vida, 


parà que vrvas tú y tu posteridad, ' 


20. Y ames al Senor tu Dios, obe- 
dezcas 4 su voz, y te unas íntimamente 
cen él (como que él es ta vida, y el que 
te ha de dar muchos afios)', para que 
habrtes en el pais que el Senor é 
tus padres Abraham, Ísaac y Jacob, què 
les" habia de dar. 


LI 
i 


V 90. Se puede treduciz us Jos Setents: porque en esto encontrarés la vida y 


una larga série de aies. 
lbid. En vez de , íNis, ve 


se lés en el samaritang, sou, v0d:3, Care 


PEODATICOCCOÈLEACCOCOCEENCLASCCOBACDOCEMPECCOE 


, CAPITULO XXXI. 


- 


Miss séèabrà dcembó dl faci cada siets adòos as j04 al pueblo 
P lo: amenttia, una quuerte, próxima, y le manda componar un cúntico. 


.1. Anu7.. itaque, Moyses, 
et Pa est omnia, Es 
haec ad'universym, fsrepi, 

2. El dixit ad eos:. Gem 
tum viginti annorúm sum 
hodie, non. posgsum ultra 
egredi, et ingredi, praeser- 
tim cum et Dominus dixe- 
Tit mihj:. Non transibis Jor- 
danem istum. 

3. Dominue ergo Deus tuus 
trapsibit ante te: ipse de- 
lebit omnes gentes has in 
Conspectu luo, et , posside- 
bis eas: et losue iste tran- 
mibit ,ante te, sicut Jocutus 
est Dominus. 


4. Facietque Domitius eis 
sicut fecit clica et Og re- 
Amorrhagorum, et 


térrae eorum, delebitque eos. 
5. Cum ergo et hos tra- 
dèderit vobis, smil:iter fa- 
Cietis eis, sicut praecepi 


FQDIS. 
6. Virilter aque, et eon- 


—1. Furs pues Moises, y declaró todas 
estas cosag à todo el pueblo de Israel, 


— 9,. Y acabado este largo discurso, le di- 
jo: Al presente tengo ciento y veinte afios, 4 
y no puedo ser vuestro c taductor, es- 
ic: despues que ti: Selior me 

dicho": No pasarés este rio del J ordag. 


3. El Senor tu Dios pasaró . pues de- 
lante de tí: exterminaró, à tu presencia 
todas estas naciones, cuya tierra posee- 
ràs, y este Josué que estés viendo, mar. 
charú ú tu frente, como lo mandó el Se- 
DOT. Sa ep , 


4 Trataró el Senor 4 estos celta 
como trató ú Sehon y Og, reyes de los 
Amorréos, : com toda ed terra, y los ex- 
terminàré..— 

5. Así pues, canòlo el SeBbor tam- 
bien. os hubiere. ado estos pueblos, 
los trataréis como habeis ataló é jos 
deno) conforme .08.lo tengo mandado. 

. Portgos eon valer y frmesa, RO 


VY 2. Hebr. Porque el Sellor me dijo. 


Amés 
de la era ens 

r 

L. 


ei IXVÚ. 


Ca Un, 37. 


Num. XXI. 
94. 


Supr. vu. 2.. 


de la era cf. 


vul 
h. 


Joe. 1. 6. 


Cogido el Sefior, leerús" 
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temais ni os dejeis sobrecoger de espanto 
6 su vista, porque el mismo Senior tu 
Dios es tu conductor, Y no te dejarà ni 
te abandonaró. 


7. Llamó pues Moises ú Joeué, y le 
dijo en presencia de todo el pueblo de 
Israel: Sé firme y valiente, porque tú in- 
troducirós é este pueblo" en la tierra 
que el Benor prometió con juramento 4 
sus padres, y tú tambien seréús quien se 
la reparta por suerte". 


8. Y el Seior que. es vuestro cau- 
dillo, estarà contigo, no te dejarí ni te 


abandonaràé: no temas ni te amedrentes. 


9. Moises escribió pues esta ley" y 
la entregó é los sacerdotes hijos de Levi, 


que llevaban el Arca de la alianza del 


Senor, y é todos los ancianos de Ísrael. 


10. Y les dió esta órden, y les dijo: 
Cada siete afos, contados desde el dia 
en que esteis en pacífica posesion de la 
tierra prometida, cuando llegue el ano 
de la remision, en el tiempo de la fiesta 
de los Tabernàculos, 

II. Cuando se reunan todos los hijos 
de Israel para comparecer delante del 
Sefior tu Dios" en el tapar que haya es- 

as palabras de 
esta ley en presencia de todo Israel, que 


las oirà atentamente, 


12. Congregado todo: el pueblo, tan- 


. to los hombres como las mugeres, los ni- 


hos y los extrangeros que estén en tus 
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fortamini: nolite timere, nec 
paveatis ad conspectum eo- 
rum: quia Dominus Deus 
tuus ipse es ductor tuus, 
et non dimittet, nec de- 
relinquet te. 

7. T ocaritque Moyses lo- 
sue, et dixit el coram o: 
mni Israel: Confortare, et 
esto robustus: tu enim in- 


 troduces populum istum in 


Terram, quam daturum se 
patribus eorum iuravit Do- 
minus, et tu eam sorte di- 
8. Et Dominus qui dé 
ctor est vester, ipse ent te- 
cum: non dimittet nec de- 
relinquet te: noh timere, 
nec paveas. l 
9. Soripsit itaque Moyses 
legem hanc, et tradidit cam 
sacerdotibus filis Levi, qui 
pre arcam —foederis 

ini, et eunctis senion- 
bus Ísrael. 
10. Praecepitque els, dicens: 
Post septem annos, anno 
remissionis, m —solempita- 
te tabernaculorum, 


Il. Convententibus cun: 
ctis ex Israel, ut appareant 
m conspectu Domini Dei 
tui in loco, quem cat 
Dominus, leges verba legis 
huius coram: omhi Israel, 
audientibus eis, 

19. Et in unum omni po- 
pulo congregato, tam virts 
quàm mulieribus, parvulis, 


VY 7. Hebr. lit. Porque tú estrarés con este pueblo. Samar. Porque tú introdu. 
Cirés 4 este pueblo: esto es, que en lagar del hebréo, 'rBOA, intrabis, se lée en el 
u 


Samaritano, TSIA, introduces, lo que m 
Pbid. Hobr. 4u : 


el sentido de la particula que sigue. 
los pondrés en posesion de ella. 


9. Esto es, el Deuteronomio, ó los capítulos XXVI. XXVin. XXIX. Y XIx. dè 


libro. 


11. Hebr. lit. Pare ver el rostro del Sefior tu Dios. Samar. para compare" 


der delante del Seíor tu Dios. Esto es, que en vez de Laaor, ut ideat, dice el 
semafitano, LERAOT, mi' appareat. Lo que tambien muda aquí el sentido de Ja pestí- 
Que que sigué. 

id. BGamar. Escogió, se leerén, Mic. 


et advenis, qui sunt intra 
portes ,tuas: ut audientes 
discant, et timeant Domi- 


num Deum vestrum, et cu- 


stodiant, impleantque omnes 
gsermones legis hurus: 
13. Fil quoque eorum qui 
munc ignorants ut audire 
int, et timeant Dominum 
eum suum cunctis diebus 


quibhus versantur in Terra, 


ad quam vos, lordane traps- 
misso, pergitis obtinendam, 
". 14. Et ai Dominus ad 
Moysen: Ecce prope sunt 
dies mortis tuae: voca lo- 
gue, et state in tabernacu- 
lo testimoni, ut praecipiam 
ei. Abierunt ergo Moyses 
et losue, et steterunt in 
tabernaculo testimonij:. 
15. Apparuitque Dominus 
ii in columna nubis, quae 
stetit in introitu tabernaculi. 
16. La Dominus ad 
Moysen: Ecce tu dormies 
cum patribus tuis, et popu- 
bus iste Consurgens fornica: 
bitur post deos alineos in 
Terra, ad quam ingreditur 
ut habitet in ea, ibi dere- 
linquet me, et irritum faciet 
foedus, quod pepigi cum eo. 
l'7. Et irascetur furor meug 
eontra eum in die illo: et 
dereliaquam eum, et abs- 
condam faciem:' meam ab 
. 20, et erit in devorationem: 
invenient eum omnia mala 
et afllictiones, ita ut dicat 
im illo die: Vere quia non 
est Deus mecum, invene- 
runt me haec mala. 
18. Ego autem abecondam, 
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ciudades, para que oyéndolas las apren- 
dan, temen al Seiior vuestro Dios, y guar- 
en y eumplan todas las palabras de es- 
ta ley: dl 


13. Y que tambien sus hijos, que aun 
no tienea conocimiento alguno, puedan 
cirlas, y teman al Senor su Dios, duran- 
te todo el tiempo que moren" en la tier- 
aque vals  poseer despues de pasado 
el Jordan. ——— 


14. Entónces dijo el Senor 6 Moises: 
Se acerca el dia de tu muerte: llama 4 
Josué, y presentaos ambos delante del Ta- 
bernéculo del testimonio para darle mis 
órdenes. Fueron pues Moises y Josué 4 
presentarse delante del Tabernàculo del 
testimonio: 


15. Y aparecióse el Senor allí al mis. 


mo tjempo en la columna de nube, la que 
se paró é la entrada del Tabernàculo. 
16. Entónces dijo el Senor ú Moises: 
Tú vas é descansar con tus padres, y 
este pueblo se abandonaró y prostituiró 


é los dioses extrangeros en la tierra" 4 


que va ú entrar para habitarla". Cuan- 
do esté en ella, se separarà de mí, y vio- 
laró la alianza que hize con él. 


l7. Y entónces se encenderí contra 


él mi furor: lo abandonaré, y le escon- 
deré mi cara, y serú hecho. presa de sus 
enemixos. Descargaréón sobre él todos los 
males y aflicciones, de modo que le obli. 
gerún é decir en aquel dia: Ciertamente 
me han sobrevenido estas deegracias", por 
que Dios no està conmigo.. 


18. Entretanto, yo me ocaltaré y le' 


Y 13. Hobr. lit. El Senior vuestro Dios durante todo el tiempe que moreis. El 


gamaritano dice lo mismo que la Vul 


gata. 


. Y 16. En el hebiéo se lée, Mans, lerre, por BARS, in terra. / 

- dbéd. No se halla en el hebréo: la palabra ul Àabitet. . i 

. YY 17. Hebr. dif. /No me han venido estos males porque el Selior mi Dios ne 

es DT medio de.mít El griego. de los -Setenta expresa la palabra Dominus.. — 
18. El samaritano lo expresa, pero en plural, ab eis, ceme. en el versiculo pres 


cedopto, en que la Volgata tradace 


0n sipgular, eò €0. 


de la era er. 


Un 


Qu 


' MO 
esconderé mi Cara, $ causa de todas les 


" maldades que habrà eometide per haber 


seguido ó: los dioses estrangeros 


19. Y así escribid ahora para voso- 
tros este càntico, y ensefiadio 4 los hi- 
jes de lsrefà, fara de lo sepan de me- 
moria, lo tengan en le y le can- 
ten", y me sirva este céntico de testisnor 
Do Es los hijos de lemael, de la ver: 


de més palabras, de ou ingratitud, y 


orque los introduciré en la tier- 
ra que COR juramento ú sus padres pro- 
metl derles", erra de donde corren rios 
de leche y de miel. Y cuande hayga eo- 
mido, y se hubiesen saciado y engrosa- 
do, se separarén de mí pera ir detres 
de las. dioses EE los adopasón,. 
hablaràn contra mí", é invaldaróm mè 
alianza. 

91. Y cuando hayan descargado en 
teopel sobre ellos" los males y afliccio- 
nes, este cúntico darà contra ellos um 
testimonio que permaneceré en la boca 
de sus hijos, sin que jamas pueda olvi- 


 darse: perque conozoo sus pensamientos, 


sé lo que han de hacer hoy, úntes que 
secans em la tiera que les he 


De) 


22. Moises, pues, escribió el cíntico 
DEU y loensenó é los hijos de Ís- 
ree 

23. Entónces dió el Sener" esta 6r- 
den é Josué, hijo de Nun, y le dijo: Sé 
Grme Y valioates tú seràs quien 
inteoduzea é los hijos de Jarael en la tier- 
pa que les" prometí com / , Y. 
yo estavé contgo, — 


94. Luego pues que Moises acabó de 
escribir en un ao las palabras de esta 
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et celabo. faciem. Megm up 
die illo, propter Omnia mg, 
la, quae: fpeit, quia seegtus. 
est deos alineos. 

19. Nunc itaque seribite 
vobis cantiçum is$ud,. ei dor: 
cate filios largel: ut memori- 
ter teneant, et ore decantent, 
et sit maihi carmen.istud pro 
testimonio inter flios lsred. 


90. Intreducam enim eum 
qm Terram, pro qua: ivre- 
vi patibus etus, lacte et 
melle. mananem. Cumquè 
comederint, et satameti, crase 
sique fuerint, avertemter ad 
des denes, et sament els: 
detrahemtque mihi, et jrri- 
tum facient pactum mesd. 
21. Postquam invepemat 
eum mala. multa et affii- 
ctiones, respondebit ei canti- 
cum istum pro testmonid, 
quod nulla delebit obhvio 
ex ore seminis sui Seio 
enim cogitationes elus, qUaS 
facturus.sit hodie, aatequam 
introducan: eum im Ter 
ram, quam ei pollicitus em. 
DP. Seripeit ergo Moyse 
canticum, et docuit filios ls 
rael.: nen 
23. Praeeepitque Domiaus 
losve flio Num et aité Con- 
fortare, et esto robustus: tB 
enim: imtroduces fílios Je 
rael in Temam, quam: 
lieitus sum, et ego oro t0- 
734 Postquam emo. ef 
-X. Postquan ego se 
psit Moysem verba legis hun 


ço 19. no Betelió 6 los hijos de Iarael, y ponedio en su boca. 


El sameriteno loietprta 
ha Hebr. dií. Ellos me despreciaron. 
Y 21. Hebr. Cusnde 
Ibid. 
Y 98: La pilmbre 


males murseroses .y ejecati vos SE donat 
Hebr. lit. Que prometí eox jummento. Els ce hagen 
Bessams, falta en-el 'hebréo: 


dfiadoyé vdés Li 


da i El hebréo lo etpress,. eé05: EN CUYO: . log gunes api mit 


é es padres. 
Pr. Tal es ei sentido del hebségu 


- 


ius in volumine, atque com- 
plevit: 

25. Praecepit Levitis, qui 

ortabant arcam foederis 
Domini, dicens: 

26. Tollite librum istum, 
et ponite eum in latere ar- 
cae foederis Domini Dei 
vestri: ut sit ibi contra te 
in testimonium. 

27. Ego enim scio Con- 
tentionem tuam et cervicem 
tuam durissimam. Adhuc vi- 
' Vente me et ingrediente vo- 
biscum, semper contentiose 
egistis contra Dominum: 
de magis cum mortuus 
uerol 

28. Congregate ad me o- 
mnes malores natu per tri- 
bus vestras, atque doctores, 
et loquar audientibus eis 
sermones istos, et invocabo 
contra eos caelum et ter- 
ram. 

29. Novi enim quòd post 
mortem meam inique age- 
tis, et declinabitis cito de 
Via, quam praecepi Vobis: 
et occurrent vobis mala in 
extremo tempore, quando 
feceritis malum in conspe- 
tiu Domini, ut irritetis eum 
per opera manuum vestra- 


Fum. 

30. Locutus est ergo Moy. 
ses, audiente universo coe- 
tu Israel, verba carminis 
huius, ét ad finem usque 
tomplevit. 
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ley, 


25. Mandó 8 los Levitas" que lleva- 
ban el Arca de la alianza del Senor, di- 
ciéndoles: , 

26. Tomad este libro, y ponedie al 
lado del Arca de la alanza del Senor 
vuestro Dios, parà que sirva, ó Israel, de 
testimonió contrà tí. 


27. Porque conozco tu obstinacion, 
y cuan duro eres € inflexible. Todo el 
tiempo que he vivido Y conversado con 
vosotros, siempre habeis disputado y mur- 
murado contrà el Senor," jcuénto mas lo 
haréis despues de mi muertel 


— 28. Congregad en mi presencia 4 to- 
dos los, ancianos de vuestras tribus y 4 
todos vestros doctores", y yo recitaré 
delante dé 'ellos las palabras de este 
cúntico, y pondré por testigos contra ellos 
al cielo y ú la tierra. 


29. Porque sé que despues de mi 
muerte os portaréis muy mal, os sèpa- 
taréis pronto del camino que os he pres- 
crito, Y al fin òs veréis cargados de mu- 
Chos males cuando hayais pecado delante 
del Senor, irriténdole con las obras de 
vuestras manos, 


80. Moises Et ues las pala- 
bras de este càntico, y lo recitó hasta 
el fin en presencia de todo el pueblo de 
Tgrael que lo escuchaba. 


95. Esto es, é los sacerdotes hijos de Leví, como en el Y 9. 
91. Hebr. Siempre habéis sido rebeldes al Sèficr. 


98. Hebr. Y vuestros 
ofriales de los Hebrèoe. 


Beterims. Véase en el tom. vi. la Disertacion sobre lot 
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CAPITULO XXXII. 


Ultimo céntico dé Moises. Sube al monte Abarim, y mira desde allí la tierra 


dè Cenaan. 


4. Auprre caeli quae lo- 


l. Escucsan, cielos, lo que hablo", 


9 1. Hebr. UM. Bibciind CNlós, j hablaró. 


TOM. IV. 


Antes 
de la era ef, 
vul 


1451. 


Antes 
Ue la era er, 
vulgar 
1451, 


Job. vui. 8. 
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y escuche la tierra las palabras de mi 
boca. 

2, Sean recibidas de vosotres las ver- 
dades que ensefiio, como la lluvia que 
se condensa en las mubes es recibida por 
la tierra seca: viertanse mis palabras en 
vuestros corazomes como el rocío, Como 
la lluvia que se derrama sobre. las.plan- 
tas, y como las gotas de agua del cies 
lo que caen sobre la yerba que comien- 
za 4 brotar. . / 

3. Así debeis recibir todo lo que voy 
ú deciross porque no hablaré sino para 
alabar al Senor, y para invocar su nom- 
bre", dad pues el hocot que se debe 4 
la grandeza de nuestro Dios: oyéndome con 
la atencion que merece un discurso en 
que debo ensalzar su poder, su sabidu- 
ria y su bondad, que òrillan en todas sus 
obras. i 

4. En efecto, todas las obras de Dios" 
son perfectas, y todos sus caminos lle- 
nos de equidad: Dios es fiel en sues pro- 
mesas, està léjos de toda iniquidad, y es 
justo y recto, no Aabiendo jamas falta- 
do en la asistencia de su pueblo, como 
se lo habia hecho esperar. os 

5. Con todo, le han ofendido los que 
tan indignamente ten:an el nombre de 
sus lijoss y manchéronse con accioneg 
vergongosas": generacion perversa y cor- 
rompida que donó ú su Dios. 

6. 34Así testificàs, pueblo necio é in- 
sensato, tu reconocimiento al Senor que 
te ha colmado de tantos beneficios2 No 
es él tu padre que te poseyó como 4 
su herencia, que te hizo y te crió'2 

7. Consulta é los tiempos antiguos: 
considera lo que pasó en la série de to- 
das las generaciones: pregunta ú tu pa- 
dre, v te instruiró: pregunta útus ante- 
pasados, y te diràn lo que el Senior hi- 
20 por tí. po Ò, 


quor, audiat terra verba orig 
mei 

2. Concrescat ut pluvia 
doctrina mea, fluat ut ros 
eloquium meum, quasi im. 
ber super herbam, et qna- 
si stillae super gramina. 


nomen Domini 
date magnificen- 
nostro, 


3. Quia 
invocabu: 
tiam Deo 


4. Dei perfecta sunt ope: 
ra, et Omnes viae elug IU- 
dicia: Deus fidelis, et abs- 
que vulla iniquitate, iustus 
et rectus. 


5, Peccaverunt ei, et non 
filii eius in sordibus: genera- 
tio prava atque perversa, 


6. Haeccine reddis Domi- 

no, popule stulte et ins- 
pienst numquid non 1pse 
est pater tuus, qui possedit 
te, et fecit, et creavit tel 
7. Memento dierum enti- 
quorum, cogita generatjo- 
nes singulas: interroga pe: 
trem tuum, et annunciabit 
tibl: maiores tuos, et dicent 
tibi. 


i 3. Hebr. dif. Porque celebraré cl nombre del Seior. 


4. El hebréo sva, significa el Dios 
gir aquella palabra por Criador 


fuerte. Propone un sabio intérprete trada. 
, como derivada de sva, formare: quisé no conside- 


raba que sVvR no significa formare, sino isR, de donde se deriva 1082, formator, que 
es muy diferente de 8VR, rupes, Ó metafóricamente fortis, por lo que se aplicó 4 Dioe. 
macula eorum. i 


Hebr. lit. Corruptus est ei, non Ali ejus 
decir imposible, explicar estas palabras. Se lée en el samaritano: C: 


Es dificil, porno 
fs qunt: nen 


ei filii macule, esto es, se Ccorrompieron, y habiéndose cubierto de manchas estos hom. 


no son eus hijos. 


bres, 
Y é. 


. : do ea us - 
. Hebr. 4Por ventura no es 6l tu padre que te rostató, que te hizo. y:te forpél 





CAPITULO XXXI. 


8. Quando dividebat Al. 
tissimus gentes. quando se- 


parabat filiog Adam, con: 


stituit terminos 
luxta numerum 
rael. 


pulorum 
iorum ls 


9. Pars autem Domini, 
perla eius: lacob funicu- 
s hereditàtis eius, 


10. Invenit eum in terra 
deserta, in loco horroris, 
et vastae ' solitudinis: cir- 
cumduxit eum, et docutt: 
8t custodivit quasi pupillam 
oeuli sur. 


MH. Sicut aquila provo- 
cans ad volandum pullos 
su08, et super eos volitans, 
expandit alas suas, et assum- 
psit eum, atque portavit in 
humeris: suis. 

12. Dominus solus. dux 
Cius fuit: et non erat eam 
eo deus alienus. 
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8. Ellos te enselaran què cuando di- 
vidia el Altísimo los pueblos, cutndo se- 
paraba é los hijos de Adan, para en: 
viarlos ú las diversas partes del mundo, 
que habia destinado ú cada umo de ellos, 
sefialó entónces los límites de los pue- 
blos que habian de habitar y cultivar 
la tierra de Canaan, y los fijó segun el 
número y las necesidades: de los hijos 
de Esrael. ú quienes iba ú dúrsela en al- 
gun dia, — , 

9. Porque el Senor desde entónces es- 
cogió d los hijos de Israel para su pué: 
blo y su pòrcion, y tomó ú Jacob por su 
herencia particular". 

J0. De tal manera los multiplicó en 
Estpto, que formó un pueblo numerosos 
y habiéndole secado de uel pats exe 
trangero, hallóle en una tierra desierta, 
en un lugar horroroso, y en una vasta 
soledad: alls lo condujo por distintos ca- 


minos, le instruyó en su senta ley, Y lo 


cuidó como é las ninas de sus ojos". 
I. Como el úguila que imceita 4 vo- 
lar é sus polluelos, extiende sus alas, Y 
revolotea suauemente sobre: ellos", así 
el SeRor desplegó sus alas 3obre su pue- 
blo: lo tomó, y lo llevó sobre sus hom- 


bros, como el úguila lleva ú sus hijuelos. 


12. El Seíor fue su único conduc: 
tor, Y no habia dios extrangero que di 
vidiera con él el cuidado que tenia de st 


o pueblo. 
13. Constituit eum super y.(13.. Lo estableció con solo su poder 
excelsam terram: ut come: :en una tierra elevada, en una tierra abun- 


" Y 8.y 9. Hebr. lit. Cum deret Altissimus gentibus hareditatem, cum separaret fi- 
los Adam, conetituit, terminos' populorum juzta numerum flliorum Israel, quia pars Do. 
Mini populus ejus, Jacob funiculus hereditatis ejue. El eamaritano dice: quia pars 
Domini populus éjus Jacob, funiculua hereditatis ejus Israel. Sospecha el P. Houbi- 
pet ue deberia leerse: Cum daret Alfissimus gentibus hereditatem, cum separaret fi. 
dàm, cometituit terminos papulorum: pars Domini (fuit). Jacob, funiculus Rere. 
ditatis ejus lIerael, quando partitus est Dominus populum suum juxta numerum filio. 
rum Jerael. Cuando distribuia el Altísimo é las naciones sus herencias, cuando se. 
pe é los hijos de Adan (é los hombres), fijó los términos de los pueblos, peró 
acob fue la porción del Seior, é Israel su herencia, cuando dividió 4 su pueblo se. 
gan el número de los hijós de Israel. 
10. Samar. Lo rohusteció en una tierra desierta, lo engordó en modio de se. 
885 arenas, lo rodeó con eu proteccion, y lo instruyó en 8u ley, y lo cuidó como é 
las nilas de sus ojos. Esto es, que en lugar de IMSAHU, invenit eum, se l69 IAMSHU, 
foboravit eum: en vez de vaTRUILL, Mm pastitate ululatus, se lée BT'ULLOT, in arenosis, 
y.en lugar de remx, solitudinis, se lóe isMNHU, impinguabit eum, expresion que se re- 
pite en 'el Y 15: la palabra rsBSNHV, traducida por' circumduzit eum , aun mas ren. 
El puede significar circumatetit eum. I 
 V 11. Hebr. lit. Sicut aquila excital nidum euum super pullos euos rolitat. En 
Vez de tin, excitat, dice el samaritano fAR, enacuat: como el úguila que se preparà 


x 


é vaciar su nido revolotéa sobre sus polluelos, :èec. 
a 


Antes 
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de la era er. 
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204 
dante, para que comiera de los frutos 
de los campos, que chupara la ezcelente 
miel que forman las abejas en las cavir 
dades de las piedras, y gustara el aceite 
delicioso de los olivos que crecen entre 
las rocas mas duras. 

14. Para que se dlimentara de la 
manteca" de las vacas, y de la leche de 
las ovejas, de la gordura de los corde- 
ros y carneres del pais de Basan" y de 
los machos de cabrío, con la flor del 


trigo": y pera que bebiera la sangre mas 
pura de la uva. 

15. Pero este pueblo tan amado de 
Dios" engordado con sus dones, se rebe- 


ló contra él, estando ya gordo, grueso y 


' abundante de todo, abandonó éú Dios su 


Criador, y se alejó de Dios su Salvador". 


16. Le irritaron estos ingratos, ador 
rando dioses extrangeros, é incitaron su 
cólera con las abominaciones que come- 
tieron. 

17. Porque en vez de ofrecer ú Dios 
gus sacrificios, los ofrecieron é los demo- 
mios", los ofrecieron à dioses desconoci- 
dos, ú dioses recien venidos, que sus pa- 
dres jamas adoraron, 

I8 Pueblo insensato, tú abandonaste 
al Dios que te dió la vida, y echaste en 
olvido al Senor que te crió", por con- 
sagrarie ú vanos ídolos, 

19. Lo vó el Seiior, y encendióse en 


Y 14. Esto es, de la nata. Gen. xviu. 8. : 
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deret fructus. agrorum, et 
sugeret mel de petra, oleum- 
que, de saxo durissimo, 


14. Butyrum de armento, 
et lac de ovibus cum adi- 
agnorum, et arietum Éi- 
jorum 9 Basan: et hircos 
cum medulla tritici, et san- 
guinem uvae bibeget mera- 
Cissimym. 

15. Incrasgsatus est die. 
ctus, et recalcitravit: incras- 
satus, impi tus, dilatatus, 
dereliquit m factorem 
suum, et recessit à Deo sa- 
jutari suo. 

16. Provocaverunt eum-m 
diis alienis, et in abomina- 
tionibus ad iracundiam con- 
citaverunt. 

17. Immolaverunt daemo- 
niis, et non Dee, diis, quos 
ignorabant: novi recentes 
que venerunt, ques non 
coluerunt patres eorum. 

18. Deum qui te genuit, 
dereliquisti, et oblitus. es 
Domini creatoris tui. 


19. Vidit Dommus, et ad 


Íbid. Era la tierra de Basan una de las mas ebundamtes en pastos.. 


Ibid. Hebr. dif. la medula que encierra el 
Na en el hebréo una palabra que falta en la 
Be pien en lengua érabe 


érmen del 
ulgata, y cuya significacion no se ste 
parece que esta palabra, puede significar el gérmen. 


trigo. Es decir, que se ha. 


15. Dilertue. El hehréo dice, i8RoN. Se crée que esta voz es un diminutivo 


de Israel. Infr. xxxim. 5. 26. 


Ibid. Hebr lit. Pinguis factug est, ISRON, el calcitranit: pinguis factus es: crah 
que factus es: factus es obesus: et dereliquit Deum factorem suum. Los Setenta dicen: 
gomedit Jacob et saturatus est, et calcitravit dilectue: pinguis factus est, cramsus fas 
Olus est, dilatatus est: et dereliquit, Esc. En el samaritano se lée: comedit Jaccb et 


saturalus est: 


pinguis factus est lechuron, et calcitravit, pinguis factus es, Eu. CO- 
mo. en el hebréo. Sospecha el R. P. Houbigant, que las segundas 


personas. que aqu 


se mezclan con las terceras, estén unidas con el fin del versiculo anterior, que 
tambien en segundas personas en el hebréo , y que así la leccion primitiva 
eonetruirse de esta manera: Sanguinem uve Dibisti merum: pinguig factua es, el crom 
que el obesus: comedit Jacob, et saturatua est: pinguis factus est lerael et calcitze, 


it: dereliquit Deum, dec. Bebiste la sangre mas pura de la uva, te en 
gordaste, y te cubriste de grasa. Comió Jacob, y se sació: se engrasú Í 


€eoces: ahandonó 4 Dios dec. 


te, en, 
p Us$ 


17. Hebr. lit. A los destructores ó 6 los campestres. Véase ep e) tom. XL 


la Disertacion sobre los Angeles. 


18. Hebr. que es tu alabansa, esto es, tu gloria. 


e 








isacundiam "concitatus est: 
quia provocaverunt eum É- 
lin sui et filise. 

. 20. Et ajt: Abscondam fa. 
ciem meam ab eis, et con- 
siderabo novissima eorum: 
generatio enim perversa est, 
et infideles flii. 


: 21. Ipsi me provocaperunt 
ya eo, qui non erat deus, 
et irritaverunt in vanitati- 
bus suis: et ego provocabo 
e08 in €o, qui non est po- 
pulus, et in gente stulta 


Irmtabg illos. 
92, Iguis succensus est in 


furore .meo, et ardebit u- 
sque ad inferni novissima: 
devorabitque terram cum 
Ei su0, et montium 


fundamenta cogaburet,. 


23. Congregabo super eos 
mala, et sagittas meas com- 
plebo in eis. 

24. Consumentur fame, et 
devorabunt eos aves morsu 
amarissimo: dentes bestia- 
rum immittam in egs, CUM 
furore trahentiym super ter- 
ram, atque serpentium. 

25. Foris vastabit eos gla- 
dius, et intus pavor, iuve- 
nem simul ac virginem, la- 
ctantem cum homine sene. 

26. Dix: Ubinam sunt 
cessare faciam ex homini- 
bus memoriam eorum. 


. 21. Sed propter iram ini- 
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cólera, porque sus mismos hijos y sus mis- 
mas hijas som los que así lo provoca- 
von". / 

. 20. Entónces dijo: Yo les ocultaré en 
lo suçesivo mi cara, y Consideraré su fin 
desgraciado, sen tenerles compasion, por- 
que es una raza (corrompida este pue- 
blo, y son unos hijos infieles, que se han 
hecho. indignos de mi bondad. 

21. Quisieron como picarme de zelos, 
adorando é los que no eran dioses, Y 
me irritaron con sus vanidades sacríle- 
gas, y con el culto impío que dieron 4 
ses vanos idolos: Yo tambien los picaré 
de zelos con amar à los que no eran mi 
pueblo", y-los irritaré ponzendo en su lu- 
gar ú Una nacion insensata"—— 
— 29. 3No. permaneceré allí: mj furor se 
encendió contra ellos como un fuego, y 
los seguirú hasta el De los abra- 
sarà hasta el fondo del infierno: devo- 
rarà la tierra con sus menorcs yerbas, 
y arderàn hasta los cimientos de los mon- 
tes, 

23. Los colmaré de males, y apuraré 
contra ellos todas mis flechas. 


24. Los consumirà el hambre,y los 
devoraràún les aves con crueles morde- 
duras': armaré contra ellos los dientcs 
de las bestias fereces, y los expondré al 
furor de las que se arrastran y serpéan 
sobre la tierra. 

25. Por de fuera los desolarà la es- 
pada, Y por dentro el espanto: el jóven 
y la doncella, el viejo y el niho que aun 
mama, todos serún exterminados. 

26. 3Despues de esto diré: ,A dónde 
estàn ahora estos ingralos y rebeldes2 
yo borraré su imemoria del espírita de 
os hombres, 

27. Pero retardo los efectos de mi 


19. Hebr. Despreció en su cólera 4 -sua hijos y é sus hijas. 
21. Dif. Un pueblo que no lo es. 


id. 


Esto lo entienc —S. Pablo de los gentiles substituidos 4 los Judios. Rom. x. 19. 


24. Mehs. serún victimas del carbuncio, enfermedgd ardiente, y de otras cn. 


edades. 
Y 26. y 27. Hebr.difert: Yo babia determinado perseguirlos hasta los términos de 
la tierra, y borrar qua eu memoria de entre los hombres. Esto habria hecho, si no 
porque sqa. enemigos se equivocaran en al exceso de su indignacion contra ellos, 


y a 
derosa, la 


res llegaran é decir: No es el Seior sino nuestra mano excelsa y po. 
que hizo todo esto. Samar. Si no temiera que mis 
en el exceso dé su indignacion contra ellos, y que dic, 


enemigos 80, olvidascn 


- 


Antes 
de la era cr. : 


Tl 


Rem. Xe 19. 


Jerem. XV. 
14. 


Antes 
de la era er. 


vul 
1451. 


Jerem.1x. 13. 
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venganza, por no satisfacer el furor de 
los enemigos de mi pueblo: no sea que 
estos se ensoberbezcan al ver tales cas- 
tigos, y digan: No el Senor, sino nues- 
tra mano poderosa es la que hizo todo 
esto contra lsrael". 

28, Pero este pueblo, ni tiene conse- 
jo ni prudencia, y no sabe aprovecharse de 

8 consideraciones de que yo uso con él 

29. 3iOjalà que tuviesen sabiduria, y 
comprendiesen los males que les acar- 
rean sus impiedades, y previesen lo que 
les sucederú al fin: ellos tendrian cuida- 
do de no cometer los crímenes, cuyas fa- 
tales consecuencias ya Conoceni 

30. iCómo en efecto, puede ser, que 
un solo enemigo persiga ú mil Hebréos, y 
que dos pongan en fuga à diez mill jNo 
es porque su Dios los vendió, y porque 
el Benor los entregó ú sus enemigos, pa- 
ra castigarlos por sus abomtnacienes2 

31. Porque no es nuestro Dios co- 
mo. los dioses de estos idólatras: no aban- 
dona ú su pueblo, cuando este no le fal- 
ta ú la fidelidad: júzguenlo nuestros mis- 
mos enemigos: saben lo que el Senor hr- 
z0 ú favor de los hijos de Israel cuan- 
do le han sido fcles. 

832. Pero al presente son unos hijos 
corrompidos 1 perversos: sus vinas son 
vilias de Sodoma y de los extramuros 
de Gomorra: sus uvas son uvas de hiel, 
y sus racimos estàn llenos de amargura. 

33. Bu vino es una hiel de drago- 
nes, yY un veneno de asprdes, centra el 


LIBRO DEL DEUTERONOMIO. 


micorum distuli: ne forte 
superbirent hostes eorum, 
et dicerent: Manus nostra 
excelsa, et non Dòminus, fe- 
cit haec omnia. 


28. Gens absque consiio 
est, et sine 'prudentia. 


29. Utinam saperent, et 
intelligerent, ac novissima 
providerentl 


/ 

30. Quo modo persequa- 
tur unus mille, et duo fu- 
gent decem millial non- 
ne ideo, quia Deus suus 
vendidit eos, et Dominus 
conclusit illost 

31. Non enim est Deus 
noster ut dii eorum: et ini: 
mici nostri sunt iudices. 


32. De vinea Sodomorum, 
vinea eorum, et de subur- 
banis Gomorrhae: uva eo- 
rum uva fellis, et botri 
amarissimi. 
33. Fel draconum vinum 
eorum, et venenum aspr 


Y 28. y 36. Se conserva aquí la parófrasis del P. Carrieres, para no hacer unt 


variacion muy notable, pero la mayor parte de los comentadores quizas mas Vverosi- 
milmente interpretan todo esto de los enémigos de los Judios. Yo dije (Aablendo de 
los hijos de lerael): Borraré su memoria del espiritu de los hombres. Pero he dila- 
tado este designio...... para que no se emsoberbezctan sus enemigos......porque este pue- 
blo enemigo de lerael, no tiene consejo ni prudencia. iOh si tuviesen sabiduria, mí 
comprendieran mi manejo, y previesen lo que les sucederú al fin: En efecte, 10óM0 
puede sor que un solo enemigo pereiga ú mil Hebréos, y que des pongan en fugt 
é diez mil. ,No es por ventura porque Dios los ha vendido, y su BeBor los entre- 
ÇÓ ú 8us enemigos2 porque nuestro Dios no es como los dioses de estos idólatras, 
guenlo nuestros mismos enemigos. Pero estos pueblos enemignes de larael, en pu 
corrompidos: sus vilias son vitias de Sodoma, viias de los extramuros de Gomorrt: 
Sus UVas son uvas de hiel, Y sus racimos no son mas que amargura. Es hiel de dre- 
gones su vino, y veneno incurable de éspides. /Crefan que yo me olvido de todo le 
que hicieron contra mí y contra mi pueblo2 Pero todo esto jno lo tengo reservado en 106 
secretos de mi ciencia, y sellado en mis tesoros, para castigarlos en el tiempo que y0 he 
seialado2 porque ú mí toca la venganza, Y yo les daré el pago é su tiempo: emtón 
ces sus pies no harún sino dar f.lsos pasos: se aproxima el dia de su perdicion, f 
st adelantan los instantes. El Sefior juzgarú favorable é eu pueblo, y tendré pàoded 
de 88 sigrvos. 


CAPITULO XXXII. 


dum insanabile. 


34. Nonne haec condita 
sunt apud me, et signata 
in thesauris meis2 


35. Mea est ultio, et ego 
retribuam in tempore, ut 
labatur pes eorum: iuxta 
est dies perditionis, et ades- 
se festinant tempora. 


836. ludicabit Dominus po- 


pulum suum, et in servis 


suis miserebitur: videbit quòd 
infirmata sit manus, et clau- 
si quoque defecerunt, resi- 
duique consumpti sunt. 


37. Et dicet: Ubi sunt dii 
eorum, in quibus habebant 
fiduciam2 


38. De quorum yvictimis 
comedebant adipes, et bi- 
bebant vinum libaminum): 
surgant, et opitulentur vo- 
bis, et in necessitate vos 
egant. 
39. Videte quòd ego sim 
solus, et non sit alius deus 
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que no hay remedio: en vna palabra, 
no dan sino frutos de iniquidad que les 
causurún muchos males, y que finalmente 
les traerún la muerte. 

34. En efecto, todas estas abomina: 
Ciones cometen jno estàn reserva- 
das", dice el Senior, en lo secreto de 
mi ciencia, y selladas en mis tesoros, 
para castigarlas en el tiempo que he se- 
Raladol 

35. Sí, estàn reservadas, porque 
mí toca la venganza, y yo les daré el 
: 4 su tiempo: extónccs sus pies no 
encontraràn mas que lazos, y este tiem- 
po no estú léjos, porque se aproxima el 

ia de su perdicion, y se adelantan ré- 
pidamente momentos de su ruina'. 

36. Se vengarà cl Seior de su pue- 
blo infiel, y tendrà misericordia con sus 
siervos. Los librarú de las manos de sus 
opresores, pero esto serú cuando vea hu- 
millado ú su pueblo, cuando esté debili- 
tada su fuerza, cuando hayan perecide 
los que estaban encerrados en las ciu- 
dadelas, y cuando fueren consumidos por 
el hambrel los que hayan quedado, y esca- 
pado del furor del enemigo. 

837. Entónces, insultando su adhesion 
ú sus vanos úídolos, dirà: jDónde estàn 
sus dioses en quienes habian depositado 
su confianza, — 

38. Aquellos dioses 
comer de la grasa de las víctimas que 
les ofrecian, y al beber el vino de sus 
gacrificios ' profanos" Levàntense ahora 
esos dioses: vengan ú socorreros Y ú protes 
geros en la necesidad en que estais: 

39. QEsto es lo que ellos no podrún 
hacer. Conoced, pues, al ménos hoy su 


Y 34 En vez del hebréo CMs, conditam, dice el samaritano CNUs, congregatum, 


que Rnvocaban al 


reuni 

Ú 35. Hobr. A mí toca la venganza y la justa retribucion: í tiempo que sus pies 
vacilen, porque se aproxima el dia de su perdicion, y vuelan las desgracias que les 
estén proper En el samaritano, en vez de Ll, 'miÀi ó mea, se lée Llom, ix diem, 
ó segun los Setenta, in die, de que resulta un sentido que se une con el versicu- 
lo anterior de esta manera: j Todo esto no estú sellado en mis tesoros para el dia 
de la venganza 7 de la retribucion, para el tiempo en que vacilaréón sus pies2 por. 
que se acerca el dia de su perdicion, y se apresuran las desgracias que les estén 


36. Clausi......residuique, Ó mas literalmente conforme al hebréo, Claugi dere. 
lietique. Los que estaban encerrados y los que no lo estaban: los que estaban de re. 
serva, Y los que habian sido abandonados: en una palabra, todos perecieron igual. 
mente. Estas expresiones se hallan é menudo en la Escritura, para indicar así una 
pérdida complota. -3. Reg. xx1, 21. 4, Reg. ix, B. xiv. 20. el passim. . 


Antes 
de la era ct, 
— vulgar 

1451. 


qe XXVIII. 


Rom. Xxn, 19. 
Hebr. x. 30. 


Mach. vu. 6. 


Jerem. u.28. 


1. Reg. u. 6.. 
et seqq. 

Tob. xii. 2. 
Sap. xvi. 13. 
15 


Job. x. 7. 


Antes 


de la era cr. 
vulgar 
1451. 


2. Mach. vn. 
6. 
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debilidad, y contemplad que Yo soy el 
único Dios, Y que no hay otro fuera de 
mí: yo doi la muerte y la vida, Yo hiero 
y curo, y nadie puede substraerse de 
mi soberano poder. 

40. Levantaré pues mi mano al cielo, 
y diré: Lo juro por mí que vivo eter- 
namente. 

41. Si hiciere mi espada tan pene- 
trante como el relúmpago", y ejerciere mi 
justicia conforme à mi poder, me 'ven- 
garé infaliblemente de mis enemigos, y 


trataré à los que me aborrecen còmo 


me han tratado. 

42. Embriagaré mis flechas còn 8u 
sangre, Y se saciarà mi espada con su car- 
ne: se teniràún mis armas con la sangre de 
los muertos, y perderón mis enemigos la 
libertad con la vida". 


43. Alabad, ó naciones, la fehcidad 
del pueblo que es fiel al Senor", porque 
vengaré la sangrè de sus siervos, toma- 
tú venganza de sus enemigos, Y serà fa- 
vorable é la tierra" de su pueblo, der- 
ramando en ella sus bendiciones, y li- 
brúndola de las violenciàs de los que en- 
tidian su gloriu y su felicidad. 

44. Pronunció pues Moises con Josué, 
hijo de Nun, todas las palabras de este 
càntico en presencia del pueblo que lo 
escuchaba. 

45. Y despues que acabó de recitar- 
lo delante de todo Israel, 


46. Les dijo: Grabad en vuestros co- 
tazones todas las palabras que os he in- 
timado en este dia, para comprometeros 


ú observar con fidelidad la ley del Se- 


dor, yY encargad ú vuestros hijos guar- 
dar, ejecutar y cumplir todo cuanto es- 
té escrito en esta ley: 


LIBRO DEL DEÒTERONÒMIO. 


praeter me: egò occidam, 
et ego vivere faciam: per- 
cutiam, et ego sanabo, et 
non est qui de manu mea 
posst eruere. 

40. Levabo ad caeclum 
manum meurmà, et dicam: 
Vivo ego in aeternum. 

41. Si acuero ut fulgur 
gladium meum, et arripue- 
rit iudicium dmanus mea: 
reddam ultionem —hostibus 
meis, et his qui. oderunt 
me, retribuam. 

42. Inebriabo sagittas meàs 
sanguine, et gladius meus 
devorabit carnes, de cruo- 
fe occisorum, et de capti- 
vitate, nudati inimièoram 


Cap i 

. Laudate gentes popú- 
làm eis, quia 'sanguintm 
servorum suorum ulciscès 
tur: et vindictam retribuet 
in hostes eorum, et propi- 
tius erit terrae populi sul. 


44. Venit ergo Moytes, 8 
locutus est omnia v 
tici huius in auribus Do 
ipse et losue filius ) 
45. Comptevitque omhès 
sermones IStos, uens ad 
úuniversum Israel. 

46. Et dixit ad ecos: Po 
nite corda vestra' m omhia 
verba, quae ego testificor 
vobis hodie: út mandetis es 
filiis vestris custodire et fa- 
cere, et implerc universa 
quae scripta éunt legis hutus: 


5 41. Hebr. Si Yo aguzo el relémpago de mi espada, esto es, mi espada 
dever 


42. Jlnebriabo sagittaes meas sanguine, et gladius meus 


fulminante. 
abit ifendes gès 


ET occisi et captivitatis, de capite nudationum dinimici. Como aquí no parece 

r mucha coherencia, sospecha el R. P. Houbigant que hay alguna trasposicion Y 
elgunas faltas, Y propone esta leccion: Gladims meus deverabit carnes, et imebriabe 
sagiltas meds sanguine , sanguine imterfectorum el captivorum, carne múlafocientit 


et inimici. Es dectr: 1.0 que traduce captivorum 
MRAS, de capite, lée MsaR, de carne: 3.0 en vez 
dra VAVIB, malefacientis et inímici. 


de 


Los Setenta: regocijaos naciones, con su pueblo, 


r captivitatis: 2.0 que en vez de 
FRAOT aAÒIB, nudatienit  ininici, 


Ibid. Hebr. lt. terre que populi evi, El pronombre exe, no esté en el) sumaritant 


CAPITULO XXXI. 


d3.. Quia non iacassum 
pruecepta sunt vobis, sed, 
ut siaguli in eis viverent: 
quae facientes longo per- 
severetis tempore in Terra, 
ad quam, lordane transmis- 
80,1 imini possidendam. 
48. utusque est Domi- 
nus ad. Moysen in eadem 
die, dicens: 

49. Ascende in montem i- 
stum Abarim, id est, tran- 
situum, in montem Nebo, 
qui est in Terra Maob con- 
tra lericho: et vide Ter- 
ram Chanaan, quam - ego 
tradam filiis Israel obtinen- 
dam, et morere.in monte. 
50, Quem conscendeas iun- 
géris populis tuis, sicut 
mortuus est Aaron fírater 
tuus in monte Hor, et ap- 
positus populis suis: 
ol. Quia praevaricati estis 
contra me, in medio filiorum 
Israel, ad Aquas contradi- 
ctionis in Cades deserti Sin: 
et non sanctificastis me in- 
ter filios Israel. 


53. E contra videbis ter- 
ram et non ingredieris in 
eam, quam ego dabo fi- 
his Israel. 


. hijos de Israel, pareci 


. 47. Porque no en vano se os' pres- 
cribieron estos preceptos, sino con el ob-. 
peto de que cada uno de vosotros halle 

vida en ellos, y cumpliéadolos, perma- 
nezcais mucho tiempo en la tierra que 
vals à poseer despues de pusado el Jordan. 


48. En este mismo dia habló el Se. 
for é Moises, y le dijo: 


49, Sube 4 este monte Abarim, esto 
es, de los pasages", al monte Nebo", que 
estú en el pais de Moab, en frente de Jeri- 
Có, y contempla la tierra de Canaan que. 
darè en posesion é los hijos de Israel: y 
despues de considerarla ú lo léjos, mo- 
rirús en el monte: esto te va ú suceder. 


50. Cuando. hayas subido é él te re- 
unirós 4 tu pueblo", como Aaron tu her- 
mano murió en el monte Hor, y se reu- 
nió con su pueblo", 


51. Porque habeis prevaricado contra 
mí en medio de los hijos de Israel, en 
las Aguas de contradiccion, en Cades del 
desierto de Sin, y no me tratasteis co-. 
mo merecia mi santidad delante de log 
endo dudar de mt 
poder .ó de mi bondad. 

52. Por tanto, verés delante de tí la 
tierra que daré 6 los hijos de lÍsrael, y 
no entrarús en ella. 


47. Hebr. lit. d vobis, mou, en lugar de íCM, vobis. 
49. ld est, transituum. La Vulgata afiade la explicacion de la pelabra Abarim, 


que en hebréo significa los 


Ibid. Fra el monte 


8. 
Nebo uno' de los que formaban la cadena de los montes de 


im, expresados en plural en el libro de los Números xxxiu. 47. 48. 


e 
50. Hebr. y 


Vulg. A tus pueblos amo. Samar. y Setenta, é tu pueblo AMc. 


lbid. Hebr. y Vulg, A sus pueblos, AMiU, Samar. y Sotenta, é su pueblo aNu. 


PEE PELL TLLLICTLCTTLCECCPICCCS 
CAPITULO XXXIII. 
. Bendice Moises 4 las tribus, y profetiza lo que les ha de suceder. 


l. Harc est benedictio, 


qua benedixit Moyses, ho-. 


mo Dei, filiis Israel ante 

mortem suam. 

2. Et ait: Dominus de Si. 
TON. —IVa 


l. Esra es la bendicion 
ses, varon de Dios, dió é los 
rael úntes de morir. 


que Moi. 
hijos de Ís- 


2. 'Dijo de eta manera: Del Sinai 


Antes 
de la era CTe 


A 


Num. xx. 90 
et xxvu. 13. 


Num. xx. 19, 
XXVII. us 


- 


Sap. u. 9, 
V. 17, 


Antes 
de la era cf, 


jh: 


Sa e IOs 9. V. 
17 


- 


- Y sus príncipes estén unidos con 
— bus' de Israél". 
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vino el Senor, y dè Seir no8 esclareció: 


apareció sobre el monte Fafàn, Y esta- 
ban con él millores ' de úngeleè santos:: 


èn su mano derecha llevaba la ley es- 
crita con su o dedo, que nos dió 
desde en medio fuego, por un efecto 
de su amor ú nosotros": 
8. dPorque'amó 6 los hijos' de Jacob, 
los escogió para su herencia de entre 
todos los pueblos. Estén bajo su mano 
todos los Àijos de lsrael que son santòs, 
y se hallan consagrados ú su serticio: vi- 
ven bajo su poderosa proteccion: y los 
que se sientan à sus pies y estún sujetos 
ú sus leyes, recibiràn sus instrucciones Y 
doctrinas". l / j 
' 4. 3QNosotros mismos lo hemòs 'experi- 
mentado: porque Moises nos dió de par- 
te de Dios una ley, que serà la heren- 
cia de todo el pueblo de Jacob, y atrde- 
rú sobre él las bendiciones del Senor 
5. Ella serú el rey en el pueblo de 
Jacob, miéntras tenga recto el. corazon, 
las tri- 


6. Dijo despues Moises: Viva Ruben, 
Jo Cep : 
y no muera, pero sea pequeno en núme- 


LIBRO DÉL DÈUTERONOMIO. 


ndi venit, et de Rei ortes 
ést nobis: ' apparuit de mon- 
té Pharan, et Cum' ed sans 
ctorim milia. In dextera 
eius ignea: lèx: ó 
3. Dilèxit popúlos, ombes 
dancti in' manu illius sunt: et 
qui appropinquant pedibus 
eius, acciprent de doctrina 
iHius. 


t 


4. Legem pràecepit nobis 
Moyses, hereditatem multi- 
tudinis Jacob. l 

5. Erit apud rèctissimum 
rex, congregatis principibus 
popúli cum tribubus Israel. 


6. Vivat Ruben, et non 
moriatur, et sit pirvus in 


Y 2. Hebr. lit. Dominus de Sinai venit, et ortus est de Seir eis: illuzit de mon, 


te Pharan, et venit decem millia eancti: à deztera ejus ignis editti 


cie) En Hebtéo, 


el primer eis LMU, es muy claramente úha falta del copista en lugar de LNU, RoBis, 
pero no es fícil penetrar el sentido, é mas bien la verdadera' leceioh de lo'qué si- 
gue. Sospecha, el R. P. Houbigant, que podria leerse: illuzit de. monte Pharan, di 
eo millia sanctorum d dextris ejus legati i ejus, Ó bien, iMinistrantes éi. 
es, 1.0 que en vez de ATH, venit, preflere al samaritano que dice ATU, cum bo: Do tra: 
duce Qp8, 8ancti, en el sentido de sanctorum: 3.2 en vez de asDT LmU,.igais iedicà 
eis, propone leer, ASDRI AMU, legat: populi ejus: Ó bien, HSTDRIM LU, ministrantes ei. 
Mucha relacion tiene este texto con el céntico de Abacuc c, mn. Y 3 Deus De The. 
man vehit, et sencius de monte Pharan: por aquí se ve como ÀDI,.eanafys, .eè rèfie- 
re 4 las palabras de monte Pharan: y el hebréo TimN, TRemah, nò dista mucha de 
IMIN, dextera: la expresion de Moises podria ser esta: Soencius illuxit.de monte Pha- 
ran, el cum eo decem smillia, de TRemàn, et legati ejuè cum eo: el. Sento momtróse 
desde el monte Faran, y con él aparecieron el : Tenen millones- de úngeles, y 
Bus enviados con. él. l i Sr DS a 

Y 3. Hebr. lit. Etiam diligit populos: omnes sancti ejus in manu tua, el ipei 
Objicient se ad.pedem tuum, accimiel de verbis tuig. Samar. lit, Pater diligens gopy- 
lo8, et Omnes saneti ejus in manu tua, et ipei abjicient se ad pedes tuos, et accipiet 
de terbis tuie. Esto es, que en vez de ar, etigm, se lée as, pater: este vocativo ri- 
ge las segundas personas, y sospecha el P. Houbigant que todo debe traduciree en 
este sentido: Pater, diligia populos, et omnes sancti tui in manu tua, el ipej, Esc. Tú 
amas, ó Padre, ú los pueblos, y en tus manos estén todos tus Santos: bè prosterna. 
rén, é tus pies, y recihiréón tus palabras. 
-V 5. Difer. Habrú un rey em Israel cuabdo: se reundn los prímeipes del ipuoblo 
con las tribus de lergel. En el desierto escogieron los Israelitas al Sefior por su Diog 
y G6u rey, por unúnime consentimiento de todo el pueblo congregado. Dios bizo rei 
é Saul, en la asambléz de todo Ísrael, Y el Mesias fue reconocidb su gefe, segu 
el espiritu en su Iglesia, donde reune é todas las naciones bajo el gobierno visible 
de los príncipes de su pueblo. El hebréo isRoN, que traduce la Vulgata tectissimam, 
signitica Jerael. Supr. xxzu, 15. j ) 


CAPITULO XXXIII. —, 211 
RUMego.—— — . . — TO, para castigo del incesto que cometió 
Ds . con la muger de su mismo padre". 

7. Haec est ludae benedi--— 7, Esta es la bendicion de Judà: Es- 
ctio: Audi Domine vocem cucha Senor, la voz de Judó, é intro- 
ludae, et ad populum suum dúcele en su pueblo: sus manos com- 
introduc eum: manus eius batiràn. por él, y serà su protector contra 
pugnabunt pro eo, et adiutor. los que le atacaren"., 
ilius: caqntra adversarios eus .— , . OO, 


erit. i AE da es t Di 
. 8. Levi quoque ait: Per — 8. Tambien dijo 4 Leví: Tu perfec- 
fectio tua, et doctrina tua vcion,ó Dios, y tu doctrina" fue dada al 
viro sancto tuo, quem. pra- .hombre que consagraste para tí, à quien 
basti in tentatione, et 1udi- -Probaste en la Tentacjon", y que juzgaste 
casti ad Aquas contradi- en las Àguas de contradiccion indigno de 
Ctionis. i de Je ee que le habias prome- 
a Mc MR ui . tido, Le. 

9. Qui dixit. patri suo, et . ..9, , Que dijo ú su padre y 4 su madre: 
o VY 6.' Hebr. lit. El eit hamiies ejus aumerus: este texto parece que ha sufrido al- 
go de parte de ips copistes, hay motivo de sospochar que podria leerse: el sint ho. 
mines ejus homines numeri, hebraismo en lugar de pauci numero. O mas bien los 
Setenta diciendo aquí multi en lugar de.pauci, expresan al ménos segun algunos ejem. 
plares, el nombre de Simeon:: et Simeon 8it multus numero. El multus, evidentemen. 
te es una equivoeacion de sentido, pues debia decir paucue. Sospecha el P. Hou. 
bigent, que aquí se confundió VIEl, el uivat, Con VIHI, el 8it, 6 bien, vIMU, et 8int, 
y que la verdadera leccion seria esta: et vivat. Simeon, et 8int homines ejus paucí nu. 
mero. Y viva Simeon, y sus hombres sean poco numeroscs: lo que 8è verificó, co. 
mo parece, por la pequeia pàrte quo de dió é: esa tribu.en la: tierra prometida, 

Y 7. Hebr. Tú serés su. sotorro contra sus enemigos. Observa muy bien el P. 
Houbigant, que en vano se querrén esforzar en aplicat 4 la tribú de Judú lo que aquí 
dice Moises relativo é lo que Jacob anunció bajo el nombre de Judas, esto es, re- 
lativo al Mosiés que debia nacer. de- aquella tribu, y cuya venida pide por estas pa. 
labras, que no pueden tener otro sentido: ad populum suum introduc eum: ó mas li. 

nte segun el hebréo, adduc eum, traelo é eu pueblo. Las palabras manus ejus 
pugnabunt pro eo, tienen el mismo sentido que aquellas de David en que se habla 
tambien del Mesgias: Salvabit sibi dextera ejus, el brachium eanctum ejus: para de. 
fenderse no .necesitaró de los auxilios de los homibres, sus manos combatiràn por él, 
Y lo.salvaré se brazo. Con todo, el sentido do la Vulgata parcce entender la palabra 
pro es, del pueblo de quien Moises acaba de hablar, mayormente afadiendo el adju. 
dor illiue erit, que refiare el erjt ú Judé, pero el hebréo diciendo eris, lo refiere é Dios, 
por. tanto múnifiesta que las palabras eo é illius, se entienden de aquel que es. 


J 
té' designado bajo el nombre de Judé. i 
. 8. Esto es, el Urim y el Tummim, que el gran sacerdote llevaba en su Racio. 


nel. Ezad. xaviu. 80. . 

. OÍbid, :Ín tentatiome, esto es, en el lugar que se llamó la Tentacion. Exod. xvi. 
7. Ad aquas còntradictionis, esto es, en el lugar que se llamó las Aguas de contra. 
diccion (Num. xx. 18). Pero no dice la Escritura qué parte tomó Aaron en lo que 
gucedió en el lugar llamado la Tentacion, y piensa Calmet que aquí la Tentacion es 
bo mismo que las Aguas de contradiccion: .ó mas bien, observa el R. P. Houbigant 
que: todo lo que dice aquí Moises de Leví, no tiene que ver ni çon Aaron, ni con 
el eneordocio levítico, sino solo con Jesucrieto, que es verdaderamente el Santo de 
Dios, de quien dijo David: No permitiràs que tu Santo se corrompa. El es quien ver. 
daderamente lleva en èu persona. el Urim y el Tummim, esto es, la perfeccion y la 
ddoctrins,. de. las tio él. mismo es la fuente. De él es de quien dijo S. Pablo: Fue 
tentado y probado con las penas A sufrió (Hebr. mn. 18). Como nosotros, fue tenta. 
ide y privado de dèdos. modos (Hebr. iv. 15). Sufrió una gran contradiccion de parte 
ade due pecaddres.que 8è levantaron contra él (Hebr. xut. 3). El es quien el dia de prue. 
es y dè òontradiccion, se expuso por "nosotros al juicio de su Padre, y cargó por 
mosotros: con el .peso .de la: cólèra divina que habiamos merecido: él es quien en aquel 
dià bebió del agua del tortente, como -lo predijo David (Psalm. cix. 7.) esto es, de 
aquellas aguas de afliccion que penetraron Ààsid eu alma, como lo dijo por beca del 


mismo Profeta. Psol. LxVvii. 2 A 
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No os conozco: y é sus hermanos: No sé 
quienes 8018. .Esto hicteron los Levitas, por- 


que no conocieron é 8us propios hijos, 


los que nos les dieron com , Cuan- 


do se trató de vengar el ultraje hecho al 
'Sefior. Ellos ejecutaron tu palabra, ó Dios 


mic, y guardaron tu pacto", 
10. Los qug observaron tus ÓOrdenes, 
6 Jacob, y tu ley, ó Israel", tambien son, 


ó Dios mio, los que ofrecerún incienso 
'en el tempo de tu furor", Y poudrún so- 
bre tu altar los holocaustos, por un smn- 


ar privilegio que concediste ú la tri- 

de .Leví. 

11. Bendice Senior, su fortaleza, y 
acepta la obra de sus manos. Hiere las es- 
caigan sin po- 
derse levantar" los que le. aborrecen, 


12. Y dijo Moises é Benjamin": Este 


pueblo que es el muy amado del Senor, 


morarà con confianza cerca de él: ha- 
bitarà todo el dia al rededor de su tem- 
plo', como en una cémara nupcial, Y 


matri guae: Nescio vos: et 
fratribus suis: Ignoro vos: et 


'nescierunt filios suos. Hi 
'custodierunt eloquium tuum, 
'et pactum tuum servaverunt, 


— 10. ludicia tua, ò lacob, 


et legem tuam, ò Israel: po- 
nent thymiama in furore tuo, 
et holocaustum super altare 


tuum. 


11. Benedic Domine forti- 
tudini eius, et opera ma- 
nuum illius suscipe. Percu- 
te dorsa inimieorum eius: 
et qui oderunt eum, non 
consurgant. 

12. Et Beniamin ait: A- 
mantissimus. Domini habita. 
bit confidentèr in eo: qua- 
8i in thalamo tota die mora- 
bitur, et. inter humeros il- 


palabras, y observó tu alianza. Hebr. Desconoció 4 sas hermanos, yY 


reposarà en 8us brazos, viéndose libre de liusresquiescet. 


VY 9. Setenta: Desconoció é sue hermanos, y no reconoció é eds hijos: guardó tus 
no reconoció 4 
sus hijos, pero guardaron tu palabra y observeron tu alianza. Observa el R. P. Hou- 
bigant que esta leccion presenta un sentido tan incoherente, que se han dividido le ma. 
or parte de los intérpretes. Los Setenta omitieron la partícula El, 8ed, Y pusierom 
os verbos en singular: la Vulgata conserva el plural, pero en vez de la perticule. 
sed, usa del promombre Hi. Sospecha este sabio mtérprete que en lugar de im, sed, 
se deberia leer El AM, nisi: entónces seria este el sentido: Et filios guos non it, RE. 
8i qui custodiunt terbum tuum, el pectum tuum servant. Desconoció 4 eus an08, 
y no reconoció por hijos suyos, sino los que guardan tu palabra y observan tu alian- 
za, lo que se combina muy bien con lo que: dijo Jesucristo: ., Quién es mi madre, y 
quiénes son mis hermanos2 El que hace la voluntad de mi Padre estú en les cie. 
lo8, ese es mi Àermano, mi hermana y mí madre. S. Matà. xn. B et seqq. 

Y 10. Hebr. Enseiaréón tus juicios 4 Jacob, y tu ley é Israel, te ofrecerén in- 
cienso en tu cólera, y pondréún el helocausto sobre tu altar. Segun lo advierte el R. 
P. Houbigant, esto conviene particularmente é los hombres é quienes Jesucristo con. 
fió con especialidad el cuidado de anunciar 4 los pueblos la ley del Evangelio, y de 
ofrecer 4 Dios el sacrificio de la nueva alianza. Estaria aun mas coherente el sen. 
tido si estuvieran los verbos en singular: ensefiaré tus juicios 4 Jacob y tu ley é 
Israel: te ofrecerí incienso en tu cólera, y el holocausto sobre tu altar. Todo esto 
conviene exactamente ú Jesucristo, que por 8í mismo promulgó la ley del Evange. 
lio, que ofreció 4 Dios el incienso de su oracion en el dia de su cólera, y puso.em 
el altar el holocausto anunciado tantos aios éntes, y cuyos ministros no RS 
que renovar la oblacion. SE Ó 

11. So lée en el hébréo a consurgant, lo que muy claramente es una errata del 
copista, MN, a, en lugar de FN, ne, como dicen los Setenta. Aquí vuelve 4 observar 
el R. P. Hoúbigant la prediccion de las justas venganzas que amenazan é todos los 
enemigos de Jesucristo, quien recibió de su Padre i poder para gobernar ú les ne. 
ciones con cetro de Rierro, y quebrantarias como un.veeo de berre, sin que puedam 
levanterse.. Peal. n. 9. xvi. 39. cix. 5. 6. / 

Y 12. El samaritano le llama Benjamim, 
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13. loseph quoque ait: De 
her deures Domini terra 
eius, de pomis caeli, et rore, 
atque abysso subiacente, 

14. De pomis fructuum 
solis, ac lunae, 

15. De vertice antiquorum 
montium, de pomis collium 
neternorum: 

16. Et de frugibus terrae, 
et de plenitudine eius. Be- 
'medictio illius, qui apparuit 
in rubo, veniat super caput 
Joseph, et super verticem 
mazaraei inter fratreg su08. 


17. Quasi primogenit) tau- 
yi pulchritudo eius, cornua 
rhinocerotis —cornua illius: 
in hipsis ventilabit Gen- 
tes ueque ad terminos terrae: 
hae sunt multitadines E- 
phraim: et haec millia Ma- 
nasse. 


18. Et Zabulon, ait: Lae- 
tare Zabulon in exitu tuo, 
et Issachar in tarbernaculis 
tuis. 
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la violencia de sus enemigos".. 

13. Dijo tambien a José: Sea la tier- 
ra de José llena de las bendiciones del 
Benor, de los frutos del cielo, del rocio, 

de los manantiales de aguas ocultas de- 

ajo de la tierra, 

4. De los frutog que produce la efi- 
cacia del sol y de la luna, 

15. De los que crecen en la cumbre 
de los antiguos montes, y en las coli- 
nas etemas, 

16. De todos los frutos y abundan- 
cia de la tierra. La bendicion de aquel 

ue apareció ú Moises en la zarza" ar- 
iente, caiga sobre la cabeza de José, so- 
bre la coronilla de la cabeza del que 
fue como un Nazareno entre sus herma- 
nos, por su ensalzammento sobre ellos, y 
su adhesion al Senior". 

17. Es semejante su hermosura é la 
del toro primogénito", sus astas son co- 
mo las del rinoceronte: m 
80R su fuerza y su poder, con ellac aventa- 
Yú é todoe los pueblos hasta las extremida- 
des de la tierra. Estos seràn los prodigios 
que ejecutarún las tropes innumerables de 
EGaim, y los miles de gentes que compon- 
drún la tribu de Manases. 

18. Dijo desptes é Zabulon: Rego- 
cíjate, Zabulon, en tu herencia que te da 
una salida al mar y te pone en estado 
de traficar con los paises mas remotos. 
Y tú, lssacar, te alegrarús con el reposo 


VY 12. Pertenecia 4 Benjaminla parte septentrional de Jerusalen donde se edificó 


el templo. 


Íbid. La segunda parte de este versículo 86 refiere en el hebréo muy claramen- 


grandes 


te 4 Dios, al que sin embargo no se nombra: proteget eum tota die, pero en lugar 
de AL, in eo, parece leyeron los Setenta AL, Deus, quizé tambien se habria FE: 
dido leer, aLiUN, Altissimus, que seria entónces el nominativo de las dos últimas 
mes, y el sentido seria este: Habitaré con confianza el muy amado del Sefor, le cu. 
briré el Altigimo con su sombra todo el dia, y descansaré entre sus hombros. Esto 
es, se compara aquí el Sefor ú una éguila que baja sobre Benjamin, yY le cubre 
Com sus alas, descansando entre seus hombros. 

Y 16. Hebr. lit. Bemeplacitum Àabitantis in rubo. El afecto del que vino 4 habi. 
tar en la zarza. Se lée en el hebréo scNi:, irregularmente, en vez de 8cN, Àabitan- 
. dis, Que dice el samaritano. i 

Ibid. Vénse el Génesis cap. xuix. V 26. Observa aquí el R. P. Houbigant, que 
Jesucristo es el verdadero Nazareno, é quien miran estas promesas, de quien dice 8. 
Mateo: Vino d habitar en Nazaret, para cumplir lo que dijeron los profetas, que él 
serí llamado Nazareno. Mat. un. 23. 

17. Véase el libro de log Números cap. xxm. V 92. Aquí se lée irregular. 

en el hebréo sURU, en lugar de sum, bovis, que dice el samariteno.. 
18 y 19.: Obeerva el P. Houbigant que aquí se habla de Zabulon éntes de Ís- 
sacat su hermano mayor: el primero tiene su placer en 8t salide, é Issacar en eue 
teberndculos, caracteres que se adaptan é los dos pueblos de que formó Jesucristo 
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que tendrús en tus tiendas, y con 
abundancia que te ha de proporcionar 
tu pais fértil y rico. 

19. Tus hijos, 6 Zabulon, llevarún el 
conoctmiento del verdadero Dios ú los 
extrangeros: llamaràn é los pueblos mas 
remolos para que vayan al monte consa- 
grado al Senor, donde le inmolaràn víc- 
timas de justicia, tales como las. pide. 
Chuparàn:.como leche las riquezas del 
mar que les atraerú su Comercio, y des- 
cubrirún los tesoros ocultos en la arena, 
de donde sabrún sacar el oro y la plata". 

20. Dijo Motes ú Gad: Fue colmado 
Gad de bendiciones en la extension de 
su herencia: se echó ú descansar como 
un leon fuerte y poderoso que nada teme 
de sus enemigos: cuando estos se atre- 
vieron ú. atacarlo, les arrebató el brazo 
y la cabeza, y los supetó. 

21. Pidió el primer pais que se qui- 
16 ú los enemigos del Seitor, Co- 
noció su prerogativa en que Mozses, el 
doctor de lsrael, debia despues de 3v 
muerte ser depositado en las cercaníds 
de la tierra que pidió por herencia". An- 
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19. Populos vocabunt ad 
mantem: ibi immolabunt 
victimas iustitiae. Qui inun- 
dationem màris quasi lac su- 
gent, et thesauros' abecondi- 
08 8renarum, 


20. Et Gad ait: Benmedi- 
ctus in latitudine Gad: qua- 
gi leo requievit, cepitque 
brachium, et verticem. 


21. Et vidit principatum 
suum, quòd in parte sua 
doctor esset repositus: qui 
fuit cum principibus populi, 
et fecit iustitias Domini, et 
judicium ssum cum lsrael. 


tes de descansar fue con los príncipes 
de su pueblo contra sus enemigos,y así 
observó con Ísrael las leyes del Senor, 
y las órdenes que se le habian dado de 8u 
parte, ú las cuales se habia sujetado. l 

22. Dijó despues 4 Dan: Dan esco- 22. Dan quoque ait: Dan 
mo un cachorro de leon que busca su catulus leonis, fluet largi- 


su Iglesia. El . gentil preferido. al judio halla su contento en dejar la falsa religion 
de sus padres, en vez de que el judio fiel tiene su júbilo en permanecer en la ley 
de sus -padres, creyendo en Jesucristo, ú quien sus padres aguardaron. Se unieron 
ambos pueblos en las personas de los apóstoles, y de seus discípulos, para 
ú los pueblos ú la Iglesia, que es el verdadero monte santo, para inmolar en €l fa 
verdadera víctima de justicia. / l 
Y 21. MHebr. lit. Ét providit primitias eibi: nam ibi portio legislatoris tectí, et 
menit principes populi: juetitiam Domini fecit, et judicia ejus cum lerael. Como es 
muy dificil explicar esto, y sobre ello varian los intérpretes antiguos y modernos, 
sospecha el R. P. Houbigant que hay alguna fulta de los copistas, y propone es. 
ta leccion:. Nam ibi portionem ú legislatore flagitaverunt cum principibns Pe: jue. 
titiam Dominus fecit eum Jacob, judicia aun eum lsrael. Se abasteció de las pe 
Cias, porque pidió allé su herencia al legislador con los príncipes, del pueblo: el 
Beiior hizo justicia con Jacob, y ejerció su juicio en faver de Israel. Esto es: 12 
que en vez de RLQT MEQa, portio legislatoris, propone leer, ELQ MMEQQ, portionem 
dé legislatore:: 22 en lugar de sTUN VITA, tecli el venit, propone leer, STNU A", fia- 
gitaverunt eum: 3.0 en lugar de spQTr, juatitiam, supone, SDQH, justitiam, en el mis. 
mo sentido: mas de manera, que el gran nombre JEHovA que sigue, sea el nomina. 
tivo Dominus: 4.0 sospecha que los copistas omitieron esta: dos palabras, cum Ja- 
ceb, -que tienen cierta Correspondencia con las dos que siguen, cum Jerael. La tri. 
bu de Gad, la de Ruben y la mitad de Manasés pidieron tener su hercncia en les 
primeras tierras conquistadas, y Moises, llevado del espíritu de Dios, les concedió Po 


que pedian. 
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ter de Bajan. 


23. Et ONephtbali dixit: 
Nepithali: abundahtia: per- 
Mietar, et plenus erit bene- 
dictionibus Domini: mare, 
et meridiem possidebit. 

. 94. Aser quoque ait: Be- 
nedictus in filis Aser, sit 
placens fratribus suis, et tin- 
gat if olèo pedem suum. 


95. Ferrum, èt aès cal. 
ceamentum eius. Sicut dies 
Mmventutis tuae, ita et sene- 
ctus tua. 
20. Non est Deus dica hi 
- Fectissimi: ascensor 
caeh guxiliator tuus. Magni- 
centia eius discurrunt nu- 


97, Habitaculum eius sur- 
sum, et subter brachia sem- 
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esa, se extenderà aux mas allú de 
asan, y se esparciràó muy léjos, por no 

eaber en los estrechos límites de su por- 

cion". 

23. Y 6 Neftal le dijo tambien: Go- 
zarí Neftali  abúndanteniente de' todo: 
el Seiior lo colmarú de sus bendiciones, y 
poseerà. el mar, ó él hngo de Genesa- 
ret Y el pais que estú al Mediodia", 

Dijo despues .ú Aser: sea ben- 
dito. Aser entre .todos los hijos de Js- 

rael". sea agradable 4 sus hernjanos y 

bane eg'nceite ju pie. Tal es la ven- 

tgju hg de proporcioharó su terra fertul 


y mica 

05, - Serà de hiertò y de cobre su 
calzado, seréii los dias de tu vejez, ó Aser, 
como los de tu Juventud, llenos de Ra, 


de Je y de Tigor.— 
No hay fe admirarse de ana 
pera que no hay i08 que seg como el 
os del pueblo de Israel, ni que pueda 


como él llenar de bienes. ú los que tenen 


un recto corgzon. En efecto, tu protector, 
o Jacob, es el que sube 4 lo mas alto 


de los cielos. Su gran poder regla el 
curso de las nubes/: 

27. ' Està su morada èn lò mas alto 
de loscielos", y ací abajo se experimen- 


OY D. Dif. Dan es como qu eschorra de lepn que sale cen ímpetu de la tierra 


de. Bastant, y que va 4.lo: léjos 


é buscar eu, press. Despues de. la muerte de Josuó , 
un destacamento :de la tribu de Dan, que-no hi 


bia podido establecerse en la porcion 


dida é esta tribu s ne fue 4 imarar al moriede la terra do Cansan. Judic. xvun. Y 


h. rega 
na ad los Hobrtos a el Bori ciguifica. el Ge auue: de suèrte. que podria ser 
pellèdo: poseerú El 
ha tribu de Nefalí hubiera Pido, celmada de mas bendiciones que las otras, 


ale qe le 


y Mediadia. ges el P. Hnubigant que. no se 


Gnces q8e. 80 hable. de les epómtoles, de los. cuales muchos pertenecian 4 esta tri. 


bu, y estuvieron encargados de predicar el Evan 


EI estaban al Occidente y. 


el Qecidèpte hasta Reme, y 8u. 


P, iglesia de 'Alé 


ret £, 


lio -4. otros. Judios que respecti. 
jodia.. Ram Pedro derramó la luz del Evangelio 
ípulo 8. Marcos. fundó al: Mediodia la cé. 


gre que a de Roma tenia el segundo lugar. 
NY RA, , Hebr. 3 Seró bendito 


Aser,j mas que tedos los otros hijos de Jerael: se. 


aus bermanos, y baiiard 0 acoite su pie. 
lit. Ut dies tus eoneeiue dua. Es claro que esta leècion no tjeng 


teutida ningino, . y. por. eso puestra. Valgate. afiade juventutis, por .oposicion. ú gene. 
tua: Pero en ves ide DRa0, qué se -gupene significar eenectus tua, dice el sàmaritano, 
RBC, que podria significar, magnates tui. Sospecha el P. Houbigant, que, pel. 


290: podtia 


donar por fortes. Es 6n 'raz0R de que otres intérpretes, 


dua: así VibmMen jos-Setenta, los que parece suponen esta palabra, a 
frtiido "ugi ta fmerga igualari el númiero de tus dies. Ya .eo ha visto que las an. 
teriores profetías tienen an sentido. Pr ee relativo, no solo 4 las tribus de Ís- 


sino fambien. 4 la Iglesia de Jesucristo, 


36 —Hebr. 


nde habré siempre miembros robustos. 


No hay Dios como el Dios de Israel, que sube 4 los cielos para 


venir 4 socorrerte: que sube ú lae mubes para hacer brillar su poder. Vulg. Deus 
rectissimi: Hebr. Deus i8RON, esto es, Deus lerael. Supr. V 5. 
27. Hebr, it. Habitaculum Deus alernus el quòter brachia eempiterna,. No es 
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tan los efectos de su eterno brazo. A 
tu presencia pondrú en fuga ú tus ene- 


migos, y les dirú: Quedad reducidos é 


hvo. 

28. Asíque, bajo su poderosa protec- 
Cion habitarú Ísrael sobre la tierra, con 
una entera seguridad, y habitarà solo. 
Verún los ojos de Jacob su tierra car- 
gada de trigo y de vino, y se obscu- 
recerú el aire con el agua de la lluvia 
y del rocío que caerú sobre sus terrenos 

a fecundarlos". 

29. jFeliz eres, ó Ísraell ,Quién es 
semejanteó tí, ó Jacob, pueblo que ha- 
llas tu salud en el Senior" El es el escudo 
que te defiende, y la espada para darte 
una victoria gloriosa". Rehusaréún reco- 
nocerte tus enemigos, pero" 46 los suje- 
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piterna: ejiciet à facie. tua. 
inimicum, dicetque: Conte- 
rere. 


28. Habitabit Israel confi 
denter, et solus. Oculus Ja- 
cob in terra frumenti, et vi-. 
ni, caelique caligabunt rore. 


20. Beatus es tu lsrael: 
quis similis tui, popule, qui 
salvaris in Dominol scutum 
auxilij tui, et gladius gloriae 
tuae: negabunt te inimici 
tui, et tu eorum colla cal. 


tarús y pondrés el pie sobre su cuello. cabis. 


sencilla la explicacion de este pesage, r eso el P. Houbigant opi- 
na. que hay alguna falta del copista: así qué, dapcoa oca en vez de MaANH, rai 
culum, deberia leerse, MALH, 8ureum, por oposicion é eubter. Y nota que en lugar 
de ZRAT, Òrachium Ó brachia, dice el samaritano, zZRUATU, brecèium ejus, que toma 
en el sentido de fortitudo ejus, y traduce de esta manera: Sureum Àabitat ele. 
nus, erit deorsum fortitudo ejus eempiterna. Be conoce que dejó subeistente el sen- 
tido de Aabitaculum, uniéndolo é suresum, con el que habia querido substituirio. Pe. 
ro en vez de mMaNB, Àabitaculum, parece leyeron los Setenta, MGNz, preteget te: y on. 
tónces se presenta un sentido que i muy natural, suprimida solamente la con- 
juncion et, y es este: Proteget te Deus eternus sub brachio sempiterno: el Dios eter- 
no te protegerú bajo su eterno brezo. Ísaias designa el brazo eterno, cuando dice al 
anunciar al Mesias: j/A quién se reveló el brazo del Seòor2 cap. Lu. 1. El mis. 
mo Jesucristo es bajo cuya proteccion puso Dios é lsrael, esto es, é los que son 
hijos verdaderos de Israel por el espíritu de la fe. 

VY 28. Heb. lit. Oculus Jacob ad terram. Samar. euper terra. Advierto el P. Hou. 
bigant que la palabra A1lN, oculus ó fons, no parece aquí muy natural: yY así pro. 
pone que se lea, IAN, propter Jacob, pero entóncese- Jacob no estí en cerrespondencia 
con dJerael que le precede. Tal vez deberia leerse maUN, Rabitaculum, que se combi. 
na perfectamente con el axper del semaritano, Y tendria correspondencia con la 
palabra i8CN, habitabit, que antecede. Habitarú Israel confindamente Y solo, distin. 
guido entre todos los puebloe: morarú en una tierra cargada de trigo Yy de vino, Y 
su cielo derramaréú rocio: celique ejus etillabunt rore: tal es el sentido del hebréo: 
el samaritano dice: celique tus. 

VY 29. Hebr. lit. Populi salvate in Domino, ecutum auzilii tuí, et qui gladius gle. 
ric tue: las palabras et Que, no parecen muy naturales, y per otro lado scutum, no 
viene al caso. Dice David segun el hebréo en el Salm. vi. Y ll. Scutum meum eu. 
per Deo, en Dios esté mi eecudo, y de él espero mi proteccion. Esto da motivo 
é imaginar, que en vez de vaSR, el qui, deberia léerse, VALIU, et super eo: de mo. 
do que este fitesc el sentido: In Domine ecutum euzrilii tuí, et super eo gladius gle- 
via tue: 1Quién es semejante 4 tí, 6 pueblo, que quedaste salvol en el Sefior esté 
el escudo de quien debes aguardar tu socorro: en él encuentras la espade, que 68 
el principio de tu Doria os 

Ibid. Hebr. lit. Mentientur tibi, Quisó se confundió, 1CESU, mentientur, Con TCBSU, 
eubjicientur: te quedarén subyugados tus enemigos, y pondrés tus pies sobre sus par. 
tes mas altas: el super esc eorum calcabis. En A que debe notarse, que la par. 
ticula et, y Mo esta otra sed, es la que confirma lo que podria significar subjicien. 
fur: porque en la traduccion se ve, que las palabras -mentientur tèbi i 


Dunt te, pedian siguiese le partícula sed, mas. 


quizó mi 


CAPITULO XXII, — RT 


- a 3 I ls I Èmter 
/ de la era en 
PEA PPC PPT PICCOCCLTCPPEPCIlT PEC er 
CAPITULO XXXIV. 
Muerte y sepultura de Moises. Josué le sucede. Elogio de aquel. / 
l. AscENpiT ergo Moyses l. Susió pues Moises de la llanurà Supr. m.37. 


de campestribus Moab su- de Moab al monte Nebo, sobre la cima a aca 
per montem Nebo, in ver- de Fasga, que era la cúspide de aquel. " 
ticem Phasga contra.lericho:: monte, en frente de Jericó: y le mos- 
ostenditque ei Dominus o- tró el Senior desde allí todo el pais de 
mnem Terram Galaad u- Galagdd hasta Dan", 

sque Dan, , 

2. El universum Nephtha.. 82. Y todo el de Neftahy la comarca 
li, terramque Ephraim et de Efraim y de Manases, y todo el pais 
Manasse, et omnem terram de Judà hasta el mar occidental, esto 
luda usque ad mare novissi- es, el Mediterrúneo", / 
mu, 

3. Et australem partem, Ò 8. Y la parte del Mediodia, cón toda 
et latitudinem campi leri- la extension de la campiia de Jericó, 
cho civitatis palinarum u- ciudad de las Palmas .hasta Segor" 
sque Segor. 

4. Dixitque Dominus ad —483. Y dfjole el Semor: Esta és la tier- 
eum: Haec est terra, pro ra por la cual juré é tus padres Abra- 
qua iuravi Abraham, Isaac, ham, Isaac y Jacob, diciéndoles: Yo daré 
et lacob, dicens: Semini esta tierra é tu posteridad. La has visto 
tuo dabo eam. Vidisti eam con tus propios: 0ojo8, Y no entraràs en 
ocuhis tuis, et non transibis ella, sino que mortrús aquí. / 
adillam. - i 

5, Mortuusque est ibi Moy- 5. Así murió Moises, siervo del Se- 
ses servús Domini, in Terra dhor, en este mismo sitio, enla tierra de, 
Moab, iubente Domino: Moab, por disposicion del Senior, 
6. Et sepelivit eum in val. 6. Quien lo sepuitó" en un valle del 


Y 1. Ciudad situada cerca de las fuentes del Jordan: Opinam mruchos' intérpe- 
tes que Moises no eseribió este capitulo, porque en realidad desde los primeros ver. 
sos se advierten pormenores que solo pudieron escribirse despues, Y 8e conviene en . 
que desde el versículo quinto hasta el fin del capítulo es ciertamente obra de otre 
escritor, que los Judios dicen ser Josué,.y San Gerónimo crée haya sido Esdras. 

ero com respecto é los primeros versos, el samaritano, mucho mas sencillo, no di. 
Ce cosa que Moises no pudiese escribir, pues seiala los límites tales cuales Dios 
babia marcédolos 4 Abraham: porque dice así: ,çY le hizo ver el Sejor desde allí to. 
do el pais, desde el rio de Egipto hasta el rio grande, el rio Eufrateg, y hasta 
el occidental. Y el Seior le dijo." dec. Lo demas sigue como el Y 4. 

i 2. La tierra que poseyó esta tribu despues de la muerte de Moises se exton. 
dia desde el Libano hasta el lago de Genezaret: se inclinaban mas hécia el Medio. 
dia las tierras de Efraim, de Manases y de Judé. L 

3. Estaba situada Jericó muy cerca del Jordan, en frente del lugar en que es. 
taban entónces acampados los lsraolitas, y Segor en la extremidad meridional del 
mar Muerto. 

4. Lo expresa el samaritano. , 

6. Hebr. y Vulg. lit. el sepelivit eum. Los Setenta: et sepeliverunt, y lo se. 
pultaron. Bien pudo ser .enterrado por algunos Ísraelitas que guardaron el secreto 
relativo al lugar de su sepultura. 
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distrito de Moab, enfrente de Fegor", y 
ningun hombre hasta el dia de hoy ha 
sabido el lugar donde quedó sepultado". 


7. Era Mòises de ciento y veinte afios 
cuando murió: no se debilitó su vista en 
todo este tiempo, ni se le aflojaron" los 
dientes, P 


8. Lo lloraron los hijos de Israel 
por espacio de treinta dias" enla lla- 
nura de Moab, despues de los cuales 


acabó el luto de los que lo lloraban. 


8. Por lo que toca é Josué, hijo de 
Nun, estaba lleno del espíritu de sabi- 
duría, porque Moises le habia impuesto 
las manos, y le obedecieron los hijos de 
Israel, ejecutando lo que mandó el Se- 
for é Moises. 


10. Y nose levantó jamas en Israel 
EL semejante ú Moises, à quien ha- 
lara el Seior cara ú cara como ú él, 


11. Ni que hiciera milagros y pro- 


digios, como log que obró en presencia. 


de Faraon, de sus siervos y de todo su 
yeino cuando el Sefior lo envió ú Egipto. 


12. Ni que haya obrado con un brazo. 


tan poderoso, y ejecutado cosas tan gran- 
des y admirables", como las que hizo 
Móises delante de todo Israel. 


YV 6. Hebr. En frente de Beelfegor. Sup. ni. 
dbid. Véase la Disertacion sobre la muerte y 
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le Terrae Moab eontra 
Phogor: et non cognovit 
homo sepulchrum eius u- 


ge in praesentem diem. 


Moyses centum et vi- 
ginti annorum erat quando 
mortuus est: non caligavit 
oculus.eius, nec dentes 1illius 
moti sunt. 

8. Fleveruntque eum filii 
Israel in campestribus Moab 
triginta diebus: et com- 
pleti sunt dies planctus lu- 
gentium Moysen. 

9. losue vero filius Nun 
repletus est Spiritu sapien- 
tiae, quia Moyses posuit su- 
per eum manus suas. Et 
obedierunt ei filii Israci, fe- 
ceruntque sicut praecepit 
Dominus Moysi. 

10. Et non surrexit ultra 
pp in Israel sicut 

oyses, quem nosset Domi- 
nus facie ad faciem, , 

11. In omnibus signis, at- 
que portentis, quae misit 
per eum, ut faceret in Terra 
/£gypti Pharaoni, et omni- 
bus servis elus, universae- 
que terrae Mus, 

12. Et cunctam manum 
rebustam, magnaque mirabi- 
lia, quae fecit Moyses co- 
ram universo Ísrael. 


99. 
sepultura de Moises, que precede í 





libro. 
3 7. Hebr. dif. No le abandonó su vigor, nec fugit vigor ejus. O mas bien, en lu. 
gar de LEH, vigor, tomado por LEU, vigor ejus: quizí podria leerse, LEiU, maxilla ejus, 
y entónces este seria el sentido: negue emarcuit mazilla ejus, no se enfiaquecieron 
eus mejillas. La Vulgata supone tambieà la palabra mazilla, explicando esta voz con 
gelacion 4 los dientes..— ' ' . 

8. Este era el luto mas grandioso, porque el ordinario sole duraba siete dias. 

19. Hebr. lit. Omnemque terrorem magnum, todas las terribles maravillas. Sm 
mar. Omneque epectaculum magnum, todo el grande espectéculo de mararilles. 


FIN DEL DEUTERONOMIO. 


a a 219 





PREFACIO 


DEL LIBROQ 


DE JOSUÉE. 


A log cinco libros precedentes llamados el Pentateuco, esto es, 
los cinco volúmenes, suceden los tres siguientes: Josué, los Jueces y 
Rut, los que con los cinco anteriores liceó un todo, que se lla- 
ma el Octuteuco, ó los ocho volúmenes. 

El primero de estos tres últimos libros se llama el libro de 
Josué por dos razones: la primera, porque comprende la historia 
del pueblo de Dios bajo el gobierno de Josué, la segunda, porque 
el mismo Josué es visto como el autor de este libro. Tal es la 
opinion de los Judios en el Talmud, y tambien la de la mayor 
parte de los intérpretes cristianos. Asegura el autor del Eclesiós. 
tico (1), que Josué sucedió ú Moises en la profecia (2), esto es, 

n muchos intérpretes, en. el cuidado de escribir la historia del 
pueblo de Dios, y de componer los libros santos. En el último ca- 

itulo de este libro se dice que Josué escribió todas estas cosas (3), 
o que al ménos debe entenderse de este capítulo: y si este lugar 
se atribuye à Josué, jpor qué no ha de atribuírsele todo el libro, 
ese que 4 ninguno puede convenirle mejor que é élP ,Quién po- 
ia estar mas impuesto que Josué de todos los pormenores que en 
él se reficren" jy en quién se encontraràn mas caracteres que con- 
vengan al autor de esta obra, ó mas interes en escribirlat No se 
puede negar racionalmente que él la compusiera, ó algun autor con- 
temporàneo, ó bien teniendo é la vista las memorias de un autor que 
vivia en tiempo de Josué. La relacion circunstanciada de tiempos, 
lugares, personas, nombres propios, enumeraciones, y particularida- 
des que en él se encuentran, solo puede convenir à un autor que es- 
cribiera en el mismo tiempo que pasaban todos estos sucesos. : 

Debe con todo convenirse, en que hay algunas adiciones que no 
pueden ser de Josué. Se leen en dicho libro nombres de lugares, y 
reparos que han sido despues amadidos. .Pero semejantes adiciones 
y cambios son en corto número, y de poca importancia, y nada es 
mas fàcil que conocerlos. Lo mismo debe juzgarse de los que se ad- 
vierten en los libros de Moises. Los profetas que vivieron despues de 
Moises y de Josué, no encontraron dificultad alguna en atadir por 
modo de ilustracion algunas palabras, que en nada cambian la sus- 
tancia de la historia. Si por s:majantes adiciones se pretendiera 
desechar todas las obras de la antigúedad, muy pocas habria que es: 
tuvieran libres de semejante censura. jQué obra se encuentra en que 


(1) Desde aquí hasta el artículo cuarto de este prefacio es de Calmet.—(2) Eccli, 
XLVI. l. Jesus Nave successor Moyei in prophetia (gr. in prophetiis).—(3) Jos. xxiv. 26. 


— 


T. 
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los copistas, los lectores, ó el tiempo no hayan introducido alguna 
cosa extranat Manchas llamamos é esto en los autores profanos, pero 
no en los Libros sagrados, en que esta clase de adiciones està reco- 
nocida y autorizada por aquella sociedad que es la depositaria de es- 
tos Libros divinos. No hablamos de algunas faltas de los copistas que 
ueden haberse introducido ep el texto de log Libros sagrados, y que 
a Religion no nos pone la obligacion de recibir, éntes bien, nos im. 
pone. el deber de desechbarlas cuandg estén bien reconocidas. 

No es muy fàcil (jar el tiempo ep que vivia el escritor que re. 
tocó el libro de Josué: tal vez este libro fue revisto y recompuesto 
por varios profetas en diferentes tiempos. En vida del autor (Í) aun 
estaba arruinada la ciudad de Hai, la que ciertamente fue restable- 
cida desde el tiempo de los reyes, pues que subsistia (2) 4 la vueMa 
de la cautividad: ni Jerusalen estaba aun sometida enteramente 4 los 
fsreclitas, sino que estaba habitada por los Jebuséos, y por gentes de 
las tribus de Judà y de Benjamin By, lo que manifiesta, que el autor 
escribia àntes de los tiempos de David, quien tomó esta ciudad 
echó de ella ú los Jebuséos. Igualmente se sabe que en aquel tem. 
po los Elraimitas no estaban en pesesion de Gazer 9, pues quedaron 
àllí los Gananéos, bien que tributarios. Se nota la misma circuns- 
tancia en el libro de los Jueces (5), de donde sé infiere, que el autor 
de esta obra, ó el pe que la revisó vivia en tiempo de Josué, ó 

0CcÓ despues que él, Y verosfinilmente en tiempo de los Jueces, porque 
quin creerú que bajo los reinados de David y dè Salomon se hu- 
iera dejado a los Cananéos en Gazer" Pero no se toca ningun in 
convèniente en que viviesen àllí bajo del gobierno de Josué y de los 
Jueces, porque es constante que Josué no echó à estos pueblos de 
todas las ciudades que aun ocupaban en el pais. Lo que se lée en 
vl libro de los Jueces con respecto 4 Gazer, no es mas que una sim- 
ple repeticion de lo que se dice en Josué. 

Peró hay otros pasages en este libro que parecen manifestar, 
que el autor que lo retocó vivia despues de muerto Josué. Leemos 
por ejemplo, la historia del matrimonio de Axa con Othoniel, que a 
parecer no se verificó sino por el tiempo en que empezaron à gober- 
nar los Jueces (6). La historia de la conquista de Lesem por log 
hijos de Dan, parece pertenecer igualmente al tiempo que corrió en- 
tre Jasué y los Jueces, ú pesar de que en Josué se hace mencion 
de aquella (7). Agrégase 4 esto, que en dicho libro se nombrap 4 
Cabul (8), à Tiro (9), ú Galiléa (10), ú Luza (11) y é Jectel (12), 
aunque sean segun se dice, posterrores é los Jueces. Hay quienes opi- 
nen, que el libro de los Justos que en él se cita (13), fue compuesto en 
tiempo de los reyes. No se puede finalmente negar, que la muerte 


(1) Jos. vm. 28. Succendit urbem, et fecit eam tumulum EE ea) 1. Eadr. 
u. 28. et 2. Esdr. vu. 32. Viri Hai et Bethel centum viginti tres, é-c. 3. Eadr. xi. 31. 
—(3) Jos. xv. 63. Jebusaum autem habitatorem Jerusalem, non potverunt fili Juda 
delere: habitavitque Jebusaus cum filis Juda in Jerusalem, usque in presentem diem. 
——(4) Jos. xvi. 10. Habitavi'que Cananeua in medio Ephraim taque in hunec diem ii. 
btariua—(5) Judic. 1. 99. EpÀraim etiam non interfecil Cananeum qui habitabot ig 
Gazer, sed habitaeit cum eo.—(6) Jos. xv. 16. 17. et segg. el Judic. 1. 12. 13. et 
segq.—(1) Jos. xix. 47. et Judie. xvin.—(8) Jos. xix. 91.—9) Ibid. 29.—(10) —Jes. 
xin 2. xx. 7.—(I1) Jos. xvi. 2. xvin. 13. comparado con el de los Jueces 1. 23. L6.— 
2) 4. Reg. xy. T.—(13) Joe. x. 18. comparado con el 2. de los Reyes 1. 16. 
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de Josué referida en el fin de este libro haya sido anadida despues, 
porque Josué ciertamente no pudo escribir la narracion de su muerte 
y de su sepultura. 

Auuque segun la confesion que hemos , de que se hallan 
en Josué algunas adiciones que no son de él, pero que no pertenecen 
mú la fe m é las costumbres, no debiamos tomar mucho empeiio en 
responder é las ebjeciones que se hacen sobre el caso, y que solo 
tonsiston en algunos nombres de ciudades anadidos ó variados, cree- 
mos sin embargo deber responder 4 los argumentos que nos pàrecen 
mal : fundados. La tierra de Cabul, de que se habla en tiempo de Sa- 
lomon (1), es, segun se pretende, diferente de la ciudad del mismo 
bombre, sefialada en Josué. La primera era un canton compueste 
de veinte villas, y la segunda un simple pueblo de los tiempos de Jo- 
sefo, quien habla de él en el libro de su vida. En cuanto ú la ciudad 
de' Tiro dirémos, que la nueva T'iro, construida en una isla del Me- 
dierrineo es posterior ú Josué: pero la antigua situada en el continente 
vpuesto, pudo haber existido desde el tiempo de este conductor del 
pueblo de Dios (2). El nombre de Galiléa, simplemente se toma por 
una frontera en este libro, y de consiguiente, el argumento que se 
pen:a sacar de este nombre, para manifestar que no es de Josué, se 
responde por sí mismo. Las ciudades de Luza y de Jectel, de que ha- 
bla el autor de esta obra, son tal vez diferentes de aquellas de que se 
habla en el libro de los Jueces y de los Reyes, tal es al ménos la 
tpinion de muchos húbiles intérpretes. Aunque el lugar que se cita 
del libro de los Justos no parezea escrito pór la manò del primer au- 
tor de esta obra, porque entónces habria sido inútil citar un escrito 
que no podia tener mas autoridad que el que lo citaba, Y que ademae, 
era testigo todo el mundo de lo que él referia, no creemos sin em- 
bargo que :se pueda inferir que el libro de los Justos sea mucho mas 
moderno que Josués, al pàrecer aquel libro pertenecia 4 los registros 
públicos y auténticos que se guardaban en el Tabernéculo, com- 
ptestos por los sacerdotes y por escritores designados al efecto, con 
caràcter y autoridad para ello. j 

Reconocian los Samaritanos un libro de Josmé, pero enteramiente 
distinto del que tenemos bajo este nombre. El de los Samaritanos es 
tina crónica Ó historia que comprende una série de acomtecimientos 
Muy mal combinados entre 'sí, desde la muerte de Mtises hasta los 
tempos del emperador Adriano. Esta es la famosa Crónica de los 
Samaritanos que se buseò por tantos aRos, : que habiendo Hegado 
fnalmente 4 las manos de José Scalígero, fue cedida por este ú la 
biblioteca de Leyden. Esté escrito en nrúbe este libro, pero eon ca- 
mctereg samaritanos. Hottinger que se habia comprometido éú tradu- 
tirlo al latin, murió sm haber ejecutado su ptoyeèto. Lo que puede ir. 
ferirse de esta obra se reduce: primero, 4 que los Samaritamos cone- 
Ceron el libro y la histortma de Josué, pero lo desfiguraron con eus f8- 
bulas, segundo, que lo que llaman libro de Josué no puede. ser la 
obra de este gefe del pueblo de Israel, tercero, que este libro es muy 
Mmoderno siempre que el principio Y el fin sean del mismo autor. Vol- 


() 3. Reg. rz. 13.—(9) Vénse lo que se dice sobre la fundacion de Tire en d 
Comentari sobre José, am. 39. i 
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vamos pues al verdadero libro de Josué, esto es,. al que està tom. 
prendido en el cúnon de los Judios, y el único que debe ser reconoci- 
do por auténtico y sagrado. 

Josué, cuyo nombre: lleva este libro, se llamó al principio Oseas, 
que significa Salvador (1), y Moises (2) le dió en seguida el 
nombre de José , esto es, Dios Salvador, ó : Salvador dado por 
Dios. No estàn de acuerdo los autores, ni sobre el tiempo, ni sobre la 
ocasion en que mereció este nuevo nombre. Unos pretenden (3) que lo 
recibió despues de la batalla contra los Amalecitas, en que. dió làg 
primeras pruebas de su valor y de su conducta. Otros opinan: (4) que 
esto sucedió despues de volver del. viaje que hizo con los otros ex 
ploradores para examinar la tierra prometida, habiendo él solo Y 
Caleb permànecido unidos al Seior, miéntras que los otros enviados 
desalentaban al pueblo, y lo empeiiaban al alboroto y ú la murmura- 
cion, Moises, en recompensa de su celo y. fidelidad, le puso el nombre 
de Josué, sin quitarle con todo eso el de Oseus, que conservó aun 
despues, de la manera que Jacob llevó el nombre de Ísrael sin per 
der el de Jacob. Josué era hijo. de Nun, y de la tribu de Efraim 0). 
-Llàmanle los Griegos Ausé 6 Auses, y Jesus, hijo de Nave. En heb 
el primer nombre se puede pronunciar igualmente Ausé ó bien Osee, 
Auses es una equivocacion de los copistas. El nombre de Jesus en 
griego equivale al de Josué en hebréo. El nombre de Nave es cla 
ramente una falta del copista, en vez. de Noun .6 Naun, porque en 
griego fàcilmente se puede, confundir Naur con Nave. Consiguiente- 
mente se llama en.griego. este libro Jesus Nave, para distinguirle de 
Jesus. Sirac, nombre que dan los Griegos al libro de Jesus, hijo de 
Sirac, titulado el Eclesióstico en nuestras .-Biblias latinas y vulgares. 

Uniose Josué à Moises desde la salida de Egipto, y se gloriaba 
de ser su servidor (6), conforme al uso de los tjempes heroicos, en 
que los: grandes hombres tenian amigos que. se les consagraban, y 36 


dedicaban à.su servicio, por un compromiso enteramente gratuito y 


voluntario. Moises le dió, mas de una vez, sebalee.. de su ' estimacion y 
de su confianza. Le escogió (7) para pelear contra Amalee (8), y le 
descubrió por órden del 'Senor el designio que Dios temia de ex- 
terminar .completamentg é esta nacion impía (9). Le hizo, subir ep 
su compania al monte Sinai, cuando fue ,à recibir la ley que Dios 
queria dar ú su pueblo (10), y le confió despues el cuidado de. guar 
dar el Tabernàculo del Senor (11): escogióle igualmente, para que fue- 
se con los otros exploradores. ú reconocer la tierra. prometida (12). 
Al volver de este viaje, se opuso Josué à la murmuracion que habian 
excitade sus compadieros entre los. hijos. de Israel'(13), y .mereció se 
Je reservase para entrar en la tierra que habia visitado (14), soste- 
niendo con denuedo, que Dios se la daria ú su pueblo, à pesar de 
la fuerza y del poder de sus, enemigos. Estando Moises próxmo é 
Morir, y. habiendo conjurado al Senor.para queescogiera por sí mis- 
i ID Estàg noticies sobre el nombre de Josué estén en arte tomadas del prefacio 
de Calmet.—(2) Num. xur. 17.—(3) Origen. homil. 11. in Exod. Theodoret. qu. 34. ta 
Exod.. Luct: L 4. c. xvi. de vera Sap.—(4) Orig. hem. 9. in Jos. Epist. Barn. p. 13. 
Tertull. I. 8. contra Jud. Justin. Dial. cum Tvyph. Aug. l. 16. xix. contra Faust.— 
(5) Num. xi. 9.—(6) Íbid. xi. 28.—(1) Este compendio de la historia de Josué es- 
Ré tomeda' del prefàcio "del P. Carrieres.—(7) Ezod. xvi. 9.—(8) lbid. 14—(9) Ibid. 
xxv. 183.—(I1) Bid. xxau. 1,.—(13) Num. xi. 9—13) Ibid. xiy. 6.14) lbid. 30. 
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mb é4 ún hombre que se desvelara por su pueblo, y marchara é su 
cabeza, le dijo el Senor: Toma dú Josué, Ho de Nun, hombre en 
quien hay espíritu, é impon tus manos sobre él. Le presenturús delan- 
te del gran sacerdote Eleazar y de todo el pueblo, y le instruirús en 
su presencia. Le harús participante de tu ir para que le obedezca 
toda la asambléa de los hijos de Israel (1). De esta manera Josué ocu- 
pó el lugar de Moises como conductor de los lÍsraelitas. 

No estú designada en los Libros Santos la duracion del gobierno 
de Josué: pero se encuentra en el historiador Josefo, y en muchos 
autores ae En Josefo se dice, que Josué rnó veinte Y cin- 
co anos: Teófilo, obispo de Antioquía, San Clemente Alejandrino, 
Lactancio y San Agustin, le conceden veinte y siete. Userno y los 
que le siguen, solo cuentan. diez y siete: Marsham està por veinte Y cin- 
co, Y no hay inconveniente en contar con los antiguos veinte Yy 
siete anos. 

Despues de la muerte de Moises, habió el Senior 4 Josué (2), y le 
prometió estar con él, como habia estado con Moises: lo exhorta ó 
ser firme y denodado en la observancia de su ley. Mandó al pueblo 
Jogué que se preparara ú pasar el Jordan en tres dias, para ir é 
tomar posesion de la tierra que el Senior le prometió. Exhorta é las 
tribus de Ruben y de Gad, y ú la media tribu de Manases éú que 
marchen ó la frente de 8us hermanos, como lo habian prometido é 
Moises (cap. i. Envia Josué dos espías para que reconocieran la 
ciudad de Jericó: el rey de aquel pais quiso prenderlos: Rahab, en 
cuya casa habian entrado, los oculta y pone en salvo: los espias pro- 
meten ú Rahab, que no serà envuelta en las ruinas de la ciudad, si- 
no que se le conservarà la vida ú ella y é todos los que estén en 
su caga (Cap. m). Mueve Josué el campo con todos los Ísraelitas, Y 
dispone todas las cosas para pasar el Jordan. No bien habian puesto 
los pies en él los sacerdotes que llevaban el Arca, cuando se divi. 
dieron las aguas del rio, y dejaron el paso franco 4 los lIsraelitas 
(Cap. immi). Hace tomar Josué doce piedras de en medio del Jordan, 
con las que levanta en Gàlgala un monumento del paso milagroso 
de los Israelitas al través de aquel rio (cap. iv). 

Quedan espantados los reyes de los Amorréos, y los de Canaan 
con el paso de los Israelitas. Manda Dios ú Josué circuncidar é los 
Hebréos que no lo habian sido desde la salida de Egipto: hacen la 
Pascua en Gélgala, comienzan ú comer los frutos de la tierra, cesa 
de caer el manú, y aparece un úngel 4 Josué (cap. v). Manda 
Dios à los Israelitas den vuelta por espacio de seis dias al rededor 
de la ciudad de: Jericó, y les promete que ú la séptima vuelta que 
den el séptimo dia, caerón las murallas de esta ciudad, y les serà en- 

da. Ejecutan los Ísraelitas las órdenes de Dios: caen las mura- 
rallas de Jericó, es tomada y saqueada la ciudad, se salva Rahab con 
toda su familia, Y se asocia al pueblo del Senor, y maldice Josué 
Bi que emprenda reedificar ú Jericó (cap. vi). 

Envia Josué 4 reconocer la ciudad de Hai, y hace marchar tres 
mil hombres contra ella, los que son puestos en fuga por los habitan- 


(1) Num. xxvi. 18. et seqq.—(2) Este anúlisis se tomó, lo mismo que los otros, 
la reunion de los sumarios del P. Carrieres. : 


VI. 
Andúlisis del 
libro de Jo. 
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tes de ella, que matan 4 muchos. Afligido Josué con seméjante def. 
xota, se prosterna delante de Dios, y hace oracion con mucho fer- 
vor. Le declara el Seior que Israel ha pecado, conservando algunas 
€osas del anatema de Jericó. Echa Josué suertes para descubrir la 
persona que habia irritado al Seior: confiesa el culpuble su delito, 
y es apedreado por el pueble, y todo lo que le pertenecia fue con- 
sumido por el fuego (cap. vu). For órden de Dios marcha Josué con- 
tra Hai con todo el ejército: forma una emboscada cerca de la ciu 
dad, y hace salir fuera de ella ú todos los que debian defenderla: da 
la semal del combate, la ciudad es tomada y quemada, los que salie- 
ron de ella son pasados é cuchillo, y Josué hace colgar en un pa- 
tíbulo ú su rey: levanta un altar al Seior sobre el monte Hebal, y 
elrece allí sacrificios, y escribe el Deuteronomio en tablas de piedra, 
— Que leyó delante de todo el pueblo (cap. vui). 

Corre por todo el pais que està mas alla del Jordan, la fama 
de las victorias de Josué: los pueblos que habitan en él'se reunea pu- 
ra combatir al pueblo de Dios: enganan los Gabacnitas diestra- 
mente 4 los Hebréos, y Josué con los príncipes de Israel hace alianza 
con elles: se descubre el engaio de ls Gabaonitas y se les con- 
serva la vida, pero se les condena ú cortar la leia, y é llevar el 
agua é la casa del Senor (cap. ix). Adonisedec, rey de Jerusalem, se 
une ú otros cuatro reyes para atacar la ciudad de Gabaon: les pone 
en fuga Josué, y hace llover el Senor piedras sobre ellos. Esta lluvia 
de piedras serà el asunto de una disertacion, Al mandato de Josué 
se paran el sol y la luna, lo que es materia de otra disertacion. 
Derrota Josué enteramente ú sus enemigos: hace llevar à su presen- 
cia los cineo reyes que habian. conspirado: los hace matar, y colgar 
de cinco patíbulos, en que permanecen hasta la tarde. 'T'oma la ciu- 
dad de Maceda, y hace pasar ú todos ú cuehillo, tratando del ms- 
mo modo ú mucbas ciudades del pais (cap. 2). Se reunen. otros mu- 
eligs reyes contra. lerael: marcha Josué hàcia. ellos: los sorprende, Y 
los derrota enteramente: tome muchas ciudades, y acaba con todos 
sus habitantes: ejetuta: fielmente las órdenes que le habia dado Moi- 
ses de parte del Senor, y extermima. ú todos los habitantes del pais: 
que Dios prometió à su pueblo (cap. xi), Se numeran los reyesven- 
eidos por los Ísraelitas (cap. xi). Miéntras exterminaba Josué una 
parte de los Cananéos, se puso em fuga otra, y se examinarà en un: 
disertacion ú qué pais se retiró. 

Manda el Senor ú Josué divida entre los hijos de Israel la tier- 
ra é que habian entrado. Las tribus de Ruben y de Gad y la mitad 
de la tribu de Manases habian secibido ya su: patte al otiente del: 
Jordan: la tribu de Leví no debia tener otro, patrimonio. que.la par- 
te que el Senor le Itabia senalado de los sacrificios y víctimas que 
se le ofrecian, de manera, què la divisiem mandada hacer por el Se- 
nor, solo miraba: ú nueve tribus, Y ú.la otra- mitad de la tribu de 
Manases (cap. xim). Pide Caleb ú Hebron por hereneia, y. le oonst-. 
gue (cap. xiv). Despues se halla la division hecha: é. la tribu, de Ju- 
dé, y la enumeracion de las ciudades. que fueron comprendidas es le" 
division (cap. xv): la porcion que le tocó en suerte4 la tribu de Elraim 
(cap. xvi), y la que se dió 4 la media tribu de Manases (cap. xvii). 
Levantan los Israelitas el Tabernàculo en Silo, en là tribu de Efraub. 
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Ne continúa despues la division para: las otras siete tribus, ú saber: 
la porcion de la tribu de Benjamin (cap. xvi), de Simeon, de Zabulon, 
de Issacar, de Aser, de Nefiali, y de De Conceden los Israelitas à Jo- 


sué por herencia la ciudad de Tamnat-Saraa en la tribu de Efraim (cap. 
xix). Repite el Senor ú Josué sus órdenes con respecto à las ciudades de . 


refugio, las que se senalan (cap. xx). Sigue despues la enumeracion de 
las cuarenta y ocho ciudades dadas ú los Levitas para su habitacion 


(cap. xxi). Las descripciones y. enumeraciones geogràficas de la heren- 


cia de las tribus, daràn motivo ú varias notas sobre la carta geogràfica de 
la tierra .prometida, las que se colocarún despues de las disertaciones. 
Retira Josué é las tribus de Ruben y de Gad y à la media tri- 
bu de Manases ú.la otra parte del. Jordan, para. que gocen de las 
tierras que les habia dado Moises en el pais de Galàad: al volver- 


se estas tribus, levantan un altar. 4 las orillas del Jordan: habiéndo- .. 


lo entendido las demas tribus, recelan. que semejante altar habia si- 
do levantado contra el Sefior, y .disponiéndose à marchar contra aque- 
llas, les envian comisionados: los hijos de Ruben y de Gad y de la 
media tribu de Manases se justifican: satisfechos Jos Israelitas, quedan 
en. paz con ellos (cap. xxi). i i 

Estando ya viejo Josué, hace reunir ú todos dos principales de 
Israel: les hace .presente los beneficios que han recibido de Dios, los 


exhorta é la observancia fiel de su ley, y los. amenaza com que se-. 


ràn lanzados de aquella tierra si abandonan al Senor.(cap xxi). Reu- 
ne ú todas las tribus: les recuerda todos los prodigios que Dios hi- 
z0 en su favor, y les propone perseverar en el culto del Senor, ó 
abrazar el culto de los ídolos: todas prometen continuar inviolable- 
mente unidas. al culto de Dios: les manifiesta Josué ulguna descon- 
fianza respecto de su fidelidad, y ellas reiteran sus protestas. Púso- 


se término ú esta ceremonia, .erigiendo un mionumento- que sirvie- . 
ra de testimonio de la alianza que acababa de renovarse. Muere Jo- 


sué,. y sus huesos. son sepultados en Siquem. Muere tambien Eleazar, 
hijo de. Aaron (cap. xxiv). Tal es el extracto del libro de Josué. 

. El Espíritu Santo mismo ha hecho el elogio de este hombre gran- 
de por boca del.autor del Eclesiàstico, que se explica de esta manera: 
Jesus, htjo de Nave (así le llaman los Griegos), fue valergso en la guer- 
ra y aucesor de Moises en el espíritu de profecia: ha sido grande se- 
Xun. el nombre que'tenia (y que: significa Salvador), y tambien lo fue 
para, salvar ú los eleridos de Dios, para derrotar ú los enemigos que 
se levantaban contra él, y lograr para Israel la tierra que era su he- 
rencia. jCuúnta gloria alcanzó cuando tuvo alzadas sus manos Con. 
tra Haí, y cuando lanzaba sus dardos contra las ciudades de los Amor- 


réosl jQuién úntes de él ha. sido tan invencible2 porque el mismo Se- 
for . le, entregó, G sus nemigos para vencerlos. ç No  paró al sol cam. 


a seial de, su mano (1), de modo que aquel dia. fue, tan largo co. 


mo. dos7 Jnxpcó al, Alíísimp: Todopoderoso cuando por todas partes le. 


alacaban: sum ememigos: y oyólo el gran Dios, é hizo .caer sobre ellos 
una grúmiada de grandes piedras.. Se lan:ó impetuosamente sobre las 
tropas enemiggs, y las ia Pedaa en la bajada del valle de Beto- 
rom, para que conociesen lo 


(I) Así se léo en el griègo..— Cm 
TOM. IV. 29 


8 pueblos el poder de sus armas, y que 


VII. 
'Elogio de 
Josué. Ins. 
trucciones Y 
misterios 
que encierra 
este libro. 


LE / PREPAGIÓ 

combatian contra el Sèlor, siempre sigiió al Òmnigotente. En ttem: 
po de Moises hizo en umon de Càleb, hijo de Jefone, una atcton de 
piedad, mantenièndose firme en la deterininacion de atatar al enemigo, 
impdièndo pecase el pueblo, y El la murmuracion que habia 
excitado la malicia de otros expleradotes. Ambos queidaron hbres del 
pehigro de morir, donde acabaron setscienton mil hombres de é pre, y 
Jueron destinados 4 introducir al pueblo de Israel en su herencra, en 
la tierra donde corren drrogyos de leche y de miel (1). l 

Josué nombtado para suceder 4 Moises (3), y estogidu por Dies 

para imntroducir é Ísrael en la tierra promètida, es la figura del ver- 
dadero Josué, esto es, del Salvador del mundo, que vino púre aca- 
bar la obra, úla que Pe la ley de Moises, y parà introdecir 
en la eterna herencia ú los que no hubieran ténido parte én la ido: 
latría, en el endurecimiento y en lès múrniuratiotes què hicierori mó- 
rir en el desierto un nútero tan grandè dé Isràelitas — 
- o Las aguas del Jordan, cuyo paso franqueó l4 èritrada € los He- 
bréos en la tierra prometida, representen las aguas del bautismo por 
las cusleses necesèrie pasar para entrat en le Iglesia, y llegat é la 
herencia eterna. / l / 

La circuncision que presctitsió Joseé é lob Isratlitis pura dispo- 
nerlos 4 celebrar la Paseua, y pare imprimiries la seràl que debia 
distinguirlos, representa la circuncision del èspírita Y del Coragom, que 
forma el carécter de los verdàdèros hijds de Dios: sin la duel nim 
guno puede celebrar la Pascua "cristiana digramente, por nóò ser esta 

cua sinó para los que son puro8, y àue estàn libres de lo què lds 
hace semejantes 4 los hijos de lé iniquidad. Ed / 

Las conquistas de Josué, sàs victóries milgrossg todas, Y Èom 
tmues, los esfueizos mútiles de los Cananéos, y las vénas empresas: 
de tantos reyes coligadès contia €l, soh otròs tàntos síMbGlog de la 
manera prodigiosa con que sé piròpagó en el mundó 14 rtligion etig- 
tiana, 4 pesar de la resistencia del poder dél mfierno y del úgh. 
Jesucristo, con la firerza de su gracia, coh lA: viltud de 8u €fòzi y Cdú 
la eficacia de su voòcacioin, hi sabido Etruèr todo el mundo é sí, 
y someter ú sus mayorès enemigos por cierto àtrectivo lléno de fei: 
zà y de dulzura. Las persecucionés de los imfieles, 184 'fèvolucionet 
de los hereges, y las guerras intestinas de los màlog cristiàrios, no Ban 
podido detener Ta corriente de las victòries de Jèxucristò. Be pue- 
de résistir, aun se puede vencer é Israel cuandó te Na heclio culpà: 
ble, conservandò algunas cosàs del ànatemMa de Jerxb, pèrò él Mn 
dadero Josué pone límites al podér y 4 la maàlicia dè' sm3 enemigoà, 
y hace servir contra ellos sus propias armas Y màlicit. l 

Para hacer la division entre los Israèlitas de la tlebra premèti- 
da (2), quiso Dios que la suerte, esto es, eu voluntad de què la guer. 
te ES una sefial, precediera 4 la réparticion, Pera què ta: Cabdad mà: 
ó ménos ventajosa de lo que tocaru en la: parte dè Càdà tribu no 
diera lugar 4 Contestaciones, ni se pudiese sosbechar ea Eleàe 
Zèr hubieran hecho preferencias. Pero por otra parte, en 
búcion reglada por la suerte hos representa hi imúgen de'nuestra 40- 

(1) Eccli xim. 1 et seqg.—(2) Estas reflexiones se han i 


tomado del comentarió 
de Calmet sobre Josué xxiv. 29,e-(3) En esta nueva odicion, (la francess) afadimos 
estas dos últimas reflexiones. : / 


L LRO DE JOSUÍ. 
escien. iotalmente gratvita al reino de los 
qe promejida, porque segun la ses de $ 


per la Ger 


ablo, Es herencia 


mos docó en çomo por suerçe, habiendo fido predestinados por 
el decreto de c que hace todas las cosas segun el desgmio y el 
de su voluntad (1). 


0r último, la aliapza- que hicieran los Iaraelitgs con Dios por 
a Ministerio de Josué, comprende muchas circupstancias notables 
mos manifiestan varios caracteres de la nueva alianza que Dios hizo 
son los hombres por el ministèrio de Jesucristo. tal alianza 
en temer à Dios como padre: en servirle por amor, y en :unírsele 
Por. ua vivo y sincero reconocimiento. Quiere Jesucristo nos unamgs 
ú Dios sincera y CE aoents exige el corezon del hombre por 
(ntero, pi puede sufrir se le quiera dividir entre Dios y la criatura, la que 
Ro debe 4er amada sino con relacion al Sefior, y amenaza con ige 
SAStgOS mas espantosos é los que DE NS esta alianya. 


mn qne i. I. 





/ DISERTACION 


ACBRCA 
DE LA LLÚVIA DE PIEDRAS 
QUE CAYÓ SOBRE LOS CANANEOS (9). 


H:iendo Josué atacado é los cimco reyes Canantos que ntia- 
ban ú :Gabaon, los puso en fuga y los . Seat en desórden por 
el lado de Betoron. Cuando llegaron los fugitivos é la bajuda de 

esta ciudad, hizo Des llover sobre ellos gr piedras hasta Àzeca, 


aa manera, que nfimero .por Gens gram2zada de piedras, 
que por ta es vaelitas (1). Esto es lo que la Escritura 
mos dice de ED sit que hoy divide .ú los comenta- 


alores. Unos .opinan, que -solo 'fue un simple granizo: y otros sogtie- 
nen, fue una verdadera lluvia de piedras. Esto es lo que va- 
mos 4 examinar en la presente disertacion. 

La opinion maè comun emre los intérpretes (2) es, que Dios 
solamente :hizo caer' sobre los Canenéos un 'granizo de extraor- 
 dimario "tamafjo, que lanzado con vehemencia por el viento y la tem- 

maó un " múMero de :Cananéos. Esta opinion pardte 
poyada. en el texto, el .que despues de haber dicho que Dios higo 
aver . del gi grandes pledras. sobre Jos enemigos de Iarael: Mist 


2 ia. eustancia de ssta disertadion es do: Calmet. En esta nueva edicion (la fen 


men) 86 afaden algunos hechoè drelativos al mismo asunto, Y posteriores é la 
nera a Net edr da premedente edicion). 
La 


Saide oro a LL. €. v. Lyr. Monoch. Tir, Dienya. Chartus. 
mei in Joeue, 10. q. 9. Salian Vatsò: Clerió. dlii poscim. 


I. 

Estín divi. 
didos los in. 
térpretes en- 
tre dos siste. 
mas, relati. 
vos é la llu. 
via de pie- 
dras que ca. 
yó:'sobre los 

Cananéos. 
Quieren 
nos que Íue 
se una gra- 
nizada tan 
dura como 
las piedras: 
otros sostic. 
nen que ca. 
yeron — pic. 
dras como: 


granizo, 


208 / DISERTACION i 
super eos lapides magnos de celo, ànade immediatamente como por 
explitacion, que esta granizada de piedras, 6: mas bien estas ptedras 
de granizo, mataron mas gente que la que habian hecho morir los 
Israelitas: Mortui sunt multo plures lapidibus grandints, quam quos 
percusserant filii Israel. Los Setenta leen piedras de granizo en uno 
y otro lugar. Confirma tambien esta ópinion el autor del Eclesiós- 
tico, cuando al hablar de este prodigio, dice que Dios oyó ú Jo- 
gué, é hizo caer sobre sus encmigos piedras de granizo muy fuertes 
(1). El mismo autor en otra parte refiere, como un efecto ordina- 
rio del supremo poder de Dios, 'la condensacion de las nubes, y 
el quebrantamiento de las piedras de granizo (2): lo que hace creer 
que era una expresion vulgar entre los Hebréos llamar al granizo 
simplemente piedras, Ó bien, piedras de granizo, poco mas ó mé- 
nos: de la misma manera que llamaban piedras de estaio (3) al 
plomo de que usaban los arquitectos para: nivelar las paredes de los 
edificios. Amenaza Ezequiel (4) é los que va edificada una pared, 
le daban una capa de tierra sin mezclarle paja, con enviar una llu- 
via que los inundaróú con grandes piedras que caerón sobre ellos, 
4 con un viento impetuoso que los destruya. Aun mas claro estó 

saías (5) 4 favor de la opinion de que se trata, amenaza ú los As 
rios con la cólera de Dios que se manifestaró contra ellos por true- 
Day relúmpagos, y que los disiparàú con un diluvio de lluvia, Y con 
piedras de granizo. Profetizando Ezequiel (6) contra Gog, dice que 
el Seior le juzgaró con la peste y la sangre, con lluvias impetuo- 
sas y piedras inmensas, y que haré llover sobre €l "y su ejército 
el fuego y el azufre. Por tanto, no hay inconveniente àlguno en 
explicar el suceso de Josué, diciendo, que una tempestad y una 
granizada extraordinaria y milagrosa cayó sobre los 'Cananéoè, 'y ma- 
tó muchos de ellos. El profeta Abacuc (7), y el historiador Josefo 
(8) hablan claramente de la tempestad, de los truenos y relampa- 
gos que no expresa el texto de Josué. 

a opinion contraria que toma literalmente la expresion de Jo- 

-sué, y la interpreta por una lluvia de piedras, puede sostenerse con 
facilidad, y escritores muy inteligentes la han abrazado. Masio, Gro- 
cio, Bonfrerio, Gerard-Juan Vosio (9) y algunos otros, la sostienen, 
, miran este suceso como un prodigio de la omnipotencia del 
ios de Jsrael. El texto naturelmente presenta esta idea al enten- 
dimiento, y lo que anade en adelente acerca de las piedras de 
Eranizo, debe tambien interpretarse con respecto ú lo que precede 
de aquellas grandes piedras que cayeron del cielo, esto es, de aque- 
lla granizada de piedras que destroró é los Cananéos. El nombre 
de granizo unido al de piedras, mo prueba que fuese una grenira- 
da comun y ordinaria, sino una cantidad de piedras que cayeron del: 
gielo con tal ímpetu y violencia, y en tan grande número, Como st 


. ()) Eccli. xuvi. 6. In sazis grandinia virtutis valde fortis—(92) Eccli. xim. 16. 
én magnitudine eua it (gr. roboravit) mubes et confracti sunt lapides grandinit-— 
(3) Zach. iv. 10. Videbunt lapidem stanneum in manu Zorobabel.—(d) Ezecb. xi. H. 
Et dabo lapides pregrandea deguper irruentes. 13. Et lapides grandes in ira in con. 
Carretons) leai xxx. 30. Allidet in turbine et in lapide pel dra (Hebr. Discipatie 

' inundatio, et lapis grandinis. Alit. Diesipabit in inundatione et in Es grandsnis). 
m6) ExecÀ. xxxvin. 29. Et lapidibue immengis.—(1) Habac. m1. 1l.m(8) Josepi. Anbf- 
UG. €. (9) G. J. Voss. De idolatria l. 1. c. 26. 
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bubtera sidó una granizada que cayese sobre la tierra. En el mis- 
mo sentido pueden. entenderse las palabras del Eclesiàstico, de Ísaías 
y de Ezequiel: y puede, decirse, que tal interpretacion es la. mas 
sencilla y mas literal. Diariamente acostumbramos decir: cavó sobre 
él una granizada de guijarros, una granizada de palos, una grani- 
zada de flechas. Si no hubieran querido estos profetas indicar mas 
que un granizo ordinario, jque necesided tenian de usar de estas 
expresionest l l 

La antigúedad, que siempre oculta bajo sus fàbulas algunas ver- 
dades, refiere que Hércules, haciendo la guerra é los hijosfde Neptuno 
(1), consiguió de Júpiter una lluvia de piedras que destruyó à sus 
terribles enemigos. Verosímilmente esta es la historia de Josué dis- 
Írazada. Los hijos de Neptuno representan muy bien é los Cana- 
nméos ó Fenicios, pueblos muy dedicados al comercio y 4 la nave- 


cion. En el estilo de la Escritura, los Atjos del mar, los hijos de . 


Uerra, los hijos del arco, significan aquelloB cuya ocupacion es 
viajar por el mar, cultivar la tierra, Ó tirar el arco. A distintos hé- 
roes se ha dado el nombre de Hércules, Ó mas bien, se han con- 
fundido en la vida de este hombre casi todos los hechos memora- 
bles y extraordinarios que habia conservado la historia de otros hé- 
roes, ilustres. por su valor. De abí es, que se refieren de él tantos 
hechoe, que solo convienen ú Moises, 4 Josué, ú Sanson 6 ú otros (2). 
Ni son imposibles, ni aun sobrenaturales las lluvias de piedras. 
En el Deuteronomio habla Moises abiertamente de una lluvia de 
polvo y de ceniza con que amenaza ú su ingrato pueblo: Det Domi- 
nus imbrem terra tue pulverem, et de calo descendat super te Cct- 
mis donec conteraris (3). La coga no carece de ejemplos: varias ve- 
ces se ha visto en los temblores de tierra, y en los sacudimientos 
extraordinarios originados por vientos subterràneos, levantarse'en el 
aire polvo y arena, y caer despues en las campinas, abogar 4 los 
animales, y à veces causar la esterilidad. Esto sucedió en Ítalia en 
1538, cerca de una poblacion llamada 'Tripergola, en donde des- 
L de varios sacudimientos y temblores de tierra, durante los cua- 
es se obscureció toda la campina con una lluvia de piedras y de 
pero, se Vió finalmente al cabo. de dos dias una montana que se 

bia formado en medio del lago Lucrino (4). Cosas aun mas ex- 
traordinarias, pero de la misma clase se han visto en 1707, euan- 
do salió del fondo del mar y se presentó en el Archipiclago la nue- 
va isla de Santorin, con grande admiracion de toda la Europa. Las 
relaciones que se han dado de esta ruidoso fenómeno, dicen que 
se Oyeron por espacio de muchos dias como grandes caionazos. y 

se Vieron pasar por el aire muchas piedras encendidas, que se 
elevaban hasta perderse de vista, y volvian despues ú caer yY apa- 
garse en el mar ú mas de cinco millas .de allí, à manera de co- 
hetes. Al mismo tiempo se advertia un humo negro y espantoso, 


0761) OVile Melam. l. 2. Gall. Navbon. et Plin. L. 3. Strab. L. 4. Strabon cita 4 JEs. 
ee at que esto' sucedió en la guerra de Hércules contra los Ligurios. So. 


Ci Ma Ín Lipuria quoque lapidarios campos, quod úbi eo (Hercule) dimicante, credun. ' 


Padri pluiore 'eaza.l2). Vide, si lubet, Voss. De idol. I. l.e. xxvi. et Humet. Derionst. 
Da Aee(3) 'Deut. xavi. 28.4) Diar. Italic. D. Bern. de Montfaucov. 
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mezclado con cenisas, Y tan espeso, que con dificultad se dimpàhe 
en el aire, este huimo, llegando é disolverse poco é poco em por 
yo ' delieado y sutíl, caia finalmente como una lluvia en los paiseg 
vecinos, Y eso en tanta copia, que la tierra se vió frocuentemente 
4oda cubierta. À veces las piedras eran de un tamano mediano, to- 
das inflamadas, pero arrojadas en tanta abundancia, que la isleta mas 
de una vez se vió cubierta de ellas. 

Los Romanos que veian algo de funesto en las lluvias de pie- 
dres, han conservado en sú historia um copioso número de ejemplos 
que sin embargo no pretendemos se crean todos con sus porme- 
mores. Se anunció en Roma, en el reinado de Tullo Hostilo (1), 
que habian llovido piedras sobre la montana de Alba, habiendo al 
principio parecido increible el suceso por ser demasiado singular, se 


— enviaron gentes para examinar el prodigio, y se recomeció haber 


caido las piedras de la misma manera que una granizada arrojada 
por los vientos: Haud alter quam cum mem vent: glomeralam 
en tervamiagunt, crebro cecidere de celo lapides. Despues se presen- 
tó frecuentemente el mismo prodigio (2), y en alguna manera se 
acostumbraron los pueblos éú él. El autor de la guerra de Afnca 
refiere tambien una lluvia semejante (3). 
Pasado algun tiempo de la batalla de Cannas, se observó en 
la misma montana de Alba una lluvia de piedras durante dos dies 
consecutivos. El mismo fenómeno se ha manifestado en diversos lu- 
gares: por ejemplo, en Aricia (4), en Capua, en Rema, en Lavinio, 
en Amiterno, en la Marca de Ancona y en otras partes, A vetes 
caian piedras mflamadas, ú veces tierra, y otras solamente piedrat. 
Lo que podria parecer aun mas increible, es lo que se noe reliere, 
no solamente de granizadas de piedra, y de lluvias de tierra ó de 
arena, sino tambien de muchas grandes piedras que en diversas o€2- 
siones se han visto caer del aire, despues de haber volado por largo 
tempo. j 
Es la vida de Lisandro (5) refiere Plutarco largamente la his 
toria de una piedra de rayo que cayó en otro tiempo en el ro 
Argos de Tracia. El filósofo Anaxígoras (6) que imaginaba al sol 
COMO una inmensa roca inflamada, predijo la caida de aquella pie- 
dra, pretendiendo que se habia desprendido del cuerpo solar. Notaba 
Damaco (7), que durante los setenta y cinco dias que precedieren 
é la caida de esta célebre piedra, se Vvió en el aire una ie de 
nube infamada y luminosa que se agitaba, ya de en lado, ya de otro: 
se desprendian de tiempo en tiempo algunes fragmentos tambien 
encendidos, como otras tantas centellas, 6 como estrellas emantes 
que volaban de un lugar 4 otro: habiendo caido fimalmente "la pi8- 
dra se la encontró enteramente apagada, y mucho mas pequena de 
lo que parecia cuando estaba en las nubes. Habia conjetumdo Aris- 
tóteles (8) que era un fragmento de una roca que por la violencia 


(1). Liv. L. 1. Decad. 1. púg. 12.—(8) Vide Livium, L 95. póg, 964. dem, L'N. 
PúS. 395. et l 34. púg. 416.—(3) De Bello Afric. c. xuvir. Nodes rem sexes. gréadi 
ne eubilo exortus est ingens—(4) Li. l. 92. púg. 220. et l. 35. púg. 498. Et alii 
em. Vide et Anpien. l. 4. Bell. Civil. et Aug. l. 3. de Cititat. c. xxx4. delD) 
in Lyeandro.—(6) Diogen. in Anszago. Vide. Not. Meneg én Laort.—(í) - Demanar 
M lib. de Religione, apud Plat. dicte loco—(8) Aristet. Meteorci. L 1. e.q4..— i 
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de los vientos se habia desprendido de eiguna montaiia, Y despues 
de haber eido movida y somtenida algun tiemeo por la fuerza del 
aire, cayó finelmente,. segun la prediceson de Anaxégoras. Pero Plu- 
tarco, (undado en la marracioin de Damuco que aseguraba haber per: 
manecido aquella piedra pór espacio de setonts y cinco dies en el 
aire, no puede apa la opmion de Aristóteles. Dice Plinio, que 
era del tamailo de un catro, y de colot oliscuro Y como quermada (1): 
se conservaba aun en su tiempo con mucho cuidado y reverencià. 

En la vida de Pitégorus cents Malco que este filósofo fus 
expiado en Creta por medio: de una piedra de reyo. El Dios Ela- 
gúbalo no era mas que una piedra négrusca cama del ciele. Refíe- 
re el conde Marcelinó que .en el amo de Jesueristo de 752, cayeron 
en Tracia tres grandes piedras del cielo. En 1482, el dia 7 de no- 
viembre cayó con uns granizada. una gran piedra que hemes visto 
en la iglesià parroquial de Ensishem en Alsacia, es como un 
Guijarro negrusto que hubiera estado en el fuego y cuva circuníc. 
rencia hubiera reventade en varios pedascs: se dice que pesd como 
trescientas libras (319 lb, castellanas) (2). 

En 1510 cayeron en la campifia cerca de Abdua (3) hasta mit 
doscientas piedras de color de fierto, de olor de azufre, y de extraor- 
dinaria duresa: unegde ellas pesaba ciento y veints libras (127 lib. HO onz. 
castellanas), y la otra sesenta (68 lib. 13 onz.): cayeron de en: medio 
de un remolido inffamado que se presentó en el aire dos horas àntes. 

Refiere Gasendo (4) que 6n J9 de noviembre de 1637, ú cosa de las 
dies de la mafjana de un dia niuy sereno, dos hombres que estaban en el 
campo vieron encima de la montaiia de Barson, situada entre las ciuda- 
des de Guillaune y de Sedone, una piedra encendita en el aire. Al prin- 
cipio oyeroli Cómo Unds Canone30s, pero especialmente dos, de los cuales 
el últimio fue el mas fuerte: después se presentó en rededor de la piedra un 
tírculo. de diversos colores, y de cúsi .cuatro pies de diúmetro: pasó 
Como 4 cien pasos de aquellos hombres, distante de la tierra co- 
Mo Cinco toesas daba un eilvido semejante al de los fuegos artifi- 
ciàles, y esparcid un olor como de azuíre quémado. Cayó cerca 
de tresciontos pasos distante del lugar en. que ellos estaban, y se 
Vió uha grande humareda en el mismo lugar, donde tambien se eye- 
ron. unos egmo 'fusilazos. Muchos individuos de los lugares circun- 
Vvetinos que oyerm el rxido, concurrieren al sitio en que había 
caido la piedru, y haliason una abertura, cuya anchura era de un 
pie, .Y tres pies dè profundidad. Estaba derretida la nieve de 
aquel lugai 4 distancia de. cince pies en rededor, y se calcimaron 
las piedras de: las: cartamtas: em el fondo de la abertura se encontró 
la piedra, cua corta diferencia, del tamaiio de la cabeza de un becer- 
ro, y dasi dela. figura de la de un hombre: pesaba cincuenta y cua- 
trò Lòres ibras (97 libres 7 omzas castelanas), yY era de un color obscuro y 
demesiardio dura, Aun se'conserva al presente en: Aix de Provenza. 

Huart, profesor de filosofia, refiere en una carta escrita en Cotanza, 
é mserta en el Mercurio de eneto de l'5), que el domingo ll de 
octubre de 1750, é cosa de mediodia oyeron muchas gentes tantó 

Plin. L2.c. ixem. Qui lapis etiam nmunc ostenditur fudine nehis, colore 
ds d'eren( 3) Vida G DE cl Anell de Boot, Hist. pd er Qormee 0) Canden 
de Veriet. l, 14. c. LERee(4) hò'h 10. Diogen. Lecrt, de Meteor. Bptouri, En. — 


DISERTACION 

en la ciudad como en el campo, un ruido parecido al. de tres cane- 
 Nuzos tirados ú lo léjos, de los cuales el último fue seguido de un re- 
mor sordo que duró algunos minutos: en medio de este.ruido ca- 
yó una piedra en Nicons, lugar situado é media legua de Cotanza, 
y en el sitio donde cayó, el ruido fue seguido de un estrépito seme- 
qe al que haria una rama de àrbol que se hubiera desgajado, 

inguna luz se percibió en el aire, pero algunos vecinos de los al- 
rededores dijeron que habian visto únicamente una cosa negra que 
parecia ú un péjaro que hubiera volado de arriba abajo con mu- 
cha celeridad. Haert no vió la.piedra en aquel sitio, porque fue trans-. 
portada de allí àntes que él llegaru, pero se le aseguró que era casi 
del tamano de una botella de cuatro jarros, la que aun estaba .ca- 
liente una hora despues de su caida, Y aproximàndose ú ella se 
sentia un olor fuerte de azuíre ó de pólvora quemada, Se le encontró he- 
cha varios pedazos, de los que el mayor pesaba cosa de veinte libras (21 
lib. 4 onz. castellanas): por fuera estaba negra y era muy compacta, y 
en lo interior era parduzca, con peque puntos brillantes que fàcilmen- 
te se desprendian. No era notable el agujero que hizo en la tierra, el que 
tendria como un pie de diàmetro, y la mitad de profundidad. No 
pudo penetrar. adelante por razon del fondo que es de cascajo, ó 
guijarro muy duro. Cuéntase haberse encontrado íragmentos seme-. 
jantes en otras parroquias mas lejanas, y que à .seis leguas de Co- 
tanza por el lado de Sanco, habia sido mas notable el ruido que en. 
otra parte, de donde conjeturaba Huart que habia volado aquella 
piedra por alguna erupcion violenta, verificada en uno de aquellos. 
cantones. 

Mr. la Lande, de la academia de las ciencias de Paris, ha da- 
do noticia de un semejante fenómeno en los aguinaldos históricos, pa- 
ra uso de la Bresa en el ano de l'156. Habíase presentado este fe 
nómeno en el mes de septiembre de l'/53, ú Cuatro leguas de Bourg: 
en-Bresse. l , 

El P. Troili, bibliotecario del duque de Modena, imprimió en la 
ciudad de este nombre en 1766, una disertacion en italiano, acercade 
una piedra caida del aire. Se presentó tal fenúmeno é. mediados de: 
julio del mismo ano. Se vió caer cerca de Madena, estando el tem 
po muy sereno, una piedra bastante grande: hizo su caida mucho ru 
do, que se oyó en todos los alrededores: emcentróse la piedra aun ca- 
liente, metida como dos pies en una tierra arenosa: su superúcie era 
irregular, negruzca y como quemada al fuego. Comprobó el. P. Troil 
deele luego el suceso con un gran número de testigos y de circuns- 
tancias que lo hicieron indudable. Manifiesta con: testimònios históri- 
cos haberse presentado en muchos lugares fenómenos semejantes, Y 
satisface à todas las objeciones que se podrian hacer contra. tales tes- 
timonios. Investiga despues la causa de este fenómeno, y i 
examinado todas las que podian seialarse, prueba que lo mas vesost 
mil es, que un incendio verificado en lo interior de alguna montals 
de las cercanías de Reggio, desprendió y lanzó violentamente la pie- 
dra que se vió caer ú media l de Modena. :' .  . 

Anselmo de Boot(l) Ros habla de las piedres ceraunias, ó piedres 


(1) Ansel. de Boot, Hist, Lapid. et Gemm.c. Conxa, 
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de rayo: algunes sé ven en los gabinetes de los curiosos, que tienen RA sal: 
la figura de una hacha ó de reja de arado, de martillo, de mazo ó ruunius.Ma- 
de cuna:' su materia es con corta diferencia igual al de muestras pie- teriu del ra. 
dras de fusil: su color no es uniforme, por lo comun estàn agujera- 7 
das de una manera no nutural, y parece que en un tiempo tuvicron 
mangos, y sirvieron para diversos usos de la vida del campo. El vulgo 
piensa que caen con el rayo, y se dice haberse encontrado en los sis 
tios heridos de aquel. Pero segun todas las apariencias, estas piedras 
son antiguas armas, piezas de labranza, ó utensilios de las naciones 
búrbaras, porque està probado que los antiguos en algunos puises 
usaban de utensilios y armas que fabricaban de una piedra durísima Ll 
y casi impenetrable. Describe Heródoto (1) las flechas de los Etio- A 
pes, armadas en una de sus extremidades de una piedra muy dura, de / 
que se servian estos pueblos para grabar sellos. agujeros que se 
advierten en estas pretendidas piedras de rayo, en el lugar cn que 
debian tener el mango, prueban que sirvieron para diferentes usos. 
En el ano de 1685 se descubrió (2) en Coquerella, aldéa de Normandia, 
el sepulcro de unos antiguos bàrbaros, que tenian bajo las cabezas unas 
hachas de piedra muy dura de diferentes colores: todas ellas eran seme- 
jantes ú las piedras que se quiere hacer pasar por piedras de rayo. 

La materia del rayo es tambien una especie de piedra que se 
puede referir al asunto de que tratamos. Se crée que està formada 
de una substancia sulfurosa y nitrosa que se exhala de la tierra, y 
que envuelta en una nube húmeda, se ve agitada y. rechazada de 
diversas maneras: reuniéndose las partes de una misma naturaleza, 
forman un cuerpo de una dureza extremadamente grande, el eual 
encendiéndose por la agitacion, la compresion y los movimientos 
de la nube, hace un esfuerzo para escaparse, Y sale finalmente con 
violencia del centro de la nube por el lado mas débil. Pero como 
se componen estos cuerpos de materias conbustibles é inflamables, 
y'en ellos entra .poca tierra y materia sólida, grosera y .capazde 
resistir. al: fuego, quedan prontamente consumidos: y despues de di- 
versas vueltas y revueltas, y de diferentes fenómenos admirables, des- 
aparecen .coimo un cohete, sin dejar otra senal que el olor, el. humno 
y algun color en los lugares por donde han volado. Parece que en 
os dos pasages que hemos citado (3) quiso hablar Ezequiel de es: 
tos cuerpós, porque los llama piedres de Gabisch, ó carbunclos, que 
es una piedra del colof y blemes del fuego. i 

Aun hay otra clase de lluvia de piedras enterdmente natural, 
pero ménos frecuente que las anteriores, y es cuando por la violencià 
de log uracanes se desprenden de las montaias fragmentos de rocas 
que van volando por el aire, y vienen ú caer despues en las cam: 
piias. Afirman nuestros viajeros que este fenómeno es muy comun 
en algunos lugares de Amèrica en que son frecuentes los uracanes, 
Refinendo Diodoro de Sicilia (4) el modo con que fueron vencidos 
y derrotadós los Persas cuando querian ir é robar el temple de Del- 
fos, dice que entónces cayeron lluvias con una impetuotidad: extraor- 


(Il) Herod l.T.c. Lxaix.—(2) Diari. Italic. D. Bern. de Monfaucon, C. XXVIII. p, 440. 
(8) Ezech. xim. Hl. et 13. et xxxvui. 22. A la letra. Elgabiach. La silaba El es el 
artículo de los Arabos, Gabisch significa, segun Grocio, una piedra preciosa llama- 
da carbunçlo.—(4) Diodor. Sicul. Bibli. l. 11. Vide et Herodot. l. 8. c. xxvi. 
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dinaria: la tempestad y el rayo y grandes trozos de rocas, arran: 
cadas con la violencia del viento y del turbillon, descargaron re- 
pentinamente sobre el ejército de los bàrbaros, y mataron un número 
considerable de soldados. Otro tanto cuenta Pausanias hablando de 
los Galos, cuando querian robar las riquezas del mismo templo (1), 
Los penascos del monte Parnaso, dice, desprendidos por la tempes- 
tad, cayeron sobre los Galos, y acabaron con un gran número de 
ellos. Lo misma refiere Justino, pero atribuye à un temblor de tierra 
la caida de las rocas sobre los Galos: Presentam Dei et ipsi 8ta- 
tim sensere, nam et terre motu portio montis abrupta Gallorum stravit 
exercilum (2). 

Esto es lo que conocemos de las diversas clases de lluvias de 
piedras, si es que se quiere dar alguna fe à todos los sucesos que 
acaban de citarse. Veamos ahora é qué especie se podrà referir la 
llúvia de que nos habla Josué, y tratemos de explicar el modo con 
que se formó la: granizada de piedras que descargó sobre los Ca- 
nanéos. Ya se habrú podido notar que todo lo que se cuenta de 
las piedras de rayo, parece enteramente fubuloso é inventado sin 
conocimiento de la verdadera naturaleza de estas piedras. La materia 
del rayo tampoco es lo que btuscamos, porque mo tiene los carac- 
teres que se advierten en la granizada de piedras de Josué, aunque 
en alguna manera puriera llamàrsele piedra. En el caso, nos da la 
Escritura la idea de una verdadera granizada de piedras que duró 

or mucho tiempo y ocupó un gran espacio, esto es, desde la ba- 
jada de Betoron hasta Azeca. Por último, las grandes piedras que à 
veces se han presentado inflamadas en el aire, y que despues han 
caido en diversos lugares de la tierra, son fenómenos enteramente 
extraordinarios, ú los cuales solo con mucha impropiedad se les po- 
dria dar el nombre y calidades de granizo de piedras. 

Pero si unos cuerpos tan grandes, tan macizos, tan pesados Yy 
tan compactos como semejantes piedras, pudieron por la fuerza de 
los vientos elevarse en el aire, permanecer allí por mucho tiempo, 
y sostenerse por la rapidez delos torbellinos, si han pódido elevarse 
por la violencia del fuego y de una exhalacion subterrànea, Ó bien for- 
marse en las mismas nubes por la combinacion de principios ter- 
restres, acuosos y sulfurosos, jporqué no podrian levantarse Ó for- 
marse de la misina suerte piedras mas pequenas, bien que en mucha 
mayor cantidad como las que la Escritura nos pinta caidas en tiempo de 
Josué'. Sin netesidad de recurrir ú un milagro y al ministerio de 
los àngeles, como lo hacen Masio y Bonfrerio, para explicar cómo 
se levantaron estas predras hasta las nubes, 'ó se formaron en ellas, 
y cómo fueron lanzadas sobre los Cananéos, se puede muy bien en esta 
vez usar de las leyes de la fisica para explicar el fenómeno, sin ne- 
gar por eso el milagro. Este no consiste precisamente en que ca- 
yese una luvia de piedras, sino en que cayese en aquellas circuns- 
tancias: consiste enla preparacion de las piedras para aquel acon- 
tecimiento, en la particular determinacion de las causas ndas Y 
naturales para producir el efecto, y finalmente en que Gota llivia de 
piedras .cayese sobre los enemigos del Seiior, y matase un tan cre- 


Di 


(1) Pausan. l. 1.—(2) Juetin. l. 24. ad Anem. 
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cido número de ellos. En estos prodigios comunmente se sirve Dios 
de las producciones y causas naturales, pero las prepara, las arregla 
y dispone coníforine é sus designios: no torma nuevas criaturas, sino 
que emplea las ya existentes de un modo nuevo y extraordinario. 
Cuando envió codornices al campo de los Hebréos, ó mosquitos con- 
tra los Egipcios, no hizo de nuevo estas criaturus, solamente las reu- 
nió de upa manera sobrenatural, ó bien aceleró su reproduccion para 
ejecutar sus designios. l l 

Es muy fàcil de concebir, que los vientos ó un torbellino im- 
be puedan arrancar algunas piedras de una roca combatida por 
a tempestad, y trasportarias muy léjos de allí. Es tambien conce- 
bible que los fuegos ó vientos subterràneos, llegando à escaparse, Ó 
bien un aire encerrado en el seno de una caverna, siendo comprimido 
por la caida de alguna tierra ó de aigunas rocas, haràún esfuerzos 
para salir, y se llevaràn todo lo que encuentren, como la pistola de 
— fuego 6 de viento arroja violentamente la bala, este fenómeno se ha 
visto frecuentemente en el Vesuvio y en el Etna, de donde ha lan- 
zado el fuego ú enormes distancias piedras, arena y cenizas que es- 
taban en su abertura. Si así se quiere, la granizada de piedras de 
Josué sucederia de esta manera: las piedras habràn sido elevadas al 
aire por un viento ó un torbellino exterior, ó por un fuego ó un aire 
comprimido y subterràneo: la sabiduría del Seior habrà conducido 
estas causas, y las habró determinado ú producir sus efectos en el 
tiempo Yy circunstancias apropiadas para destruir à los enemigos de 
su pueblo. En un sentido nada es mas natural que todo esto, y en, 
otro nada es mas prodigioso. 

Es mas dificil, pero no imposible, que se formaran en las nubes 
estas piedras. Supongase para esto que se elevaran por el aire en 
fuerza de un torbellino, polvo, arena ó tierra, cosa que se ve diaria- 
mente, y de que hay muchos ejemplares: humedecido en' la nube - 
aquel polvo ó tierra, puede comprimirse yj endurecerse, combinúndose 
las exhalaciones y partes sulfurosas, bituminosas, oleosds y vitriólicas: 

finalmente, por su propia gravedad, ó bien por la caida de la nu- 
La en que estaban contenidas, caer ràpidamente sobre la tierra, au- 
Xiliadas y empujadas por el viento y por la tempestad, y causar los 
destrozos que la. Escritura atribuye 4 la granizada de piedras de 
Josué. Hasta aquí todo es Dei aeil ni es precisa la fe para creer el 
hecho, pero lo que distingue el suceso de que se trata, y lo hace mi- 
lagroso es, que por Narcis y órden expresa de Dios, y por di- 
reccion de los àngeles, el granizo buscó à los Cananéos, y los destrozó 
é la bajada de Betoron. a 

No podemos perguadirnos de que las lluvias de piedra tan comu- 
nes enla antigua historia romana hayan sido efecto de causas sobre- 
naturales, ni tampoco se encuentra un motivo que obligue à recurrir, 
como lo hacen algunos autores (1), é la operacion del espíritu maligno 

ue queria, segun se dice, imitar los actos sobrenaturales de la 
Divinidad, y mantener en la supersticion ú los pueblos, porque estos 
se expiaban con sacrificios durante nueve dias consecutivos, cuando 
se notaba alguna lluvia de piedras (2). / 


(1) Masiue in Josue, x. ll.—(2) Alez. ab Alez. Genial. Dier. l. 5, c. xxvn. 
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Para manifestar ahora é cual de los dos sistemas damos la pre- 
ferencia, si al que solo admite una simple granizada,. ó al que reco- 
noce una lluvia de piedras reales y verdaderas8, somos de opinion 
que el último es mas literal y estú mas conforme con el texto de 
Josué. No diria la Escritura si hablara de un simple granizo, que lanzó 
el Senor sobre log Cananéos grandes piedras, porque la expresion seria 
muy dura, ni habró hombre que à la sencilla lectura de estas pa- 
labras no entienda que se habla de una granizada de piedras. Cuando 
se quiere significar una lluvia de tierra, de creta 6 de piedras, no se di- 
ce simplemente que cayó granizo, como lo nota San Agustin, sino que se 
dice que cayó una lluvia de tierfa, de creta ó de piedras: Cum pluit terra, 
cum pluit creta, cum pluit lapedibus, non ut grando appellari solet hoc 
nomine, sed omntino lapidibus. Heec profecto etiam graviter ledere po- 
tuerunt (1). Si pues se queria indicar solamente una granizada, no se diria 
que el Senor lanzó grandes Estes sobre los Cananéos, y que llo- 
vió una granizada de ellas. Un instante despues afiade la Escritura, 


que el granizo que cayó mató mas Cananéos que la espada delos. 


Jsraelitas, semejante efecto indudablemente es mas propio de las pie- 


dras que del granizo. 


Es cesa gabida que ú veces el granizo es de un tamano tan ex- - 


traordinario, y baja con tanta fuerza, que puede muy bien matar ú los 
animales mas robustos, como el granizo con que castigó Dios é los 
Egipcios, el que mató ú los hombres y animales que imoraban en el 
cainpo (2), pero que una granizada haya derrotado un ejército y hecho 
mayor carnicería que el enemigo victorioso, que persiguió 4 los fugi- 
tivos durante un dia entero, y dia el mas largo de todos, es lo que 
parece bustante dificil de creer, en vez de que en la hipótesis de una 
granizada de piedras nada es mas fàcil de concebir, suponiendo que 
dicha granizada les cayó desde la bajada de Betoron hasta Azeca, es- 
to es, seis Ó siete horas de camino. En el estilo de los Hebréos, estas 
palabras, ptedras de azran:zo, no significan pues un granizo semejante 
en la dureza y tamano é las piedras, sino mas bien, piedras que caemn 
en forma de granizo, esto es, con la misma fuerza, y en la misma 
crecida cantilad que el grénizo. Se hallan varios ejemplos de esta 
especie de expresiones y de transposiciones, como una lúmpara de fue- 
£0, por una lampara encendida: el fuezo del zelo, por el zelo inffamado: 
poner la ciudad al fueso, en vez de poner fuego 4 la ciudad dec. 

Por último, se puede aplicar en el caso esta regla general: que 
no se debe recurrir al sentido figurado, sino cuando la letra no lo pre- 
senta literal, bastante claro y desemburazado, y como el sentido que 
acabuamos de proponer es el mas literal, y el primero que se presenta 
al entendimiento, ni encierra dificultad alguna considerable, es preci- 
80 atencrse é él. Hemos tratado de explicar - fisicamente la lluvia 
de piedras, y podemos estar seguros de que esta deia no tiene 
mas inconvenientes que la contraria que afirma la lluvia de granizo: 
y Ucne ,sobre esta A su favor, la letra de la Biblia, y- así nos inclina- 
mos à la primera con preferencia é la segunda. 
Ll 3 i 


(1) Aug. de Civit. L. 9. c. xxxi.—(2)' Exod. 1x. 25 
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LA FUGA DE LOS CANANEOS 
LANZADOS POR JOBVÉ, 


En que se examina ú qué pais se retiraron. ) 


T. vez el mas singular y el mas ruidoso acontecimiento de que I. 
habla la historia, es la guerra que hizo Josué é log Cananéos, y el —, La revolu. 
cambio que sobrevino à su pais con la entrada de los Isréelitas. Un qi, En 
pueblo entero, muy numeroso y muy poderoso tambien, condemado —radeCanaan 
y llevado de muchos siglos atras ú una ruina completa, se vió atacado conla entra. 
repentinamente por un ejército de seiscientos mil hombres, 4 cuya ca- da de los ls. 
beza estaba un general protegido de Dios, puesto por su mano, in- EG Melci — 
vestido de su autoridad y ejecutor de sus órdenes, que impera é los eontecimien 
astros y elementos, y produce los cambios mas. portentosos cuando  t08mas gran 
se trata de acabar ú los enemigos de Dios. El mismo Sefior desple-: omta la his. 
ga la fuerza de eu brazo contra Canaan, difunde el espanto en sus toria. ,Qué 
ejércitos, endurece sus corazones, ciega sus ojos para que no vean sus —fsehizodelos 
intereses mas vivos, permite que peleen para entregarlos en las ma- Or ioees 
mos de su pueblo, los condena por fin al unatema, manda que à na- sobre esto, 
die se perdone, y que se lleve é sangre y fuego ú una nacion cu- 
yos delitos habian llegado é su término, y subido hasta los cielos. 

En esta vez, miéntras que una parte de estè pueblo reprobado 
se pone sobre las armas para defender su tierra, y perece é los filos 
de la espada del pueblo de Israel, otra pàrte, sobrecogida de espanto 
infundido de lo alto, se pone en fuga, y'se condena espontàneamente 
al destierro y é todos los peligros del mar, de la tierra y de la cautivi- 
dad. Conforme é la Escritura, hemos procurado exponer en nuestros 
comentarios las guerras del Seior, y los sucesos de las armas de Jo- 
sué en el exterminio de los Cananéos: ahora vamos é meguir é los 
pueblos que tomaron el partido de retirarse, para buscar otras mora- 
das. Pero como no seialan los Libros sagrados los lugares del globo 
6 que se retiraron, nos vemos obligados à buscar algunos vestigios de 
'— estas antiguas colonias en las diversas partes del muàdo.. / 

No estàn conformes en opiniones los Que han escrito de intento 
sobre la materia, pues que unos pretenden que los Cananéos de quie- 
nes hablamos, se retiraron éú Egipto, y otros quieren que é las costas de 
Africa que mirafi al. occidente ó al norte, miéntras que. unos los co- 


locan enla Europa, y algunos en América. Se pretende tambien que 


h 


s La sustancia de esta disertacion es de Calmet, 
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pes de Canaan, de las que unas decian: 
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aquellos. pueblos se derramaron en diversos lugares de las istas del 
Mediterràneo y de los continentes, al paso que uo falta quien los.co- 
loque en un. solo lugar. Quien sostiene que de todos los siete pue- 
blos de Canaan, no hubo uno que en parte no toimase la fuga, y 
quien defiende que solo los Jebuséos.y Gergeséos se resolvieron 4 
abandonar su tierra, y esto es lo que vamos ú examinar aquí. 

En la Gemarra de Jerusalen (1) refieren los autores judios, que 
Josué, estando ya en la tierra de proimision, hizo éú los Cananéos las 
tres proposiciones siguientes: l.t Que se retiraran los que así lo 
quisieran: 2.: Que se recibiria é los que quisiesen hacer tratados de 
paz, y se celebraria con ellos una alianza: 3.t En fin, que al que no ' 
quisiese tomar uno ú otro de estos partidos, se le declararia la guerra. En 
consecuencia fueron exterminados treinta y un rey cananéos que qui- 
sieron hacer la guerra, los Gabaonitas prefirieron la paz y la alianza, 
I retiraron los Gergeséos é la Africa. Con corta diferencia refiere 

aimónides (2) este suceso. Josué, dice este autor, envió heraldos por 
todo el pais, con varias proposiciones qe repartieron entre los prínci- 
uya quien quiera: otras, Quien 
guste, rindase,: y las terceras, Combata el que quiera. Entre todos estos 
pueblos, solo los Gergeséos creyeron en cl Ser, se salvaron en 
Africa: los Hevéos se negaron desde luego à todas ls condiciones de 
paz: pero los Gabaonitas que pertenecian ú esta nacion, hicieron des- 
pues alianza con Josué de un modo fraudulento, y todo el resto se 
resolvió é pelear. / 

iPero éú qué lugar de Africa se retiraron los Gergeséosi Esta es 
la cuestion que nos dejaron sin resolver los Rabinos, pues únicamente 
nos enseiian, que bajo el reinado de Alejandro el Grande (3) se pre- 
sentaron delante de aquel príncipe, para et les restituyese su pais 
usurpado por los Hebréos. Hizo llamar Alejandro 4 los Sudios, para 
que contestasen sobre esta acusucion: los que habiendo comparecido, 
pretendieron al defenderse, que no solo no debian nada 4 los Ger- 
E sino que por el còntrario, siendo estos unos esclavos fugitivos, de- 

ian devolvérseles, recompensàndoles todos los perjuicios que les ha- 
bian ocasionado con su fuga tantos afos atras. Probaron la primera 
parte, ú saber, que los Gergeséos descendientes de Canaan eran esclavos 
por la sentencia que pronunció Noé contra Canaan: Maledictus Cha- 
naan, servus servorum erit (4). Nadie puso en duda su fuga, y solo 
faltaba dar la sentencia ú favor de los Hebréos, pero no juzgando 
é propósito aguardar su propia condenacion los Gergeséos, se retira- 
ron y abandonaron la empresa. Esta fàbula con sus circunstancias, €s 
indudablemente invencion de los Rabinos, y lleva impresos los ca- 
racteres de su falsedad: pues el mismo Josué (O) nos refiere, que 
venció ú los Gergeséos, y aun en tiempo de Jesucristo (6) se veian 
algunos de sus restos, pero este rasgo prueba ú lo ménos la ant- 

úuedad.de una tradicion, en la que se refiere que los Gergeséos fueron 

vivir à la Africa. 

Dicen otros Rabinos (7) que algunos Cananéos, sabedores de 


(1) Gemarr. Jeros. til. Schobiit, c. v.—(2) Maimon. Halac. Mel.c. vi—(3) Talmudici 
Pereà. :Chelech apud Sehilard. de jure Reg. púg. 121.—(4) Genes. ix. 25.—(5) Jome 
xxiv. 11.—(6) Matth. vm. 28. in regionem Dol acre (gr. Gergesenorum).—e(1) Terg. 
in €. HL. Y 5. Cantic. canticorum. / 
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que los ÍSraclitas habian de aposesionarse de su tierra, tomaron la 
resolucion de huir, despues de haber cortado de antemano los àrboles 
de sus campos, cegado los manantiales de las aguas, y destruido sus 
ciudades, y é lo que parece, estos son los pueblos de los que, una 
parte se salvó (1) en Egipto y en Africa, y otra en Alemania y Escla- 
vonia. Sostiene esta opinion Genebrardo por lo que respecta éú Ale- 
mania, la que él crée haber estado enteramente desierta, así como 
lo restante del pais del Occidente en el tiempo de la transmigracion 
de los Cananéos. Opina que estos fueron los prineros que habitaron 
aquellas inmensas provincias, fundàndose en la suma barbàrie de los 
antiguos Germanos, à quienes Plinio coloca en el número de los Sci- 
tus (2). Serario' (3) no està muy satisfecho con el juicio de Gene- 
brardo en el particular, mayormente porque habla de los Germanos 
con cierto desprecio, bien que por otra parte manifiesta Serario, 
que el Rubino Aben-Ezra y otros úntes de él, colocaron en Alema- 
Mia à los Cananéos, y aun reconoce cierta analogía entre la lengua 
alemana y la hebréa, y aun todavía mas entre aquella y la cal- 
déa. Pero jcuàl fue el camino por donde los Cananéos penetraron 
en Alemaniat jDe intento 6 por acaso fueron é dar allúl qué pro- 
vinicias ocuparon" jqué pruebas hay de que hubieran ido à ese paist ,ó de- 
be creerse ú los Rabinos sobre su cala bral 

Ciertos autores (4) creen que los Cananéos no hicieron un 
Viaje tan dilatado, sino que se pusieron ú salvo en 8u mismo pais, 
abandonando solamente sus llanuras y los lugares à que era cil pe- 
metrar, retiràndose 4 las montaias inaccesibles, en donde se pusier on 
a -cubierto de Josué cn las cuevas que abrieron en las rocas. Asegura 
Paladio, autor de la historià llamada Lausiaca, que se veian cerca 
de Jericó cavernas muy antiguas, en donde se refugiaron los Cana- 
méos para ponerse A salvo de los Israelitas, segun referia la tradicion. 
Pero aunque sea muy probéble opinion semcjante, por cuanto los 
Cananéos de las montafias resistieron mucho mas que los otros ú log 


Hlebréos, sin embargo, no .podemos persuadirnos que una tradicion - 


tan antigua y que parece tan fundada, como lo es la de la fuga de 
los Cananéos, no signifique otra cosa, que una,simple retirada à las 
montanas de su propio pais, y así buscarémos sus colonias en regiones 
distantes y desconocidas à Josué y é los Judios. / 

La opinion que coloca ú los Cananéos en la Africa, tiene mas 
partidarios, y mas apariencia de verdad, pues que se la encuentra 
en los libros mas antiguos de los doctores hebréos, y està sosteni- 
da con bastante erudicion por muchos literatos. Ya se ha visto que 
esta era la opinion de la Gemarra de Jerusàlen, y Procopio pre- 
tende (5) que' ,temiendo 4 las armas de Josué, se retiraron al 
mprincipio los Cananéos 4 Egipto, donde vivieron algun tiempo, pe- 
sro al fin, habiéndose multiplicado, y no cabiendo en el distrito que- 
,8€ les habia cedido, se vieron precisados 4 mudar de morada é 
,irsc al centro de la Africa, en donde edificaron muchas ciudades, 
ny Se esparcieron en todas las vastas regiones que hay desde Egip- 
sto hasta las columnas de Hércules, conservando su antiguo lengua- 


(1) Vide in Seder. Olam. et Genebr. Chronic. ad ann. mundi 2109.—(2) Plin. I. 
4. C. XiI.— (3) Serar. in Jogue c. xi. qu. 6.—-(4) Palladius Histor. Laugiac. c. cvi.—(5) Pro. 
cop. de Bello Vandalic. l. 2. c. z. , 
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mBE, El Que, AUnQue Con algunas alteraciones, aun conservaba me 


seho de su origen fenicio. En la antiquísima ciudad de T'ingis que 


uellos edificaron en la provincia Tingitana se ven, continúa Proco- 
mpio, dos grandes columnas de piedra blanca, erigidas cerca de la 
"Fuente grande, con una inscripcion en caracteres fenicios, que di- 
uce: Nosotros' huimos ú presencia del ladron Jesus, hijo de Nave. 
En la Africa se crée que los habitantes de Tingis nacieron en 
nel mismo pais, Y no vinieron de afuera, pero no se conocen otros 
mas antiguos. Su primer rey Anteo era, segun se dice, hijó de la 


tierra, y se refiere, que combatió contra Hércules." 


Si estamos éú la relacion de Procopio, no puede .negarse que 
al ménos en su tiempo se opinó que los moradores de Tíingis eran 
descendientes de los antiguos Cananéos, echados por Josué de su 
pais, cuya tradicion puede hacerse subir hasta la época de la erec- 


'cion de aquellas dos columnas, que ciertamente son anteriores 4 


Procopio, bien que no se pueda senalar el tiempo en que se levan- 
taron. Convienen todos en que las costas de Africa fueron pobla- 
das por colonias fenicias, pues que se encuentran ú cada paso ves- 


'tigios de su idioma, costumbres, religion y en una palabra, de su 


origen fenicio ó cananéo, y aun nos conserva la historia particala- 
ridades de muchas de sus colonias. La única dificultad con que se 
tropieza es, la relativa éú los tiempos que no siempre 3e combinan 
bien, por ser ó demasiado distantes de Josué, ó muy llenos de fí- 
bulas é incertidumbre. ji 
Pero puede contestarse: 1.0 Que no salieron todos los Cananéos 
de su paig en una misma época, Y aun parece que Moises indi- 
ca que Dios echó una parte de ale. úntes de que Josué entrase 
en la tierra de Canaan. Yo enviaré mi espanto delante de tí, dice 
el Sefior ú Moises (1): haré morir (ó llenaré (2) de turbacion) ú te- 
do el pueblo en cuyo paus vus ú entrar, y s'ondré en fugadú tu presenciu ú 
todos tus enemigos. Enviaré moscardones ú que echen ú los Hevéos, Ca- 
nanéos y Hetéos úntes de que entres. No los echaré ú todos en un 
ano, para que no quede desierta la tierra, los lanzaré poco ú poco, 
hasta que te hayas multiplicado. En otro lugar (3) promete pasar 
el mismo Dios como un fuego devorador delante de su pueblo, para 
destruir 4 los Cananéos. En el libro de la Sabiduría se dice: En-: 
viaste avispas úntes que se presentase tu ejército, para exterminar po- 
CO ú poco estas naciones, no porque te faltase poder para someterlas 
por la querra, ó acabarlas valiéndote de bestias feroces, 6 por otros 
medios violentos, siuo que quisiste dar ú estos pueblos impios tiempo 
de volver en sí, y hacer penttencia (4). Es pues muy de creer que 
tan luego como los Hebréos salieron de Egipto, comenzó Dios ú 
derramar el espanto entre los Cananéos, y que desde entónces mu- 
chos de ellos se salvaron en otras provincias, 
9.0 En diversas ocasiones y tiempos bien pudieron los Cananéos 


retirarse de su tierra, no solamente durante la guerra que tes hizo 


(1) Exod. xx. 27. et segq.—(2) La palabra hebrén irregular que aquí se usa puede 
significar igualmente interficiam, derivúndola de otra que significa mori, 6 bien, 8igni- 
ficar conturbabo, derivíndola de.una que quiere decir turbari: y parece aqui m3 
natural este último sentido que es el de la paréírasis caldéa.— (3) Deuter. ix. 38 
Sap. xu. 8 at segg. 


v" 
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Josué, sino -tambien despues de su muerte: porque al paso que se 
aseguraban los -Israelitas y se multiplicaban, se veian los Cananéos 
estrechados por todas partess de manera, que siéndoles inevitable 
la muerte ó. una servidumbre durísima, es muy de creer que mu- 
ehos prefiriesen la fuga 4 estos dos extremos, mayormente tenien- 
do salida al mar por el lado de Fenicia, que siempre se conservó 
eontra .los Hebréos, muerto ya Josué, y aun durante su vida. 

De ahí salieron' tantas colonias fenicias, que se repartieron en 


la Africa, Asia' menor, Espela, Grecia, y todas las islas del Medi-: 


terrúneo. jQuién pues podria persuadirse que solo las ciudades de 


Tiro y Sidon, de las cuales -la primera tal vez no estaba edifica-: 
da en los tiempos de Josué (1), hayan podido dar al mundo tan- 
tos establecimientos. Segun la idea que nos da la Escritura, la Fe-, 


nicia solo se extendia en longitud desde el monte Líbano hasta 
. el Carmelo, por otra parte, tenia muy poco terreno en el centro del 
pais en direccion hàcia el Jordàn, y por consecuencia, no podia 
contar con tanta multitud de gente, para que estas fuesen éú bus. 


car por otras partes tierras en donde situarse, ú lo que se agrega: 


que la ocupacion ordinaria de estos pueblos erà la navegacion, y 
navegacion muy peligrosa, en una: época en que el mar era ménos 
conocido, y las naves ménos sólidas que en nuestros dias, lo que 
servia de un obstàculo :é eu multiplicàcion. Con todo eso, como es 


ese que los Fenicios formaron innumerables colonias en tiem- 
po de 


Josué, 6 poco despues, es precisa confesar que los pueblos 


Cananéos, viendose demasiado èstrechados en su. pais, y derrota-: 


dos por los Judios, se embarcaron en bajeles :sidonios, y fueron é 
desmontar las nuevas tierras que se les pròporcionaron. / 


. 3.0 Finalmente, aunque no es fàcil poder: fijar. el tiempo de las 
emigraciones de los Fenicios, se puede al ménos probar que son 


aa sua que la mayor parte de ellas fueron anteriores al sitio 
de. 'lroya, por cuanto los Griegos encontraron Fenicios en muchos 
lugares ú que arribaron úntes y despues de aquella guerra (2), Y 
que los Fenicios estaban radicades en ellos mucho tiempo atras, en 
lo que estàn de acuerdo los historiadores: griegos con nosotros: y 
como. el sitio de Troya se verificó doscientos y cuarenta afios 
poco mas ó ménos despues de la muerte de Josué (8), no se pre- 
senta inconveniente: alguno en fijar por los tiempos de éste y los 
que siguieron hasta Salomon, :la formacion de la ayer parte de las 
colonies fenicias,. y atribuirlas ú los Cananéos combatidos y derro- 


tados por los Hebréos, que se afianzaban mas y mas en su pais. 


Refiere Salustio (4): la ae tradicion de los Africanos, rela- 
tiva ú la llegada de Hércules el 'lirio ó el Libio é 8u tierra, segui- 
do de un ejército de Medos, Persas y Armenios: y el mismo autor 
que habia tomado estas noticias de:las memorias escritas en lenguu 
púnica de los reyes de Numidia, 'refiefe que las guerras civiles que 


(1) Vémse el comentario sobre: Jospé.xjx. 29.—(2) Vide Bochart. Chanaan, et Hor. 
de Orig. Gentium Américan. l. 2, Ma. et rv.—(3) Coloca Calmet la toma de Tro- 
ya hécia el ado de 1184 éúntes de la era cristiana, 4083 éntes de la primera Olim. 
piada en de diez afios de sitio: y la muerte de Josué hécia al aío de 1434, 
esto es, 57 afios.despues de la salida de Egipto. Conforme al cúlculo de los antiguor,. 


i 


é Josué afios de gobierno, debe fijjarse su muerte húcia el afo de 1424, 
62 despues de la salida de Egipto.—(4) def Bello Jugurth. — 
Mo Ve I pa I a a 
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se hubian suscitado en su peis, precisaron à Hércules é abandomario: 
que habiéndose unjdo en matrimonio con los Libios, las gentes del 
ejercito de Hércules perdieron poco é poco su antigue idioma, Yy fue- 
ron mudundo sus primeros , de modo que log Medoe y Ar- 
menios llegaron é llamarse. Mauritanos, cuya variacion perece bastan- 
te rara. 

Reflexionando Hornio (1) en esta relacion de Salustio, advier- 
te que segun el testimonio de Paugànias (3), el verdadeto fombre 
de Hércules el africano era Macerin, cuyo nombre puede tener m 
origen del hebrèo 6 del fenicio Mecholer, esto es, 8sabio, investige- 
dor: y los Armenios de quienes habla son é lo qué. parece los Are 
méos ó Siros, Ó mas bien los Amorréos que lleveba Bércutes consi- 

Salustio, para quien eran desconecidos estos pueblos, cuyos nom- 
Pres se habian perdido de mucho tiempo atras en 8u mismo pais, de 
quienes los Romanos no tenian idea alguna, los confundió con los At- 
menios, y sin reflexionar que el nombre de Mauras que habian conser- 
vado se acercaba bastante al de Amorréos, fue é buscar explicacio- 
nes remotes y forzadas de una cosa que fàcilmente habria entendi- 
do, si hubiera tenido conocimiento de la historia de los Cananéos. 
Los Medos de quienes habla, bien: podien .ser los Madianitas, y é lo 
que pareçe, los Ferezéos son los Persas de Gelustio. Es un hecho que 
en los tiempos de Hércules el afíricano no se habian hecho célebres 
los Persas y los Medos. a ma dl 

Si se crée ú Hornio, los Gomeros (3) que aun al presente se 
conocen en Mauritania, y que dan el nombre de Gomeritis 4 una par- 
te de la Lúàbia, v el de Gomera ú una de las islas Canarias, traem 
tambien su nombre de los Amorréos, de la misma manera que les 
Canarias, llamadas tambien les Íslas Afortunadas, traen el suyo de los 
Cananéos (4). l : 

Con respecto é las guerras civiles de que habla Salustio, que oblr 
garon ú Hércules y é sus compafieros ú salir de Fenicia, ó de la tier 
re de Canaan, muy bien pucden entenderse de las varias guerres par- 
ticulares que en diversas 6pocas sostuvieron los Ísraelitas contra los 
Cananéos que quedaron despues de Josué, pues nos refiere la histe- 
ria (5) las que las tribus de Jud4 y de Simeon hicieron contra los Jebu: 
séos, los Hetéos y los Ferezéos que vivian en el distrito de aquellas, Y 
las demas cada una por su parte pudieron hacer otro tanto. Nos es bien 
conocida la guerra de Débora y de Barac contra Jabin rey. de Asor (6): 
la de Gedeon contra los Madianitas (7), y ast otras. Los pueblos Ce- 
nanéos, que quisieron evitar la servidumbre, se viertn precisados é 
ponerse en salvo fuera de su pais, y jquién sabe si Dios pare eje- 
eutar sus designios contra Cela nacion impía, permitió se introdujera 
la division en ella, Y. se viesen obligados muchos de los que la comb 
ponian 4 buscar nuevos paises aun úntes de la entrada de Josuét' 

Ni nueva ni incierta es la opigion que coloca é los Capanéos 
en la Africa, pues son fenicios casi todos los nembres de las ant- 
guas ciudades de aquellas comarças, Y 8in duda alguna. Ardanis, Hi. 


" 
Ld 


pona, Liptis, Vtica, Tingis y otras varias son colomias feniciass Y SB 


(1) Horni. loco. citato. l. 2. c. m.púg. 15.—(2) Pausan. in Phocicis—Q) Vide Au 
ton. Nebriass. Decad, qe Rer. Ha P He h 2. es 5) Judis. i d 
GEgq.—(6) Ibid. av. et V.e(1) dbid. VI, el Tu. i 
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mo se lhubla de Cartago, es porque se edificó despues de Salomoa. 
En tiempo de San Agustin (1) se decian los Africanes descendien- 
tes de ios Canaméos, y comtestaban Oanani cuando se les pregunta- 
ba su orí Los Arabes aun en nuestros tiempos opinan que los 
bérbaros de Adrica descienden de los antiguos pueblos de Palestina 
que se refugiaron alló. Seria inútil detenernos en probar que la an- 
tigua lengua púnica era la misma cananéa, puèstò que lo han reco- 
mocido así San Gerónimo.:(2), San Agustin (3y y' todos los críticos 
moderhoè, :Y pòr consiguiemie, segun. nos parece, se puede inferir con 
bastante fundamentò, . que los Canaméos que huyeron de su pais pa- 
ra ponerse ú cubierio del rigor de los Íisraèlitas, em su mayor parte 
se retiraron é la Africa. 


: iNo por esto .se debe pensar que solo en. esta region se espar- / 


ejeron los Cananéos, ue -tenga demasiada extension pdàra 
dar cabida ú tedos, E que sin embargo, que se esparcieroà 
en otros muchos lugares, y así P ejemplo, se quiere (4) que los 
habitantes de .Cappadocia, : los Cólquida, y los Georgianos ó 
Gurgestanos, traigan su orígen de los -Cupterines y de los Gergeséos, 
así como los Otlicios tienen por fundador ú Cibx, hermano de Cadmo, 
gefe de los Gadmonéos. No faltan autores (5) que han creido ú los 
antiguos 'gigantes de Suecia y de Noruega, hijos de los gigantes de 
la trerra. de. Canaan: y los Cinéogs conocidos en: la Escritura, tal 
vez son log primeros padres: de los Chines: y las islas de Siciha, Cer- 
dena, Malta, Chipre, Corfú, las Baleares ó las islas de Mallorca y 
Menorca, las de Gades 6 Cadiz, y otras muchas, fueron habitadas 
por los Fenicios: y Sardo, hijo de Hércules Africano, dió su nombrè 
ú Cerdefia (6). Dicè un autor anónimo, contemporàneo de Alejandro 
Severo, que las islas Baleares y Cadiz fueron pobladas en su prin- 
cipio por los Cananéos y Jebuséos echados por Josué, y se crée que 
la isla de Ebusa, cerca: de Espaiia, tomó. su nombre de estos úl- 
timos (7). Cadmo, fundador de Tebas, era segun Suidas, hijo de 
Agenor ó de Ogiges, y este es el mismo Og, rey de Basan. los 
Imaquides 6 hijos de Inaco tan célebre en la Grecia, son, segun pa- 
rece, los famosos Enacéos ó hijos de Enac, cuyo valor y fuerza son 
tan .conocidos en la Escritura (8). Algunos derivyan del hebréo 
Bené-Anai el nombre de los Fenicios ó Penicim, que en tiempos 
pasadog se hicieron tan célebres en el mundo. Sin querer sostener 
todo lo que acabamos de decir acerca del orígen de estas nacio. 
nes. CÒmo proeedentes de los Cananéos, lanzados de su pais por los 
Judins, se puede à lo ménos convenir en que la verdad Yy la historia 
son compatibles con estas Opiniones: y que si por un lado no se 
puede probar que todas estas colonias son del tiempo de Jos:é, 
no se puede por otro negar que en su mayor parte procetieron de 
la tierra .de Camaan, algun tiempo despues de muerto este general 
del pueblo de Dios. o EL 

. o Especialmente en la historia, ó si se quiere, en la fíbula de 


' (1) Vide Aug. in ezposit. inchoata Epis. ad Rom. Interrogati rustici mostri quid 


fe ent Chatani—(2) Hieron. in tradit. Hebr. in Genes. idem in : 


CTE. GL XXV. de. —3) Aug. qu. 16. in Judic. et ser. 33. de verbis Domini.—/4) Vide. Horn. 

de GE: Gent. Americ. l. 2.c. m. púg. 13. 14.—(5) Arngrimus Jonas apud eundem.— 

o Vide dà in Phocicis.—(1) Boch. Chanaan.l., 4. C. SXXVII.—(8) Vidè Qrot, in 
00098. XI Va . I " 
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 Caumo, se advierten tantos rasygos que manifestan 8u súlide da terra 
de Canaan, que no se puede pomerla en duda, y' Corresponde con 


corta diferencia al tiempo en que entró Josué en la tierra de pro 
Mmision, pues que se dice que Cadmo fundó el reino de Tiro y Si- 
don con su hermano Fenix húcia el ano de 1455 úntes de la era 
cristiana vulgar, lo que corresponde al afo 37 del viaje de los He- 
bréos por el desierto, à las órdenes de Moises, y como tres ó cuatro 
aios àntes de que eutrase Josué en la tiera de promision. Cadmo 
se retiró despues 4 la Grecia, y los màrmoles de Arundel fijan m 
llegada ú este pais, y la fundacion de Tebas húcia el ano 64 de 
Ja era Atica, que segun se dice, corresponde al afo 3195 del pe- 
riodo Juliano, esto es, 1519 anos àntes de la era cristiana vulgar, 
lo que corresponde al tiempo en que moraba Moises en Madian con 
8U suegro Jetro. Mas, conforme ú este cúlculo, no puede decirse que 
por miedo ú los Heb:iéos se escapó Cadmo de la tierra: de Canean, 
porque el designio de entrar ú fuerza de armas. aun no estaba ma- 
nifestado, y así es preciso atenerse é la.primera época, ó desechar 
absolutamente la opinion que lo pone en: el número de log quese 
fugaron de la tierra de Canaan. lLLos autores que admiten la hipó- 
tesis de,que los Hebréos vivieron en Egipto cuatrocientos y treinta aios 
efectivos, salen con facilidad de todas estas dificultades: pero nosotros 
ningun : interés tenemos en sostener que el viaje- de Cadmo ú Grecia 
hubiera sido una consecuencia de la entrada de Josué en la tierra 
de Canaan. ed l 
En la isla de VValcheren, en Vestcappel, puerto de la provincia 
de Zelanda, se lée una inscripcion en honor de Hércules Magusano, 
à quien Mr. Gallé hace contemporéneo de Mbòises, que piensa ha- 
ber sido el caudillo de los Cananéos cuando huyeron de Palestina 
al presentarse Josué hijo de Nun, y este es el Hèrcules 
Jas famosas columnas de Cadiz, y se le representaba bajo la figura de un 
Viejo piloto, algo calvo y tostado del sol, ú quien consagró la poe- 
tendad un templo en la ciudad de Vestcappel, adoràndolo como un 
Dios, conforme al rito fenicio. La palabra Magusano se deriva del 
caldaico Gouz, que significa cortar, y metafóòricamente pasar ó atra. 
vesar. Megisa llamaban los Caldéos ú la barca y al vado del ro. 
Es cosa indudable que el Hércules de Cadiz, ó ú lo ménos alguno 
de sus descendientes. ú otro fenicio del mismo -sobrenombre, pesó 


 adelante del estrecho de Gibraltar, porque de este héroe ee cuerta, 


que por mar recorrió toda la tierra, y Diodoro le atribuye la fun- 
dacion de Alet en Langúedoc. : / 

Ha sido un gran problema entre los sabios el orígen de los 
pueblos de América: y las curiocas investigaciones de algunos que 
se han dedicado ú encontrarlo, no han podido hasta el dia deeva- 
necer la grande oòbscuridad en que esté. Como no faltan autores 
que han pretendida que los Americanos son descendientes de los 

ananéos salidos de Pilostiua, tratarémos de examinar esta opinion, 

Débese notar desde luego, que no estén acordes entre. sí los 
mismos defensores de esta opinion, acerca del modo con que se ve: 
rficó aquel viaje, pues unos pretenden (1) que los Cananéos he- 


(1). Vide L'Escarbot. Hist. Nov. Franc. l. 1. c.m. 
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biéndose embarcado en buques sidonios, fueron langàdos por una 
tempestad del M.diterréúneo al Oceano, y de ahí ú la América, al 
paso -que otros, notando (l) que semejante travesía era tan larga 
como dificultosa, han preferido la especie de que los Cananéos des- 
embarcaron primero en Africa, despues en las Canarias, y última- 
mente en Assérica..— a 

Las pruebas generales que se dan para manifestar el orígen feni- 
cio de los Americanos, son la semejanza de costumbres, idioma y re- 
hgion de unos y otros. Asi es que, el dios de los Mejicanos en to- 
do se parece al Saturno de los Fènicios, y al Moloc .de los Ammoni- 
tas (2), el que era una figura monstruosa de cobre, que se encendia 
y al que se sacrificaban víctimas humanas, à lo que.se agregg aun 
otra costumbre de los pueblos americanos, conocida en las Escritu- 
res, y usada en otro tiempo entre los pueblos fenicios, que consiste 
en saltar por encima del fuego como para purificarse con sus llamas, 
lo que segun se dice, se indica por la Escritura (3) con las palabras 
dustrare per iguem: Be observan en el Nuevo Mundo les mismos de- 
litos que se han echado en cara é .los Cananéos,: ú saber: las im- 
pudicicias, los incestos, la sodomía, la poligamía y el divercio. Como 
los antiguos Fenicios, adoran muchos de estos al sol y à la luna, 
y aun se refiere que entre los Americanos hubo gigantes: se mar- 
can el cuerpo con senales: levantan en honor de los dioses mon- 
tones de piedras, y se advierten tambien muchas palabras fenicias 
y hebréas (4) semejantes é otras de la lengua americana, segun 
dicen los que se han dedicado é ella. Advierte Manases Ben-lsrael 
(5) que los pueblos de Yucatan y de Acusainil, se sujetaban éla 
circuncision, otros pueblos rasgaban sus vestidos al oir alguna mala 
noticia: que tanto estos pueblos como los de Toton, mantenian un 

perpetuo en sus altares: aquellos no permitian ú las mugeres 
recien paridas entrasen en el templo, Y los habitantes de la isla 
lamada Espanola, tenian pór un crímen acercarse ú una muger cuando 
estaba con sus incomodidades ordinarias. En la crdad de Mereiq 
eada cineuenta anios se celebraba el jubiléo con la mayor solemnidad, 
y todo el mundo asistia ú los sacrificios que se ofrecian todos los sóbados 
en el templo. Se divorciaban de sus mugeres con causas legítimas: 
en muchos pueblos del Perú y de Nueva Espana se casaba el 
bre con su cufiada cuando su hermano habia :muerto sin dejar 
hijos. Reunidos todos estos caracteres, son de mucho peso ú favor 
de la opinion de se trata, pero se presenta la grave dificultad 
que consiste en saber cóio se pudo hacer tan larga travesía, Y si en 
realidad se verificó. a i 

Huet (6), antiguo obispo de Avranches, de algun modo atribu- 
E. acaso la traslacion de los Fenicios 4 la: Aménca, ue ha. 

iendo pasado estos pueblos el estrecho de Cadiz para entrar en el Ocea- 
mo, sobre las costas de Africa 6 de Europa, se adelantaron: hasta 
ponerse bajo la línea, y arrebatados por los vientos que constantemente 


(d) Vide. Grot. in Deuter. xvii. 10. et Notas Joan. de Laet. Dissert. in Hug. 
Orot. Horn. et aliorum. de Orig. Gent. Americ, l. 2. c.v.—(3) Vénse la Disertacion sobre 
Moloc que esté al frente del :Levitico, tom. 116.-- (3). Beut. xyui, 10. 2.0 Paral. xxvin. 3. 
(4) Véase ú Hornio, l. 2. c. X.XI.—(G) Manases Ben.lercel in lib. cui titul. Spee 
Jerael.—(6) Huet. Demonst. Evangel. proposit. 4. art. 6. púg. 83, 
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soplan de. oriente ú occidente, fueron. llevados hestà la Amértea, 
donde -encantados con la hermesura del pais, y tèmerosos de que 
les fuese fatal la vuelta, por soplaremsi siempre vientos contraries, 
se establecieron. allí, ú donde permanecieron después pera siempre, 
sin volverse é saber de ellos em su pais. RE 

Opina Hornio (1) que fueron varios los viajes: què hicieronles 
Fenicios desde Africa y Espana hasta la América, y' prueba con 
Strabon, ique- aquellas gentes hicieron viajos dilatedos en el Queano 
Allàmtico. 'Notà, siguiendo al mismo autor, que Eudoxio en la na- 
vegacion què hizo desde el golfo arébigo ú las Indias y ú'Etiopia, vó 
en el Oceano :Etiópico la proa de un bajel 'fenicio que babia.naufra: 
gado, la que conpció por la cabeza de. caballo, y .los comerciantes 
de Gadez distinguieron en ella une ide' sus Dbarquilles de. que 
usaban para pescar. Se adelantan é:'emeer -antiguos esorxores, 
que los Fenicios recorrieron con su feta todos Jes.mares, y s6.preten. 
de que aun es més embarazosa la vuelta de Afriea que dió el Car 
taginés Hanmon, que el viaje de Africa ú América, y Acosta s06. 
tiene, que puede hacerse el de las Islas Afortunadas é América en 
quince. dias, siempre que sople un viento favorable. Y siendo cosa 
sabida que los Fenicios frecuentaron las Islas Afortunadas jpor qué no 


podrien pasar de allí à la América de intento ó per acasol Laecio 


2) hace. èon corta diferencia las mismas reflexiones, y crée que los 
enicios. passron de Africa à las Canarias, de allí ú las islas Azores, 
y luego é la: América. Hornio. quiere que el nombre de Canariat 
venga del de Cananéos, como se dijo ya. 

El mismo Hornio (3), no contento con haber manifestado la 
posibilidad de la travesía del paso de los Fenicios é América, quiere 
tambien probar, que fue real y positivo este suceso, y.que se efectua- 
ron tres viajes diferentes: de los cuales, el primero fue segun dicen, 
en tiempo de los Atlàntides, descendientes del célebre Atlas, quienes 
viajarompor todo el Oceano, que por el nombre de ellos se llama Atlant- 
co, lòé que. vègueando por todos estos mares, dieron finalmente con 
las isias del Nuevo Mundo, que llamaron Atlàntidas, Con este nom- 
bre eonació Platon ú ese pais (4), por noticies que tuvo de los 8a- 
csrdotes egipcis, depositarios de los mayores.secretos de la anti- 
giedad, .Diodoro de Sicilia (5) confundió eetas islas con las Canaries. 
Bospecha nuestro autor que el diluvio cuya memoria han conser 
vado los mericanos es el de la isla Atlàntida, de que habiaban los sacer- 


 dotes egipsios, refiriendo que aquella isla estuvo cubierta por las 


aguas un:dia y una noche. 

Del segundo viaje de los Fenicios ú la América (6) habla Dio- 
doro de Sicilia de esta manera: ,Habiendo emprendido los Feni- 
smios navegar en tiempos muy remotos, mas allà de las columnas de 
sMHóteòles, fueron arrebatados por la violencia de los vientas, y llo- 
svados ú las regiones mas: distantes del Oceano, y despues de haber 
"sido, el. juguete de-la tempestad, durante. muchos dias, arribaroa por 
"último 4 una isla del Oceano Atléntico, que distaba de la Libia hécia 
mel occidente muchos dias de navegecion, . donde encontraron tierras 
È CI) Hora, L tètato. Cs Vi (8) Baet. Obzer. 1. púg. 136. in Brererodi sententiom.— 
o Tea ibid. e. v.—(4)  Platòtim Times, et ix Critia—(B) Diodor. L. 5—(6) Horr 

e CE. C. VII. i Ra, her BE 
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nfertiles, ries navegebles, y'edifciog: magpificos con cuyo motivo: tuvie- 
sroh conocimiento de estos paises: los Gartagineses y Timenosç y como 
vlos primeros. sé veian é eada pqso, ntacades: por los seguados, y tam- 
mbien per log pueblos de, Mauntanib,  hubieren de. eguipar una. Bota, 
nen la cual, despues de pasadeiel tsiticho de-Gades, condujeron una 
nealonia 4. estas tierras recientemente,. descubiertas, ,y . Censervaron 
sauy ogulto el secreto de este subeso, pan la.mira de retirarse allà, si 
algun dia se veiga obligedos per sus enemigos 4 dejar la ciudad 
non que estaban establecides: Refieren otros, que habtendp descus 
nbierta. los Cartagineses accidentalmente aquella isla, me radicaron 
nen ella mbehos de estos, am esperàr las Ordenes de.. eusi.gefes, lo 
nque 8eR lo sueesivo. se: prohibió. cep .pena. de muerte, pMza que el 
spueblp. no abandonaya. poco. ú poto: la ciudad en . bigcànde auevos 
nestablecimientos (1). sa di iys fi qe ds P gra í 

Otro de los viajes de los Fenitjios é la Aqmórica es el. de Jas flo- 
tas de Saloman. Bien hubiesen .paríido del Mediterrànee, come lo 
imaginan algunos (2), bien hubiesen. salido del mar Rojo, como .or- 
dinartamente se orée, lo cierto es, que en tres.afios pudieron pasar 
é la Dual y la gran sebiduría de que estaha dotada Salomen, no. 
permità dudar tuviese çonocimiento de la ppeicion de una parte tas 
considerable del globo, yi tan. maravillosa como la América, Es cosa 
sabida, que muchos intórpretes inteligentes (3) ban. sostenido que la 
Bota de Salomon iba hasta aquellas regiones: Colgn emcantró en ellas 
mmas y Cuevas profundísimas, de donde se pretende haberse sacado 
el oro de la flota de aquel monarca. Tales son los principales funda: 
mentos que se alegan ep prueba de que los Cananéos echados de 
Palestina por Josué ó por los Issselitas,. se retiraron primero à la 
Africa, de dende pasaron ú (a America: hagúmos sobre el caso al 
gunas obseryaciones..—.. .— ga mes, l 

le No parece posible que los Cananéos salidog de los. puer- 
tos de Sidon en compaàia. de sus mugeres y sus hijos, pudieran ser 
levados. 4 la América . pr. el ímpetu de los vientos,:. ya porque la 
tzavesía es inmensa y muy difiçi,, ya pogque.. aun concediendo 
que sus bajeles .fueran bestante fuertes para remetir ú la agita- 
cion y fatiga de semejante viaje, le: que no puede decirse de las 


embercaciones de aquel tiempe, no. es ereible que aquellas gen- 


tea llevasen bastantes provisiones para-un: viaje tan dilatado, Cuan- 
do decimos esto, bablames de la. posibilidad moral, y no de un su- 
cevo miagroso, que mo estamos: em la ebligacion de reeomocer, su- 
çeso que: segun los sostenedorea de los sistemas sobre la trensmi- 


Eaacion de los Cananéos, se efectuó sip cambigrse el órdem natu. 


val de les cosas. l das l eva 
. a ,Estamoa de acuerdo, en que rigurosamente hablando no. em 
imposible la travesía de la Africa 4 la América: pero' tambien.:ed 
EE que no se: presenta una pruebe cierta de que 

8. Fenicios ó los Africanos hubiesen a pots 
que: tado lo que dice Plàton acerca de la: Ísia Atlàntida, bien qu 
VO seg. tal vez enteramente fabuloso, no. es fàcil sin embargo: dia 
tinguir lo verdadero de lo falso en una narracion tan incierta co- 


mo lo es la de aquel filósofo. La isla de que habla Diodoro de, Si 
(1). Diòder: h 5: él) xammbt) Horn id, €, Vint 3) Vital, Arias, Mòit, Rè, 
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cilia, no puede ser otra que alguna de las Canerias, ú donde niu- 
guno duda que arribasen los Fenicioss pero ya se ve la diferencig 
que hay entre las Canarias y la América. No se debe finalmente 
apoyar la certidumbre de un hecho, sobre uni cosa tan dudosa, co- 
mo lo es el lugar ú donde iba la flota de Selomon: y aunque se 
concediera que. aquella flota iba éú América, no se seguiria que 
esta estuveise poblada por los Fenicios úntes y despues de aquel via- 
je. Quedan pues al ménos muchas incertidumbres sobre la opinien 
de que la América fue habitada primero por los Fenicios, y aun 
es todavía mus dudoso lo fuese por los Cananéoe, que huyeron 
de Palestina para ponerse ú salvo de Josué ó del ejército hebréo. 

No falta quien ponga duda en que los pueblos de Canaan con- 
denadoes' al amatema, hayan podido jamas abandonar su tierra pa- 
ra substraerse de la venganza de Dios y de las armas de loe ls 
raelitas, fundúndose en que la Escritura se explica. sobre el cas 
de una manera que nos deja en la mayor ambigiedad. Jogué Àizo 
por mucho tiempo la guerra contra los Te Ccananéos, y no qèe- 
dó ciudad que mo se le rindiera, ménos los Hevéos que hahitaban 
en Gabaon: todas las demas ciudades fueron ED 6 fuerza 
de armas, porque el designio del Seier habia sido, que se endure- 
Ctesen sus cordzones, que peleasen contra Israel, que sucumbiesen y 
se hicieran tndignos de toda especie de clemencta, finalmente 
perecieran, como el Seior se lo habia mandado ú More: (1). Por 
esto se ve muy claramente que no se salvó ninguna porcion de 
los : Cananéos. lo que està confirmado enteramente por la historia, 
porque ninguno de todos los pueblos de Canaan dejó de hacer la 
guerra: contra Moises ó contra Josué, así es que-los Amorréos 'fue- 
ron vencidos por el primero: mas allú del Jordan (2): y los Hevéos, 
los Cananéos, los Ferezéos, los Jebuséos, los Hetéos, y los Amor- 
réos, Ó una parte de estas naciones, se hallaban. en el ejército 
aliado de Jabin (83) y de otros reyes confederados contra Jarael, 
los que fueron derrotados por el segundo, Tambien fueron desbe- 
ratados los Enacéos (4) que vivian en las.montafias de Hebron 
y de los contornos. Adonisedec, rey de Jerusalen ó de los Jebuséos, 
era gefe del ejército de los cinco reyes que atacaromn é Gabaon, 
y que perdieron la vida con sus tropes (5). Josué numera los trein- 
ta y un reyes que venció, Y euyo pais dividió entre los Iaraelitas (6): 
y como lo nota en el mismo r, estes reyes eran. de los Hetéos, 
Amorréos, Cananéos, Ferezéos, Hevéos, y J , Finalmente, es" 
te general en la alocucion que dirigió ú los Judios algun tiempo 
antes de morir (7), pone 4 los Gergeséos entre los pueblos vem 
cidos por ellos. Preséntesenos un canton 6 una ciudad que haya 
sido abandonada, y de que se aposesionaran. los Ísraelitas sin com- 
batir, por el. contrario, solo se hallarún puntos en que los Cant- 
né0s se conservaron ú pesar de los cal ierzos del pueblo ' judios 
(No era esta una especie de consecuencia necesaria. de los: desig- 
nios de Dios, que estos pueblos permaneciesen en su tiersa) pers 
que fuesen envueltos en el castigo por todos sus. crímenes, Cuya 


1) Jose xt. 15. et ge) Vide Num. xxi. 21. et rr P Joeue On. Je 


( 
(4) Tbid. Al.ee(5) Josus X. dIeen(6) Ibid. xn. 9, et voggeel2 id: Zxav. HH. 
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mèdida estaba llena, y ser arrasados de debajò del. cieto, coino el Se- 
'Hor lo predijo y mandól de / DE ege, de Le ds 

Pero puede contestarse £ "estas razones, que nunca se ha que- 
rido suponer, que de un golpe se hayan' levantado pueblos enteros, 
y retirúdose a un tempo à otras provincias, de modo que no: que- 
dase ninguno de aquellos hombres en: el mismo pais, pues que 

notamos que, segun parece, uln parte de las .nàciones cana- 
nésas habia dejado su territorio àntes de la Negada'.de Joeué, otrog 
se fueron miéntras duraba la guerra que se les declaró, y tal vez 
algunos despues de la muerte de aquel caudillo abandonaron su 
patria. Seria una temeridad pretender fijar la época. de aquells 
transmigraciones, no habiendolo hecho la Escritura, pero no puede 
resistirse ú la claridad de estas palabras que dijo Dios ú Moises: 
Enviaré delante de tí moscardones que ccharún ú tus enemigos y los 
pondrún en fuga (1), cuya promesa se, ve repetida en otro lu- 
gar (2), y de cuya ejecucion nos hablan como de un suceso efec- 
tivo, Josué y el autor del libro de la Sabiduría (3): JHabeis pasa- 
do el Jordan, y os entregué la ciudad de Jericó, y ú los Amorréos, 
Ferezéos, Cananéos, Hetéos, Gergeséos, Hevéos, 4 Jebuséos, envió 
moscardones delante de vosotros que echaron a este pueblo de sus 
lugares. Os entregué dos reyes deu dé 1 los vencisteis, pero ne 
con vtestra espada y vuestro arco (4). 

Sin duda Dios cumplió lo que habia prometido é los Israe- 
litas relativamente é estos pueblos del modo con que lo tenia 
anunciado de antemano, pues los echóú poco ú poco, paulatim atque 
per partes, Y puso en ejecucion sus promesas, no solo con respec- 
to a los dos reyes Sehon y Og, como se inferiria falsamente del 
terto de Josué, sino tambien con relacion é los otros Cananéos, co- 
mo lo manifestó Moises en la alocucion que hizo úntes de 
morir, poco despues de la derrota de dos reyes Amorréos (5), en 
donde reitera las mismas promesas que tenia hechas 4 los Ísraeli- 
tas en el campo del Sinail, cuarenta anos úntes, por consiguiente, 
no hay que admirarse de que Tió se viesen ciudades y depar- 
tamentos abandonados de un golpe por sus habitantes, porque es- 
tos inovimientos ruidosos solo se hacen é la larga y por partes. 

Por un motivo semejante se advierte en tiempo de Josué aquel 
ee número de reyes cananéòs, de los que no hubo uno so- 
o contra quien no tuviera que pelear aquel general. Así como se 
separaron los Gabaonitas del resto de los Hevéos, para ajustar un 
acomodamiento con Israel, de la misma suerte, algunos tndividuos 
de los: Gergeséos 6 de los Jebuséos bien pudieron resolverse é la 
fuga, miéntras permanecian en el pais sus compatriotas, y haciaf 
la guerra contra el pueblo de Dios. Las ciudades que abandonaban 
los primeros eran ocupadag bien pronto por otros Cananéos, cuyo 
corazon estaba endurecido, y no quisieron aprovecharse del tiempo 

ue Dios les concedió para que hiciesen frutos de penitencia. La 
Providencia, que comunmente se sirve de las calamidades públicas 
para hacer grandes y admirables efectos sobre los pueblos, las na- 


(1) Exod. xxvi. 28.(3) Deut. vi. 20. 21. y 22.—-(3) Sap. Xn. 8.—(4) Josue, 
XV. 11. 126) Deut. VIL 90. 31. y 22, 
TOM. IV. 32 


950 DISERTACION SOBRE LA FUGA DB LOS CANANÉOS. 
Giones y los paises enteros, quiso valere de la entrada de los ls- 
raelitas en la tierra de promision para dispersar los Cananéog en 
diversas iones, y sehaladamente en las islas del Mediterróneo, 
y en la Africa, donde fundaron célebres estados, y poblaron tierras 
úntes incultas, ó al Emémos poco conocidas y ménos habitades: 
tal nos parece ser la opinion mas verosímil acerca del punto que 
acabamos de tratar. En otra parte discutirémos la opinion que pre- 
tende que los Judios dieron origen 4 los Americanos (1). 


(1) Vénse la Disertacion sobre el pais 4 que fueron trasladadas las diez tribon 
que precede é los dos últimos libros de los Reyes en el tom. vm. 
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Reg NO os 
et" et 


1 o oge 


-- JOSUE. 


rr tema EsE 


. OCAPITULO PRIMERO. 


1: Prometè Dios énistir é Josuó, y éste manda al pueblo que se disponga é pe- 


ar al Jordan. 

l. Er factum est post 
mortem Moysi servi Domi- 
ni, ut lequeretur Dominus 
ad Josue filium Nun, mi- 
nistrum Moysi, et diceret el: 
2. Moyses servus meus 
mortuus est: surge, et tran- 
si lordanem istum tu et 
Omnis populus tecum, in 
Terram, quam ego dabo 
filis Israel. La EA 
3. Omnem locum, quem 
calcaverit vestigium pedis 
vestri, vobis tradam, sicut 
locutus sum Moysi. 

4. A deserto et Libano u- 
sque ad fluvium maggum 
Euphratem, omnis , terra 
Hethaeorum usque, ad ma- 
re magnyum contra solis oc- 
easum erit terminus vester. 


ec 
4 


5. Nullus poterit vobis re- . 


sstere cunctis diebus vitae 
tuae: sicut fui cum Moy- 
se, ita ero tecum: non di 
mittam, nec derelinquam te. 


V 1. Lit. Et factum est. La conjuncion el, que asimigmo se halla al principiç de 


muchos libros sagrados, indica el 


TM, que aquí parccen en alguna manera €u 


l.: DEspurs de los treinta dias de lu- 


to por, la muerte de Moises", siervo del 


Sefior, habió, el Sedor 4 Jogué, hija,de 


Nun, ministro de Moises, y le dijo: 


Beca Et Dades Je 
—Q,. Ha muerto mi siervo Moises: am 
da, Y pasa ese rio del Jordan, tú, y to- 


do el. pueblo conti 


, pdra entrar en la 


tierra que daré é los hijos de lsrael. - 


MA: 


3. Cualquiera lugar de esta tierra ú Deut.zi. 3. 
ue tvúyais y donde pusiereis el pie, os 
o entregaré, como ee lo dije ú Moises. 


4., Vuestros limites ,por.el Mediodia 


serón desde el desierto de Sin, 
Septentrion desde. el Libano 
por el Oriente, y 


grande rio Eufrates 


por el 
asta el 


asi éls toda la tierra de los He- 
téos" y de otros pueblos de la tierra 


SistirO8,.. N$ ú É ni ú mi 
os he dado. 


de Canaan, desde la parte oriental, has- 
ta el mar Mediterràúnco, llamado el: m 

Grande que - mira al Qcaso", 
Ningun pueblo de estos podrà re- 
pueblo, miéntras 
Xú vivas, y él guarde fielmente la ley que 
o estaré contigo para fa- 


bvorecerie, como estuve con Moises, no te 


dejaré ni te abandonaré. 


acó de ellos entre sí, y aquí denota que el li. 
bro de Josué es la continuacion de la historia comprendida en los cinco libros de 
Moises. Ne permite muestro idioma estas parfículas que nos parecen inútiles, aunque 
en realidad mo lo sean tanto come pensamos. 

4. No se halian en la version do los Setenta estas palabras, ominis terra Helhes. 


uas, sin embargo, estén en el hebréo, 


Y estos pueblos pudierou haber sido aquí nombràdos como los mas próximos al campamentò 
de lereel, y en cuya tierra iben los lernelitas é poner el pic, atravesando el Jordan. 
Nid. Deuteronomio c. x. Y 24. 


Infr. in. 7. 
Hebr. mu. 5. 


Antes 
de la era ct. 


7. 23. 
3. Reg. n. 2. 
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6. Esfuérzate y aliéntate, porque tú 
repartirós por suerte" à este pueblò la 
tierra que con juramento é sus padres 
prometí darles. 


7. Esfuérzate pues, y éúrmate de mu- 
cha firmeza, para observar y cumplir to- 
da la ley que te prescribió mi siervo 
Moises. N 
é izquierda, para que procedas con in- 


teligencia y con. suceso" en:.todo lo que 
hagas. 


8. Ten continuamente en los labios 
el libro de esta ley, y medítalo de dia 
y de noche, para que guardes y  cum- 
plas todo lo que en él està escrito: 
entónces irés por el recto y feliz cami- 
no", De con sabiduría y buen 
resultado. Es 

9. Yo te lo mando: esfuérzate y sé 
valiente: no temas ni te espantes, por- 
que el Senor tu Dios estarà contigo en 
cualquiera lugar é donde fueres. 


10. Dió pues Josué esta 6rden é los 
príncipes" del pueblo, diciendo: Pasad 
por medio del campamento, é intimad es- 
ta órden al pueblo, y decidle: 


ll. Ahora vivis en la abundancia con 
la conquista que acabais de hacer del 
pats de los Amorréos: preparad, pues, pro- 


, Vision de víveres, porque dentro de po- 


co levantaréis los reales de aquí, y tres 
dias despues de haberlos levantado, pa- 
saréis el Jordan", y entraréis en pose- 
sion de la tierra que os va ú dar el Se- 
for vuestro Dios. Dejarú entónces de 
caer el manà, y tendréss necestdad de ví- 
veres que ahora podeis llevar. 


o te apartes ni ú derecha ni, 


6. Confortare, et esto ro- 
bustus: tu enim sorte di- 
vides populo huic Terram, 
pro qua iuravi patribus suis, 


— ut traderem eam 


1. Confortare igitur, et e. 
sto robustus valde, ut custo- 
dias, et facias omnem le. 

m, quúóm praecepit tbi 

Oyses servus meus: ne 
declines ab ea ad dexteram 
vel ad sinistram, ut intel- 
ligas cuncta quae agis. 

8. Non recedat volumen 
legis huius ab ore tuo: sed 
meditaberis in. eo diebus ac 
noctibus, ut custodias et 
facias omnia quae scripta 
sunt: in eo: tunc diriges 
viam tuam, et intelhges eam, 

9. Ecce praecipio tibi, con- 
fortare, et esto robustus. 
 Noli metuere, et noli time- 
re: quoniam tecum est Do- 
minus Deus -tuús in omni- 
bus ad: quaecumque perre- 
xeris. 

10. Praecepitque —logue 
principibus popuh, dicens: 
Transite per medium ca- 
strorum, et imperate popu- 
lo, ac dicite: 

- HM. Praeparate vobis- ci 

baria: quoniam post diem 
tertium transibitis lordanem, 

et intrabitis ad possidendam 

Terram, quam Dominus 

das vester daturus est vo. 
i8. 


. Àsi traducen muchos el hebrèo: Para que hagas con sueese. 
8. Tal es el sentido del hehbréo: H.rís felis tu camino. 


i : Hebr. Tú pondrés 4 este pueblo en posesion de fc. 


10. Hebr. A los Soterims. Véase la Disertacion sobre los oficiales de los Hebréss, 


que esté despues de los des últimos libros de los Re 
Y 11. Los leramelitas levantaron el campo el dia 


8, tom. VI. 
del séptima mes, Y 


. 
el Jordan el dia 10. Creen algunos que esta órden fue dada desde el dia cuarto em 
el cual habió Dios é Josué despues de vueltos los espías, piansan otros que la órdem, 


se dió el dia octavo. Jnfr. c. mi. 


, CAPITULO 1a 


. 12. Rubenitig 
Gaditis, et dimidiae tribui 
Manasse ait. . 
13. Mementote sermonis, 
quem praecepit vobis Moy- 
ses famulus Domini, dicens: 
Dominus Deus vester de- 
dit vobis requiem, et omnem 
Terram. 
14. Uxores vestrae, et fi- 
bi, ac iumenta manebunt 
in Terra, quam tradidit vo- 
bis Moyses trans lordanem: 
vos autem transite armati 
ante íratres vestros, omnes 
fortes manu, et pugnate 
pro eis: / 


15. Donec det Dominus 
requiem fratribus vestris Si- 
cut et vobis dedit, et pos- 
sideant ipsi quoque Terram, 
quam Dominus Deus ve- 
ster daturus :est eis: et sic 
revertiinini in Terram pos- 
sessionis vestrae, et habita- 
bitis in ea, quam vobis de- 
dit Moyses famulus Domi- 
ni trans lordanem contra 
solis ortum. 

16. Responderuntque ad 
losue, atque dixerunt: O- 
mnia, quae praecepisti no- 
bis, faciemus: et . quocum- 
que miseris, ibimus. 

17. Sicut obedivimus in 
canctis Moysi, ita obedie- 
mus et tibi: tantum sit Do- 
minus Deus tuus tecum, si- 
cut fuit cum Moyse. 


18. Qui contradixerit ori 
tuo, et non obedierit cun- 


quoque et . 
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12. Dijo tambien é los de las tribus 
de Ruben, de Gad, y é la media tribu 
de Manases: l 

13. Acordaos" de lo que os mandó 
Moises, siervo del Seior, cuando os di- 
jo, despues de haberos dado los terrenos 
que poseis: El Benor vuestro Dios os ha 
puesto en descanso, y os dió toda esta 
tierra. 

14. Vuestras mugeres é hijos, y vues- 
tros ganados se quedarén en la tierra que 
os dió Moises de este lado del Jordan, 
y la mayor parte de los que estais en 
estado de pelear permanecerú con ellos 
para cuidarlos", pero todos los que sois 
valientes pasad é la frente de vuestros 
hermanos con las armas en la mano", 
y combatid por ellos", 

15. Hasta que el Senor dé reposo 
4 vuestros hermanos, como os le ha da- 
do, y ellos tambien posean la tierra que 


el Senor vuestro Dios les ha de dar: y 


entónces os volveréis la tierra que es- 
tais poseyendo, para habitar en ella co- 
mo en un lugar que os senaló Moises, 
siervo del Senior, de este lado del Jor- 
dan, hàcia el oriente. : 


16. Respondieron é Josué, y le dije- 
ron: Harèmos todo lo que nos has man- 
dado, é irémos ú donde nos enviares 


l'7. Como obedecimos en todo é Moi- 
ses, te obedecerémos tambien 4 tí: loque 
deseamos únicamente es, que el Senor 
tu Dios" esté contigo, como estuvo con 
Moises, y te dispense, como ú él, su po- 
derosa proteccion. 

18. Cualquiera que contradiga las ge 
labras que salgan de tu boca, Y no obe- 


Y 13. El hebréo dice, zcun, memento, en lugar de zZcRU, mementote, como lo ex- 
presan los antiguos intérpretes, Y lo pide el sentido. 


Y 4 


Eran unos ciento diez mil los que estaban en estado de llevar las armas 


Num. zxvi. 7. 18. 34). Pero Josué solo llevó cuarenta mil para pasar el Jordan. 


nfr. mv. 13 


fbid. Hebr. dif. en órden de batalla. Exod. xm. 18. 


Ibid. Hebr. Ayudadlos. 
17 O 


lugar de c, dus. 


segun los Setenta, nuestro Dios. Al parecer ellos leyeron MU, noster, en 


de la era cr. 


un. 


Num. XXXI. 
90. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1451. 


Hebr. xi. 13. 
Jac. u. 23. 


fr. va. 17. 
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dezca 4 todas tus órdenes, sea castiga- ctis sermonibus, quos pree- 
do de muerte. Por tu parte, mantente ceperis el, moriatur. Tu 
firme, y pórtate con valor, que nosotros tantum confortare, et viril- 


te obedecerémos, y seguirémos por todas 
partes. 


ter age. 


 CAPITULO II. 


Envia Josué dos exploradores pera reconocer é Jericó. Rahab los salva, y ellos le 


prometen que se le çonservaré la vida. 


1. Josvf, hijo de Nun, creyó que ún- 
tes de pasar el Jordan, y entrar en el 
pais enemigo, era prudente mandarlo re- 
conocer. Envió, pues", en secreto des- 
de Setim, donde estaba acampado" todo 
Israel, dos exploradores, y les dijo: Íd, y 
reconoced bien el terreno y la ciudad de 
Jericó. Partieron de los reales, y lle- 

ando ú la ciudad, entraron en la casa 
Se una muger prostituta" llamada Ra- 
hab, y se hospedaron en ella. 

2. Diósele la noticia al rey de Je- 
ricó, y se le dijo: Unos hombres de los 
hijos de Israel entrado aquí um po- 
co éntes de" anochecer para explorar el 
terreno. 

3. Envió, pues, el rey de Jericó à 
decir ú Rahab: Echa fuera ú esos hom- 
bres que han venido é tí y entraron en 
tu casa, porque son esrías que han ve- 
nido é reconocer todo el pais. 


4.. La muger, cogiendo é los hombres, 
los escondió, y entendiendo que debia 
mentir a salvarles la vida, respondió: 
Es verdad que vinieron ú mi casa, pero 
yo no sabia de donde eran, 

5. Y cuando se iban ú cerrar en la 
noche las puertas de la ciudad, se salie- 
ron de mi casa, é ignoro é donde se fue- 
ron: perseguidios pronto, y los alcanza- 
réis, no pueden estar léjos. 


que 
6. Mas la muger habia hecho subir 


1. Misir igitur Tosue É- 
lius Nun de Setim duos vi- 
ros exploratores in abscon- 
dito:: et dixit eis: te, et 
considerate Terram, urbém- 
que lericho.. Qui pergen- 
tes ingressi sunt domum 
mulieris meretricis, nomine 
Rahab, et quieverunt apuà 


eam. 


2. Nunciatumque est reg 
lericho, et gua 

viri ingressi sunt huc fper 
ciee dE filiis Israel, ut 


explorarent Terram. 
- 8. Misitque rex Iericho ad 


Rahab dicens: Educ viros, 
qui venerunt ad te, et in- 
gressi sunt domum tuam: es- 
ploratores quippe .sunt, et 
omnem Terram . considera: 
re venerunt. , 
4. Tollensque mulier V- 
ros, abscondit, .et. ait: Fa- 
teor, venerunt ad me, séd 
nesciebam urnde essent. . 


5. Cumque porta elaude- 
retur. in tenebris, et HH 
pariter exierunt, nescio què 
abierunt: persequimini cite, 
et comprehendetis . e08. 

. 6. Ipsa. autem fecit ascen 


a NC RS 
VY 1. Muchos traducen: habia enviado, suponiendo quo csto sucedió úntes de lb 


que se refiere en el capítulo precedente. 
Ibid. Véase el libro de los Números xxv. 1. 


Ibid. Opinan muchos intórpretes que la voz hebrés significa 


equí solamente 88 


mesonera. Los Setenta le dan ol mismo sentido que la Vulgata. .. one 








dere viros im solarium do- 
mus suae, operuitque eos 
stipula lini,.quae ibi erat. 
7. Hi autem, qui. missi 


fuerant, secuti sunt eog,per. 


viam, quae ducit ad. yadum 
lordanis: illisque egressis: 
statim porta clausa .est. 


o à 


8. Necdum : obdormierant 
qui latebant, et ecce mu- 
her ascendit ad eos, et ait: 


Al de i 
9. Novi quòd Dominus 
tradiderit vobis Terram: at- 
enim irruit in nos terror ve- 
ster, et elanguerunt amnes 
habitatores 'L'errae. 
10. Audivimus quòd sic- 
caverit Dominus aquas Ma- 
ms rubri ad vestrum introi- 
tum, quando egressi estis ex. 
pto:. et quae feceritis 
du Amorrhaeorum . re-: 
ibus, qui erant trans lor- 
em: Sehon et Og, quas 
mterfecistis, i 
11. Et haec audientes per-. 
timuimus, et elanguit cor 
nostrum, nec remangsit in 
nobis spiritus. ad introitum 
vestrunà: —Dominus enim 
Deus vester ipse est. Deus 
in caelo sursum, et in ter-. 
ra deorsum.. —.,.— i. . 
12. Nunc ergo iurate. mi. 
hi per Dominum,. ut .quo-. 
o misericordiam 
feca vobiscum, ita et vbs 
facaatis cum dormo patris 
mes: detisque mihi verum 


gau, P 
- 18. Ut salvets patrem 
meum et matrem, fratres: 
ac sorores meas, et omnia 
quae illorum sunt, et erua- 
ts animas nostras à morte. 


'CAPITULS SL. 


, Mo le agrada. .— 
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ú.los hombres sobre el terrado de su ca- 
sa", y ocultàdolos con hazes de lino" que 
allí habia. 

4 4.: Los :ique habian sido, pues, envia. 
dos. por el rey,. los ipersiguieron por el 
camino que conduce. al vado del Jor- 
dan: y luego que salieron, se cerraron las 
puertas de la ciudad, para que los espías 


.. NO pudieran escaparse, si se habian que- 


dado.adentro. -—: — . 

8. Aun no estaban dormidos los hom- 
bres quela muger habia ocultado, cúan- 
do subió ú donde estaban, y llena de fe 
en el ,poder del Dios de Israel, les dijo: 

19, BE que el Sefior vuestro Dios os 
ha entregado: este pais, porque el terror 
de: vuestro mombre se ha apoderado de 
nosotros, y todos los habitantes de este 
pais han caido en el desaliento. 

10. ' Hemos sabido que à vuestra sa- 
lida de Egipto, secó el Seiior las aguas 
del mar Rojo luego que entrasteis en él, 
y.de qué modo habeis tratado à los dos 
reyesde. los Amorréos, que habitaban mag 

del Jordan, 4 Sehon y Og, é quie- 
Bes matasteis. . 


L. d 


11. Estas noticias nos han espanta- 
do, y el desaliento nos ha llegado hasta 
el: centro del alma, y hemos perdido el 
espiritu é vuestra llegada: porque el Se- 


hor vuestro Dios es el mismo Dios que 


reina en lo alto de los cielos, y acé aba- 
jo en la tierra, disponiendo de todo co- 


12. Juradme, pues, ahera por el Se- 
for, que tendréis con la casa de mi pa- 
dre la misericordia que he tenido con 
vosotros, y que me daréis una contrase- 
na de seguridad, 


13. Para salvar é mi padre y mu- 
dre, 4 mis hermanos y hermanas, Y to- 
dos sus bienes, y librarnos de la muerte. 


Y 6. Hebr. Sobre el techo. En aquel pais, los techos tenian figura de plataforma. 


duid.. Hebr. lit. Bejo el lino en 


Calia, esto es, del lino con sus varas. 
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)4. Los Que le respondieron: 'Sal- 
varémos vuestra vida ú costa de la nues- 
tra, si no nos haces traicion, y cuando 
el Senor nos haya entregado este pais, 
tendrémos misericordia de tí, como la ha- 
yas tenido de nosotros, y cumplirémos fiel.- 
mente nuestras promesas. 


da desde la ventana, porque su caga 
estaba pegada ú los muros de la ciudad: 


16. Y les dijo úntes de descolgarlos: 


Idos hàcia el monte, separúndoos del ca- 
mino que tomaron los que os buscan, no 
sen que ú la vuelta os encuentren: que- 
daos allí escondidos por tres dias hasta 
qué estén aquí de regreso, y despues se- 
guid vuestro camino. : 

17. Y ellos le contestaron: Nosotros 
cumpliremos el juramento que acabas de 
exigirnos, 

i8, Si ú nuestra entrada en esta tier- 


ra pones por contrasefia este cordon de 


grana, atado ú la ventana por la que nos 
descolgaste, y tuvieres al mismo tiempo 
cuidado de reunir en tu casa à tu padre 
y madre, à tus hermanos y à todos tus 
parientes. 


19. Segun esto, si alguno se halla 
fuera de las puertas de tu casa, cae- 
rú su sangre sobre su cabeza, sin. que 
seamos nosotros responsables, pero si fue- 
re tocado alguno de los que estén con- 
tigo dentro de tu casa, caerà 8u san- 
gre sobre nuestras cabezas. 


20. Si nos quisieres hacer traicion, 
y publicares este convenio, no queda- 
rémos obligados al juramento que has 
exigido de nosotros. 


- 21.. A la que ella contestó: Hàgase co- 
mo lo habeis dicho: y dejàndolos partir, 


colgó despues de la ventana el cordon 


de grana. 


22. Puestos en camino, llegaron has- 
ta el monte, donde permanecieron tres 


dias, hasta que volvieron los que ha- 


LIRRO DE JOSUÉ. 


14. Qui responderunt él: 
Anma nostra sit pro vobis 
in mortem, si tamen non 
prodideris nos: cumque tra- 
diderit nobis Dominus ter- 
ram, faciemus in te miseri- 


, Cordiam et veritatem. 
15. Los descolgó, pues, con una cuer-. 


15. Demisit ergo cos per 
funem de fenestra: domus 
enim elus haerebat muro. 


16. Dixitque ad eos: Ad' 
montana conscendite, ne 
forte occurrant vobis rever- 
tentes: ibique latitate trí- 
bus diebus, donec redeant, 
et sic ibitis per viam ve- 
stram. i 

17. Qui dixerunt ad eam:. 
Ínnoxii erimus à iuramen- 
to hoc, quo adiurasti nos, 

18. Si ingredientibus no- 
bis Terram, signum fuerif 
funiculus iste coccineus, et. 
ligaveris eum in fenestra, 
per quam demisisti nos: 
et patrem tuum ac matrem, 
fratresque et Omnem co- 
gnationem tuam congrega- 
veris m domum tuam. . ' 

19. Qui ostium doraus tuge' 
egressus. fuerit, sanguis h 
psius erit in caput esus, et 
nos' erimus aheni. Cunceto- 
rum autem sanguis, qui te- 
cum in domo fuerint, re- 
dundabit in caput nostrum, 
si eos aliquis tetigern. — 
20. Quòd si nos prodere' 
voluens, .et sermonem . FH 
stum proferre m medium, 
erimus mundi ab hoc iare- 
mento, quo adiurasti: mos.. 
21. Et illa respondit: Si 
cut locuti estis, ita fiat: die 
mittensque . eos' ut perge- 
rent, appendit funiculum: 
coccineum in fenestra..: 
22. Ili vero ambulantes 
pervenerunt ad .montana 
et manserunt ibi tres dies 


—CAPITULO nn 


donec reverterèntur qui fue- 
rant persecuti: quaerentes 
enim per: omnem . Viam, 
non repererunt eos, , 


23. Quibus urbem dmgres- : 


sis, reversi sunt, et descen-. 
derunt exploratores de mon- 
te, et, transmisso lordane, 
venerunt ad losue filium 
Nun, —hnarraveruntque ei 
emnia quae . acciderant sibi, 
24. Atque dixerunt: Tra- 
' didit Domimus omnem ter- 
ram hanc in manus nostras,' 
et timore. prostrati . sunt 
euncti habitatores esus. 
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bian ido en su seguimiento: los que ha- 
biéndolos buscado por todo el camino, 
no los hallaron. 


23. Despues que aquellos entraron en 
la ciudad, bajaron del monte los espías, 
y 8e volvieron: y pasado el Jordan se die 
rigieron é Josué, hijo de Nun, contàndo- 
le todo .cuanto les habia ocurrido, 


24. Y le dijeron: El Sefior ha entre. 
gado en nuestras manos toda esta tiere 
ra, Y todos sus moradores estén cons. 
ternados con el espanto que se ha apo- 


— derado de ellos al acercarse el ejército 


del Dios de Israel. 


CAPITULO II. 


l. feirrun losue de nocte 
consurgens movit castra: 


egredientesque de Setim, ve- ' 
nerunt ad lordanem ipse, et : 
omnes filii Israel, et mora- 


ti sunt ibi tres dies, 

2 Quibus evolutis transie. 
rant praecones per castro- 
um Moedium, 


3. Et' clamere coeperunt: 


Quando videntis arcam foe- 
deris Domini Dei vestri, 


et saterdotes stirpis Leviti- 


cie portantes cam, vog quo- 


Y 1. Hebr. muy de mafiana. 
Ibid. Hebr. Lle 
al tercero dia los 


on al Jordan, donde 
eraldos , dec. Crée el 
trece versículos primeros de este capitulo, y piensa que estas 
dis, segun el hobréo: accidit eutem 


Pasan. los Iaraelitas el Jordan. 


l. HaBreNDose, pues, levantado Jo. 
sué éntès de amanecer",. alzó el campo 


con todo el ejercito, J saliendo de Setim, 
llegaron al Jordan él y todos los hijos 


de Israel, donde permanecieron tres dias". 


2. dfPasados los cuales, atravesaron los 
heraldos" por en medio de los reales, 


3. Y dijeron en alta voz: Cuando vie- 
reis moverse el Arca de la alianza del 
Sefiór ' vuestro Dios, y los sacerdotes de 
la estirpe de Leví que la llevan, levan- 
taos tambien vosotros, y marchad detras 


on la noche àntes de atravesario, yY 
. Houbigant natar desórden en los 
abras, y al terceru 
peet tres dies ut, deberian estar al principio del 


Capítulo, Y pos descuido del copista pasaron del verso primero al segundo. Entónces 
tres diga corresponderian 4 los que.ee. mencionaron en el capitulo precedente 
" 92. .Tambien sò deberia, segun el mismo intérprete, saltar del verso primero al 


séptimo, de modo que el segundo y siguientes se colocarian despues del trece, mé. 
nos el quinto, que él pone entre el nueve y. diez, suprimiendo igualmente el doce, al 
que mira como una anticipacion de lo que .ee dice. en el. cap. siguiente V 32.. Pero 
tecuérdese el hebraiemo que se ha visto tentas veces en el Pentateuco, y que con. 
siste en que no teniendo los Hebréos mas que un pretérito sin plusquamperfecto, po. 
men, dixit, en lugar de dizerat, y entónces todo estéó bien enlazado sin necosidad de 
eupguer trasposiciones. Véanse los V 5. 7. 

va Hebr. Los Boterims. Supr. L. 10, 


TOMs —EVo 33 


Antet 
de la era CTe 
vulgar 


USi. 


Gupr. i. 58. 


LIBRO. DE J05VÉ. 


D58: 
de ellos", pero ú.lo léjos, por la vene- 
racion debeis tener al Seior. 

4. así, entre vosotras y el Arca me- 
die un espacio de mil Codos", y n0 mas, 

ara que la podais ver de léjos, Y sa- 
bes el camino por donde habeis de pa- 
Ser", por cuanto nunca habeis andado 
por él: y cuidado, no os acerqueis al Ar- 
CB, No sea que os cueste la vida. / 


5. Josué habia dichol al pueblo: San- 
tificaos, y disponeos para recibir del Se. 
for muevos be 08, porque manana 
harú maravillas el Sefor entre vosotros, 

6. Y dijo é los sacerdotes: Tomad el 
Arca de la alianza, é id delante del pue- 
blo. Hicieron lo que les habia preveni- 
do, y tomando el Arca marcharon de- 
Jante de ellos: 

7. Porque habia dicho" el Senor é 
Josué: Hoy comenzaré é ensalzarte con 
nuevos prodigios en presencia de todo 
Israel, para que sepan que estoy conti- 
go como estuve con Moises. 


8. Manda, pues, é los gsacerdotes que 
llevan el Arca de la alianza, y diles: Cuan- 
do estéis en medio" de las aguas del Jor- 
dan, que se abri erei 

los pies, detenéos allí. 


9. Dijo entónces Josué 4 los hijos de 


Israel: Acercaos acó, Y oid la palabra del 
senor vuestro Dios. / 


10. Y anadió: En esto conoceréis, que 
el Sefior, el Dios vivo està en medio de 
vesotros, y exterminaró" é vuestra vista 
6 log Cananéos, Hetéos, Hevéos, Fere- 
z608, Gergeséos, Jebuséos y Amorréos. 


Y 8. Hebr. Detras de ella. 


pusiereis en, 


ni praecedentes: 

4. Sitque inter vos et ar-. 
cam yspatium —cubitorum 
duúm millium: ut procul vi- 
dere possitis, et mome per 
quam Vviam iamini: 
quia prus non ambulastis. 
per eam: et. cavete ne ap- 
propinquetis ad arcam. 

5. Dixtque losue ad po- 
pulum: Sanctificamini: cras 
enim -faciet Dominus inter 
vos mirabilia. 

6. Et ait ad. sacerdotes 
Tollite arcam foederis, et 
praecedite populum. Qui 
iussa complentes, tulerunt, 
et ambulaverunt antè eos. 
1. Dixitque Dominus ad 
Josue: Hodie incipiam exal- 
tare te coram omni Israel: 
ut sciant quòd sicut cum 
Moyse fui, ita et tecum 
sim. 7 Ó 
8. Tu autem praecipe se- 
cerdotibus, qui portant ar. 
cam foederis, et dic eis: 
Cum ingressi fuerits pere 
tem aquae lordanis, state 
in ea. 

9. Dixitque losye ad. filios. 
Israel: Accedite hue, et, 
audite verbum Domimi Dei 
vestri. xi LA 

10, Et rursum: In hoc, in:. 

uit, scietis quòd Dominas 

us Vvivens in medio ve- 
stri est, et disperdet in con. 
specta vestro Chananaeum 


V 4. Los dos mil codos equivalen é unas seiscientas toesas. 
Jbid. En el hebréo esté dispuesto de otro modo este versículo: No.os aproziméis 
al Arca, para que podais verla de léjos, des el camino: por donde vais é pa. 


sar, porque nunca habeis andado por él. 


osué dijo tambien, érc. 


Y 5.y 71. Poniendo dizerat en lugar de dixit, no hay trasposicion ninguna. Jo. 
sué refiere el hecho, : despues expone el mandato en cuya consecuencia se veril. 


CÓ. Precisamente de 


misma manera cuenta Moises en el Génesis al fin del capí. 
Selo xi. la salida de Abraham de Caldóa en compefiia de su padre y su sobrino: Y ' 
cua) e9 : 


despues al principio del capítulo mi. expone la órden en consecuencia de la 
verificó el viaje: de manera que el dixit con que comiensa el cap. xi, debe tomar. ' 
sec por dizerat. Vénse pues aquí el mismo hebreismo. : 


"XY 8. Hebr. dif. Cuando estéis 4 la orilla de 
10. Hebr. El despojart. l 


èguas del Jordan. Jnfr, Y -15,- 


et Hetbaeum, Hevaedum et 
Pheregaeum, . Gergesaeuim 
e et lebusaeum, et 
morrhaeum.. 
Il. Ecce, erca. foederis 
Domini omnis terrae ante- 
codet vos per lordenem. 


192. Parato duodecim viros 
de tribubus Israel, singu- 
jos per singulas tribus. 


13. Et cum posuerint ve- 
stigia pedum suorum sacer- 
dotes qui portant arcam 
Domini Dei universae ter. 
rae in aquis lordanis, àquae, 
quae inferiores sunt, decur- 
rent atque deficient: quae 
autem desuper veniunt, in 
una mole consistent. 

14. lgitur egressus est po- 
pulu3 de tabernaculis suis, 
ut transiret lordanem: et 
sacerdotes, qui portabant 
arcam foederis, pergebant 
ante eum. 

15. Ingressisque eis lorda- 
nem, et pedibus eorum in 
parte aquae tinctis (lorda- 
Dis autem ripas alvei sui 
tempore messis impleverat) 

16. Steterunt aquae de- 
scendentes in loco uno, et 
ed instar montis intume- 
scentes apparebant procul 
ab urbe, quae vocatur Adom 
usque ad locum Sarthan: 
quae autem ioferiores erant, 


CAPITULO IM 


11. 

za del Senor de toda la tierra, irú de- 
lante de vosotros por en medio del Jordan, 
el que pasaréis ú pie enguto. 
— J2. Y para conservar la memoria de 
este prodigio que harú Dios en vuestro 
favor, tened aprestados doce hombres 
de las doce tribus de Ísruel, uno de ca- 
da tribu, que ejecutarún lo que os indi- 
caré despues. 

13. . Y cuando los sacerdotes que He- 
van el Arca del Senor, del Dios de to- 
da la tierra, pusieren los pies en las 
aguas del Jordan, las aguas de la par- 
te de abajo correràún, y quedarà seco 
el rioll, pero las que vienen de arriba 
se parerón, y quedaràn suspendidas. 


14. Salió pues el pueblo de, sus tien. 
das para pasar el Jordan, y los sacer- 
dotes. que llevaban el Arca de la alian- 
za iban delante de €). 


15. Y luego que entraron los sacer- 
dotes en el Jordan, y comenzó el agua 
é mojar sus pies" (nótese que era el tiem- 

de la siega dela cebada", en el cual 
inunda el Jordan sus orillas), 

16. Se detuvieron en .un mismo lu- 
gar las aguas que venian de arriba, yY 
evantànido:e como una montana, se per- 
cibian é lo léjos, desde la ciudad lla. 
mada Adom, hasta el lugar de Sa tim", 
pero las que iban abajo siguieron Cor- 
rendo hasta el mar del desierto, llama- 


Y.13. Hebr. las aguas del Jordan se separarén y correrén. Estas palabras que 


eriores sunt, no estén expresad 


é ellas, como se ve en el 
x 1, 


Y 


Hebr. cuando los sacerdotes que llevaban el Arca llogaron al Jordan, y 86 


pero las supone el sentido del verbo, el que se 
16. en que se usa de'la misma palabra. 


mojeron sus pies en la orilla de las aguas. / 
bid. Mas tarde se recogia la cosecha del trigo. Los Israelitas pasaron el Jordan 


el dia 10 del séptimo mes. 
Y 16. 


dad al lado de Barten. Estaba Sartan 


Hebr. Y se amontonaron separéndose mucho hécia Adom, que es una ciu- 


cerca de Bétsan ó Scitópolis, hécia el lago de Ge. 


mesaret (9. Re. iv. 12). El hebréo dice.in Adomn, los Rahinos quieren que se lea ad 
Admn, em sontido en la realidad es el mismo, é saber: las aguas subian hasta Adosmg, 
y desde 0ò Sermaba el monte de las sgues deotonidas. 


Mirad, que el Arca de la alan- / 


Antes 
de la era Cfe 
vulgar 
1451. 


4ct. vu. 45. 


de la era er. 
vulgar 


060 : 
do al presente el mar Muerto, hasta des- 
aparecer del todo. 


l'7. Marchaba entretanto el pueblo 
debat contra 


húcia Jericó, y los sacerdotes que lle- 
vaban el Arca de la alianza del Senor 
se mantenian constantemente en el mis- 
mo estado" sobre la tierra enjuta, en me- 
dio del Jordan, miéntras que todo el 
pueblo pasaba por la madre del rio que 
habia quedado en seco. 


LIBRO DE JOSUÉ. 


m Mare sohtudinis (qud— 


nunc vocatur mortuum) de- 
.scenderunt, usquequo Omn 


no deficerent.. 

l7. Populus autem ince- 
Jericho: et 
sacerdotes, qui portebant 
arcam foederis Domini, stae 


bant super siccam humum 
in medio lordanis accinet:, 


omnisque populus per arem 
tem alveum transibat. 


Y 17. Accincti. El hebréo puede traducirse: Manteniéndose firmes. 
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CAPITULO IV. 
— Erige un monumento Josué despues de haber pasado el Jordan. 


l. Lurgo que pasaron, se ejgecutó lo 
que el Senor habia dicho ú Josué en es- 
tos términes: 

2. Escoge" doce hombres, uno de ca- 
da tribu, Ba 

3. Y múndales que tomen de en me- 
dio de la madre del Jordan, donde se 
pararon los sacerdotes, doce piedras muy 
sólidas", las que colocaréis en el cam- 

amento, en el sitio donde hubiereis fi- 
jado esta noche las tiendas. 


4. Josué llamó pues, log doce hom- 
bres que habia escogido de entre los 
hijos de Ísracl, uno de cada tribu, 


5. Y dijoles: He prohibido al pueblo 
que se aproxime al Arca, pero toso- 
tros id delante del Arca del Senor vues- 
tro Dios en medio del Jordan, y cada uno 
de vosotros traiga de allí sobre sus hom- 
bros una piedra conforme al número de 
los hijos de Israel", L 

6. Para que sirvan de senal y de mo- 
numento entre vasotros: yY cuando en lo 
BUCESIVO Os pregunten vuestros hijos /Qué 
significan estas piedrast 


3. Hebr. Toma del pueblo. 


i. QuiBus tranggressis, di- 
xit Dominus ad Josue: 


2. Elige duodecim" viros, 
singulos per singulas tribus: 
- 8. Et praecipe els ut: tol- 
lant de medio lordanis al- 
veo, ubi steterunt pedes sa- 
cerdòtum, duodecim durise 
simos lapides, ques pone- 
tis in loco castrorum, ubi 
fixeritis hac nocte tentona. 
4. Vocavitque losue duo- 
decim viros, quos elegerat 
de filiis Israel, singulos de 
singulis tribubus, 

5. Et ait ad eos: Íte an- 
te arcam Domini Dei ve- 
Stri ad lordanis medrum, et 

rtate inde singuli singu- 
cs lapides in humeris ve- 
stris, iuxta numerum filio- 
rum Israel, 

6. Ut sit signum inter vos: 
et quando interrogaverint 
vos filii vestri cras, dicen- 
tes: Quid sibi volunt ist 
lapidesP 


3. Durissimos. Algunos refieren é los sacerdotes la expresion del hebréo: dom. 
de se han parado los pies de los Eacep gotes, y han permanecido firmes. Se usa de" 


la misma palabra en el cap. iu. 


Y 5. y 8. Hebr. conforme al número de las tribus de los hijos de LaraeL 





. CAPITULO IV. 


— Y. Respondebitis eis: De- 
fecerunt uquae lordanis an- 
te arcam foederis Domini, 
cum transiret eum: idcirco 
positi sunt lapides isti in 
monimentum —filiorum —Ís- 
rael usque in aeternum. 


8. Fecerunt ergo filii lÍs- 
rael sicut praecepit eis lo- 
sue, portantes de medio 
lordanis alveo duodecim la- 
pides, ut Dominus ei im- 

rarat, iuxta numerum fi- 
jorum Ísrael, usque ad lo- 
cum, in quo castrametat: 
sunt, ibique posuerunt eos. 

9. Aliog quoque duodecim 
lapides posuit losue in .me- 
dio lordanis alveo, ubi ste- 
terunt sacerdotes, qui por- 
tabant arcam foederis: et 
sunt ibi usque in praesen- 
tem diem. / 

10. Sacerdotes autem, qui 

ortabant arcam, stabant 
im lordanis. medio, donec 
omnia complerentur, quae 
Tosue, ut loqueretur ad po- 
pulum, praeceperat Domi- 
nus, et dixerat ei Movses. 
Festinavitque —populus, et 
transit, 

11. Cumque transissent o- 
mnes, transvit et arca Do- 
mini, sacerdotesque perge- 
bant ante populum. 

12. Filà quoque Ruben, 
et Gad, et dimidia tribus 
Manasse, armati praecede- 
bant filios Ísrael, sicut eis 
praeceperat Moyses: 


. 


7. Les responderéis: Secíronse las 
aguas del Jordan delante del Arca de 


-la alianza del Senor, cuando ella atra- 


vesaba este rio, por eso se colocaron es- 
tas es aquí, para servir ú los hijos 
de Israel de un eterno monumento, que 
les recuerde la memoria de este prodigio 
que ha hecho Dios en su favor. 

8. Ejecutaron, pues, los hijos de ls- 
rael el precepto de Josué, trayendo de 
en medio de la madre del Jordan do- 


ce piedras, segun el número de los hi- 


jos de Israel", como se lo mandó el Se- 
nor ú Josué: y conduciéndolas ellos has- 
ta el sitio en que acamparon, las colo. 
caron allí. 


9. Puso igualmente Josué otras doce 
piedras en medio de la madre del Jor- 
dan, donde se habian parado los sacer- 
dotes que llevaban el Arca de la alian- 
za, Y allí permanecen hasta el dia. 


10. Los sacerdotes que llevaban el 
Arca se quedaron en medio del Jordan, 
hasta que se ejecutó todo lo que el Se- 
fior habia mandado é Josué intimase al 
pueblo, y que le habia dicho" Moises: y 
espantado el pueblo de ver detenidas las 
aguas, se apresuró y pasó el rio lo mas 
pronto que pudo. / 


Il. Y habiendo pasado todos, pasó 
tambien el Arca del Senor, y los sacer- 
dotes caminaban delante del pueblo. 


12. Los mas bravos de los hijos de 
Ruben y de Gad, y los de la media tri- 
bu de Manases iban armados" delante 
de los hijos de Israel, como se los ha- 
bia mandado Moises: RE ES 


Y 10. En la mayor parte de los cebes de la version de los Setenta, se omi. 


ten estas palabras, el dizerat ei Moises. 


iensa tambien el P. Houbigant que los diez 


y seis versículos últimos de este capitulo estén dislecados. Pasa del verso nueve al 


veinte y uno y veinte y cinco: coloca despues el diez: pasa al quince y diez Y ocho: 

Juego pone el catorce: vuelve en seguida al once yY trece: y acaba por el diez y nue. 

ye y veinte, de manera, que refiere ú las doce piedras colocadés en medio del Jordam 

del verso nueve, lo que todos los ejemplares refieren 4 las doce piedras colocadas 

es Gúlgala en el verso veinte. Pero es de creer que sin admitir trasposicion elguna,, 
reconocer aquí el hebraismo del verso quinee. 


d 13. Ber di En órden de batalla Supr i 14. 7 De 


Antes 
de la era cf.: 

vulgar 

1451, 


Num, Ixan: 
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. 13. 

era de cuarenta mil guerreros, marcha- 

ban bajo sus insignias en diversos tro- 

zos" por la llanura y tierras pertenecien- 
des ú la ciudad de Jericó. 

14. En aquel dia engrandeció el Se- 


"Nnor ú Josué delante de todo Israel, pa- 


ra que le respetasen como habian res- 
petado éú Moises miéntras vivió. 


15. Y el Seiior habia dicho" ú Jo- 
sué: Cuando haya pasado todo el pueblo, 

16. Manda 4 los sacerdotes que lle- 
van el Arca de la alianza, que salgan 
del Jordan. 

17. Josué les dió, pues, esta órden, di- 
ciéndoles: Salid del Jordan cuando to- 
do el pueblo lo haya pasado. 

18. Y luego que salieron del rio los 

ue llevaban el Arca de la alianza del 

or, Y comenzaron 4 caminar en tier- 

ra enjuta, volvieron ú su madre las aguas 
del Jordan, y corrieron como úntes. 


19. Salió el pueblo del Jordan el dia 
diez del mes primero", y sentó sus rea- 
les en Gaàlgala", húcia el oriente de la 
ciudad de Jericó. 


20. Puso tambien Josué en Gàlgala 
las doce piedras que se habian tomado 
del fondo del Jordan, 


21. Y dijo é los hijos de Israel: Cuan- 
do pregunten vuestros hijos algun dia 4 
sus padres, Y les digan: , Qué significan 
estas piedras/ 


29, , Los instruiréis y diréis, que Israel 
pasó é pie enjuto la madre del Jordan, 


13. El hebréo afiade, delante del Sefior. 
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Y estos valientes, cuyo número 


13. Et quadraginta pu- 
gnatorum millia per turmas, 
et cuneos, incedebant per 
R atque campestria .ur- 

is Jericho. 


14. In die illo magnifica- 
vit Dominus losue coram 
omni lsrael, ut timerent 
eum, sicut timuerant Moy- 
sen, dum adviveret. 

15. Dixitque ad eum: 


- 16. Praecipe sacerdetibus 
qui portant arcam foederis, 
ut ascemdant de lordane. 

17. Qui praecepit eis dè 
cens: Ascendite de lordame. 


iI8. Cumque ascendissent 

rtantes arcam foederis 

Jomini, et siccam humum 
calcare coepissent, reversae 
sunt aquae in alveum suum, 
et fluebant sicut ante con- 
sueverant. 

19. Popuolus autem ascen- 
dit de Jordane, decimo die 
mensis primi, et castrame- 
tati sunt im Galgalis con- 
tra Orientalem plagam ur- 
bis lericho. 

20. Duodecim quoque la. 
pides, quos de Jordanis al. 
veo sumpeerant, posuit lo- 
gue in Galgalis, 

21. Et dixit ad filios Ís- 
rael: Quando interrogaves 
mnt filii vestri cras patres 
suos, et dixerint eis: Quid 
sibi volunt lapides istif 

22, Docebitis eos, atque 
dicetis: Per arentem alveuna 
trangivit Israel —lordanem 


istum. 


15 La palabra Dominus, se halla expresada en el hehréo, y fevorece la tram. 
posicion del P. Houbigant, la que sin esto seria impracticable: pero adn:itiendo acut 
Gomo en el capítulo anterior el hebraismo disit por dizerat, ya no aerú necesaria 


Ja FE 
. 19. El dia diez del mes primero del afio santo, que era el séptimo del aào civils 


Ibid. Galgala no tomó este nombre, sino hasta que el pueblo se circuncidó en ese 


te Jugar. Infr. Ve 9. 


23. Siveante: Bommo Deo 
vestro aques esue in Ccon-. 
spectu: vestro, donec tran- 
mretis: 


24. Sicut fecerat prius in 
mari rubro, quod siccavit 
donec transiremaus:: 

95. Ut discant omnes ter- 
rerum —popul: fortissimam: 
Bomini manum, ut et vos 
timestis. Dominum PDeum: 
vestrum omni tempore. 


sr 
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23. Secando el Belior vuestro Dios 
Sus aguas é vuestros ojes, hasta que hu- 
bisteis pasado, , 


24. Como lo habia hecho úntes en 
el mar Rojo, cuyas aguas secó hasta: 
que pasamos, 

25. Para que reconozcan todos los 
pueblos de. la tierra la mano omnipo. 
tente del Seíor, y vosotros temais asi-. 
En en todo tiempo al Senor vuest 

ios. . 
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. CAPITULO V. 


Cireuneidanse los Israelitas, y hacen la Pascua. Cesa el manú. Se apareee 


un úngel a Josuó. 


i, Posrquam ergo audie- 
runt omnes reges Amor- 
Maeorum, qui habitabant 
trans lordanem ad Occi- 
dentalem plagam, et cun- 
cti reges Chanaan, qui pro- 
Pinqua possidebant magni 
'marig loca, quòd siccasset 
Dominus fluenta lordanis 
coram filis Israel donec 
transirent, dissolutum est 
cor eorum, et non reman- 


sit in eis spiritus, timentium 


introitum filiorum Israel. 
2. Eo tempore ait Domi- 
nis ad losue: Fac tibi, cul- 
tips lapideos, et circumci- 
de secundò filios Israel. 


- -. 


"son mes propiòs para 


La 


0 rénmmerta entre 


Ú 


Il. Topbos los reyes de log Amorréos 
que habitaban mas allà del Jordan, hàcia 
el Occidente, y todos los reyes de Canaan 
que poseian el pais mas vecino al mar 

editerrúneo, llamado el mar Grande, sae 
bedores de que el Senor habia secado 
las aguas del Jordan delante de los hi- 
jos de Israel, hasta que hubieron pasa- 
do, se abatió su corazon, y se desalenta- 


ron temiendo que los hijos de Írael en- 


trasen en sus tierras. 


2. En este tiempo, pues, guiso el Se. 
Ror que los Israelitas se aprovechasen del 
descanso que les proporcionaba la cous- 


ternacion de sus enemigos, para recbir 


en su carne el sello de la alianza que 


— tenia hecha con ellos. Así que, dijo é Jo- 
gué: Hazte unos cuchillos de piedra", y - 


circuncida ú los que en este pueblo no 


estún circuncidados, renovando segunda . 


vez con esta circuncision general de to- 
dos los hijos de Israel, lo que practicó 
Abraham cuando circuncidó en un mis- 


mo. dia ú toda su familia". 


, Aun existen pueblos que usen de cuchillos de-piedra. Se dice que tales cu. 

cireuneidar, porque no causan inflamacion. Ezxed. iv. 25. 

Dif, De este puebló cireuncida é los que no estén circuncidados, y de este 

los hijos de: Israel la circuncision, cuyo u80 estuvo interrumpi. 
mentide del 


dice sencillamente secundo, / 


hebréo, que no 


de la era Ce 
vul 
1451. 


Antes 
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3. Hizo Josué lo que el Senor le ha- 
bia mandado, y circuncidó 4 los hijos de 
Israel en una colina llamada despues la 
Colina de la -circuncision. 

4. Esta es la causa de la segunda 
circuncision. Todos los varones del pue- 
blo que salieron de Egipto en edad de 
llevar las armas, y murieron en el de- 
sierto durante los largos rodéo8s que hi- 
cieron en el camino, 


5. Habian sido circuncidados todos, 
pero los que nacieron en el desierto" 


6. Durante los cuarenta anos de via- 
je por aquella vasta soledad, no fueron 
circuncidados, por no haberlo permitido 
el continuo movumento en que estaban. 
Por otra parte, Dios ordenó las cosas 
de este modo, y que mo tuviesen en su 
carne el carúcter del pueblo del Seàor, 
y el sello de su alianza, hasta que hu- 

iesen muerto los que no habian escu- 
chado la voz del Senor, ú quienes juró 
de antemano que no les manifestaria la 


— tierra de donde mana leche y miel. 


7. Pero despues los hijos de estos ocu- 
paron el lugar de sus padres, para ez- 
perimentar los efectos de las promesas del 
Senor. Hicieron de nuevo la alianza, y 
los circuncidó Josué", pues estaban incir- 
cuncisos como habian nacido, porque du- 
rante el camino ninguno los circuncidó, 
temiendo que muriesen. 

8. Despues que todos fueron circun- 
cidados, quedaron acampados en el mis- 
mo lugar, hasta que sanaron. 


9. Entónces dijo el Sefor 4 Josué: 


3. Fecit quod iusserat Dos 

minus et circumeidit hlios 
Israel in colle praeputio- 
rum. 

4. Haec autem causa est 
secundae circumceisionis: Qe 
mnis dem qui egressus 
est de Augypto generis ma- 
sculini, universi bellatores 
viri, mortui sunt in deser- 
to per longissimos viae cire 
Cuitus, 

5. Qui omnes circumceisi 
erant. Populus autem qu 
natus est in deserto, 

6. Per quadraginta amnos 
itinenis latissimae solitudints 
incircumceisus fuit: donec 
consumerentur qui non au- 
dierant vocem Domini, et 
quibus ante iuraverat ut 
non ostenderet Pis terram la- 
cte et melle manantem. 


7. Horum li in ,locum 

successerunt patrum, et Cir- 
cumeisi sunt à losue: quia 
sicut nati fuerant, in prepu- 
tio erant, nec. eos in Vi8 
aliquis circumciderat. 


8. Postquam autem omnes 
circumceisi sunt, manserunt 
in eodem castrorum loco, 
donec sanarentur. 

9. Dixitque Dominus ad 


Yo os he quitado de encima .el oprobio losue: Hodie abstuli oppro- 


sino é la letra, revertere circumcidendo......secundo, esto es, rureus circumcide, vuelve 
é circuncidar 4 los hijos de lerael, de manera, que así como fueron circuncidados 
sin interrupcion desde la alienza hecha con Abraham hasta la salida de Egipto, eean 
ahora circuncidados segunda ves, despues de cuarenta afios de interrupcion. Todo ee 
té igualmente comprendido en las dos palabras de la Vulgata circumcide secundo. 
Y 5.y 7. El hebréo dice: Mas tedo'el pueblo que nació en el desierto por dOm. 
de anduvo despues de su salida de Egipto, no fue circunci 


dado, porque loe bijos de 
Israel anduvieron por el desierto cuarenta afos, hasta que murieron todos los hom. 
bres capaces de tomar las armas salidos de Egipto que mo habian escuchado la voz 
del Sefjor, é. quienes juró que no verian la tierra que el Sefior con. jaramento é sue 
padres prometió darnos, tierra de dende corre leche y miel. Pero, puso é sus. jog 
en sa lugar, y é ostos cipçuncidó Josué. El intérprete siriaca dice: que le daris 6 lor 


brum Agvpú à vobis. Vo- 
catumqué 'est nomen loci 
ilius Galgala, usque in prae- 
sentem dei 


10. Manseruntque filii Ís- 


rael in Galgalis, et fecerunt: 


Phase, quartadecima die 
mensis ad vesperum in cam- 
pestribus lericho: 


11. Et comederunt de fru- 
gibus Terrae die altero, 
dzymos panes, et polentam 
ejusdem anni. 


12. Defecitque manna pogt- 


quam comederunt de fru- 
gibus Terrae, nec usi sunt 
ultra cibo Hlo fi Israel, 
sed comederunt de frugi- 
bus praesentis anni Terrae 
Chanaan.: 

13. Cum autem esset Ío- 
sue in agro urbis lericho, 
levavit oculos, et vidit vi- 
rum stantem contra 
evaginatum tenentem gla- 
diuin, perrexitque ad eum, 
et ait: Noster es, an ad- 
versariorum) 

14. Qui respondit: Nequa- 
quam, sed sum princeps 
exercitas Domini, et nunc 
venio. 

15. Cecidit losue pronus 
in terram. Et adorans ait: 
Quid Donuinus meus loqui- 
tur ad servum suum: 

16. Solve, inquit, calcea- 
mentum tuum de pedibus 
tuis: locus enim, in quo 
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de Egipto, papes por la circun- 
cision de este pueblo incircunciso: por eso 
se llamó Gélgala este lugar, que quiere 
decir, cercenamtento, cuyo nombre con- 
serva hasta el dia. 

10. Permanecieron los hijos de Israel 
en Gúlgala, y purtficados por la circun- 


ciston, celebraron la Pascua el dia ca- 


torce del imes, por la tarde, en la lla- 
nura de Jericó. Esta fue la segunda vez 
que celebraron tal festvidud desde que 
salieron de Egtpto. 

il. Al otro dia comieron de los íru- 
tos de la tierra, panes sin levadura, y ha- 
mina de cebada del mismo ano, que se 
habia secado al fuego". 

12. Y despues que hubieron comido: 
de los frutos de la tierra, faltó" el mané: 
Di usaron otra vez los hijos de Israel de 
aquel manjar, sino que se alimentaron de 
los frutos que habia dado aquel ano la 
tierra de Canaan. i 


13. Miéntras se hallaba Josué en el 
territorio de la ciudad de Jericó, levan- 
tó los ojos, y viendo delante de sí à un 
hombre en pie que tenia una espada des- 
envainada en la mano, dirigióse à él, yY 
le dijo: ,Eres de los nuestros ó de los 
enemigos' 


14. Quien le respondió: No soy de 


Antes 

de la era cr. 
vulgar 
1451. 


tus enemigos, sino el príncipe del ejército 


del Seiior, que ahora vengo 4 socorrerós. 


15. Echose Josué en tierra sobre su: 
rostro, y adoràndole", dijo: , Qué es lo que : 
mi Sefor habla éú su siervo, y qué gus- : 


ta de mandarmel 
16. Quitate, le dijo, el calzado de tus 
pies, porque es santo el en que es- 


, Exod. m. 5, 
Act. vn. 32. 


tas", é hizo Josué lo que le habia man- 


Y 10. En el campamento del Sinai celebraron la primera despues de la salida de 


Egipto. Num. ix. 2. 
Y 11. 


Tal es el sentido del hebréo. Lo que afade la Vulgata ejusdem anni, no es. 


té en el hebréo, el que dice: in die illa, cuyas palabras unen los Setenta con el ver. 


sículo siguiente. 
Y 


12. Hebr. Y faltó el maní desde el dia siguiente al que comieron de los fru. 


tos de la tierra. 
Y 


15. En la lengua santa, esta voz no significa siempre una adoracion propiamen. 


sino é veces, una simple manifestacion de respeto exterior. 


te tal, 
Fie Presentarse con los pies desnudos delante de Dios, era una 
to usada en otro tiempo por muchas naciones. 
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genial de respe- 


' 
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stas, sanctus est. Feciique 


Josue ut sibi (uerat impe- 
ratum., 
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CAPITULO VI. 


Sitio y toma de Jericó. Unese Rahab al pueblo de Dios. Imprecaciones eontre los 


" que reedifiquen la ciudad. 


1. ENTRETANTO Jericó estaba cerra- 
da y muy fortificada", por temor de los 
bijos de Israel, y ninguno se atrevia é 
entrar ó salir. Í l 

' 2. Dijo entónces-el Senor" ú Josué: 
Yo he puesto en tus manos à Jericó 
y 4 su rey, Y ú todos sus" valientes. 
Mirad de qué modo debeis conduciros 
para tomarla: 

: 3. Una vez al dia dad vuelta 4 la 
ciudad todos los guerreros. Marcharéts 
delante de los sacerdotes, de los que unos: 
tocaràn las trompetas, y otros llevarún 
él Arca ú' la que seguirú todo el pte- 
blo, y haréis' esto por seis dias. 

: 4. El dia séptimo tomen los sacer- 
dotes las siete trompetas que sirven en 
el ano del jubiléo, y marchen delante 
del Arca de la alianza, como lo habrún 
hecho los dias anteriores, con la dife- 
rencia de que en este dia daréis sicte 
vueltas 4 la ciudad, y otras tantas 've- 
ces" tocaràn las trompetas los sacerdotes. 
.5. VY cuando dieren las trompetas 
un sonido mas prolongado, y despues 
mas cortado',:é hiriere vuestros oidos 
este ruidto, levantando é un tiempo to- 
do el pueblo la voz, darú un grito fuer- 


te y entónces caeràn hasta los cimien- 
tos" los 


muros de la ciudad, Y cada uno 


se 


1. ÍERICHO autem clausa 

erat atque munita, timore 
fihotum Israel, €t nulhs 
egredi audebat aut ingredi 
2. Dixitque Dominus ad 
Josue: Ecce dedi in manu 
tua Jericho, et regem elus, 
omnesque fortes viros. 


3. Circuite urbem cuncti 
bellatores semel per diem: 
sic facietis sex diebus. 


4. Septimo autem die sa- 
cerdotes tollant septem buc- 
cinas, quarum usus est in 
iubileo, et praecedant ar- 
cam foederis: —Beptiesque 
circuibitis civitatém, et sa- 
cerdotes clangent buccinis. 


5. Cumque insonuerit voz 
tubae longior atque conci- 
sior, et in auribus vestris. 
increpuerit, conclamabit 
Omnis populus vociferatio- 
ne maxima, et muri fundi- 
tus corruent civitatis, ingre- 


Y 1. Hebr. dif. cerrada y parspetada: ambes palabras derivadas del misme verbe 


en hebréo, dan mas fuerza é la expresion. 


3. Créen algunos, que aquí habla el mismo éngel del capítulo anterior, el que 


representaba al Seior y hablaba en su nombre. 


Ibid. Las cuatro palabras, qui im es sunt, que en hebréo se reducen é estas dos 
asR, BH, faltan en el texto hebréo, en la version de los Setenta estén traspuestss 


eomo lo pide el sentido. 


3. y 4. Hebr. Dad vuelta é la ciudad, dec. y haréis lo mismo por seis dias. 
Y siete sacerdotes tomarén las siete trompotas dec., y el séptimo dia haréis siele ve. 


ces, ésc. Es decir, 
Es sino 4 la segunda. 


que la expresion, septimo die, pertenece, no é la primera parte del 


Hobr. cuandò suenen trompetazos prolongados. 


Pid. Hebr. debajo de mí miamos. 


dientarquèe singúli per lo- 
cum contrà quem steterint. 
6. Vocavit ergo losue fi 
lius Nun sacerdotes, et di- 
Àit ad eos: Tollite arcam 
foederis: et septem alii sa- 
cerdotes tollant septem iu- 
bileorum buccinas. et ince- 
dant ante arcam Domini, 

7. Ad populum quoque 
ait: Íte, et circuite civitatem, 
àrmati, praecedentes arcam 
Domini. 


8. Cumque losue verba 
finisset, et septem sacerdo- 
tes septem buccinis clan: 
gorent antè arcam foede- 
tis Domini, . 

9. Omnisque praecederet 
armatus exercitus, reliquum 
vulgus arcam sequebatur, 
ac buccinis omnia concere- 
pabant. 

RO. Praèceperat autem Ío- 
se populó, dicens: Non 
clamabitis, nec audietur vox 
vestra, neque ulius sermó 
ex ore vestro egredietur: 
donec veniat dies in quo 
dicam vobis: Clamate, et 
vociferàmini, 

Il. Circuivit ergo arca Do- 
mini civitatem semel per 
diem, et reversa in castra, 
mansit ibi. 


12. Igitur losue de nocte 
consurgente, tulerunt sacer- 
dotes arcam Domini. . 

13. Et septem ex eis se- 
ptem buccinas, quarum in 
lubileo usus est: praecede- 
— bantque arcam Domini am- 
bulantes atque clangentes: 
et armatus populus ibat an- 


: 


: 13. Hebr. dif. 
tes tenian la facult 
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entrarú por el lugar què 'tuvierè delan- 
te de sí. 

. 6. Llamó pues Josué, hijo .de a 
6 los sacerdotes, y les dijo: Tomad el 
Arca de la alianza, y otros siete sacer- 
dotes tomen las siete trompetas del ju 


biléo, y vayan delante del Arca del Senor. 


7. Dijo asímisma al pueblo, dirigtén- 
dose ú. que, estaban en el. caso. de 
llevar las armas: Id, y dad vueltà é la 
ciudad, marchandó armados delante del 
Arca del Senor". / 

8. Luego que acabó de hablar Jo- 
sué, comenzaron los siete sacerdotes à 
tocar, las siete trompetas delante del Ar- 


Ç i 


ca de la alianza del Sehor. 


— 9, Marchó todo el ejército delante 
del Arca, ú la que seguia el resto del 
pueblo", y por todas partes resonaba et 
ruido de las trompetas. 


I0. Mas Jogué habia dado esta ór- 
den al pueblo: No gtitaréis, ni se oirà 
voz alguna, ni saldrà palabra de vues- 
tra boca, hasta que llegue el dia en que 
os diga: Gritad, y dad grandes voces. 


II. De este modo el Arca del Se- 
nor dió el primer dia una vuelta ú la 
ciudad, siendo precedida de los guerreros, 
y seguida de todo el pueblo, despues 
volvió 4 los reales, donde se mantuvo 
hasta el dia sixuiente.l' 

19. Y en ese dia, levantàndose Jo- 
gué úntes de amanecer, tolvieron à to- 
mar los sacerdotes el Arca del Senor, 

13. Y siete de ellos tomaron las sie- 
te trompetas de que usan en el ano del 
jubiléo, é iban delante del Arca andan- 
do y tocando las trompetas. Marchaba 
todo el ejército delante de ellos, y el 
resto de la gente seguia al Arca, y" re- 


7. Hebr. y los que estén armados marchen delante del Arca del Sefor. 
9. Hebr. dif. y todo el gentjó reunido. 
11. Hebr. y volverún al campamento, donde pesarén la noche. 
se tocaban las trompetas. Be crée que solamente los sacerdo. 
de tocarlas en tales circunstancias. 


v 
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sonaban las trompetas. 


14. Y habiendo dado una vuelta é la 
ciudad el segundo dia, volvieron ú los 
reales, lo que hicieron por seis dias. 


15. Pero el séptimo, levantàndoze 
muy de manana, dieron siete vueltas ú la 
ciudad, como estaba mandado." 


16. Y miéntras que los sacerdotes to- 
caban las trompetas en la séptima vuel- 
ta, dijo Josué 4 todo Israel: Alzad el 
grito, porque el Senor os ha entregado 
é Jericó. 


V7. Astmismo les habia dicho de an- 
temano: Sea esta ciudad anatema", y 


. Consúgrese al Sefior todo lo que en ella 


se encuentre: sola Rahab la ramera' 
.quede viva con todos los que estén en 
su casa, por haber ocultado é los que 
enviamos 4 reconocer el pais. / 
18. Y en cuanto ú vosotros, culidaos 
de tocar ninguna cosa de la ciudad, 
Contraviniendo à las órdenes dadas, no 
sea que os hagais culpables de preva- 
ricacion, y así llameis sobre todo el 
ejército de Israel" la turbacion y el pe- 
cado: 

19. Sino que todo lo que en la ciu- 
dad se encontrare de oro y plata, y de 
vasijas de cobre y de hierro", sea con- 
sugrado al Sefor, y reservado en sus 
tesoros. 

20. Levantando pues el grito todo 
el pueblo," y sonando las trompetas, al 
momento que la voz y el sonido hirió 


Y 15. Hebr. del mismo modo que íntes y en 


i7. Véase lo que se dijo del anatéma en el cap. xxvI. 


Y 
ds Véare el cap. nm. Y 1. 
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te eos, vulgus autem rel. 
quum —sequebatur arcam, 
et buccinis personabat. 

14. Circuieruntque civita- 

tem secundo die semel, et 
reversi sunt in castre. Sic 
fecerunt sex diebus. 
15. Die autem septimo, di- 
luculo consurgentes, circuie- 
runt urbem, ysicut dispo- 
situm erat, septies. 

16. Cumque septimo cir- 
cuitu clangerent buccinis sa- 
cerdotes, dixit losue ad o- 
mnem lsrael: Vociferamini: 
tradidit enim vobis Dominus 
civitatem: 

17. Sitque civitas haec 
anathema: et Omnia quae 
in ea sunt, Domino: sola 
Rahab meretrix vivat cum 
universis, qui cum €a in 
domo sunt: abscondit enim 
nuncios quos direximus. 

i8. Vos autem cavete ne 
de his, quae praecepta sunt, 
quippiam contingatis, et st- 
tis praevaricationis rei, et 
omnia castra Israel sub pec- 
cato sint atque turbentur. 


19. Quidquid autem aun 
et argenti fuerit, et vaso- 
rum aeneorum ac ferri, Do- 
mino congecretur, repos- 
tum in thesauris eius. 

20. Igitur omni populo vo- 
ciferante, et clagentibus tu- 


bis, postquam in aures mul- 


el mismo ór 


98. del Levítico. 


18. Hebr. Mas por lo que hace é vosotros, guardaos de tocar lo que estú b8- 
jo el anatema, no sea que llaméis el anetema sobre vosotros, y que tomando de lo 
que esté bajo el anatema, expongais al anatema el campamento de Israel, y llaméis 


sobre él la turbacion. 


19. Los Setenta escribicron: Y todo lo que se halle de cobre ó de hierro. 


VY 830. Hebr. lit. El vociferatue est populus, et clanzerumt tubis: el fuit, Cum GN 
tube vociferatus est populus vociferatione maxima, el 
dec. Por lo expuesto se ve, que des ocasiones dió moces el pueblo: los Se. 


disset 


rus gn 


us VOCcem 


cecidit mu. 


teuta no tienen esta repeticion, Y comienzan el versículo de esta manera: El clexzt- 
runt tubis sacerdotes et icum audigset, dic. Esta loceion parece mas matural, y en ella 
se ve la voz sacerdotes que falta en el hebréo, 


- 





titedinis voz sonitusque in- 
crepuit, muri illico corrue- 
runt: et ascendit unusquis- 
que per locum, 'qui Contra 
se erat: ceperuntque civi- 
tatem, 

21. Et interfecerunt o- 
mnia quae erant in ea, à vi- 
ro usque ad mulierem, ab 
infante usque ad senem. Bo- 
ves quoque et oves et asi- 
nos in ore gladij percus- 
serunt. 

22, Duobus autem viris, 
qui exploratores missi fue- 
rant, dixit Josue: Ingredi- 
mini domum mulieris me- 
retricis, et producite eam, 
et omnia quae illius sunt, 
sicut illi iuramento firma- 
stis. 

23. Ingressique iuvenes, 
eduxerunt Rahab, et paren- 
tes elus, Ífratres quoque, et 
cunctam supellectilem ac 
cognationem illius, et extra 
castra lsrael manere fece- 
runt. 


24. Urbem autem, et o- 
mnia, quae erant in ea, suc. 
cenderunt, —absque yauro 
et argento, et vasis aeneis, 
ac ferro, quae in aerarium 
Domini consecrarunt. 

25. Rahub vero maretri- 
cem, et domum patris eius, 
et omnia quae habebat, fe- 
cit logsue vivere, et habi- 
taverunt in medio Israel u- 
sque in praesentem diem: 
eo quòd absconderit nun- 
cios, quos miserat ut ex- 
plorarent lericho. Ín tem- 

re illo, imprecatus est 
o8ue, dicens: 

26. Maledictus vir coram 
Domino, qui suscitaverit et 
sedificaverit civitatem le- 
richo. Ín primogenito suo 
fundamenta illius iaciat, et 


CAPITULO VI, - 

los oidos de la multitud, cayeron al pun- 
to las murallas, y subió cada cual por 
la parte que tenia enfrente de sí, y to- 
maron la ciudad, 


91. Y pasaron é cuchillo ú todos 
cuantos hollaron en ella, desde el hom- 
bre hasta la muger, y desde el nifio 
hasta el viejo: tambien mataron ú los 
bueyes, ovejas Y asnos. 


22. Dijo entónces Josué 4 los dos 
hombres que habian sido enviados de 
exploradores: Entrad en la casa de la 
ramera, y hacedia salir con todas sus 
co8a8, Como se lo habeís jurado. 


23. Y entrando los dos jóvenes en 
la casa, sacaron éú Rahab, à su padre y 
é su madre, ú sus hermanos y parientes 


y todo lo que le pertenecia, y los hicieron 


estar fuera del campamento del Israel, 
aguardando ú que se purificasen é hicie- 
sen dignos de asociarse al pueblo del 
Seilor. 

. 94. Pasado esto, abrasaron la ciu- 
dad y todo lo que habia en ella, ménos 
el oro y la plata, y las vasijas de cobre 


y de hierro, que consagraron para el te- 


soro del Senior. 


25. Pero Josué salvó ú Rahab la ra- 
mera, y ú la familia de su padre con to- 
do lo que tenia, Y vivieron en medio del 
pueblo de Ísrael, como se ve hasta el 
dia, por cuanto ella escondió 4 los dos 
exploradores enviados por él para reco. 
nocer ú Jericó. Entónces hizo Josué eg- 
ta imprecacion: 


26. Maldito sea del Senor el hom- 
bre que levantare y reedificare la ciu- 
dad de Jericó: cuando ponga log cimien- 
tos, muera su primogénito, y perezca le 
postrero de sus hijos cuando coloque 


Antes 
de la era Cr, 
vul 


1451. 


Supr. Lo L 4. 


Hebr. m. 31. 


Infr. va. 8. 


ció o mBRO: BE POBDS. / / 
la8 plertus. Cm des esta maldicion ed it movissimó libeforum po- 


la persona de Hiel, emprendió ree- 
ditcar esta ciudad." EE 

27. El Senor estuvè, pues, con Jo- 
sué, y su nombre se hizo célebre por 
toda la tierra, 


Y 896. Vénse el libro 3.2 de los Reyes c. xvi. Y 34. 


t 


nat portas elué. 


27. Fuit ergò Dominus cum 
Josue, et nomen eis vul- 
gatum est in omni terra. 


6 40 ea 4a zo 4 . i - 


- CAPITULO VII. 


Atacan los feraelitas la ciudad de Haí. Son rechazados con pérdida. Crímen de 


Acan descubierío y castigado. 


— EH. PERO digunos de los hijos de Is- 
— rael violarón la prohibicion que se les 
hizo, y se apropiaron algo de lo que se 
habia selhalado como anatema, porque 
Acan", hijo de Carmi, hijo de Zabdi, hijo 
de Zare de la tribu de Judà, robó al- 
guna codu de lo que se Adbia destinddo 
di andtema: y el Sefor se encolerizó 
contra: los. hijos. de Israel, por la des- 
dbedietcia de uno de ellos. / 
— Q. Véase cómo se manifesió la cólera 
del SeRor. Envió Josué de Jericó en aquel 
tiempo algunos hombres contra Haí, que 
està cerca de Betaven, al oriente de la 
ciudad' de Betél", y les de: Id, y re- 

el pais. Hicieron lo que se les 
mandó ,' y reconocieron la ciudad de 

l 

3. Y estando de vuelta, le dijeron: 
No hay necesidad de que marche todo 
el pueblo: enmviénse dos ó tres mil hom- 
bres pera arrasar la ciudad. jA qué fim 
fatigar inútilmente 4 todo el pueblo, ha- 
ciéndole ir comra tan pocos enemigog't 
Hablaban así, no hubian recono- 
cido bien las fuerzas de la ciudad, ó 
Perque confiaban demasiado en su jo: 


4. Marcharon pues tres mil guerre- 


i. Frni autem Israel prae- 
varicati sunt mandatum, et 
usurpaverunt de anathema- 
te. Nam Achan fílius Char. 
mi, filij Zabdi, fily Zare de 
tribu luda, tulit aliquid de 
anathemate: iratusque. est 


. Dominus contra filios Israel. 


8. Cumqgue mitteret losue 
de lericho viros contra Hai, 
quae est iuxta Bethaven, ad 
Orientalem plagam oppidi 
Bethel, dixit ess: Ascendi- 
te, et explorate Terram. Qui 
praecepta complentes explo- 
raverunt Hai. 

3. Et  reversi dixerunt el: 
Non astendat omnis popu- 
lus, sed duo, vel trid mullia 
virorum pergant, et deleant 
civitatem: quare omnis po- 
pulus frustra vexabitur con- 
tra hostes paucissimost 


4. Ascenderunt ergo tria 


Y 1. Los Setenta léen Achar, Y con lo que sigue se prueba, que esta es la ver. 
dadera leccion, perque haçjendo, alusion 4 este nombre, que significa turbacion, Josué 


le: dirigió las palabras del 
Y 7. la miema Vulgata le llama Actar. 
8. Betel estaba al morte de Jericó. 


3. Hebr. No fatiguéis 4 todo el pueblo, perque aquellos son 
i i dducae, como lo dicen los Setenta: Ne 


véz de .TiGA, fafiges, se podria leer TNGS, a 
Noves alló er pi puedle. 


25. Y en el primer libro de los Paralipómenos cap. u. 


08. Quizàí en 


millia pugn 
tim terga vertentes, 


5. Percussi sunt à viris ur-. 
bis Hai, et. corruerunt ex, 
els triginta sex homines: 
persecutique sunt eos 'adver:, 
sari de porta usque ad S3- 
barim, et ceciderunt per pro-. 
na fugientes: pertimuitque 
cor populi, et instar, di 
Uguclecions est. 


6. Iosue vero scidit vent 
menta sua, et, pronus CEeCle, 
dit in terram cOoram .. Arca 
Domini usque ad vesperam,: 
tam ipse quànm. omnes senes 
Israel: misgruntque pulverem, 
super capita sua, 
v7. Etdixitlosue: Heu Domine. 
Deus, quid voluisti traducere, 
populum istum lordanem flu-, 
vjum, ut traderesnosin manus 
Amorrbagi, et perderes" uti-, 
nam ut coepimus, mansisse- 
mus trang lordanem, 

8. Mi Domine Deus, quid, 
dicam, videns Israelem ho-, 
stibus 8uis terga vertentem", 
9. Audient Cbananaei,. et 
omnes. habitatores Terrae,, 
et. pariter: canglobafi , Cir-, 
cumdabunt nos, ,atque. des, 
lebunt nome en nostrum, de 
terra: et qui facjes. magna) 
nomini tuot 
10. Dixitque Dominys, ad. 
losue: Surge, cur jaces. pro-, 
nus in terral. 

Ll. Peccayit Israel, et prae-: 
variçatug est pactum meum:: 
tuleruntque de anathemate, 
et furati sunt atque mentiti, 
et absconderunt inter vasa 
súa. 


CAPITULO VH - Srb 
atorum.. Qui sta- ros contra Haí: pegç .babiendo. vuelto las 


espaldas luego que se presentó e) ene: 


UUÇ0, 
5. Fueron batidos por los, de. la ciu: 
dad de Haí, quedando treinta y seis 
muertos: ls persiguieron los, enemigos 
desde su puerta hasta Sabarim", y ma. 
taron 8 los que. huian: por la cuesta 
abajo. Entónces se intimidó el corazon 
del pueblo, que no esperuba semejante 
cosa, y se liquidó Ds el.agya, con ha, 
. berlos entregado Dios ú su propia de. 
 Gfidad , ú su natural timidez. 
ro Josué, en vez de intimidarse, 
xa é la, penútençia: rasgó. sus.ves. 


tjdúrass qn postró en, tierra. delante del 
Arca del Le y. permaneció, en esta ac. 
tstud can todos los. ançianoe de Israel 


basta la tarde, y cubrieron de:polyo sus, 
cabezas, para templar la cólçra del Se, 
Mor, y atraerse qu misericordia. 
TT. Y Josué dijo: jAy de míl Sebor, 
Dios, ibas querido haçer pasar é este, 
pueblo el.ria Jordan, para. entregarnos 
en manos, de los Amorréos, y. acabar, 
con nosotros" Ojalà qu e poreglaria tuya, 
nos, hubiéramos queda 
mos" al otro lado del. Jordani 

8. Sefior Dios mio, ,qué diré viendo 
é Israel buir delante de sus po: 


9, lo 0iràn, los Canangos yi todos 
los habitantes, de esta tierra, y, coliga. 

OS no8 cercarón, y borraràn nuestro nom- 
bre . de. la. EE y. entónces jqué, Re 
de la gloria. de tu nombrel 


t 


10. — Y dijo el Seior 4 Josué: Levàn- 
a Pas te estés. postrado en tierra 
ua2 
IL Israel. ha. pecado, 
pacto que hice con él. 
anatema, han robado y mentido, 
ocultado su robo entre sus mue 


y violado, el: 
an tomado del 
hon 
168. 


YÇ 5.. No, se encuentre, en otra parte egte nombre de fe log Setenta lo toman: 
en un sentido apelativo: los persiguieron desde su puerta hasta que los derrotaron ' 
completamente. Al contrario, el P. Hqubigant ve dos nqmbres propios en el hebréo: 


qe 


ieron delante de Sehor hasta 
obr. Ojalé hubiésemos , querido permaneoer mas, alló del Jordan.. 


abarim. 


como. estàba, 


ga 


P qi 


de la era cr. 
vulgar 
1451. 


Lev. xx. 7. 
Num. xi. 18. 
Supr. 3. 5. 


LIERÓ DE JOSVÉ, 


ma —— 

18. No podré Israel mantenerse firme 
contra sus enemigóse, sino que huirà de 
ellos, porque se ha contaminado, apro- 
piúndose algo del anatema de Jericó", 
per tanto, no estaré Con vosotros hasta 
que héyais exterminado al culpable de 
esta maldad. l 

13.: Levéntate pues: santifica al puee 
blo, y diles: Santificaos para que os pre- 
senteis manana delante del Sefior, por- 
que esta dice el Sernor, el Dios de Is- 
rael: Està en medio de tí el anatema, 
ó Israel: uno de vosotros se Gpropió lo 
xa me estaba consagrado. No podràs 

ace 


r frente é tus enemigos, hasta que: 


sea exterminado de en medio de tí el 
que se ha contaminddo con esta maldad. 

14. Al efecto os presentaréls maijana 
delante del Semor cada uno en vuestras 
tribus, y la tribu sobre la que cayere 
la suerte, se presentarú por las familias: 
que la componen", y cada familia por 
sus casas, Y cada casa por las personas. 

15. Y cualquiera que fuere hallado 
culpable de esta maldad, serà quemado 
Con todo lo que le pertenece, porquè' 
violó el pacto del Senor, é hizo una cosa 
detestable en Israel. l 


16. Levantàndose pues Josué de ma- 


nana, hizo presentar é Israel por tribus.. 


y cayó la suerte sobre la tribu de Judé, 


: 17. Y. presentada esta por familias", 
cayó la suerte sobre la familia de Zaré: 

resentada esta tambien por casas", cayó 
a suerte sobre la casa de Zabdi, 


18. Cuyos individuos presentados uno 


é uno, cayó la guerte sobre Acan, hijo 
de Carmi, hijo de Zabdi", hijo de Zaré, 


)2, Nec poterit Israel sta: 
re ante hostes 8u08, eosque 
fugiet: quia pollutus est ana- 
themate: non ero ultra vo: 
biscum, ' donec conteratis 
eum, qui huius sceleris reus 
est. 


13 Surge, sanctifica po- 
pulum, et dic eis: Sanctifica- 
mini in crastinum: haec 
enim 'dicit Dominus Deus 
Israel: Anathema in medio 
tui est Israel: nom poteri 
stare. coram hostibus tuis, 
donec deleatur ex te qui 
hoc icontaminatus est sce- 
lere. P 

i4. Accedetisque — mane 
singuli per tribus vestras: 
et quamcumque tribum sors 
invenerit, accedet per cogna- 
tiones suas, et cognatio per 
doimos, domusque per viroe. 

15. Et quicumque ille in 
hoc facinore fuerit depre- 
hensus, comburetur igni cum 
Oomni substantia ' sua: quo- 


niam praevaricatus est pa- 
ctum Domimi, et fecit nefas 
in Israel. . 


16. Surgens itaque Iosue 
mane, applicuit Jsraet per 
tribus suas, et inventa est 
tribus Iuda. MS 

17. Quae cum iuxta fami- 
lias suas esset oblata, in- 
venta est familia Zare. ll- 
lam quoque per domos offe- 
rens, reperit Zabdi: 

18. Cuius domum in singu- 
los dividens viros, invent 
Achan filium Charmi, fil) 


Y 19. Hebr. se. han hecho como un anatema: Àan eaido bajo el anatema. 


Y 14. Hebr. y 
se  presentaré por familias. 


la tribu que el Senior seiale Àcciendo caer sobre ella la euerte, 


VY 17. El hebréo, por yerro del copista, dice aquí merxr, femiliam, en ver de 


MSFROT, familias. 


Ibid. Por otro error del copista se lée en el hebréo caRim, viros, en ves de 
BTiM, domoe. : 
Y 18. Se lée en los Setenta Achar, hijo de Zambri: la Vulgata en el primer li. 


bro de los Paralipómenos c. 1r. 


Y 6. dice Semri, como 34 lée tambien en el hedrés 


de,jos Paralipómenes, en vez de Sabdi, que usa aquí el hebrée. 


e 








7 CARITULO VE. 273 
peca Xaie dé tsibu de la tribu de Judó: ma 

da. : Ma Sa s.a i de la era 

19: El aitlostendiAcham - 19. Y José dio 6 AcemHijo mo, — TE 
Fili me, da glortam Domino dé'gtoria: al Senor Dios del Israel: con. 
Beo Jergei, er Egrmedrleaà Besa (her: dehito, y declirame lo que ha8 
que indica. ami quid'foces. hocho, sin: ocultar. naldes 'j tú ser 
is slcadtzió bes qe Deia se esconde: ú les ojos del 
90. Responditque : Achan 90. Y Acan respondió é Josaé: En 
Josue, dt 'dixit-el: Vere ega verdad he pecado cantra: el Reior Dios 
i Domino: Deo'lsraet, de Israel, y he aquí/lo: que he hechb:. , 


et: sp€ Otísic. feci: .—i 
8). : Vidè: emm: inter spolla 
lium ycoccineum . valde 
num, et. duoentos: siclos 
argenti, regulemque auream 
quitrquaginta ' siclorum: et 
concupiscens abutuli, et abe- 
condi in terra contra me- 
dium tabernaculi mei, ar- 
gentumque fossa humo 3 O- 
perui. 

P2. Misit. ergo losue mi 
nistros: qui currentes ad 
tabernaculum illius, repere- 
rant ctnctà abicondita in 
a loco, et argentum si- 


3. Auferentesque de ter: 
torio tulerunt ea ad Iosve, 
èt ad omnes filios Israel, 


De es ante Domi 


Da. Tollens itaque Íosue 
Achan filium Zare, argen: 
tumque et pallium, etauream 

am, filios quoque et 
fdras eius, boves et asmoset 
oves, ipsumque tabemaciti 
Jum, et cunctam supellecti- 
lema: (et omnis Ísrael cum 
eo) duxerunt eos ad Vallem 
Achor: 


Ç 21. Hebr. una capa de Sennay,. esta es, 


21. Habiendo visto entre los dospo: 
jos una muy buena capa de grana", y 
doscientos sicles. de: plata, y una barra" 
de oro de emcuenta sielos, codicié te. 
ner, y toméndolo, lg escondí debajò 
de tierra en medio". de mi tienda, y 
es tambien el direroveri. un hoyo qué 

ice". 


4 


22. Envió. pues Josué gentes que cor- 
rieran 4 la tienda de Acan, y hallé- 
ronlo todo escondido, juntament cop el 
dinero, en el mismo sitió'que hab dicho, 


or Ll xes 


g Y estaridó todus'estas dan fuerd 
de la' tienda, lis pretsentaron é 'Josué 
y 8 todos los hijos de dsrael, y làs are 
rojaron delante del Seiior. 


24: "Pomandò pues Josué y todo Is- 
rael, què estdbàa con 8), 4 Acan,' Hijo de 
Ziné, y el'dinero, la capa y la barra de 
Oro, cor sus hijos é "hijas, bueyes, asnós 
y ovejas, y la misma tienda y todo cuanto 
tènia, lo llevaron al vàlle de Acor, 3 


de Babilonia, que estaba edificada en 


los ecampos de Senaar, cuyos tejidos fueron célebres antiguamente. Quizó podria leer. 


se, Una caps vellosa. 
Ibed. 


Hobr. esa: lengua, esto es, us fisb: En aquella focha no Nabia menedas de 


ore ni de plata: 
Jbid. Vulg, lit. Contra me 
dbid Hebr. 

suls eis, OOMO 
ua 

Jerusalen. 


TOM. IV. 


se consorvàban est 


bles em barras.ó en rieles. 
P im medio. 


i puse debajo la plató. Aquí sò 160 TETIR, 8ud ea, en vez de rera, 
o a Betents, 
Estaha aquel. vallo en. el. territorio Jeiaenes en el Cano que iba 4 


de 


835 


Antès 
de la era er. 
vulgar 


2. 0 XVI 
ee 


Gupr. vi. 24. 


214 

925. Donde dijo Josué: Porque nos has 
conturbado é todos", contúrbete el Se- 
for, y extermfete en este dia:-y le ape- 
dreó todo Israel, y fue consumido con 
das llamas 84 cuerpo, con .todo lo que 
peseía, como lo habta mandado el SeRor", 

96. 'Y echaron sobre él un gran mon- 
ton de piedras que permanece hasta el 
dia". Con esto se apartó de ellos el fu- 
ror del Sefior, y aquel lugar se llamó, 
y se llama aun al presente, el valle de 
Acor, esto es, el valle de la Turbacion. 


Ibid. Hebr. Y 


LIBRO DE 3080É, 


25. Ubi dixit fogue: Quiè . 
turbasti nos, exturbet te 
Dominus in die bac. Lapida: 
vitque eum omínis Tareel: et 
cuncta quae illius erent, igne 
26. Congregaverattque st. 


Vocatumque est pomen:loci 
lius, Valis Achor, usque 
hodie. si 


Y 25. Hebr. dif. Cuénto nos has turbadol Difert. /Por qué hos has tarbadol 
apedreóle todo Isreci 4 él, y.4 todo lo que tenia: Y despues de 


apedreados los quemaron. Estas palabras, el amaia que .illius erant, faltan es el he. 


bréo, y se ven en el siriaco y en el érabe. 
Vs 


. El hebréo no dice, qui permanet, sino solamente neque in presentem dien: 


los Setenta nada dicen de esto. 


CON NONPT P CA PTT POOT TTl PCllCClT TTPTClCOPPTSll CCON 


CAPITULO VIII.. di 
Toma de la ciudad de Haí. Bendiciones y maldiciones pronunciadas en lós mou. 
cie i 


tes Hobal y Garizim. 


l. Diso entónces el Senor é Josué: No 
temas ni te espantes. Ve, Heva contigo 
todo el ejército, Y marcha contra la ciu- 
dad de Haí. Tengo en do en tus ma- 
Bos el rey y el pueblo, la ciudad y to- 
do su territorio, / 


. 2..: Y trataràs ú la ciudad de Haí y 
ú su rey, como trataste 4 Jericó Y al rey 
de ella, pero os :dividiréis entre vosotros 
la presa y todos los animales. Para lo- 
grar el intento, sin cansar al egèrcito con 
un sitio, y sin presentar una batalla, pon- 
drús una emboscada detras de la ciudad: 
los que escogieres el caso cumpli- 
rún las Ordenes que les dieres. 

3. Al otro dia por la majiiana partió 
pues Jogué con todo el ejército, y se 
dirigieron contra Haí, y al entrar la no- 
che, destacó treinta mil hombres esco- 


gidos de los mas valientes de lsmaei, 


4. A quienes dió esta Orden: Poned 
una emboscada detras de la ciudad: no 
os alejeis demasiado", y manteneos to- 


l 4. Hebr. vais é 
jéis mucho de ella, 


1. Dur autem Dominus 
ad losue: Ne timeas, peque 
formides: tolle tecum omnem 
multitudinem —pugnatorvo, 
et consurgens ascende in ap- 
pidum Hai: ecce tradidi ip 
manu tua regem eius, et po. 
pulum, urbemque et terram, 

2. Faciesque urbi Hai, et 
regi eius, sicut fecisti len 
cho, et regi illius: praedam 
Vero, et. omnia animantia 
diripietis vobis: pone insidias 
urbi post eam. . 


3. Surrexitque Josue, et 
omnis exercitus bellatorumm 
cum eo, ut ascenderent M 
Hai: et electa triginta milla 
virorum fortium .misit nocte, 

4. Praecepitque eis, dicens: 
Ponite insidias post civita- 
tem: nec longius recedatis 


poner una emboscada detras de la ciudad: cuidado, no os Ó9 








et Eritis omnés perat:.— . 
-5. Ego autem, et reliqu 
multitudo, quae mecum est, 
aècedemus ex adverso con- 
tra urbem. Cumque emerint 
Contra nos, sicut ante feci- 
pous, fugiemus, et terga ver 
temus: 


6. Donec persequentes ab. 


urbe longius ' protrabantur: 
putabunt enim nos fugere 
sicut priue, 
. 4. Nobis ergo fugientibus, 
et illis persequentibus, con- 
is de imsidiis, et vasta- 
bits civitatem: tradetque 
eam Dominus Deus vester 
in manus vestras. 
8. Cumque eeperitis, suc- 
cendite. eam, et sic omnia 
facietis, ut iussi. 


9. Dimisitque eos, et per: 
vexerunt ad locum insidia- 
rum, sèderuntque ginter Be- 
thel, et Hai, ad Occldenta- 
lem plagam urbis Bai: lo- 
gue autem nocte illa in me- 
dio mansit populi, 
10. Surgensque diluculo re- 
eenguit socios, et ascendit 
cum senioribus in fronte e- 
xercitus, vallatus auxilo 

pugnatorum, 


11. Cumque venissent, et 
ascendissent ex adverso ci- 
Vvitatis, steterunt ad Septen- 
trionalem urbis plagam, inter 
des et eoserat vallis me- 

ia. 

12. Quinque autem milla 
viros elegerat, et posuerat 
in insidiis inter Bethel et 
Hai ex occidentali parte 
euisdem Ccivitatis: 


i 


u. 


-GAPITUGO VH 
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dos sobre. las armas: 
5. Que yo, con todo el resto de gen- 
ae està conmigo, iré 4 atacar la ciu- 
por la parte opuesta, y cuando sa- 
heren contra nosotros, volverémos la es. 
palda para huir, como hicimos àntes, 


6. Hasta que se hayan alejado mu- 
cho de la ciudad en. nuestra persecucion, 
porque pensarún.que huimos en realidad, 
como lo hici la primera vez. 

- 7. XY miéntras nosotros vamos huyen- 
do, y ellos siguiéndonos, saldréis de la 


emboscada, y destruiréis la ciudad": por-. 


que el Senor vuestro Dios la pondré en 
vuestras manos. 


- 8. Cuando la hayais tomado, prended- 
le fuego, para indicarnos con esto que 
estais ap 


se fueron al lugar de la emboscada, y 
se apostaron entre Betél y Haí, por el 
lado que mira al occidente de la ciu- 


dad de Hai: pero Josué se quedó aque- 


lla noche en medio del pueblo, 


10. Y al otro dia, levantàndose de 


madrugada, hizo la revista de su gente, 
y marchó con los ancianos del pueblo 4j 
los principales oficiales ú la frente del 
ejército, sostenido del grueso de sus tro- 


pas. 
II. Y cuando estuvieron ú la vista de 
Haí, y hubieron subido por frente de la 


ciudad, hicieron alto 4 la parte septentrio-. 


nal de esta, entre la cual y ellos esta- 
ba de por medio un valle", que al pa- 
recer debia ser el campo de batalla. 


12. Pero úntes de llegar ú lis ma- 


nos, habia escogido Josué cinco mil hom- 
bres de los treinta mil que hahia pues. 
to en la emboscada entre Betél y Haí, 
al occidente de esta ciudad, y habia man. 
dado 4 los cinco mil echarse sobre Hrú, 
cuando hubieran salido sus habitantes". 


7. Hebr. dif. os haréis duetúos de la ciudad. 
En el hebréo se lèe BIXU, inter eum, en vez de BN HM, inter e08. 
123. Observa el P. Houbigant, que la dificultad que aquí se presenta con m0. 


ados de ela, y ejecutadio 
todo como lo he mandado. a 
9. Habiéndolos, pues, enviado Josué, 


Anteè 


de la era cr. 


vulgar 
1451. 


4 
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13. Miéntras aquellos se munteman 
en la emboscuda, todo el resto del ejér- 
cito marchaba formado en batalla hàcia 


: el septentrion, ensanchúndose de tal me- 


mera, que las últimas filas alcamzaban has- 
ta el lado occidental de la ciudad. Ha. 
biendo pues marchado Josué al fin de 
aquella noche, hizo alto en medio del 
valle. 
- 14. Lo que visto por el rey de Haí, 
salió rado al amanecer" con todo 
el ejército que habia en la ciudad, y lle- 
Vv6 sus tropas húcia el desierto, esto es, 
Rúcia la llanura de ala, de donde ha- 
bemn partido los Israelitas, sin saber que 
ú sus espaldas dejaba ena celada. l 
15. A esta sazon, Josvé y todo ls- 
rael perdieron terreno, aparentando estar 
espantados, y echando à huir por el ca- 
mino que conduce al desierto de Gúlgala. 
16. Con lo cual los de Haí, alzando 
ú Un tiempo el grito, y animúndose recí- 
procamente, los .persiguieron, y alejados 
de la ciudad, , es 
17. Sin que quedase un solo hombre 
en Haí y en Betcl", de log que podian 
llevar las armas, que no fuesen en per- 
secucion de Ísrael (porque hebian salido 
todos de tropel dejando abiertas las puer- 
tas), des 
18. Dijo el Sefior 4 Josué: Alza con- 
tra la ciudad de Haí el broquel" que tie- 


LIBRO DE JOSUÉ. 


13. Ouams. -veso) seques 
exercitus :ad aquilopem.è- 
ciem. dirigebat, ' ita-ut nevig 
simi ius multitedinis. O4- 
cidentalem plagam :arbis at. 
Ungeremt: Abut ergo ihosve 
pocte illa, et.stetit in valls 
medio. ad 


14. Qued eum : vidisset. rex 


Ha:, festinavit. mane, et e- 
gressus est Cum ommni exer 
ctu —dciyetatès, —direxitque 
aciem contra. desertum, t 
Enorans quod post tergum la- 


terent incidiae. 


15. losue vero, .et. ombs 
Israel cesserumt loco,:mme 
lentes metum, et fugigites 
per solitudinis viam.. 

16. At illi rociferantes pe- 
riter, et se mutuo cohortan- 
tes, persecuti sunt eos. Cum- 
que recessissent ú Civitate, 

17. Et ne unus quidem ib 
urbe Mai et .Bethel geman- 
sisset Qui non persequeretar . 
Israel (sicut eruperant aper- 
ta oppida relinquemte8, 


18. Dixit Domines ad l0- 
gue: Leva clypeum, qui m 


tivo de la separacion de estos cinco mil hombres, no se halla en la version de los 
Setenta, en la que solo se habla de la emboscada del V 9. Crée por consiguiemte, 
que semejante embarazo ha nacido de algun descuido del copista, que ha embrolle- 
do. el texto. En el hebréo se lóe: Et cepit quasi quinque millia virortm, el posvil €xt 
ingidias inter Bethel et Hai, ab occidente urbis Hai. Piensa el P. Houbigant que las 
palabras, Et cepit quasi quinque millig virorum, pertenecen al versiculo siguiente, y 8€ 
reficren al abiit, de manera que estos cinco mil hombres habian sido  tomados, no 


"la emboscada, sino del grueso del ejército. Supone despues, que las palabras et: p0- 


suit eos, son absolutamente extraias al texto, cuyo .sentido, seria este: Estala la em- 
boscada entre Betel y Hai, al occidente de esta última. El resto del ejèrcito levan- 
tó el campo, de modo que eu vanguardia estaba al norte de la ciudad, y ls retaguar. 
dia al occidente. Habiendo tomado, pues, Josué de este campamento unos cinco mil 
hombres, se fue en Ja noche ú situar en medio del valle. En ves de asa, qui 6d 8c- 
ptentrionem, parece que se podria leer Ras, caput ad Septentrionem, por contraposi 
cion é la palabra cauda, que en seguida expresa el hebréo. Se podria conservar 
palabra el posuit, déndole el sentido et posueral, y entónces en vez de VvisN AUTM 
AURB, et pOsuil eoe insidias, se nodria leer VIsM ATHAURB, posuerat. autem insidies, ba- 
bia, puesto la emboscada entre Betel y Hai, dec. 

V 14. El hebréo aiade: Al tiempo seiialado, ó bien, en el lugar en que Joeué se 
habia reunido con aus tropas. 

i7. La version de los Setenta no habla aqui de Betel,' y toda'la narracion ha- 

ce creer que solo se trata de Haí. 

Y 18. En los Setenta y en la version de Aquila se traduce, um derdo. Vésse la 
Disertacion sobre la milicia de les Hebréoe, tom. vi. 





. CAPS ULO : EES, 


manu tua est, contre urbem 
— quaniem tUibi tradam 


29 "Cura. jerascet ci. 
adyerso civitatis, 
Dar ens jatebent, ser. 
rezerunt confestim: et pes 
gEentes ad .eivitatem, cepe- 
punt, et: suocenderunt eem. 

DR). Viri: autem civitatis, qui 
persequebanter losue, re- 
spicientes et videntes ans 
trbis ad cselum . meque con- 
scendere, non potueruat al- 

tra huc illecque diflugere: 
De mia cum. hi, . qui si. 
mulaverant fugem, Es den- 
debant ad solitudicem, con- 
ta persequentes Sortissime 
restitissent. 

21. Vi losue et 
emnpis .lerael quod capte es- 
set Civitas, et femus urbis a- 
scenderes, reversus. percussst 
viros.: Hai. 

LD. iquidom et illi qui 
 ceperant et .succenderamt 
civitatem, egressi ex urbe 
Contra .suos, medios hostium 
fenre coeperont. Cum ergo 
ex utraque adversari 
caederentur, ita ut nullus 
de Do qanta n:ultstudine salvare- 


ça Regem quqque urbis 
Ha apprehenderunt viven- 
tem, et obtulerunt loeue. 
24. . Igitur omnibus interfe- 
ctis, qui : lsraelem ad deser- 
ta tendentom fuerent 

cuti, et in eodem loco gladio 
corruentibus,: reversi ii És. 
reel percusserunt civitatem. 


95. Erant autem qui ip eo- 
dem die conciderant ú viro 
ugque ad mulierem, duode- 
cim millia hominum, omnes 


nes en la mano, siti 


19. Y habiemdo aizedo el broquel Cons 
tre la ciudad, los. que estaban ocultos ep 
la celada, al ver este seRial en que 38€ ha- 
bian convenido", salieron al pesto, y mar 
ebando hécia la ciudad, ta tomeron é in- 


een 


-. DO..: Entónces. las gentes de Haí que 
perseguian ú Josué, volviando atras da 
cabeza, y viendo el hump de la ciudad 
que subia :hgeta el cielo, no pudieron ya 
escapar ni por una ni por etra parte, so. 
bre todo,. cuando los. que aperentaron 
huir y encaminerse al desierto revolvie- 
pon..contra ellos, Y atecaron cen el ma- 
yor. denuedo é los que le babian: porser 
guido desta entónces, 


21. Viendo. en EA Josué y.todo 
Israel que estaba tomada la ciudad, Y 
que subia arriba el humo, volviendo con- 
tra los de Haí, los hicieron pedazos. 


. Q. A este tiempo los que: habian to- 
mado. Y  quemado la ciudad, . salieado de 
ella para -unirse eon :los suyos, :comen- 
zaron é acuchillar é los enemigosj que co- 
gidos en medio fueron . batides : de tal 
modo por van y retaguartia, que 
de tanta malètud no se.salvó uno solo. 


93. Tambien cagieron vivo al rey de 
la ciudad de Haí, y lo presentaron ú 
Josué. 

24. Muertos, pues, todos los que ha- 
bian ido en persecucion de los Ísraeli- 
tas, cuando huian hécia el desierto, Y 
hecha una gran carnicería en el mismo 
lugar, entraroa los hijos de Ísrael en la 

ad, y pasaron.é cuchillo ú todos los 
que allí estaban..— 

95. Murieron en este dia entre hom- 
bres y mugeres, doce mil personas, to- 
dos de la ciudad de Haí, porque los de 


Bed se escaparon, y volvieron 6 .su CiM€ 


pd 19. Creen algunos que esta no era una sefial em que se hubieran íntes con 


af Infr. 


RR TN anal core al sogra bèrs brreggats 


$ LC. 3: 


ds Le i 


y 


L 


Antes — 
de la era cms 


1. 


Eszod.xx.95. 


ul, XXVII. 
5, 
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dad. 
26. Y José no bajó la mano con 


/ que habia levantado su broquel, hasta que 


fueron pasados ú cachillo todos los ha- 
bitantes de Haí, imitando en esto lo que 
hizo Moises en el desierto con respecto 
ú los Amalecitas. 

97. Conforme é la órden què recihió 


Josué del Senior, se repartieron los hi-. 


jos" de Israel las bestias, y los despo- 
jos de la ciudad. 

Josué quemó en seguida todo lo 
que. quedaba de. la ciudad, y la hiso un 
túmulo eterno". 

29. Colgó .asimismo en un patíbulo 
al rey de Haí, quien permaneció RI has- 
ta la. tarde al. ponerse el sol: entóncea 
mandó Josué 
de la cruz", lo que. fue ejecutado, y la 
arrojaron é la entrada de la ciudad, le- 
vantando sobre él un gran monton de 
piedras, que pament hasta el dia. 


30. Entónces Josué penetró en el pais, 
y en qecion de gracias ú Dios por es- 
ta victoria, edificó un altar al Senor Dios 
de Israel en el monte Hebal, 
. 81. Como lo habia mandado Moises, 
siervo del Senor, é los hijos de Israel, y 
2 escrito en el libro de la ley de Moi- 
Hizo el altar de piedras sin labrar, 


-8 ós que no habia tocado el hierro, y 


ofreció sobre él holocaustos al i ds 
inmoló víctimas pacíficas. 


83, Y escribió tsibien allí sobre pie. 
dras el Deuteronomio" de la ley de Moi- 
ses, que este habia explicado delante 
de los hijos de Israel. 

33. Todo el pueblo así los extran- 
Esy segun su clase, como los natura- 
es y los ancianos, los caudillos y jueces, 


que descolgasen el cuerpo 


traxit manum, quam in su- 
blime —porrexerat, tenens 
clypeum domec interficeren- 


tur. omnes habitatores Hai.. 


A. lumenta autem. et prae- 
dam civitatis diviserunt.mbi. 
filii Israel, sicut praeceperat. 
Dominus Josue. 

28, Qui succendit urbem, 


et focit eam tumulum som- 


piteraums , 
29. Regem ue els. 
mea in patbulo usque 


as et solis oecae 

aecepitque losue, 
et deposuerunt cadaver eius 
de cruce: proieceruntque im. 
ipso introitu civitatis, conge- 
sto super eum magno acervo 
lapidum, qui permamet usque 
in praesentem diem. 

. Tunc aedificavit losue 
altere Domino Deo Israel in 
monte Hebal: 


31. Sicut praeceperat Moy- 
El ues Domini filis 
rael, et scriptum est in vo- 
lumine legis Moysi: Aare 
vero de lapidibus impolitis, 
quos ferrum non tetigit: et 
obtulit super eo holocausta 
Domino, immolavitque pací- 
ficas victimas. 

32. Et seripsit super lapi- 
des Deuteronomium legis 
Moysi, quod ille digesserat 
coram filits Israel. 

833. Omnis autem populus, 
et maiores natu, ducesque. 
ac iudices staban: ex utraque 


27. Se halla en los Setenta la. palabra Alii, que omitió el hebréo. 


28. 


Hebr. hizo un monton eterno, una ruina hasta el dia. 


39. Para obedecer í la ley de Moises, de qu:se habla en el Deuteronomio c. xa. 
Disertacion 


Y 23 vel la sobre los euplicios, 


con Vins el Deuteronomio c. 
832. Se hàlla esta palabra en ol hebr hebréo. 


dijo en el Deuteronomio c. Xavi 


que precode al librò de los Núme. 


Rud. Hebr. lit. un duplicado, rap Orla de la ley de Moises. Vera Loique ms 





CAPFTU VIII. 


parte arcée, in conspectu s4- 
cerdotum qui portabant. ar 
cam foederis Domini, ut ad. 
vena ita -et indigena.. Media 
pars eorum iuxtà- montemi 
Garizim, et media iusta mon: 
tem Hebal, sicut praeceperat 
Moyses famulus Demini. Et 
Peons en benedixi 


34. Post haec legit omnia 
verba benedictibriis et ma. 
lodictionis, et cuncta quae 
ecripta erant in: legis. volu 


mMmiRe. 

85. Nihil ex his, quae Moy- 
ges husserat, reliquit intà- 
ctum, sed universa replicavit 
corem onmmi multitudine le 
mel,  mulieribus ac : 
et advenis, qui inter 4 eos mo: 
ràbantur. 


079 
estàban en pie. 4 los dos lados del . Arca 


Aidteb 


delànte:de los sacerdotes que .llevaban de la ora ci. 


el Arca de la alianza del Senor. La mis 
tad de .ellos:estaba junto.al monte Ga. 
rixim, y la otra:mitad cerca del monté 
Hebal, come lo habia mendado Moisegy 
siervo del Senor.:: Y: úntes de: todo, Jou 
sué Ben al puoblo: de demes dà 


CA ET 


34. Diseta: de són Jegéf tades ler 

palabras: de bendicion 'y de 'maldicion 

que habia Moises, y to: 

o h que estaba escrito .en el libro de 
ey. 

95. Nada omitió de cuanto Moises 
habià mandado decir, sino ique todo lo 
repitió delante de tòda la machedumbre 
de lbrzxel, de las: mugeres, de 'los niitos 
y de los. extramgeres que morabah : en- 
tre pe COMO Ron habia ordeiado Moi- 
ses. Josué. 3è Ó despues ú : Gúlgala, 
donde por muchos anos estuvo el cam- 


È pamento ho del ejército de Israel. 


YÇ 34. Hebr. dif. hizo leer, porque en el - 'Deutegonomio 0. XXVI. a j4. habia men. 
dado Moises que los Leritza huciosen esta lectura. Ed na Res En 


PPODDD ECO En dor ebrate Rere Aina er ets ar 


ah 


Esguíina los Gabnanitas é 


EE) 


CARITULÓ IX. da da a iii 
Josué, quien hi Baés allaus, con ellos. Dades el ep. 


a Eafo, y se les condena 4 cortar leds y llevar agua" el la casa del Sedjor. 


1. Qurars auditis, cuneti 
reges trans Iordanem, qai 
verssbantur in: montanis et 
esm ibus, in. maritimis 
ac littore magni maris, hi 
Cr. habitabant iux. 

" Hethaeus et 
Amorrhaeus, Chananaeus, 


Pherezaeus, et Hevaeus, et 


Jebusaeus 


2. Congregati sunt paritèr, 
ut pugnarent contra losue. t 
et lerael uno animo, ea- 


deimque sententia.. 
3. At hi, qui habitabant 
m Gabaon, audientes cun- 


do y parecer. , 


L PuBLiCaDos estos acontecimientos. 
y espércida la fama de ellos por el púis, 
todos les reyes :del otro lado del Jordan 
que vivian: en' laé imontanas y en las Ha. 
nutas, en los lugares marítimos y en la 
ribera del mar Grande, como igualmen- 
te los que habitaban cerca del Líbano, 
los Hetéos, Amorréos", Cananéos, Fere- 


aa Hevéos y Jobustos, 


2. . Se unieron todos péra pelear con- 
tra Josué y contra: Isreel, 


3. Mas los habitantes de Gabaon, que 
residian ú siete G ocho léguas de Gal. 


ga ls Beta dqegc ant Ergeabió de ació da L , 


e comun acuer-. 


i 


Antes 
de-la era: cr. 
Ar 
l 


a aa 


, sabedores de. todo: 'lo que habia 
mires sericóy ea la ciudad Se 


He, 

. 4. Y súido: de mà ani pet del 
tar los: ma De pen 
veyerin : de. 5 càrgarels: 80 re sl 
jebenitos cobtales Vi qu .y odresl'. pere 
no, rotos Y Vvueltos à.cpsèr, 

5. Y se pusieron calzadoe viejos y 
remendados para que parecieran mas vie- 

, Se vistierón. ammismo de rdpa. riuy 
usidè)l y-llevaben tamibien pre almen: 
tatse en a Ceer. "panes duros y be 
ebos Edu ss 


hos 


6. En tal la édó 
sé, que estaba 'entónces en.los reales 
de Giúlgèla, y leidijeron é 6l'y todo ls 
rael: Venimos de tierras muy remotàs, des 
seosos de hacer la pa2 con vosotros. Res: 
pondiéronies los: hijos: de lerael": 

— 7. Pal vez seréis hàbitantes de la ter. 
ra que nos pertenece como herencia, 


eta quae feceràt- fome, he 
richo et Hai: De 


4 El. callide 'eogitantes 
tulerunt sibi cibaria, sac. 

Vvoteres àsimis imponem 
ten, ES (Re es sea 


5u: Calceam En 

entaque. perem: 
tiqua quae ad tmdicium ve- 
tústatis : pittaviis' congute 
erant, iaduti veternbus ve: 
sumentis: ': papes: quaque, 
quos portabant: ob: vats 
cum, duri erent, et in frus 
stré. comminatz:. 

6. Perrexesuntque: ad Jo 
8ue, qui 'tuno moràbetervin 
Gastris: es et alixesent 
ei, etque sraul omtes: Isaes 
h:: De terra: el) VP 
nimus, pacem vobiscumedes 
cere cupientes. Responde- 
runtque viri Israel ad eos, 
atque dixerunt: 

M. Nè forte in terra, 4 une 
nobis sorte debetur, habite- 








en, cuyo, cas0 no padrémos hacer alianx Qtjs,, et .Ron, possimua foe- 


za con vosotros, 8in contravenir ú 
denes de nuestro Dios. .. 

8. Pero ellos dijeron 6 Jogué: Aquí 
estambs para servirte. /Quiénes sois vo- 
sotros, les pre pregon Josué, y de dónde 
babeis ven 


9. domi De un ler ala 
distante han venido doh siervosi en: el 
nombre. del Senor tu Dics:. porque da fa 
ma de su poder. Es 
sotros: estemos. informados, dé tode- lo 


que hizo en Egipto, L '—.. ./: 
Y 3. Josefo NS qu Glic ala Ei dar 


las ór- 
ges 


de inire vobiscum. 


8. At illi ad losue, Ser. 


"vi, inquitàf, tui sumus. Qui- 


bus losue ait: Quinam -e- 
stis:: vos: et: unde - vemàstist 
i D Be ter 
ra dongimqua. valde vederumt 
sègvi. tui: ini nome: Dom 
ni Des tui. Audivimus enms 
famam potentine' eluss: cum 


ja quad: fètit iu Mérpto,- 


id 


ú dUarents 'ó. sida ii ed 


- de dos leguas ae de Jerusalen, y Jericó 4 ciento cincuenta estadios (e 


ade h Así Ri de 
o es el 
Y NR Hayo 

en 4. En el hebréo se 


instruxerunt.. 
Ibid. Lit. Odres ó 
Y 6. Hebr. dif y 
quefias tortas múy delgadas 


de tobre. 


seca8). 


Y 6. Hebr. a Paret 4 estos Hovéce. Elelremeaa a 


eyan. Jnfr. x. 


als, cercana 4 Jeriçó, hasta, Gabaon, habria unas siete . 
culo qtee hace Calmet es'su Cr 
Hate otrè en. sú. Disertación' sobre el setardèr dèl a mt ges dats le 

lée vigrImU, que 56. fradmes 
Los Setenta y la Valguta EES que suponen estas Padre, Vera e 


sobre Jòsté, c 


ds fe 


Farran el iaia ef 


4 


pam que llevaben: dec, estaba' meca: seg (és comb pe 


9 





30. Be duobus 
-Amorrhaseorum qui fuerunt 
trans lordanem, Sehon re- 
gi Hesebon, et Og regi Be- 
gan, qui erat in Astaroth: 
Ll. Llixeruntgue nobis: s6- 
miores, et omnes habitatores 
Terrae nostrae: Tollite in 
martibus cibaria ob longis- 
semam vam, et occurTite eis, 
et dicite: Servi vestri su- 
mus, foedus inite nobiscum. 
12. En, panes quando egtes- 
si gumus de domibus no- 
estris, Ut veniremus ad vos, 
dos sumpsimes, nunc sic. 

Ci facti sunt, et vetustate: 
Bimig: Comminuti. 

-18.. Utres vii novos im- 
plevimus, nunc rupti: sant 
et solMiti: vestes et calcea: 
menta -quibus induimur, et 
quae habemus in pedibus, 
db longitudinem  longiòrig- 
vine trita sunt, et pene Con- 
sumpta. 
14.. Susceperunt igitur de 
cibariis eorum, et'os Domt- 
mi Rom mterrogavetunt. 


o que. se atuvieron G este engaiioso tèsti. 


15. Fecitque lome cum 
Els mM, :et'initò foedere 
pollicitus est" quòd non oc- 
eidereitart principes quòque 
maelttudinis ieraverunt Bis: 


I 


16:: Post dies nuteém tres: 


initi foedèris, audicrent 
in'vieinó:hubrtàrent, et: im 
ter eos futuri essent. : 
17. Moveruntque castra f- 


OO CÀRRPULÓ 1, La at Lara 
regibus - 10. Y de qué modo: trató é'los dos 


28I 
reyés de: los Amortéos que estaban mag 
alié del Jordan, ú Sehon, rey de He- 
sebon, y é Og, tey de Basan, que es- 
taba en Astarot. / 

- NE. Nuestrós ancienos y todos los 
habitantes de nuestro pais nos dijeron: 
Tomad víveres para un tan largo viaje, 
é id é sahrlies al encuentro, y decidles: 
Somos vuestros siervos, haced alianza 
con- nosotros. 

- P3. Ved aqui los pànes que toma- 
mos calientes cuando pàrtimos de nues- 
tras casas para venir éú. encontraros, se 
han endurecido ya, y se han hecho pe- 
dazos de viejos." a 


' 13.. 'Estaban nuetòs estos odres cuan- 
dé los llenamos de vino, y al presente 
estàn rotog Y descosidos, muestra ropa, 
y los calzados que llevamos en los pies, 
se han gastado én un viaje tan largo, 
yY Ya no sirven para nada. '— / 


14. 'Tomaron pues de sus provisió- 
nes les principtles de Israel", para cer- 
ciorayse si estaban tam ahejas comó de: 
cian", Y no consultàron al Senor, sino 


monió. l 

15. Y así Josué, teniendo para con 
ellos Miras de paz, celebró la alianza, 
Y les prometió conservarles la vida, lo 
que asimismo lès juraton los príncipcs 


del pueblo, no teméndolos por . 


didos en el ntimero de los que el Senor 
habia smetado al anatema. j 
t 16. Pero despues de tres dias de 


duòd: celebrada: la alianza, supieron que aque- 


llòs pueblos habitaban en un pais ve- 
cino, y que habian de estar entre ellos". 
7. Efectivamente, habiendo los hi- 


ryP: 19: 'Hebr. Y: ahòre estan seevs como oblens. Supr. Y 5. l 
14." En el hebréo 26 dite: naxers, Àóminis, en vez de nystarx, principes, COmo 


lobn-lés. Setonta Y se ve en'el Y 
comer cón ellos en sefial de amistad y de paz, segun le antigua 


Nsd. O:para 

costenitere. 

- Y 16. . Hebr. 

LIU, sidi 

en vez de 
TOM. 


fs 


BVo 


21. 


lit, Quod vicini ipei sibi, el im mèdio ejts ipei Rabitatari, esto es, 
, EA singalur, en' vez de ante, eibí, en plural, Y v8URBO, el in medio ejus, 
VEQREN, 0C A MEdÈs: coréim. I 


36 


Antes . 
de la era cf, 


vulgar 
1451. 
Num. xx1, 24. 


2. Reg. Xx1. 
2. 


Antes 


de la era Cr, 
vulgar 


1451. 
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jos de Israel movido los. reales, loga- 
ron al dia, tercero é las ciudades de los. 
Gabaonitas, cuyos nombres son estos: Ga-, 
baon, Cafira, Berot y Cariatiarim. 


18. Y cen todo eso no los mataron, 
por cuanto los príncipes del pueblo ha- 
bian jurado la alianza con ellos en nome 
bre del Senor Dios de Israel, pero todo 
el pueblo murmuró contra los príncipes, 
al ver que les impedian aprovecharse de. 
dos despojos de los Gabaonitas. 

19.. Los .príncipes les respondieron: 


Les hemos jurado en nombre.del Seiior 


Dios de Israel, que se les conservaria la 
vida, y por consiguiente no podemos to- 
carles. / 8 

i 20. Pero harémos esto con ellos: Que- 
den enhorabuena cen vida," para que no 
venga sobre nosotros la cólera del Se-. 
for si perjuràmos: 


Al. Pero vivan con la condicion'de 
ocuparse en cortar leiia, y llevar agua 
para el servicio de todo el pueblo". En 
tanto que los caudillos hablaban estas 
cosas", . — — ES de bras Ne GES 
. 29. Llamó Josué à los Gabaonitas, 
y les dijo: .iPorqué habeis querido en- 
ganarnos con fraudes, diciendo: Nosotros 
moramos muy léjos, siendo así que por, 
el contrario estais en medio de nosotrost. 


23. Por tanto estaréis bajo la mal:. 
dicion, y habré siempre en vuestro li-. 
nage quien corte leba y lleve agua ú 
la casa de mi Dios". dim Es Ra 


24. Los cuales respondieron: Habia 
llegado 4 nosotros tus siervos la noticia 
de que el Sefior tu Dios prometió é su. 
siervo Moises daros toda esta tierra, Yy 


Y 20. En el hebréo se 16e: VHEIN, et vivifiçando, 


LIBRÒ DE J08U£, 


hi. Ísrael, et venemmt in 
civitates eorum . die tertio, 
a hgzec vocabula sunt, 
baon, et Caphira, et Be- 
roth, et Cariathiarim, 
.18. Et non percusserunt 
e08, EO mos iuraseent els 
incipes multitudinis in no- 
Die Dociui Dei lsrael. 
Murmuravit itaque omne 
vulgus contra principes. 


19. Qui responderunt els: 
luravimus ilis: in .nomine 
Domini Dei Israel, et. id- 
cireo noa pessumus eos con- 

re. . qe 

. Sed hoc faciemus els: 
Beserventur quidem ut. vi- 
vant, ne. opntra nos. ir Do- 
mini concitetur, , si. peiera- 
Vverimaus, 

21. Sed sic vivent, utin 
ueus universase multitudints 
ligna —caedant,  aquasque 
comportent. Quibus haec lo- 
quentibus: S dl 
22. Vocavit Gabaonitas Jo- 
gue, et dixit eis: Cur nos 
decipere fraude voluistis, ut 
diceretis: Procul valde ha- 
bitamusg à vobis, cum iD 
medio nostri sitisl..—— . 
23. Itaque sub maledictio-, 
ne. eritis, et non: deficiet de. 
stirpe vestra ligna caedens, 
aquasque comportans ia do- 
mum Dei mei. 

24. Qui responderunt: Nun- 
ciatum est nobig servyg teis 

uòd promisisset Dominus 

us. tuus MoyRi. servo qu9: 


en vez de VvNXIH, el divificacimus. 


Y 21. Esto es, para hacer en el Tabernéeulo los servicios que debia prestar to- 


do el pueblo. 


Ibid. En vez de estas palabras, quibus hec lequentibue, se Jée en el. hetiréo, justs 


guod locuti eunt de eie principes. 


Es el fin de una frase que so ve entera en.la ver. 


sion siriaca, donde se Vice: aquasque comportent. Et facti eumt ligne cadentes, aquet. 


que comportantes dy omni cetu Domini 
e eis principes. XY fi 


de los copistas ha dependido de la repetici 


ds 


23. En vez de aLM, Dei mei, leyó el sigiaco atm, Dei. 


veque ad, diem Àunc, justa qued locuti ment 
ueron empleados desde este dia en cortar leia y llevar agua ea) 
vez de todo el pueblo del Seior, como lo habian dicho los'príncipes.. Quiró 


la om 
de unas mismas Vo0ps: Bt 








CAPITULO IX, 


ut tradèfet vobis omfem 
FTerram, et disperdèret cun- 
ctos habitatores elus. Ti: 
muimus igitur valde, et pro- 
Vvidimus animabus: nostris, 
vestro terròre compulsi, et 
hoc consilium inivimus. 
25. Nunc autem in ma- 
nu tua sumus: quod tibi bo- 
num et rectum videtur, fac 
hobis. 

- 26. Fecit ergo Tosue ut 
diterat, et liberavit éos de 
manu filiorum Israel, ut non 
occiderentur. 

27. Dècfevitque: in illo die 
Gos esse in'Ministerio Cunceti 
populi, et altaris' Domini, 
caedentes digna, et aquas 
Ep ae im prae- 
sené tempus, in l6èò, quem 
Domirius elegisset. 
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exterminar £ todos sus mortadores: Jo què 
nos' hizo temer demasiado, Y nos obligó 


é tomar este partido para neu nues. — 
tras vidas, compulsados por € terror qué 


nos habiais inspirado. i 


95. Mas ahoii estaros en tu poder: 
haz de nosotros lo que tuvieres por bueno 
Y equitativo. / 

96. Hiro pues Jomé lo que : habia di. 
oho, y los libró dé las manos -de los 
hijós de Israel, no permitiendó que los 
mataser. —- 

NM. Y determinó en aquel dia que fei 

pen empleados en el servicio de todo el 
pel y del altar del'Senor, cortando 
efià y llevando agua al'lugar que esco- 
iese el Sefior, comó lo hacen hasta el 
ia. 


.t . . i 
qr 4 ' o. 


DNA NA DC COLOR OD CC DRC ET DBEDEIECE CS 


' 


Bitio do Gabaon. Marcha Josué 


 CAPITULO xX 
é 8u socorro. Péra al sol. Quita la vida 4 los 


sAT qu oa a 


reyes vencidos, y toma varias ciudades. 


1. Quar cum daudisset 
Adonpisedec rezx: Ierusalem, 
Ac geilicet cepisset Josue 

ah, et subvertisget : eam 
(sicut enim tecerat lericho 
et. regi eius, sic fecit Hai, 
et regi illius) et quòd trans- 
fugissent .. Gabaonitae. ad 
o et essent foederati eo- 


9. 2. Timuit valde, Urbs enim 
magna erat Gabaon, et una 
civitatum regalium, et maior 
oppido Hai, omoesque bel- 
latores eius fortissimi. 

3. Misit ergo vAdonisedec 
gex lerusalem .ad.Oham : re- 
gem Hobron, et -àd Pha- 


Ya. 


l. Mas Adonisedec, rey de Jerusa- 
len, sabedor de. que Josué, habia tomado 
y arrasado la ciudad de  Haí, (pues" 
como trató ú Jericó y à su rey, así trató 
éú Haí y al rey de esta cju ad), Y que 
abandonàndolos los Gabaonitas. se a 
pasado al partido de los hijos de Israel, 
y se babian confederado cen ellos", 


- 2. Fue sobrecogido de fades temor, 
porque Gabaon era una ciudad Gen 
y una de las ciudades reales del pais", 
y mayor que la de Haí, y todos sus 
guerreros muy valientes". 

3.. Entónces, pues, Adonisedec, rey 
de Jerusalea, envió embajadores ú Obam, 
rey . de Hebros, é Faram rey de Jeri 


La partícula Y, enim ó autem, que falta en el hobréo, se Vo en el siriaro. 


Ibid. Hebr. lit. Que los habitantes de Gabaon habian hecho ja paz con larael, Y 


que estarian en medio de ellos. 


Y 2. Hebr. Como una de las ciudades reales. 


Ibid. 


El hebréo dioe: asRm, Diri, en ves de avoant, forien 


A ites 
de la era cr. 
vul 


1451. 


tes 
de la cra er. 
vulgar 
1451. 
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mot, ú Jafia, rey de Laquis, y ú Dabir, 
rey de Eglon, que reimmaban en la parte 
meridional de la tserra de Canaan, di- 
ciéndoles: 

4. Venid ú mí, y auxiliadme parg 
tomar é Gabaon y aposesionarnos de ella, 
or cuanto se ha pasado al partido de 
osuó. y de los hijos de Israel". 


5. Uniéronse pues estos cinco reyes 
de los Amorréos, el rey de Jerusalen, el 
xey de Hebran, el rey de Janmot, el 
rey de Laquis y el rey de Eglop, y map 
charon con todas sus tropes: y acamr 
pando cerca de Gabaon, la sitiarm.. 


e 
. 


6. Pero los habitantes de Gabaon al 
ver sitiada su ciudad,. enviaron a. decir 
6 Josué, que estaba entónces en los rea- 
les de Gélgala: No rehuses auxiliar 48 
siervos: ven sin tardanza, y líbranos tra- 
yéndonos socorro: porque se han coli- 
gedo eontre nosotros todos los reyes de 
os Amorréos que habitan en las mon- 
tafias. 


7. Partió Josué pues de Ce y 
con él todos los guerreros mas valientes 
de su ejercito, qualtadiie los demas para 
custodiar el campo. 

8. Y dijo el Sefor ú Josué: No te- 


mas é estos enemigos contra quienes vas, 


di Re e VIt. 10. 
: d 


porque los tengo entregados en tus mar 
mos, y ninguno de ellos podré resistirte. 


9. Habiendo pues caminado Josué 
desde Gúlgala toda la noche, echóse so- 
bre ellos de improviso: / 

10. Y los espantó el Senor, y los 
desordenó é la vista de Esrael: Y Josué 
hizo en ellos una gran carnicería cerca 
e Gabaon. Persiguiólos despues por el 
camino que sube 4 Bet-horon", y l:s 
hizo pedazos hasta Azeca y Maceda'. 


Y 4. Hobr. Ha hecho la pez con Josué, 
Y 10 Esto es, Betoron la baja. situada 
dbid. BSituadas al Modiodia. 


. En 


ram regem Jerimoth, ad 
Japbia quoque regem La: 
chis, et ad Dabir regem 
Eglon, dicens: / 

4. Ad me ascendite, et 
ferte praesdium, ut Cspue 
gnemus —Gabaon, —quarg 
transfugerit ad dosue, et 
ad filios Jsrael. 

5. Congregati igitur aspen- 
derunt quinque reges Amor 
rhaeorum: rex Jerusalem, rex 
Hebron, rex dlerimoth, reg 
Lachis, rex Eglon, simul cup 
exercitibus suis, et cagte. 
metati sent circa Gabaon, 

aptes eRM. 
"6. Habitatores autem Ge 
baon urbis obsessae mise- 
runt ad leeue, qui tune mo: 
rabatur in castris apud Gal: 


galam, et dixerunt el: Ne 


retrahas manus tuas ab au- 


- xilio - servorum -tverva): 


scende cito, et libera nos, 
ferque praesidium: conve- 
nerunt. enim adversum nes 
Omnes Amorrhaeo- 
rum, qui habitant ip mon 
tanis. i 
V. Ascenditque Josue de 
hs, et omnis exercir 
tus bellatorum cum eo, vr 
ri fortissimi. 
8. Bixitque Dominus ad 
fosue: Ne timeas eos: in 
manus enim tuas tradidi 
los: nullus ex els tibi re- 
sistere poterit. / 
9. Irruit itaque Hosue su- 
per eos repente, tota no- 
cte astendens de . 
10. Et conturbavit eos Do: 
minus à facie Ísrael: con: 
trivitque plaga magna m 
Gabeon, ac persecutus est 
eos per viam ascensus Beth 
horon, et percugmt vusque 


Ec. 
si poniente de Gebaen. 


A gp Plmeny i t files 
umque fugeren 
Jsrael, et eesent ia : 
gu Beth-borau, Domus di 
sit super eos lapides mar 
guos de, caelo usque ad Age- 
CR3 et Meri supt. multo 
plures Jepidibus grandinia, 
quàm ques péncus- 
serant. Gli Brach. at 
12. Tunc looutes est lo- 
sue Domino in die, qua tra- 
didit. Amermmeum in eon- 
specta.  fileram lsreel, die 
ique ceram eis: Bol cop 
tra Aiabeos : ne movaemé, 
E Lama oontge uellens Am: 


13. Steteruntque. diol : at 
Lama, donec ulasearoitut se 
gens de inimicia sueiNom: 
ne sonpium: est hoc cin Sis 
bre iumerum) Stètit itaque 
Bol na medio capli, et nen 
festinavit eccmmbere spatio 
upiu3 diei. 

14. Non fuit antes nec po- 
ses ' ta donga dies, obe. 
dient Dossino voci a 
Dis, Et paguante  pso EL 

15. Berersusque est. Fssus 
cum omni Ísrael in castra 


ed 
A La 


46. Fogorant enim 'quidu 
que veges, èt se sbsconde- 


BAS Un 


11. Y cuando iban buyendo de los 
htjos. de lergel, Y estaban en la bàjada 
de. Bet horon, tratando de volver ú su 
paòs, hige el Denoi caer del cielo gran. 
des piedras sobre ellos hasta Azeca", 
y meté esta granisada de piedras é mu- 
ehos mas Xa los que habian perecido 
ai filo dé la espada de los hijos de de- 


ms. Entónces habió Josvé al Sefior el 
dia aquel'en que entregó é los Amorréos 
ei das manos de los de Israel: y 
tmicids que la meche eenell er- 
rar completamente G los enemiges 
de dos lsraelttas, dijo en su presencia 
con une vita fe: Bol, detente" sobre Ga: 
baon: Luna,no 4eanuevas sobre el valls 
de Ayalon". 


È 


de la era cr: 
vul 


4 


13. Y paréronse el Sol y la Luna hasta i secli. xLvI. 
quie el pueblo del Senior quedó vengado le. lenió 


de sus enemigud". f'odo el munde sabe 2 

este prodigio. XY mo es esto lo ique efre- 

Mvamerte esté 'escrto eniel Hbro de los 

Justost" Paróse pueB el Sol en medio del 

De y no se apresuró 4 euer, por 
cio de un dia. 

id Ni éntes m despues hubo dia 
tan largo como este, ebedeciendo el Se- 
Ror entómces é da voz de un hombre, 
y eombàtiendo por Israel". 

- 5, : Con auxilio tan poterose, Josuè 
en seguida volvió triunfante ú los rea- 
bes de con todo Isrgel, pero no 
quiso negresur sino despues de haber des. 
trozado ú 'tedos sus enemigos". Hasta dits 
nada pudo contenerle, n: aun el deseo de 
coger ú los gefes que el Senor le habi 
adu, 

86.: Porque se habian calia huyen- 

do los 'CMmco reves, y ecultàdose en 


y MH. Vénse la Rebtesia: teta EE meres que precede al libre 


de Josué, 


Y 12. Tal es el sentido del hebréo 


- id. El valle de 


6 md.omste de José. 


de Ayalon estaba próximo 4 Gabaon, el uno al oriente, yY el otro di 


3 Met dií, Hama que fue vengada el Seior de costa nacion enemiga. 


Re perdió este libro. 


ha 19. y 14. Vénse la Disertacion sobre el retardo del sol y de la luna, que esta 


adelante. 


Y 15. Observa el P. Houbigant, que este versículo, en cu. 
-eabalménte el mismo con que conctuye € 
Que 86 insertó aquí por un descuido del copista. 


alguna dificulted, es - 


ha ipterpretacion hay 
capítulo, y sospeohz 


EIBRO DE JOSUÉ. 


una cueva de la ciudad de Maceda'., 


17. Y avisósele 4 Josué que en una 
cueva de la ciudad de Maceda se ha- 
bian hallado escondidos los cinco reyes: 


18. . Entónces Josué, en vez. de dete- 
nerse para prenderlos, dió esta órden é 
los que le acompaiaban: gran- 
des piedras húcia la boca de la cueva, 
y poned hombres diligentes" que custo- 
dien ú los que estàn encerrados, — 

19.. Mas vosotros no os detengais: 
perseguid al enemigo, matad é los fu- 
gitivos que se hayan quedado atras, y 
po dejeis que se salven en sus ciudades, 
pues que el Senor Dios los ha en- 
tregado en vuestras manos. 


, 


20. Deshechos pues, y derrotados los 
enemigos, sin que quedara casi uno con 
vida, se retiraron 4 las ciudades fuertes 
los que pudieron escapar de las manos 
de los hijos de Israel. / 


21. Y todo el ejército salvo y sm ha- 
ber perdido un hombre, volvióse 4 Josué 
junto ú Maceda, donde estaba é la sa- 
zon el campamento de este ejército, Y 
ninguno de los enemigos" se atrevió si- 
quia ú chistar contra los hijos de Hfs- 
rael. 

22. Josué dió entónces esta órden: 
Abrid la cueva, y traedme aquí 4 los cin- 
co reyes que estàn ocultos en ella. 


23. Hicieron los ministros lo que se 
les habia mandado, y sacando de la cue- 
va 4 los cinco reyes, se los llevaron, 4 sa- 
ber: el rey de Jerusalen, el rey de He- 
bron, el rey de Jerimot, el rey de La- 
quis y el rey de Eglon. 


qu. Y despues que le fueron presen- 
tados, convocó ú todo el pueblo de Ís- 


— et producite ad me 
— que reges, qui in ea lati. 


rant in spelunca utbis Ma- 
cede ji 


17. Nunciatumque est Jo: . 
sue quòd inventi essent quin- 
que reges -atentes in spe- 


 lunca. urbis Maceda. 


18. Qui praecepit sociis 
et ait: Volvite saxa ingen- 
tia ad os speluncae, et poni: 
te viros industrios, qui clau- 
so8 custodiant, 


- 19. Vos autem nolite sta. 
re, sed persequimini hostes 
et extremos quosque fugien- 
tiana caedite: mec dimitta: 
tís eos urbium suarem i- 
trare praesidia, quos tradi. 
dit Dominus Deus in ma- 
nus vestres. ' 
20. Cunesis ergo adversa- 
riie. plaga magna, et usque 
ad internecionem penme con- 
sumpts, hi, qui Ísrael "effu: 
gere potuerunt, ingressi sunt 
civitates munitas. : l 
21. Reversusque est o- 
mnis exercitus ad Josue in 
Maceda, ubi tunc erant CR. 
stra, sani et integro nume- 
ro, nullusque contra: filios 
Israel mutire ausus est. 


22. Praecepitque losue, di- 
cens: . Aperite os speluncae, 
quin- 


tant. 

23. Feceruntque ministri 
ut sibi fuerat imperatum: 
et eduxerunt ad eum quin- 
que reges de spelunca, re- 

lerusalém, regem: He- 
ron, regem lerimotb, re- 
gem Lachis, roger Eglon. 

24. Cumque educti essent 
ad eum, vocavit omnes vi- 


16. Hebr. dif. En una cueva cerca de Maceda. 
18. Falta en el hebréo la palabru induetries. pal, Lu 
21. Hebr. lit. Non movit in filios lerael viro linguam quem. Esto es, leyó Las, 


Dirg, en vez de AIS, Vir. 


.. CAPITULO: Z, ' 


ro8  lirael,.et Bit. ad. prid- 
cipes exercitus qui secum 
erant: lite, et ponite pedes 


super coHa regum istorum.. 


Qui cum perrexissent, et sub- 
lectorum collam 
calcarent, . Ba 

29. Rursum . ait ad. eos: 
Nolite timere, nec pavea- 


Us, confortamini et estote: 


robusti: sic. enim faciet Do- 
minus cunctis hostibus ve- 
stris, adversum 
catis. i l 
26. Percussitque Josue, et 
- interfecit eos, atque suspen- 
dit super quinque stipites: 


fueruntque suspensi usque. 


ad vesperum. l 
27. Cumque occumbere 801, 


praecepit sociis ut depone-. 


rent eos de patibulis, Qui 
depositos preieceruat in spe- 
iuncam, in qua latuerant, et 
posuerunt super os Giug 8a- 


xa ingentia, quae perma- 


nent usque in praesens, 


28. Eodem quoque die 


Macedam cepit losue, 'et: 
percussit eam in ore -gla-. 


dij, regemque illius interfe- 
cit, et omnes habitatores 


eius: non dimisit in ea sal-. 
tem parvas reliquias. Fe-. 
citque regi Maceda, sicut. 


fecerat regi Jericho. 


29. Trangivit autem cum. 


omni Israel de Maceda in 
Lebna, et pugnabat con- 
tra eam:.— 


30. Quam tradidit Domi-. 


nys. Cum rege suo in ma- 


nus Jspael: .percusseruntque , 
urbem.in ore gladij, et o-. 
mnes habitatores eius: non 


dimiserunt jn ea ullas re- 
liquias. Feceruntque regi 
Lebna, sicut fecerant regi 
Jericho. 


pedibua 


ques ' dimi-. 


LT 


raels y dirigiéndose é los principales oficia- 


les del ejército que estaban con Él, les di- 
jo: Id, y poned el pie sobre los cuellos de 
esos reyes. Y habiendo ido, y puesto los 
pies sobre los cuellos de los reyes sojuz- 


gados, 


. 95. Anadió Josué: No tengais miedo, 
ni os acobardeis: tened firmeza, y armaos 
de valor, porque de esta manera tratarà 
el Senor ú todos los enemigos con quienes 
vais à combatir, 


26. Despues de esto hirió Josué é es- 
tos reyes, y los mató, segun la órden que 
el. Sefior le habia dado: y los mandó col- 
gar en cinco patíbulos, en los que se 
quedaron hasta la tarde. 

21, Y cuando se ponia el sol, man- 
dó ú los que le acompafaban que los 
bajaran de los patíbulos", y descolgados, 
log echaron en la cueva en que se ha- 
bian ocultado, y. pusieron en su boca 
andes piedras que permanecen hasta 


0y. 
28. En el mismo dia tomó igualmen- 
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Deut. xxi. 23. 


te Josué la ciudad de Maceda, y todo. 


lo pasó ú cuchillo, quitando la vida al 
rey: y: todos sus habitantes, sin dejar uno 
solo, tratando al rey de Maceda como 
habia tratado al rey de Jericó. 


29 De Maceda pasó éú Lebna" com 
todo el destacamento del ejército de ls- 
rael que mandaba, y habiéndola atacado, 


80, . Entregó el Senor la ciudad y su 
rey en poder de Israel: y pasaron ú cu- 
chillo 6. todos sus habitantes, gin dejar 
alma viviente:. y trataron al rey de Leb- 
na como habian tratado al rey de Je- 
rICó. 


Y 837. Para obedecer é la ley del Deuteronomio, Cap. ZXI. Y 93. 


Y 29. Situada al 


medjodia de Maceda. 


Supr. vi. 2. 


Antes 
es todo Israel, y distribu 
1451, 


LIBRO: DE JOSYÉ. 


v88 

. 3l. De Lebma pasó: é Laquis" con 
su ejército: 
al rededor de la ciudad. comenzó el 
sitio, i / 
32. Y entregó el Seior à Laquis en 
manos de Israel. Al segundo dia la to- 
mó Josué, é hizo pasar é cuchillo é to- 
dos los que estaban dentro, como lo ha- 
bia ejecutado en Lebna. 


3t. De Lobne tremeibit ne 
hachis cum emni lerael: et 
exercitu per gyrum. dispo: 
so erm eam. 
32. Tiadiditque Dominus 
Bachis in manus Ísraci, et 
cepit eam die altero, atque: 
percussit in: ore' gladij,. o- 
mnemque animam, quae fue- 


. Tatin ea,sicutfecerat Lebna. 


33. En este mismo tiempo Horam, 
rey de Gazer", marchó en socorro de La- 
quis, pero Josué lo derrotó con toda su 
gente, sin dejar uno vivo. 


34. De Laquis pasó 6 Eglon", y la 
sitió. 

35. La tomó en el mismo dia, é hizo: 
matar £ todos los que estaban dentro, 
lo mismo. que habie hecho en Laquis. 


36. Marehó6: ) 


es. eon todo Israel: 
desde Eglon é Melxàn": y habiéndols: 
atacado, en 
- 837. La tomó, y ú cuohillo al 


nuevo rey y é toda la gente de la Giu.: 
dad, haciende lo mismo en todos. los 
demas lugares de aquella comarea,, sin 
donar únadie: trató 4 Hebron como 
abia tratado é Eglon, acabandò ú fo: 
de espada con todo cuanto encontró. 


- 88. De allí volviose é Dabir", 

89. La que tomó y asoló, hizo pasar 
asimismo 4 cuchillo à su rey, con todos 
los que estaban adentro de la ciudad 
y en los lugares del contorno, sin dejar 
alma viviente: lo que hizo con Hebron 
y Lebnu, y los reyes de ambas ciuda- 
des, hizo. tambien con Dabir y su rey. 


Y 31. Al mediodia de Lebna. 
Y 33. Al poniente septentrional de Laquis. 
Y 34. Al oriente 6 al mediodia de Laquis. 

i 36. Al mediodia de Laquis. 
38. Que debia estar al norte de Hebren... 


33. Eo tempore ascendit 
Moram rer f, UC au.. 
xiliaretar Laçiis: quem per- 
cussit losue cum omni po: 
pulo eius usque ad'inteme- 
eionem. — 
34. Transivitque de Lachis 
in Eglon, et circumdedit 
35. due expugmabit caní 
eadem die: percúpsitque in 
ore gladij omnes: amimBs, 
quae erant in éa mixta ó- 
mnia quae fecerat Lachis. 
36. Ascendit queque cum: 
omni. Israel de Eglon id 
Hobrori, et pugnavit contra 
eam: sa 
37. Cap Ci perous- 
si in'ore gladij, regem quo- 
que eis, di ommia.- oppida: 
regionis illius, universasque 
ammas, quae im es fierant 
commoratee: non reliquitin 
ea ullas: reliquias: sicat fe- 
cerat Eglon, sic fècit et 
Hebron, cuneta. quae ip es 
reperit. consumens. gladio:. 
38. Inde reversas in Dibr, 
839. Cepit eam atque va- 
stavit: regem quoque elU5 
atque omnia: per cirenitum. 
oppida percussit im. ore ga" 
dt non dimisitiin ea olles 
iquias: sicut fecerat He: 
bron et Lébna et rregibus 
earum, sic fecit Dabir et: 
regi illiús. dE 








40. Percussit itaque losue 
oumnem Terram montanam 
et meridiananm. atque cam- 
pestrem, et Asedoth cum re- 
gibus suis: non dimisit in 
ea ullas reliquias, sed omne 
dues spirare poterat inter- 
ecit, sicut praeceperat el 
Dominus Deus Israel, 

4l. A Cadesbarne usque. 
Gazum. Omnem Terram Go- 
sen usque Gabaon, 

42. Universosque reges, et 
regiones eorum uno impe- 
tu cepil atque vastavit: Do- 
minus enim Deus Israel pu- 
gnavit pro eo. 


43. Reversusque est cum 
Omni Israel ad locuin ca- 
strorum in Galgala. 
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40. Devastó Ber ca todo el pais 
del Mediodia", tanto por los inontes como 
por la llanura, y tambien é Asedot, esto 
es, los lugares bajos: exterminó: ú todos 
los hubitantes Con sus reyes,. sin dejar 
la menor reliquia, sino que acabó con 
todo viviente, 


' 


. 4l. Desde Cades-Barné hasta Gaza, 
como se lo habia mandado el Senor. Dios. 
de Ísrael. Ms 
42. Tomó y asoló en esta sola ex- 
pedicion todo el pais de Gosen, que estú 
al extremo mer donat de la tierra de 
Canaan, hasta Gabaon, situada en el otro 
extremo: mató à todos sus reyes, y se, 
apoderó de todas sus tierras", porque el 
Sefior Dios de Israel combatió por él, 
43. Y volviose con todo el destaca- 


mento del ejército de Israel ú Gàlgala, 


donde estaba el cuartel general, y la 
residencia ordinaria de todo el ejército. 


1) 40. Tal parece el sentido del hobréo, sea porque la expreeion montanam et 


meridianam signifique poriun hebraismo, montenem circa meridiem, sea porque quizós 
hizo una trasposicion el copista: de manera que ee habria podido leer, omnem terram 
meridianam, el montanam et campeatrem. ' . 

V 40. y 42. Hebr. Mautó é todo viviente, como se 16 habia préscrito el Sefor. 
Asi qué, desoló Josué desde Cates.Barnè, al oriente húcia la extremidad del mar 
Muerto, hasta Gaza, el peniente sobre la ribera. del mar Mediterràneo, todo el pais do 
Gosen ó de Gesen al mediodia husta Gabaon al norte. Tomó en una sola vez, esto es, 
en una 8ola expedicion, todas sus tierras Y sus reyes, porque el Seior duc. Opina 
Calmet, que la tierra dé Gosen es la misma de Gesen en que habitaron los Hebréos 


éúntes de .salir de Egipto 


. La ciudad de Gosen era de las inas meridionales de la 


berencia de Judí, herencia que 88 extendia hasta el Nilo. Jnfr. xv. 4. 47.y 51. 


PPT CCCCCUUOl CCC CCSS CCS CCC CS 


' 


CAPITULO XI. : 


Victorias de Josué contra el 


1. Quar cum audisset Ia- 
bin rex Asor, misit ad lobab 
regem Madon, et ad regem 
semeron, atque ad regem 
Achsaph: 


2. Ad reges quoque Aqui- 


lonis, qui habitabant in mon- 
tanis et in planitie contra 
meridiem Ceneroth, in cam- 
pestribus quoque et in regio- 

Ç 1. Sobre el lago Semecon. 


rey de Asor y otros muchos reyes, coligados. 


Il. CvaNnpo Jabin, rey de Asor, en 
la alta Galilea", oyó tales noticias, en- 
vió mensageros ú Jobab rey de Madon, 
al rey de Semeron y al rey de Acsaf', 


2. Y tambien 4 los reyes del Sep- 
tentrion que habitaban en las montanas' 
y enlas llanuras hàcia la parte austral 
de Cenerot": igualmente los que mo- 
raban en las campinas Y en el pais de 


Ibid. Ciudades septentrionales de Canaan. 


2. 


TOM, —IVo 


Esto es, on la llanura meridioual de Cenorot, que era una ciudad llana, 


gi 


de 


4 


Antes 


la era cr, 


vulgar 
151, 
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Dor, èn là costa del Mar Meditèrraheo", 

3. Tambren 4 los Candnéds de Orièn- 
te y de Occidente", ú los Amorréos, 
Hetéos, Ferezeos Y Jebuséos de las mon- 
taias, comóò tambien é los Hlevéos que 
habitaban en las fàldas del monte" Her- 
mon", en la tierra de Masía, del otro 
lado del Jordan. 

4. Salieron todos ú campafia con sus 
tropas, compuestas de una multitud tan 
humerosa de gente de à pié, como las 
arenas de la orilla del mar, y una in- 


imensa muchèdumbrè de caballeria y de . 


Carros. 

5. Reuniéronse todos estos teyes jun- 
foa las aguas de Merom", para ple 
contra Jsrael. Luego que Josmé tuvo la 
huticia, marchó ú enconirarios: y llega- 
do que hubo ú una jornada de su cam- 
pàmento, sé detivo pdra axuardar las ór- 
denes del Senior. l 

6. Dijo entóhces el Sefior à Josué: 
No los temàs, porque manant 4 esta mis- 
ma hora yo te los entregaré todos, pa- 
ra que sean destrogados" delante de le- 
rael. Harés destarretar sus caballos, y re- 
ducir ú ceniza sus carros. 


7. Marchó, pues, Josué prontamente 
contra ellos cón todo el 8jército hasta 
las aguas de Merom, y acometiéndoles 
de improviso, 


8. El Sefior los De en las ma- 
nos de los hijos de Israel, que los des- 
barataron: y dividiéndose en varios trozos, 
los persiguieron hasta la gran Sidon, las 
aq de Maserefot", y ta campina de 

usfa que està al oriente. Josué los pa- 
só é cuchillo à todos, de modo que no 
dejó reliquias de ellos. 


pibus Dor iúxta màre: 

3. Chanandtum: quoque ab 
Orientè et Occidemte, et A- 
morrhieum atque Hethaeum 
àc Pherezacutn et lebusaeum 
in montanis: Hevaeum quo- 
que qui habitabat ad radices 

ermon in Terra Maspha. 

4. Egressique sunt uiines 
cum turmis suis, populús mul- 
tus nimis sicut arena, quat 
est in littore maris, equi quo- 
que et currus immmensae mil- 
titudihis. / 

5. Conveneruntque omnes 
règes isti in unum ad A- 
quas Merom, ut pugnarent 
contra lsrsel. 


6. Dixitque Donrnus edjo- 
gue: Ne timcas e08: cras 
enim ac eadem hora ego 
tradam omnes istos vuhe- 


randos in conspectu lsrzel: 


equos eorum subnervabis, et 
currus igne combures. 

7. Vemtque lome, et 0- 
mnis exercitus cum eo adver- 
sus illos ad Aquas Merom 
gubito, et hirruerunt super 


eo8, 
8. Tradiditque illos — Do- 
minus in manus Israel. Qui 
percusserunt eos, et pere 
cuti sunt usque ad Sido- 
nem dmàgnam, et Aquas 
Maserephoth, campumque 
Masphe, qui est ad Orienta- 
lem illius partem. Íta percus- 


da tambien Cinerèt, que dabà sú nombre al lago sobre que estaba situada: la llana- 


ra de Cenerot estaba al Mediodia de Asor. 
VY 3. Estabe 


situada Dor en la orilla del Mediterrénèo, y era la mas meridional 


de Fenicia. 
Y 


3. Al oriente é lo largo del Jordan: al occidemte 4 la orille del Mediterrínco. 
Ibid. Estaba el monte Hermon al: oriente del Libano, Y de las fuentes del Jor- 
den: y la tierra de Masfa estaba situada al mediodia de esta montajia. 


ES 


6. Tal es el sentido del hebréo. 


Bituadas entre el torrente de Cison y Samaria. 


Y 8. Heébr. dif, Hasta Maserefot por el occidente. Es decir, que Tss mismas le- 
trns mim, pueden significar aquas, Y tambien a marí, y en el estilo de los Hebréce 


a mari, equivale ú devir, ab occidente, 








ait amnes yt nullas dimitteret 
ex els reliquias: / 

9. Fecitque sicut praece- 
perat ei Dominua, equos eo- 
rum subnervavit, cuprusque 
coimbusgit igni. 

10. Reversusque statim ce- 
pit Aspr: et regem eius 
percussit gladjo. Asor enim 
antiquitus inter amnpia regna 
baec principatum tenebat. 


II. Percussitque omnes a- 
nimas quae ibidem moraban- 
tur: po dimisit ip ea ullas re- 
liquias, se) usque ad inter-. 
pecionem universa vestavit, 
ipsamque urbeip peremit in- 
cendio. / 

12. Et gmnes per cirouitum 
civitates, regesque earum 
Ccepit, percussit atque dele- 
Vit, sigut praeceperat el 
Moyses famulus Domini. 
43. Abeque urbibus, quae 
erant in Collibus, et in tu- 
mulis sitae, ceteras succen- 
dit Israel: unam fantum A- 
sor munitissimam flamma 
Congympsit. 


14. Omneraque praedam . i- 
starum urbium ac iumenta 
djeiseruntsihbi fili) Israel, cun- 
Ctjs hominibys interfectjs. 


15. Sicut praeceperat Do- 
pipus Moysi seryo suo,ita 
praecepit Moyses losue, et 
ille universa complevit, non 
praeterit deuniyersismanda- 
ts, nec unum quidem ver- 


Bum quod :iugsserat Dapaipus 


Moys. 
16. C 
mnem Terram montanam, 
et meridianam, terramque 


: as Pj iu LO M.. J 


it itaque Togué o. 


sl 


- 


9. Desjarretó los egballos y quemó 
Jos a como se lo habia Eendodda 
el SeDor. — .. 4 gies ú 


10, Dió inmediatamente la vuclta, deg: 
pues de reunir sys (rouas, y tomó é Asor, 
y majó é gu rey. Esta fue una gran 
Conquistu, pues que des habia sido der 
de tiempes antiguos la primerg ciud 
y. Capital de todos estos reinps.'. l 
- HL, Pasóé cuchillo 8 todos eus habir 
tantes, lo devastú y exterminó todo, sin 
dejar en ella la menar feliquia, y redu: 
jo é cenizas la giudad. 


12. Tomó asimismo J arruinó todas 
las ciudades del rededor", con sus reyes, 
ú quienes quitó la vida, como se lo ha- 
bia mandada Mgises, sierya del Senor. 


13. Quemó Israel todas las ciudades, 
ú excepcion de las que estaban situadas 
en los collados y alturas, las que se re- 
serugron para ponerles guarniciones qe 
cuidaran de la seguridad del pais. So. 

Asor, ciudad muy fuerte, fue sin em- 
Es abresada enteramente". 

4. Repartiéronse los hijos de Ispael 
todo el botin y los ganados de estas ciu- 
dades, despues de haber quifado lg vi- 
da a todos los baombres, conforme ú la 
órden de Dios. / de ea 

15. Los mandatos que el Seiior ha- 
bia dado ú su siervo Moises, fueron los. 


 mismos que este dió 4 Josué, quien los 


ejeuitó en .un. todo, sin omjitir ni un 4pi- 
cs de cuanto el .Senor habia mandadeg 
é Moises. pd 


-16. Desde luego tomó pues Josué to- 
do el pais de las montanas y del Me- 
diodia, toda la tierra de Gosen", la la- 


L 19. Hobr. Todus las cindades de estos reyes 


18. Commpmente se jée en el hebréo 


eita un manuscrita hebréo en el que, en vez de 13084, Joste, so lée sas, in igne, lo 


ente expresa la 


TP ie Vénse el cap. x. 


d'es te palabras Aomma conaumpeil. 


met 


conpempait Joeue, pero el P. Hqubigant 


de fra en, 
tn 


Deut. vn. 1. 
2. el seqq. 


Deut. vi. Le 
3. et segg. 


OP 


Antes . 
de la cra cr. 


vulgar 
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nura, la parte occidental", y el monte 
que. tocó ú la tribu de Efraim, donde 
estuvo : despues el reino de Israel, y sus 
campinas. Gel a a os 

17. Se eró despues de una par- 
te del monte, que bc hacia Serr iu 
ta Baalgad", por las llanuras del Líba- 


no, ú ia falda del monte Hermon. Hi-: 
z0 prisioneros à todos sus reyes, los hi-. 
ró, y quitó'la vida. i 


IS: Pero tantas conquistas no fueron 
obra de un solo afo, y Josué tuvo que. 
pelear mucho tiempo contra estos reyes: 

19. Pues no hubo ciudàd que se rin- 
diera toluntartamente ú los hijos de Ís- 
rael, ménos los Hevéos que habitaban en 


 Gabaon y en las ciudades vecimnas. Las 


demas las tomó é fuerza, y pasó ú cu- 
chillo ú todos sus habitantes: . 
— 20. Porque la voluntad del Seiior, jus- 
tamente irritado contra ellos, habia de- 
cretado que se endureciesen Sus cora- 
zones, peleasen contra Israel, fuesen der- 
rotados, no mereciesen piedad alguna, y 
finalmente, fuesen exterminados, comó el 
Sefior lo habia mandado éú Moises. — 
21. 'Por aquel tiempo habiendo mar- 
chado Josué contra los gigantes" de las 
montanas, los mató yY exterminó de He- 
bron, de Dabir", de Anab"' y de todói 
los montes donde'estuvo despues el rei- 
no de Judà y el de Israel, y arrasò to- 
das sus ciudades. / ed 
22. No dejó siquiera uno, de lla estir- 
pe de los gigantes en la tierra que de- 
bia. ser patrunonio de los hijos de Israel, 
6 excepcion de los que Rabitaban en las 
ciudadès de Gaza", de Get y de Azoto, en 
las cuales únicamente los dejó. a 
23. Tomó, pues, Josué toda la tier- 
te, coma lo h 
éú Moises, y la entregó en posesion é log 
hijos de Israel, segun la parte que ha- 
bia tocado é cada uno en. su tmbus, y 


- Y 16. ,Hebr.. Lae campitias y la llanura... 


ia prometido el Senor 


LIÈRO DE JOSUÉ. 


Gosen, et planitiem, et Oc- 
cidentalem plagam, mon- 
temque Israel, et campe- 
stria eius: 

l'7. Et partem montis, quae 
ascendit Seir usque Baal- 
gad per planitiem  Libani 
subter montem Hermon: o- 
mnes reges eorum cepit, per- 
cussit, et occidit. 

18. Multo tempore pugna- 
vit losue contra reges istos. 


19. Non fuit civitas quae 
se traderet filis Israel, prae- 
ter Hevaeum, qui habita. 
bat in Gabaon: òomnes enim 
bellandó cepit. 


'90. Domini:enim sententia 
fuerataut indurarentur corda 
eorum, et pugnarent contra 
Israel, et caderent, et non 
mererentur ullam clemen- 
tiam, ac perirent, sicut prae- 
ceperat Dominus Moysi. 
21. In illo tempore vent 
losue, et interfecit Enacim 
de montanís, Hebron, et Da- 
bir, et Anab, et de omni 
monte, luda et Israel, ur- 
bèsue' eorum delevit. 


99. Non reliquit ullum de 
stirpe Enacim in Terra É- 
liorum Israel: absque civita- 
tibus Gaza, et Geth, et A- 


Zoto, Ín quibus solis relict 


sunt. 

23. Cepit ergo (losue 0- 
mnem  Terram, sicut Jocu- 
tus est Dominus ad Morsen, 
et traditit eam in posses- 
sionem filiis Israel secundum 


- 


17." Hebr. dif. Desde el monte Chalac que eube hécia Seir al Mediodia, his 


ta Paleal al norte, en le llanura del Líibano, drc. Jn 


fr. xu. 7 


. Enacim, los'gigantes de la estirpe de Enuc. Núm. xin. 33. 
9. ea 


: lbéd. Veéase el cap. x. 36. 3 
Ibid. Situada al oriente de Lidde ó 
23. Ciudades de los Filistéos. 


Li 
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partes et tribus guas: quie- despues de seis 6 sicte aflos", cesó la guer: 


vitque Terra ú praeliis. 


ra en todo el pais. 


Y 23. Se ha calculado la duracion de esta guerra por la edad de Caleb, que de. 
bia tener unos setenta y oçho aios cuando pasaron los Israelitas el Jordan, Yy al fin 
de la guerra tenia echenta Yy cinco ados. Infr. xiv. 7. 10. 
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CAPITULO XII. 


Numéranse los reyes vencidos por Ísrael. 


1. Hi sunt reges, quos per- 
cusserunt filu Israel, et pos- 
sederunt Terram —eorum 
trans lerdanem ad solig òr- 
tum, à torrente Arnon usque 
ad montem Hermon, et o- 
mnem Orientalem plagam, 
quae respicit solitudinem. 
-2. Sehon rezx Anmrorrhaeo- 
rum, qui habitavit in Hese- 
bon, dominatus est ab A- 
noér quae sita est super ri- 
pam torrentis Arnon, et me- 
diae partis in valle, dimidiae- 
que Galaad, usque ad tor- 
rentem laboc, qui est ter- 
minus filiorum Amamon. 

3. Et àsoliiudine usque ad 
Mare Ceneroth contra O- 
rentem, et usque ad Mare 
deserti, quod est mare sal- 
sissimum, ad Orientalem pla- 

am per viam quae ducit 

theimoth: et ab australi 
pe subiacet Asedoth, 


4. Le Hemius Og regis Ba- 
san, de reliquiis Raphaim, 
qui habitavitin Astaroth, et 
m Edrai, et dominatus est L 


l. Esros son los pas que derrota. 
ron los hijos de Israel, y cuyas tierras 
vat a de la otra parte del Jordan 

a el oriente, desde el torrente de Ar- 
non, al Med:odia, hasta el monte Her- 
mon, húcia el Septentrion, y todafia re- 
gion oriental que mira al desierto,: esto 
es, las llanuras de Moab". 


2. Sehon, reg de los Amorréos que: 


habitó en Hesebon, y reinó. desde: Arver 
que està situada sobre la orilla del tor- 
rente de Arhou, y desde en medio del 
valle donde corre este torrentel, y 
la mitad de Galaad hasta el torrente Ja- 


boc, que forma los límites de los hijos de 


Ammon por el occidente:: 


3. Y desde el desierto hasta el mar 
de Cenerot húcia el oriente del Jordan, 
y hasta el mar del desierto, que es el 
mar Salado ó mar Muerto, hàcia la par- 
te oriental del mismo rio, por el cami- 
no que conduce é Betsimot": y por el 
Mediodia, desde la llanura que està. de- 
Baja de Asedot hasta el monte de Fasga". 


4. El reino de Og', rey de Basan, 
que habia quedado de los. gigantes", y 
habitaba en Astarot y en Edrai",.se ex- 
tendia. desde. el monte Hermon, situado 


Ms 1. Hebr. Y tode la llanura que: esté al otients, la que en otto der se lla. 
la llanura de Moab. Núm. xxn. l. 


2. - Hebr. dif. En medio del torrente, esto' es, el pais que esté entre el torzén. 


te Y el Jordan. 


3.. Situada cerca del mar Muerto en. las llanuras de Moab. L 
- Pbid. Dif. Segun ol hebréo: desde la llanura que esté debajo de Ramis al 


oriente. Deut. m. 17. 


YÇ 4. Vulg., lit. Terminus Og. Hebr. et terminus Og. Tal vez en lugar de vesun, 


et ferminus, podria lcerge, HUA. GBUL, iste est terminus, estos son sus límites. Lo que ' 
se refiere R lo que precede. Se verí el mismo equívoco en el Cap. xin. 93, 

fòid. Rafaim, raza de gigantes. Deut. 1. ll. 

Ibid. Véase él Deuteronomio, L 4. 


Antes 
de la era cr. 


vulgar 
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al xorte, Saleea", Y toda el territorio de 
Basan hasta los confines 


- 5. De Gessuri, de Macati y de la mi- 
tad de Galaad", que eran los términos 
de Sehon, rey de Hesebon. 
6. Moises, siervo del Seitor, y los hi- 
jos de lsrael derrotaron 4 estos reycs: 
Moises dió sus tierras a las tribus de 
uben y de Gad, y é la media tribu de 
Manases, para que se estableciesen en 


7. Estos son los reyes que Josué con 
los hijos de Israel derrotó en el pais que 
està de esta parte del Jordan, al occi- 
dente, desde lgad en la campina del 
Líbano, hasta la mentena de la que una 
parte sube húcia Seir",.pais que repar- 
tió Josué é las tribus de Israel, para que 


cada cual poseyera la parte que le hu- 
biera tocado, 


8. Tanto en las montafias come en 
las dlanuras y campinas: porque los He- 
téos, Amorréos, Cananéos, Ferezéos, He- 
véos y Jebuséos", habitaban, no solo en 
las montahias, stno tambien en Asedot, es- 
to es, en los valles y lugares cultivados 
en el desierto húcia el Mediodia. 

9. Un rey de Jericó, un rey de Haí, 
la que esté 4 un lado de Betél", 


10. Un rey de Jerusalen, un rey de 
Hebren, 

il. Un rey de Jerimot, un rey de 
Laquis, 

12. Un rey de Eglon, un rey de 


er, 
- 13. Un rey de Dabir, un rey de 
Gader, 

HM. Un rey de Herma, un rey de 
Hered, 

16. Un rey de Lebna, un'rey de 


I: Y No ee sabo la posicion de, esta ciudad. 


monte Hermon, et ig Sale 
cha, ptque in universa Ba- 
san, usque ad terminos 

5, Gessuri, et Machati, et 
dimidiae partis Galaad: ter- 
minos Sehon regis Hesebon. 
6. Moyses famulus Domi 
ni, et filii Israel percusse- 
runt eos, tradiditque Terram 
eorum Moyses in possessio- 
nem Rubenitis, et Gaditis, 
et dimidiae tribur Manasse. 
7. Hi sunt reges Terrae, 
quos percussit losue et (li 
Israel trans lordanem ad Oc- 
cidentalem pl , é Baal- 
gad in campo Libani, ueque 
ad montem, cuius pars ascen- 
dit in Seir: tradidtque eam 
losue in possessionem tribu 
bus lsrael, singulis partes 
sua5, i 

8. Tam in montanis quàm 
in planis atque campestribus. 
En Asedoth, et in solitudine, 
ac in meridie Hetheeus fuit 
et Amorrhaeus, Chananaeus 
et Pherezaeus, Hevaeus 
et lebusaeus. 

9. Rex lericha unus: reX 
Hai, quae est ex latese Be- 


, UnUS: 
10. Rex lerusalem unus, 
rex Hebron unus, 
li. Rex lenmothà unus, 
pex Lachis unue, 
12. Rex Eglon unus, rex 
Gager unus, 
13. Rex Dabir unus, sex 


 Gader unus, 


14. Rex Herma unpus, rez 
Hered unus, 
15. Rex Lebna unmus, rex 


De Gessuri y de Macali el norte. (Deut. ui. 14.), y de la mitad de Ga. 


laad el Mediodia. l 


- Y 7. Habr. dif. Hesta el popte Chalac, que sube hícia Seir Supr. xi. 17. Cba- 
Jac en hebréo puede significar division ó separacion, Y asi podis indicar que ema 


montalia separxba la Íduméa del pais de C 


RDA. 
VY 8. Los Setenta, segun el manuscrito de Oxford, afaden aquí, los Gergeatoe. 


Supr. mu. 10 


10. 
Y 9. Para. distinguiria de otra qiudad de Haí que jeniam jes Ammenits. 


Jerem. XLIX. 


o OO GAPETOLO EM. 


Odullam uns, 
. 16. Rex Maceda unus, rex 


OO Bethel unus, 


17. Rex Taphua unus, rex 
Opher unus, 

18. Rex Aphec Uunus, ret 
Saron unus, 

19. Rex Madon unus, rez 
Asor unus, 

20. Rex Semeron unus, 
'pex Aehsaph unus, 

81. Rex Thenac unus, rex 
Mageddo unus, 

22. Rex Cades unus, rex 
lachanan Carmeli unus, 
23. Rex Dor, et provinciae 
Dor unus, rex Gentium Gal- 
gel unus, 
i 24. Rex Thersa unus: o- 

mnes reges triginta unus. 


Y 90. Hebr. De Semeron-Maron. Pero se 
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QduHam.. 
16. Un rey de Maceda, un rey de 
Betél, 
17. Un rey de Tafua, un rey de 
er, 


18. Un rey de Afec, un rey de Sa 
fon, i 

i9. 
Asor, 

203. Un rey de Semeron", un rey de 
Acsaf, 


Un rey de Madon, un rey de 


Un rey de Tenac, un rey de 
Mageddo, 

22. Un rey de Cades, mm rey de ja- 
canan" del Carmelo, 

23. Un rey de Dory de la provin: 
cia de Dor, un rey de las gentes de 
Gélgala, 

24. Un rey de Tersa, per todes treime 
ta-y un reyes derrotados por los Àtjos 
de Israel ú las úrdenes de Josvé, 


ha que este es un yerrò del co. 


pista, quien repitió fuera del caso las dos últimas silabas del nombre anterior. 


Y 22. Hebr. De Jacanam. 


MANAR ND NA RS CINPAFONNPNA 


CAPITULO ZIIL. 


Manda Dios é Josué que reparta é los Israelitas las tierras conquistadas. Refiérese 
la reperticion de las tierras gel ha por Moises del otrò lado del Jordan. 


L losus semex provectee- 
a setatis erat, et dixit 
ominus ad eum: Senuisti, 
longaèvus es, terraque 
latissima Nderelicta est, quae 
meedum sorte divisa est: 
2. Omnis videlicet Galilaea, 
Plubstiiima, et umversa Ges- 
suri. / 


3. A fluvio turbido, qui ir- 
gat pturm, qe ad 


l. Ema Josué anciano y de edad 
muy avanzada, pues tenia unes cien afios", 
cuundo le dijo a Senor: Estés viejo y tie- 
hes muchos ados, y aun esté por con- 
quistar un dilatadísimo pais, e que aun. 
ne estú dividido por suertes', 

2. A saber: una parte de . Galilén: 
porque aun no estú con 
Galiléa, así como ni el pais de os Fi- 
listéos", y toda la terra de Gessuri, que 
estú al Mediodsa". 

3. Queda asimismo canquistar 
todo el pais desde el dio (Gibie: esto es 


V 


Y L Jomé murió de ciento y diez afios. Infr. xxrv. 29., y llevaba siete de gober- 


nar é Israel. Supr. xi. 23. Usefio que 
imfiere que entónces tenia unos cien afios, pero llevan 


sole le da dies Z siete ailos de gobierno, 
o la opinion de que go- 


bDernó veinte y Giete afos, no podia tener ahora mas de nmoventa. 
Ibid. Hebr. Hay todavía muchas lierras que poseer, esto es, que conquistar. 
Y 2. Hebr. dif. A saber, todos les límites de los Filistóos. 
D fbid. Esta es distinta de la tierra de Geesuri que esté al norte. Supr. xi. 5. 
De la que esté al Mediodia se habla en el primer libro de les Reyes, xxvu. 8. 


qiasteuda toda ha: 


Antes 
de la era cr. 


uf. 


Num. xIxi. 
33. 
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el Nilo que riega el Egipto", hasta los 
confines de Accaron, última ciudad de los 
Filistéos, subiendo al morte, porque esta 
porcion de la tierra de Cunaan que al 
presente està dividida entre ciuco reye- 


zpelos de los Filistéos, 4: saber: el de Guza,,. 


el de Azoto, el de Ascalon el de Get 
y el de Accaron, debe tambien locaros. 

4. Al Mediodia de los Filistéos estàn 
los. Hevéos" que aquellos echaron de su 
patis, y estàn todavia por conquistar, así 
como toda la tierra de Canaan propia- 
mente dicha, ú suber: la Fenicia y Maara 
de los Sidonios, todo él pais que se ex- 
tiende hasta Afeca, y úlas fronteras de 
los Ainorréos, ó-mas bien de log Araméos 
ó. Sivos', be ia 

5. Hasta las tierras vecinas": el ter- 
ritorio del Libano hàcia el omente, desde 
Baalgad 4 la raiz del monte Hermon, 
hasta la entrada de Emat". et 


- 6. Como las tierras de todos los que 
habitan en las montanas, desde el Líbano 
hasta las aguas de Maserefot" y todos 
los Sidonios. -Yo 8oy el 
exterminar é la faz de los hijos de Ís- 
rael. Desde el presente, éntre pues este 
pais na conguistado é ser parte de la he- 
rencia de lsrael, como te lo mandé. 
7. Y así reparte ahora la tierra que 
deben poseer de este ludo dal Jordan 
las nueve tribus, y la media tribu de Ma.. 
Bases: l EA 
. 8. Pues que la otra mitad de ella" 
con las tribus de Ruben y de Gad, estú 
ya en posesion de la tierra que Moises, 


que los he de. 


LIABO DE 10smÉ. 


terminos Accaron contra 
Aquilonem: d'erra Chanaan, 
quae in quinque regules Phi- 
listhiim dividitar, Gazaeos, ot 
Agotios, Ascalonitas, Ge- 
tbecos, et Accaronitas. 


4. Ad meridiem vero sunt 
Haevaei, emnis terra Cha- 
naan, et Maarn Sidoniorum. 
usque Aplieca et termiuos 
Amorrhaes, 


5. Eiusque confinta., Liba- 

ni quoque regio cCamtra 
Orientem à Baalgad sub 
monte Herimon, donec in- 
grediaris Emath. 

6. Òmnium qui habitant 
in monte à Libano usque 
ad Aquas Maserephoth, uni- 
versique Bidontí. Ege sum. 

ui delebo e0s à facie fi- 
lórum Israel. Veniat ergo 
in partem hereditatis Israel, 


, Sicut praecepi tibi. 


7. Et nunc divide ter- 
ram in possessionem —no- 
vem tribubus, et dimidiae: 
tribui Manasse, 7 
8. Cam que Ruben et Gad- 
possederunt terram, quam. 
tradidit eis Moyses famulus 


 Y 8. Hebr. Desde el Bicor que esté en le frontera de Egipto, esto es, dèlante 
de Egipto. I4 mayor parte de los intérpretes tienen al Sicor por el Nilo, cuyas 


aguas por lo comun estén turbias. 
Ey. 4 


. O Evéos, diferentes de los Hevéos, de quienes se habla en el cap. xii. Y 
8. Mas como no ee conoce por otra parte éú estos pretendidos Bvéos, sospecha el 


P. Houbigant, 
al Mediodia. 


que en vez de et Evai, deberia leerse et fectes: despues te tornarés 


' 


Íbid. Por este lado mo habia Amorréos, sino que la Siria, llamada en hebréo 
Aram, era limitrofe de la tierrà de Canaan port el norte. Así es que, en lugar de / 
HAMRI. Amorrei, se habria podido leer, HaRmi, Aramai, esto es, los Siroe. 


Y 5. Hebr. Y la tierra de Gibili. 


Ibid. O Emesa, ciudad de Suria. Núm. xxxiv. 8. 


6. ,Véase el cap. xi. 


8. 'Visiblemente filtan estas palabras en el texto. En el hebréo ee lée cum ea,, 





por lo cual se dice en la Vulgata, eum qua. Es muy claro, que estas palabras mo 
pueden referirse 4 la mitad de la tribu de que se acaba de hablar, sino a lu otra: 
es pues de presumir que en el texto primitivo se repetia: dimidia quiem dribus Ma- 
nasses el cum ea Ruben et Qad, de. 


CARITULOÓ XII. 


Bomini trans -fiuenta lorda- 
nis, ad Otieatalem plagarn.: 

9. Ab.Aròer, quae sita: esti 
in ripa -torrentis: Araon, et 
in vallis en Der 
campettria - uba, Usquei 
Dibor: 

10. Et cunctas civitates 
Sehon, regis Amorrhaei, qui 
regnavit in Hesebon usque: 
ad terminos filioràm. Am- 
ll. Et Galaad, ac termi 
num Gessuri et Machati, et 
omnem montem . Hermon, 
et umivergam Badin, usque 
ad Salecha, 

12. Omne regnum Og in. 
Bases, qui: regnavit in As: 
tarotà et Edra:, ipse. fuit: 
de reliquiís 'Raphaim: 'per- 
Cussitque éeos Moyses, atquè: 
delevit. l l 

13. Nolueruntque disper- 
dere filà Israel Gessuri et 
Machati: et habitaverunt mv 
medio Israel usque in prae-: 
sentem diem. ed 


14. Tribui autem Levi non: 
dedit possessionem: sed sa- 
crificia et victrmae Domi 
ni Dei Israel, ipea est eius: 
hereditas, sicut locutus est: 
Ub. ret ee a 


15. Dedit ergo Movyses pos-' 
sessionem tribui filierum Ru:: 
ben iuxta cognationes suas, 

16. Fuitque terminus eo. 
rem ab Aroer, quae site : 
est in ripa torrentis Arnon, 
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siervo del Senor, les entregó del otro lado 
del Jordan hàcia el omente, 

9. Desde Aroer que està sobre la ri- 
bera del torrente de Arnon, y en medio 
del. valle. por donde corre este torrente", 
y: toda la campiiia de Medaba hasta 
Dibon, 

10. Y todas las ciudades de Sehon, 
rey de los .Amòrréos, que reinó en He- 
sebon, hasta las íronteras de los hijos de 
Amvamon: 


II. Ademas, Galaad, los confines de 
Gessuri y de Macati, todo el monte 
Hermon, y todo el territorio de Basan 


hasta: Saleca, 


i8. Todo el reino de Og en la tierra: 


de Basan, el cual reinó en Astarot Y 
en Edrai, y era de: los restos de los gr 
gantes, porque Moises derrotó y destruyó 
à esos pueblos. ELS 


13. Algunos empero de ellos fuerom 
perdonados por entónces, y los hijos de 
Israel no quisieron desenerse ú extermi- 
nar é' los de Gessuri y Macati, que mo- 
raban en lugares:ectraviados, y por tanto, 
han quedado en medio de los hijos de 
Israel: hasta. el dia: de: hoy. - 

. H4. . Mas en las primeras conQuistas 
hechas 6 la otra: parte del Jordan, no 
dió Moises" posesion alguna é la tribu: 
de Leví, porque los sacrificios Y vícti- 


Antes 
la era CTe 


vulgar 


14452 


mas del Senor Dios de Israel son su Num.xen.20, 


partè yi su hereneia, como el mésmó Se- 


- lor se: le . habia dicho. 


- 15. . Moises repartió, pues, la tierra ú. 
la tribu de los hijos de Ruben, segun 
sus familias y. casas: l 

16. ' Y su territorio empezaba desde 
Ar0et:- que està sobre la ribèra del tor- 


rente de Arnon, y en medio del valle en 


Y 9. Hobr. lit. Y la ciudad que esté en medio del torrente, 6 entre los brazos 
del torrente. Como no e8 muy verosfmil que aquí se hable de una ciudad, sospecha 
el P. Houbigant, que en vez de HAm, urbs, s6 podria tal vez leer HiAR, 8yloa, bos. 


que. Se usa de la misma expresiòn en el 


"Y6: 


Y 14. El texto no le mienta, é 4 lo ménos comparando el Y 14. con el Y 33. 


es una repeticion de aquel, 


te que en lugar de msu, Moyses, pusieron aquí 


Poe Copistas pot desciido la palabta £st, que'la Vulgata expresa en este lugar por 

ificia et victime, de modo, que la leccion primitiva habria podido ser como la del 
t 33. No dió Moises tierras en posesion é la tribu. de Leví, porque el mismo Se. 
Bor Dios de Israel es su hberentia, comò ne ' lo ES ue 


TOM. IV. 


Antes 
de la era cr. 
vul 


1 


Num. xxx. 8. 
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que estó el mismo torrente", toda la lla- 
nura que va ú Medaba, 


l7. Y Hesebon con todas sus aldéas, 


que estàn en-las campinias, y asimismo 


ibon, Bamotbaal, la ciudad de Baal- 
maon, 


18. Jassa, Cedimot Mefaat, / 


19. Cariataim, Sabama y Saratasar, 


en el monte del valle', 

20. Betfogor, Asedot, Fasga" y Bet- 
jesimot, / 

92l. Y todas las ciudades de la lla- 
nura, todos los reinos" de Sehon, rey de 
los Amorréos, que reinó en Hesebon, ú 
quien derrotó Moises, como tambien à 
los príncipes de Madian, Hevi", Recem, 
Sur, Hur y Rebé, capitanes del ejército 


de Sehon, y que gobernaban bajo su au- 


toridad ú los habitantes naturales del pais 
ú quienes habia sujetado Sehon. 
-— 29, dJEn esta ocasion n tambien 
6 cuchillo los hijos de lsrael, al adivino 
Dalaam, hijo de Beor, con los demas que 
fueron muertog en la batalla dada con- 
tra los Madianitas. 

23. El territorio de los hijos de Ru- 
ben terminaba en el rio Jordan". Esta 


es la tierra, las ciudades y aldéas" que. 


posée la tribu de Ruben, segun sus fa- 
milias y casas. 


24 Asimismo Moises dió ú la tribu 
de Gad y ú sus hijos, la tierra que de- 
bia poseer segun sus familias, cuya di- 
vision es esta: 

25. Poscia é Jaser", todas las ciuda- 


7 


el valle. 


taia y en 
Y 20. Hebr. dif. Asedot.Fusga. Deut. m1. 17. 


yY 21. Dif. Todo el reino de Sehon. 


Ibid. Véase el libro de los Númeròs cap. Xxxi. 
Heveum: nace este equívoco de que en hebréo Hevi, 
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et in talle eiúsdem torren- 
tis media: universam : plapi- 
tiem, quae ducit Medabe, 

V7. Et Hessbon, cunctos- 
que viculos earum, qui sunt 
in campestribus: Libon quo- 
que, et Bamothbaal, et op- 
pidum Baalmaon, 

18. Et lassa, et Cedimot, 
et Mephaath. 

19. Et Cariathaim,: et Sa-. 
bama, et Sarathasar in mon- 
20 Batet Asedoth 

: ref 6 
Phasga et Bsthiesimet, h 

21. Et omues urbes cam- 
pestres, Universaque regna 
Sehon regis Amorrhaei, qui 
regnavit in Besebon, quem 
percussit Moyses cum prin- 
Cipibus Madian: Hevaeum, 
et Recem, et Sur, et Hur, 
et Rebe duces Sehen ha- 
bitatores . T'errae. 
22. Et Balaam úlium. Beor 
ariolum occiderunt fili ls- 
rael gladio cum ceteris in- 
terfectis. 


23. Factusque est termi- 
nus filioram Ruben lordans 
fluvius. Haec est possesmo 
Rubenitarum per Coguatio- 
nes suas urbium et vicu- 
lorum. 
24. Deditque Moyses tn- 
bui Gad et filis eius per 
cognationes suas possessio- 
nem, cuius haec divisio est. 
29. Terminus laser, et o- 


16. Hebr. lit. Y la ciudad que estí en medio del torrente. Véase el Í 9. 
19. En'yez de mant, convallis, el siriaco 160 vaama, el im valle, sobre la mon- 


Y 8. La Vulgata le llama aquí 
ia significar Heveum, nom-. 


bre de uno de los pueblos Cananéos, pero aquí solo se habla de un caudillo de Ma- 


dian llamado Ei en hebréo. 


Y 23. Aiade el hebréo, et terminus, que omitela Vulgata, y que en realidad pt. 


rece no convenir aquí. Tal vez en lugar de UGBUL, et terminus, 


dste est terminus: sirve de limite. 
. dbid. Dif. Los lugarejoe. 


podria leerse, BUA GsUL. 


Y 25. Muchos ejomplares de la Vulgata dicen, Jazer, 











.— CAFITULO XI. 


mnes civitates Galaad, et 
dimidiam partem terrae fi- 
liorum Ammon, usque ad 
iu quae est contra Rab- 


26. Et ab Hesebon usque 
Ramoth, Masphe et Beto- 
nim: et à Manaim usque ad 
terminos Dabir. 

27. In valle quoque Bé- 
tharan, et Bethnemra, et 
Bocoth, et Saphon reliquam 
porten i Sehon regis 
'Hesebon: huius quoque fi- 
nis, lordanis est usque ad 
extremam partem maris Ce- 
nereth trans lordanem ad 
orientalem plagam. 

" 28. Haec est possessio fi- 
liorum Gad per familias suas, 
civitates, et villae earum. 

29. Dedit et dimidiae tri- 
bui Manasse, filiisque eius 
juxta cognationes suas pos- 
sessionem, 

30. Cuius hoc principium 
est: à Manaim universam 
Basan, et cuncta regna O 
regis Basan, omnesque vi- 
cos Íair, qui sunt in Ba- 
san, sexaginta oppida: 

831. Et dimidiam partem 
Galaad, et Astaroth, et 
Edrai urbes regni Og in 
Basan: filiis Machir, fili) Ma- 
nesse dimidiae parti filio- 
rum Machir iuxta cognatio- 
nes suas. 
82. Hanc possessionem di- 
Visit Moyses iny campe- 
stribus Moab trans lordanem 
tntra lericho ad Orienta- 
jém plagem. 

33. Tribui autem Levi non 
dedit possessionem: quoniam 
Dominus Deus Israel ipse 
ext possessio eius, ut locu- 
tus est illi. 
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des de Galgad, la mitad del territorio 
que habia sido de los hijos de Ammon 
úntes que los Amorréos los hubieran lanza- 
do, territorio que se extendia hasta Aroer, 
que estú enfrente de Ar ó Rabba-Moab, 

26. Desde Hesebon hasta Ramot, Mas- 
fe y Betonim, y desde Manaim hasta 
los confines de Dabir. 


27. Igualmente se extendia en el va- 
lle ú Betaran", Betnemra, Socot y: Sa- 
fon, resto del reino de Sehon, rey de 
Hesebon": su territorio està igualmente 
hmitado por el Jordan hasta la extre- 
midad del mar de Ceneret, que se ezx- 
Mmende ú la otra parte del Jordan hàcia 
el oriente. 


28, Esta es la tierra, las ciudades Y 
Vvillds que poseen los hijos de Gad,se- 
gun 8us familias Y casas. 

29, Dió asimismo Motises ú la me- 
dia tribu de Manases y éú sus hijos, la 
a que debia poseer segun sus fami- 
ins, 

30. Comprendia desde Manaim é to- 
do Basan, todos los dominios de Og, rey 


de Basan, todas las aldéns de Jair 
que hay en Basan, en nGmero de sesenta 
poblaciones, 

831. Y la mitad de Galaad, Astarot 


Edrai, ciudades del reino de Og en. 
asan, todo esto, digo, fue dado ú los 
hijos de Maquir, hijo de Manases, esto 


-es, à la mitad de los hijos de Maquir, 


segun sus familias. 
89. Así Moises dividió la tierra en la 


llanura de Moab, é la otra parte del Jor- 
dan, en frente de Jericó hàcia el oriente. 


83. Pero é la tribu de Leví no le 


Antes 
de la era cf, 


vulgar 
1445. 


dió posesion ninguna de tierras, POrqUe Num, m2. 


el mismo Senior de lÍsral es su heren- 
cia, como se lo tiene dicho". 


Y 27. Hebr. dif. De Bataram, Betnemra, y Soeot, y todo el resto del reino de 
Sehon, rey de Hesehon, por el norte. . 
Y 33. Falta en el griego este versiculo, que es una Pepetecion del catorce. 


Antes 
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CAPITULO 3XIV. 
Pide Galeb 4 Hobrem, y se le concede. 


vulgar 


1445. 


Num. XXIiy, : 
13. 


. qus arrabales 


Num. xiv, 24 


1. Esro es lo que poseyeron :los hi. 
jos de Israel en la tierra de Canaan, que 
el sumo sacerdote Eleazar, Josué, hijo 
de. Nun, y los príncipes de las familias 
de cada tribu de Israel, 


2. Repartieron é las nueve tribus y 
é la media tribu de Manases, cuya dis 
tribucion se hizo toda por suerte, como 
lo habia mandado el Seiior por medio 
de Moises", 

83. Porque é las otras dos tribus, y 
é la mitad de la de Manases les ha- 
bia dado Moises sus tierras al otro la- 
do del Jordan: sin contar con los Le- 
Vitas, que no recibieron tierras como to- 
dos, sus hermanos, 

4. Sino que Manases y Efraim, hi- 

jos de José, ocuparon su lugar, dividi- 
dos en dos tribus, completando de este 
m: do el número de doce, que debian di- 
vidirse aquella tierra". Y los Levitas 
no tuvieron otra parte en la tierra de 
Canaan, sino ciudades para habitar, con 
las tierras de los alrede- 
dores", para alimentar sus bestias de car- 
ga y sus ganados. 
5. Ejecutaron, pues, los hijos de ls- 
rael lo que habia ordenado el Senor é 
Moises, repartiendo entre sí la tierra de 
Canaan dividida en doce partes. 

6. Cuando se estaba disponiendo ha- 
cer este repartimiento, se presentaron 4 
Josué los Eisoa de Judà en Gélgala, don- 
de se habia juntado todo' el pueblo al 
efecto, y Caleb, hijo de Jefone Ce- 
nezéo", le habló de esta manera: T'ú sa- 


l. Hoc est quad peseede- 
runt fil lsrael in Terra 
Chanaan, quam dederunt eis 
Eleazar sacerdos, et losue 
filius Nun, et principes fa- 
miliarum per tribus lereel: 

2. .Sorte omnia dividentes, 
sicut .praeceperat Dominus 
in manu Moysi, novem tri- 
bubus, et dimidiae tmbui. 


3. Duabus enim tribubus, 
et dimidiae dederat Moy- 
ses trans lordanem poeses- 
sionem: abaque Levitis, qui 
nihil terrae acceperunt in- 
ter fratres su08: 

4. Sed in eorum succes- 
serunt locum filii losepb in 
duas divisi tribus, Manasse 
et Ephraim: nec acceperunt 
Levitae aliam in Terra par- 
tem, nisi urbes ad habiten- 
dum, et suburbana earum 
ad alenda iumenta et pe- 
cora sua. 


5. Sicut praeceperat Do- 
minus Moyei, ita fecerunt 
filii Israel, et diviserunt Ter 
ram. is 
6. Accesserunt itaque fihi 
luda ad losue in Galgala, 
Jocutusque est ad eum Ca 
leb fiílius lephone Cene- 
gaeus: Nosti quid locutes 
sit Dominus ad Moysen ho- 


Y 2. Afiaden algunos ejemplares hebréos Lrr, ad dandum, ó bien, mt dereth, 


para darles. 


Y 4. Hebr. lit. Porque Manases y Efraim, hijos de José formaron dos tribus. Pien- 
sa el P. Houbigant que esto debia estar al principio del verso tercero, porque une el 
versículo segundo con el tercero, al paso que aquí corta el enlace que debia haber 
entre los versos tercero y cuarto. Despues se lée en el hebréo NTNU, dederunt, en vez 


de TN, dedit. 
Ibid. Así debe entenderse 
Y 6. Vésse el libro de los Números XXX. 


aquí la palabra 'abes Num. sxaT. 4. 6. 


minem Dei de me €t te in 
Cadesbarne. 


7 Quadreginta annorum 

eram quando misit me Moy- 
ses femulus Domini de Ca- 
desbame, ut considerarem 
Terram, nuneiavique ei quod 
mibi verum videbatur. 
8. Fratres autem mei, qui 
escenderant mecum, diseol- 
verunt cor populi: et nihil- 
Ominus ego secutus sum 
Dominum Deum meum. 


9. luravitque Moyses in 
die illo, dicens: Terra quam 
calcavit pes tuus, erit pos- 
sessio tua, et filiorum tuo- 
rum in aeternum: quia se- 
cutus es Dominum Deum 
meum. 

10 Concessit ergo Domi- 
nus vitam mihi, sicut pol- 
licitas est usque in prae: 
sentem diem. Quadraginta 
et quinque anni sunt, ex 
quo locutus est Dominus 
verbum istud ad Moysen, 
quando ambulabat Ísrael 
per solitadinem: hodie o- 
 Cetoginta quinque annorum 
sum 

i. Sic valens, ut eo va. 


lebara tempore quando ad 


explorandum missus sum: 

dlius in me temporis forti- 
tudo hodie perseve- 
rat, tam ad bellandum quàm 
ad gradiendum. 

12. Da ergo mihi mon- 
tem istum, quem pollicitus 
est. Domainus, te quoque au- 
diente, in quo Enacim sunt, 
et ae atque mu- 
Ditae: si. forte sit Dominus 
mecur, et potuero delere 
eos: sicut promisit mihi. 


CAPITULO XIV. 


801 
de mí y de 


bes lo que el -Seior dij 
108, Cuando es- 


tí úà Moises, varon de 
tàbamos en Cades-Barné. 

7. Era yo de cuarenta afos cuan- 
do Moises, siervo del Sefior, me envió 
desde Cades-Barné é reconocer la tierra, 
y le hice mi relacion, verdadera en mi 
juicio. 


8. Pero mis hermanos que habian ido 
conmigo Àticieron todo lo contrario, y 
immi din el corazon del pueblo: é 

ar de. esto, yo seguí al Benor mi 

ios, dando testumonio de la verdad, y 
sosteméndola con entereza. 

9. Por lo que, Moises en aquel dia 
me juró, y me dijo: La tierra que pi 
saron tus pies serú tu herencia y la he- 
rencia de tus hijos para siempre, porque 
has seguido al Seior mi Dios". 


10. El Seior, pues, me ha consger- 
vado la vida hasta eldia de hoy, como 
entúnces lo prometió. Cuarenta y cinco 

afios ha que el Senor dió esta palabra 

é Moises, cuando Israel àndaba en el 
desierto: tengo 4 la presente ochenta y 
cinco anos, 


MH. Y estoy tan sano como lo es- 
taba en aquel tiempo en que Íui en- 
viado para explorar el pais, y conservo 
hasta el dia el mismo vigor de entón- 
ces, Ya para combatir, Ya para caminar. 


12. Dame, pues, esta montana que 
me prometió el Sefior, como lo oiste tú 
mismo, en la cual hay todavía gigantes", y 
ciudades grandes y fuertes, por ver si el 
Senor està .conmigo, y si puedo exter- 
minarios, como .me lo prometió. 


7. Hebr. Ragua le tentmister de mi oareson. Los Setenta len, segun mu careram 


n Los Setenta dicen : 


Nuestro Dios 


Antes 
de la era c7. 


i 


Eceli, xen. 
1. 


19. Ya Josué habia marcbado en otros tiempos contra estos gigantes (Apr. xi, 81. , 


Antes 


de la era er. 


ué: 


1 


Num. zxxv, 3 milias: Los límites de su termtorio son, 
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18. Josué bendijo entónces 4 Caleb, 
deseúndole un feliz resultado, y le dió 
éú Hebron por herencia. 

14. Desde aquel tiempo Hebron fue 
de Calebfhijo de Jefone Cenezéo, has- 
ta el dia de hoy, porque siguió al Se- 
nor Dios de Ísrael, y le sirvió con fi- 
delidad. 

15. Hebron se llamaba anteriormen- 
te Cariat-Arbé", por nombrarse así un 
hombre altísimo" que habia existido en 
aquel lugar, y héchose célebre" entre los 
mismos gigantes, que estaba allí sepul- 
tadol'. Cesaron las guerras por entónces 
en la tierra de Canaan, con motivo de 
estar ocupados los lsraelitas en divi- 
dirsela. 


LIBRO DE JOSUÉ. 


18. Benedixitque ei Tosre 
et tradidit ei Hebron in poe- 
sessionem. 
" J4. Atque ex eo fuit He. 
bron Caleb filio lephone 
Cenezaeo usque in praesen: 
tem diem: que secutus est 
Dominum Deum Ísrael. 
15. Nomen Hebron ante 
vocabatur Cariath Àrbe: 
Adam maximus , ibi inter 
Enacim situs est: et Ter 
ra cessavit à praeliis. 


29), pero los que quedaron entre los Filistéos bien pudieron volver 4 Hebron Y ree. 
dificar las ciudades, en tanto que Josué andaba ocupado en los otros extremos del pais. 

Y 15. Esto es, la ciudad de Arbé. 

Ibid. Adam, esto es, homo. 2. Reg. vu. 19. Oseas x1. 4. 

Ibid. Este es el sentido del hebréo: Habia sido este hombre el mas célebre de los 
Enacéos, ó de otro modo: Este hombre habia sido el mas grande de los Enacéos, es- 
to es, el mas grande de los gigantes, Arbé fue padre de Enac (Jnfr. xv. 13.), de 
donde vinieron los Enacéos. 

Íbid. Así es como algunos traducen la Vulgata: Adan ó un hombre célebre, en. 
tre los gigantes, habia sido sepultado en este lugar. 
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CAPITULO XV. 
Reparticion hecha 4 la tribu de Judé. Toma de Cariath.Sefer. Ciudades de la tri- 
bu de Judé. 


1. IGiruR sors filiorum Íu- 
dae per cognationes suasista 
fuit: A termino Edom, de- 
sertum Sin contra Meridierm, 
et usque ad extremam par- 
tem australis plagae: 


Il. Esra esla porcion que tocó por 
suerte é los hijos de Judú segun sus fa- 


desde las fronteras de Íduméa pasaudo 
por el desierto de Sin, húcia el Medio- 
dia, y adelanténdose de oriente ú occiden- 
te, hasta la extremidad del lado meridio- 
nal de la tierra de Canaan'. 


8, Comienza este pais desde la pun- 
ta del mar Salado, y desde ta lengua del 
mismo que mira al Mediodia. 


3. Y se extiende húcia la subida del 
Escorpion, y pasa hasta el Sina: sube 6 
Cades-Barné, llega hasta Esron, avan- 


9. Initium eius à summita- 
te maris salsissimi, et à lin- 
gua eius, quae respicit Meri- 
diem. 

3. Egrediturque contra A- 
scensum Scorpionis, et per- 
transit in Siua: ascenditgie 


Y 1. Hebr. dif. Hasta la extremidad de Teman. Este nombre 4 veces significt el 
Mediodia: pero es diferente del que usa Moises en este versículo para riesignar el 8us- 
tro, y por tanto, parece hablar aquí de un lugar de este nombre situado en a fr02- 


im Cadesbarne, et pervenit in 
Efron, ascendens ad Au0er, 
et circuiens Carcaa, : 

4. Atque inde pertransiens 
in Asemona, et eniens 
ad Torrentem digypti: e- 
runtque termini eius inare 
magnum: .hic erit. finis me: 
pidianae plagae. 

5. Ab Orieme 1 vero ent ini- 
tjum, mare salsissimum u- 
qque ad extrema lordanis: et 
ea quae respiciunt ad Aqui- 
lonem à lingua marig usque 
ad eumdem lordanis fluvium: 


6. Ascenditque terminus in. 


Beth Hagia, et transit ab 
Aquilone in Betli Araba: a- 
Da a lapidem Boèn 


80 Ber Et so odaEs usque ad 
terminos Debera de Valle 
Achor, contra Aquilonem 
respiciens Galgala, quae est 


ex adverso Ascensionis A- 


dommim, ab australi parte 
torrentis: transitque aquas, 
quae vocantur Fons solis: et 
erunt ps eius ad Fontem 


A cedits per conval- 
lem fil) Ennom ex laterà 
Jebusaei ad Meridiem, haec 
est lerusalem: et inde se e- 
rigens ad verticem montis, 


ui est contra Geennom ad. 


identem in summitate 


Vallis Raphaim contra A-. 


quilonem: 

9. Periransitque à vertice 
montis usque ad fontem a- 
quae Nephtoa: et pervenit 
usque ad vicos montis. E. 


1 
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za húcia ú Addar, y da vuelta à Carcaa, 


- 4. Y pasando de allí hasta: Asemo- 
na, llega al torrente de 
el brazo mas oriental del 
Mina en. el mar Mediterrúneoe, llamado 
el Mar 
por el Fiediodia. 

5. Por el Oriente, comienza la tri- 
bu de Judú en el mar Saladó,'y conti- 
Rúa ú todo lo largo de este mar hasta la 
extremidad. en que recibe al rio Jordan, 
h así sus límites orientales són desde 

lengua del mar que se extiende hú- 


. eta el Medtodia, subtendo al norte, has- 


ta el lugar en que el mismo rio del Jor- 
dan desemboca en el mar. l 

6. Sus fronteras por 
é Bet-Hagla, pasan Der el norte é Bet- 
Araba, suben hasta la piedra de Boen, 
hijo de Ruben, 


"1. XY se extienden hasta los confines 
de Debera en el valle de Acor húcia 


el norte, mirando à Gélgala", que estú 


emírente de la subida de Adomíim, por 


el lado del torrente que ve. al Medio-. 
dia: pasan .por las aguas llamadas, la 


Fuente del sol, y se terminan en la fuen- 
te de Rogel. 


8. Suben por el valle del hijo . de 
Ennom por la parte austral del pais de 
los Jebuséos", donde esté . la ciudad de 
Jerusalen: y subiendo de allí hasta la 
cumbre del monte Moria que està en- 
frente de Geennom al poniente de Je- 
rusalen, y que teca ú la alturé del va- 
lle de los Gigantes hàcia el norte, 


9. Pasan desde la cima del monte 
hasta la fuente de Neftoa, y se extien- 
den hasta las aldeas del monte Efron: 
bajan. déspues hacia Baala que es Ca- 


En el hebréo se lée LCM, vobis, vuestros límites, en vez de LHM, eis, sus límites. 
Hebr. dif.. Ella mira é los límites. Jnfr. xvim. 18. 


Y 8. En vez de MBUsI, Jebusei, los Setenta sou: EIBUS,. Jebue, la ciudad de Je. 


ad nombre antiguo de Jerusalen, Y por eso afade el texto i pe rere OB. 


Jorusalen. La misma falta se notarí en el cap. zvu, V 2 


ipto, que es: 
10, y be ter- 


rande. Tales son sus límites". 


el norte llegan 


de la era cr. 


1445. 


de la era cr. 


Judic. i. 90. 
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riat-larim, esto es, ciudad de los bosques: 


10. Y desde Baala dan la vuelta hé- 
Cia el poniente hasta el monte Seir: pa- 
ad lado del monte Jarim por el 
sal húcia 6 Queslon": bajan é Betsa- 
mes, Y pasan hesta Tamna: 
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en inclinaturque in Bas. 
, quae est Cariatiiarim, id 
est, urbs. silvarum, 

10. Et circuit de Baala 
contra Occidentem, usque 
ad montem Seir: transitque 
juxta latus montis larim:ad 
Aquilonem in Chgalon:' et 


— descenditin Ds ii 


IL Uiné hasta la parte septentrio-. 
pal de Accaron: bajan húcia é Secro- 
na: pasan el monte Baala: llegan hasta. 


Jebneel 6 Jamnia", y terminan última- 
mente por el occidente en el mar Me- 
diterrúneo, que es el Mar grande. 


12. Tales" son por todas partes los. 


límites de los hijos de Juda segun sus fa- 
milias, 

13. Pero Josué, conforme é lo que 
el Senor le" habia mandado, dió éú Caleb,. 
hijo de Jefone, por herencia en medio 
de los hijos de Judó, ú Cariat-Arbé, ciu- 


dad del padre de Enac, que es'la misma. 


Hebron. 

14. Y pasados algunos aios exter- 
minó Caleb" de esta ciudad é tres hi- 
jos de Enac: Sesai, Ahiman y Tolmai, 
que de la estirpe de Enac. 

15. Y subiendo desde allí fue hà- 
cia los habitantes de Dabir, llamada ún- 
tes Cariat-Sefer, esto es, ciudad de las le- 
tras, porque allú tentan los Cananéos sus 
libros, y hacian sus estudios. 

16. Y dijo Caleb: Yo daró. por mu- 
ger é mi hija Axa, 4 cualquiera que to-. 
me y destruya é Cariat-Sefer. 


17. Otoniel, hijo de Cener y hen- 
mano" menor de Caleb, la tomó, y es.: 


sitque in Thamna. 

- Ni. Et pervenit contra À- 
quilonem partis Accaron ex 
latere: inclmaturque Sechro- 
na, et transt montem Baa- 
la: pervenitque in Iebneel, 
et magni maris contra occi- 
dentem fine concluditur. 

12.. Hi sunt termini filio- 
rem. luda per circuitam in 

nationibus suis. 

13. Caleb vero fllio lepbo- 
ne dedit partem in medio 
filiorum lÍuda, sicut praece- 
perat ei Dominus: Cariath 
Arbe petris Enac, ipsa est 
Hebron. 

14. Delevitque ex ea Ca- 
leb tres filios Enac, Sesai et 
Ahiman et Tholmai de stir- 
pe Enac. 

159. Atque inde comscen- 
dens. venit- ad habitatores 


rius vocabatur 
Cariathi Sapher, id est, d- 
vitas litterarem. 
16. Dixitque. Caleb: Qui 
percusserit 'Cariath Sepher, 
et ceeperit eam, dabo el As 
xam' fam: mesm utoremn. 
17. Cepitque eam Olthoniel 
filius-. Cènez fiuter Caleb iu- 


Dabir, quae 


conoce é Jebnel, pero sí é Jamnia, 7, 


3n Bebr, dif. Al lado de HarJarim al norte, este /69,. si Mala de Queston: — 
0 


12. Aiade el hebréo al principio de este verso: et terminys maris ad mere Mg. 


EQaum, en vez de et terminus ad mare, mare 


magnem, q 
HuSM, ad. mere.. El sentidores este: y el límite por. el. Qucidènte es el mat grandes 
ronombre ei, pone el hebréo nHo84, Josee, en dativo, lo que 


. Los Setenta lòen: VvN TN LO IHOSA, 


13. En vez del 
po perece muy natu 


ve es uba trasposicion de la 


dedit igitur es Joeue, 08- 


te es: pero Josué dió:é: Caleb, hijo de Jefone, su: parte- en medib dra gels 


dé, conforme 4 la órden del Befior. Josué 
14. Auxiliado por la tribu de Judú. 


le dió é Oaiiat:Arte, Ec. i 
udic. 1. 10. : 


NT. La Eseritara toma ffecuentemente el nombre de hirmàrio remtra 
lato. Es de creerse que Gtoniel, hijo de Gene, era: primó: dé: Caldb, que jo de 


nior: deditque ei Axam fi- 
liam suam uxorem. 

18. Quae, cum pergerent 
simul, suasa est à viro suo 
ut peteret à patre suo agruin, 
suspiravitque ut sedebat in 
asino. Cui Caleb: Quid ha- 
bes, inquit" 

19. At illa respondit: Da 
mihi benedictionem: Ter- 
ram australem et arentem 
dedisti mihi, iunye et irri- 
guam. Dedit itaque ci Ca- 
leb irriguum superius et infe- 
rius. l 
. 20. Haec est possessio tri- 
bús filiorum Iudu per co- 
gnationes suas. 


21. Erantque civitates ab 
extremis partibus filioruim 
luda iuxta terminos Edom à 
Meridie: Cabseel et Edor et 


Tagur, 

5 Et Cina et Dimona et 
Adada, 

23. Et Cades, et Asor, et 
Jethnam, 

24. Ziph et Telem et Ba- 
loth, Lia 

25. Asor nova et Carioth, 
Hesron, haec est Asor. 
26. Amaim, Sama, et Mo- 
lada, / 

27. . Et Asergadda et Has- 
semon et Bethphelet, 

98. Et Hasersual et Bersa- 
bee et Baziotia 

99. Et Baala et Íim et E- 
sem, / 

30. Et Eltholad et Cesil et 
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te le dió por muger í su hija Axa. 


— IS. Y cuando caminaban to-os jun- 
tos le aconsejó su marido pidiese ú 
su padre un campo. Yendo, pues, Àxa 
sentada en su asno, dió un suspiro", y 
Caleb la dijo: /Qué tienest 


19. Y ella le respondio: Díme tu 


bendicion", y concédeme una gracia: me 
has dado una tierra àrida hàcia el Me- 
diodia, agrégame otra en que abunde 
el agua. Y Caleb le dió una tierra que 
estaba regada arriba y abajo por las 
uas", l 
20. Esta es la herencia de la tribu 
de los hijos de Judà, que se le repar- 
tió segun sus familias, cuyas ciudades 
son las siruientes. / 
21. Hàcia la extremidad meridional 
de la tierra de los hijos de Judà, por 
las fronteras de Edom, sus ciudades eran: 
Cabsecl, Eder, Jagur, / 


Q2, Cina, Dimona, Adada, 

23. Cades, Asor, Jetnam', 

94. Zif, Telem, Balot, 

25. Asor la nueva 1 Gatiotleson: 


que es la misma Asor", 
26. Amam, Sama, Molada, 


91. Asergadda, Hassemon, Betfelet, 
28. Hasersual, Bersabée, Baziotia, 
29, Baala, Jim, Esem, 

30. Eltolad, Cesil, Harma, 


Jefone. Eu el hebréo no se halla la palabra junior, pero sí se ve en el libro de los 


Jueces C. 1. 13. 


18. Hebr. Y cuando ella vino 4 casa de eu esposo, solicitó de él pedir un cam- 
é su padre. Muchos prefieren el sentido de la Vulgata, como mas conforme con 
o que se sigue, pero el hebréo puede tambien tener este sentido: solicitó de él que 


le permitiese pedir, duc. 


id. Los Setenta : Exclamó pues Axa desde su pollina. El hebréo puede signi- 
ficar asno. En vez de T8NE, desiluit, parece suponer la Vulgata, TANE, ingemuit, y 


los. Setenta, T8UX, clamavit. 
o Y 19. La 
xxv. 27. etc. 


palabra bendicion, muchas veces se toma en este sentido. 1. Rez. 


, Íbid. Vease el libro de los Jueces c. 1. Y 15. 


VY 23. Hebr. dif. Asor la nueva, ó Cariot-Hesron, que es la misma Asor. 


TOM. IV. 


Antes 

de la era er. 
vulgar 
1445. 


Antes 
de la era er. 
tulgar 
1445 
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31. Siceleg, Medemena, Sensenna, 
832. Lebaot, Selim, Aen y Remon', 


por todas veinte Y nueve ciudades con 


8us aldéas". Unas y otras estún en las 


fronteras y en las montaias. I 
33. as en las llanuras estan: Estaol, 

Saréa, Asena, 

34. Zanoé, Engannim, Tafua, Enaim, 

85. Jerimot, Adullam, Roca Azeca, 
30. Saraim, Aditaim, Gedera, 6" Ge- 

derotaim: por todas catorce ciudades 

y sus aldéas./ 

IT. 
88. 
89. 
40. 


41. Giderot, Betdagon, Naama y 
Maceda: diez y seis Cciudades y sus aldéas. 


Sanan, Hadassa, Magdalgad, 
Delean, Masefa, Jectel, 
Esqui Bascat, Eglon, 
Quebbon, Leheman, Cetlis, 


42. Labana, Eter, Asan, 
43. Jefta, Esna, Nesib, 


44. Ceila, Aczib y Martsa: nueve 
eiudades y sus aldéas. 


45. Accaroncon susaldéas y lugarejos. 


46. Desde Accaron hasta el mar: 
todo el pais que mira hàcia ú Azoto 
y sus lugarcillos: 

47. Azoto con sus aldéas y cortijos: 
Gaza con sus aldéas y alquerías, has- 
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arma, 

31. Et Siceleg et Mede 
mena et Sensenna, 
32, Lebaoth et Selim et 
Aèn et Remon: omnes civi- 
tates viginti novem, et villae 

earum. 

33. In campestribus vero: 
Estaol et Sarea et Ascnu, 

34. Et Zuanoe et JEngun- 
nim et Taphua et Enum, 

35. Et lerimot et Adullam, 
Bocho et Azeca, 

36. Et Saraim et Adithaim 
et Gedera et Gederothaim: 
urbes quatuordecim, et vIh 
lne earum. 
ió et Hadassa et 

dalgad, 

38: De et Masepha et 
Tecthel, 

39. Lachis et Bascath et 
Eglon, / 

40. Chebbon et Leheman 
et Cethlis 
, 41. Et Gideroth et Betbda- 
gon et Naama et Maceda: 
Civitates sedecim, et villae 
earum. See 

42. Labana et Etber et 
Asan, 

43. lephtha et Esna et Ne 
sib, 

44. Et Ceila et Acbrib et 
Maresd: civitateg novem, et 
villae earum. 

45. Accaron cum vicis et 
villulis suis. 

48. Ab Accaron usque ad 
mare: omnia quae verguní 
ad Azotum et viculos elus. 

47. Axotus cum vicis et 
villulis suis. Gaza cum VI- 


Y 82. Muchos ejemplares de la Vulgata dicen Remon. Quizó podria leerse Aen- 
Remmon.: Vénse lo que se dice sobre él en el cap. xix. Y 7. 
Ibid. En. vez de veinte y nueve ciudades, el texto mombra treinta y seis, Y algu- 


nose cuentan treinta y siete, tomando por tres las dos del Y 


95. Pero quisé se podr:a 


reunir muchos nombres de los que estén separados, ó tal vez hay alguna equiroca- 


Cion del copista al decir veinte y nmeve. 
Y 36. : 


. Algunos traducenj así, porque el texto no cuenta mas que catorce ciude- 
des: otros pretenden que se comprenda en esta enumeracion algun lugarcillo que no 
se cuenta por ciudad, como en le enumeracion anterior. Los Setenta omitieron ef 


Gederothairs. 








cis et villulis suis, usque ad 
torrentem ZEgypti, et mare 
magnuin terminus elus. 

48, Et in monte: Samir et 
Tether et Socoth 

49. Et Danna et Cariath- 
senna, haec est Dabir: 

50. Anabet Ístemo et A- 
pim, 

51. Gosen et Olon et Gilo: 
civitates undecim et villae 
earum. 

52. Arub et Ruma et E- 


saan, — / 

53. Et lanum et Beththa- 
phua et Apheca, 

54. Athmatha et Cariath 
Arbe, haec est Hebron, et 
Sior: civitates novem, et vil- 
lae earum. 

55. Maon et Carmel et 
Ziph et Jota, 

56. lezraei et lucadam et 


57. Accain, Gabaa et Tha- 
mna civitates decem, et vil. 


lac earum, 
et Bessur, et 


58. Halbul, 

Gedor, 

59. Mareth, et Bethanoth, et 
Eltecon: civitates sex et vil- 
lae earum. 

60. Cariathbaal, haec est 
Cariathiarim urbs silvarum, 
et Arebba: civitates duae, 
et villae earum. 

G6l. In deserto Betharaba, 
Meddin, et Sachacha 

62. Et Nebsan, et civitas 
salis, et Engaddi: civtates 
sex, et villae earum. 

63. lebusaeum autem ha- 
bitatorem —lerusalem —noú 
der filu luda delere: 

abitavitque lebusaeus cum. 


CAPITULÓ XV. 


307 
ta el torrente de Egipto: y el mar gran- 
de es 8u térinino", 


48. Y en las montarfias: Samir, Jeter, 
Bacot", 

49. " Danna, Cariat-Senna, esta €s 
Dabir: 

50. Anab, Ístemo, Anim. 


51. Gosen, Olon y Gilo: once ciu- 
dades y sus aldéas. 


52. Arab, Ruma, Esaan, 
53. Janum, Bettafúa, Afeca, 


54. Atemata, Cariat-Arbé, esta es He- 
bron y Sior: nueve ciudades con sus 
aldéas. 


55. Maon, Carmel, Zif, Jota, 
56. Jezrael, Jucadam Zanoe, 


57. Accain, Gabaa y Tamna: diez 
ciudades y sus aldéas. 


58. Halhul, Bessur", Gedor, 


59. Maret, Betanot y Eltecon: seis 
ciudades y sus aldéas. 


60. Cariat-Baal, la misma que Caria- 
tiarim, esto es, la ciudad de los UB8", 
y Arebba: dos ciudades yY sus aldéas. 


61. En eldesierto: Betaraba, Meddin, 
Sacaca, 

62. Nebsan, la ciudad de la Sal", 
y Engaddi: seis ciudades y sus aldéas, 


63. Pero los hijos de Judà no pu- 
dieron exterminar 4 los Jebuséos que 
habitaban en Jerusalen, y así p ieron 
habitando en Jerusalen con los hijos de 


Y 47. En el hebréo se lóée GBUL, terminus, en vez de GDUL, Magnum: y despues 
VOBUL, el terminus, segun parece, en lugar de HvA GBUL, ipeum (est) terminys dau 
48. Hebr. Soca, ó segun los Rabinos Soco. 
58. Muchos ejemplares de la Vulgata dicen Bessur. 
60. Las palabras urbs silvarum , no son del texto, son puramente la traduccion 


de la dd" Cariathiarim. 


Hebr. dií. Hir.Mele, esto es, la ciudad de la ae 


tes 
de la era cy. 


mai 


Antes 
-de la era cr. 
vulgar 


1445. 


808 
Judà hasta el dia de hoy. 
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filis Iuda in lerugalem usque 


in praesentem diem. 


IL POP NS CAS PP PPA PPA Al CCAA 


ss CAPITULO XVL. 


Territorio que tocó 4 la tribu de Efraim, 


1. La parte que tocó por suerte'à 
los hijos de José, fue el territorio que 
se: extiende desde el Jordan enfrente de 
Jericó y de las aguas de esta ciudad" hà- 
cia el oriente, y desde el desierto que 
sube de Jericó al monte de Betel. 

2. El térmimo de esta herencia tira 
despues de Betel ú Luza", atraviesa los 
confines de Arqui hàcia Atarot", 

8. Baja por el occidente hasta los 
términos de Jefleti, los de Bet-horon la 
de abajo, y de Gazer, y termina su ter- 


' Yitorio en el mar Grande. 


4. Esto es en general lo que pose- 
yeron" los hijos de José, Manases y Efraim. 

5. Véadse ahora en particular la he- 
rencia dela tribu de este último. El dis- 
trito de los hijos de Efraim repartido en- 
tre sus familias, y la posesion de estos 
hàcia el oriente, es desde Atarot-Addar 


— husta Bet-horon la de arriba. 


6. Por el occulente, sus términos se 
extienden husta el mar Mediterràúneo. 


Vuelve ú empezar en Macmetat que mi- 
ra al norte, y da vuelta" por el orien- 


l. CEcipiT quoque sors fi- 
llorum loseph ab lordane 
contra lericho et aquas eis, 
ab Oriente: solitudo quae 
ascendit de lericho ad mon- 
tem. Bethel, 

2. Et egreditur de Bethel 
Luza: transitque terminum 
Archi, Ataroth. 

3. Et descendit ad Occi- 
dentem iuxta terminum Je- 
efi usque ad terminog 

eth-horon inferioris, et Ga- 
zer: finiunturque regiones 
eius mari magno: ) 
4. Possederuntque filu Io- 
seph Manasses et Ephraim. 

5. Et factus est terminus 
filiorum Ephraim per co- 
gnationes suas: et possessio 
eorum contra Orientem A- 
taroth-addar usque Beth-ho- 
ron superiorem. 

6. Egrediunturque confinia 
in mare: Machmethath ve- 
ro Aquilonem respicit, et 
circuit terminos contra O- : 


Y 1. Hebr. de las aguas de Jericó. Puede hablarse aqui de aquella fuente cuyes 


.aguus endulzó Eliséo. 4. Reg. i. 19. et 8eg 


2. Dif. de Betel.lluza, esto es, de Betel, lamada otras veces Luza. Gen. xxvin. 19. 


Judic. 1. 23. 


Ibid. MHebr. dif. atraviesa los confines de Arqui-Atarot. Hubia muchas ciudades de 


este nombre: esta se distinguia por el pronombre Arqué. 


4. Muchas dificultades encuentran los intérpretes en todos estos pormenores 


Di et que no es posible confrontar con poblaciones que no existen. Piensa el 


Houbigant que aquí todo esté trastornado, pero al ver los csfucrzos que hace pa. 











ra coordinar las especies, se ve uno precisado é creer, que él es quien todo lo con- 
funde. Una de las dificultades que se le presentan es, que el texto en e: versiculo 
es anuncia la herencia de los hijos de José. Despues segun parece, se sehalan 
es limites de Efraim, y sin embargo, en el verso cuarto se trata de las posesiones 
de Manases y Efraim: pasado lo cual, vuelve el texto a hablar de la herencia de es. 
te último, al paso que la del primero se deja para el capitulo siguiente. Pero, sien- 


' do limítrofes ambos terrenos, jno es muy posible que tuviesen límites comunes que 


- 


las separasen de las otras tribus, y límites particulares que dividieran una de la otra, 
de modo que Josué al principio hablara de los primeros y luego de los segundost 
Esta es 4 lo ménos la opinion que proponemos por nuestra parte (Nota de la pre. 
cedente edicion francesa). — 

6. Circuit terminos: el hebréo, circuit terminus, 


rientem in Thanathselo: et 
pertransit ab Onente lanoé. 
7. Descenditque de lanoé 
in Ataroth et Naaratha: et 
pervemit in lericho, egredi- 
turque ad lordanem. 

8. De Tuphua pertransit 
contra mare in Vallem a- 
rundineti, suntque egressus 
eius in mare salsissimum, 
huec est possessio tribús fi- 
liorum Ephraim per familias 
suas. 

9. Urbesque separatae sunt 
flus Ephraim in medio pos- 
sessionis filiorum —Manasse, 
et villae earum. 


10. Et non interfecerunt 
fili Ephraim Chananaeum, 
qui habitabat in Gazer: ha- 
bitavitque Chananaeusin me- 
dio Ephraim usque in diem 
banc tributarius. 
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te húcia Tanatselo" , y desde el orien- 
te pasa" hasta Janoé: 

7. De Janoé baja hasta Atarot y Naa- 
rata: toca en Jericó, y acaba en el Jor- 
dan: llega despues ú Tafúa por el oc- 
cidente. / 

8. De Tafúa el limite pasa húcia el 

mar Mediterràneo hasta el valle del Ca- 
naveral, y acaba en el mar Salado, que 
aquí se entiende por el mar Mediterrú- 
neo". Tales la herencia de la tribu de 
los hijos de Efraim, divididos por sus fa- 
milias. , 
— 9. Hubo tambien ciudades con las 
aldéas de su pertenencia, que fueron se- 
paradas de en medio de la poeesion de 
los hijos de Manases, para darlas é los 
hijos de Efraim. 

10. No exterminaron los Se de 
Efraim à los Cananéos que habitaban en 
Gazer, sino que siguieron viviendo en me- 
dio de Efraim hasta el dia de hoy, en 
clase de tributarios. 


Ú 6. En vez de rave erm, Thancià.Selo, ol siriaco léo TaT aa, sub Silo, aba. 


jo de Silo. 


— Ibid. El hebréo amade el pronombre eum 6 illud, que no estú en la Vulgata, ni 


en los Setenta, ni en el siriaco. 


7. La siguiente expresion, de TapÀua, supone que los copistas omitieron aquí 


in qe 


termina en el mar. 


Tal es el sentido del hebréo y de los Setenta, que dicen solamente: y se 


PATI CT PP CCC Cl AA COAC Al PIP PCAP 


CAPITULO XVII. 


Il. CEcmpir autem sors tri- 

bui Manasse: (ipse enim est 
primogenitus Jloseph) Ma- 
Chir primogenito Manasse 
patri Galaad, qui fuit vir 
pugnator, habuitque posses- 
sionem Galaad et Basan: 


Territorio de la media tribu de Manases. 


l. Esrg es el territorio que tocó por 
suerte ú la tribu de Manases, que fue 
el hijo primogénito de José, é la poste- 
ridad de Maquir, primogénito é hijo úni- 
co de Manases" y padre de Galaad, guer- 
rero valiente, que poseyó el pais de Ga- 
laad y de Basan, l 


Y 1. Piensa el P. Houbigant que el decirse en este lugar, que Manases era el 
primogénito de José, manifiesta que tambien aquí hay una trasposicion del copista, y 
que del territorio de Manases debia hablarse úntes que del de Efraim. Pero cuan. 
do Jacob bendijo é los dos hijos de José, claramente puso é Efraim éntes de Ma- 
nases, y de consiguiente /no podria suceder que en el repartimiento de las tribus s6 
echara primero la suerte de Efraim que la de Manases" Entónces no habria aquí nin. 
guna trasposicion, y el texto sagrado tendria únicamente por objeto el decir que era 
el primogenito, 4 pesar de haber recibido su herencia despues de Efraim. 

l. y 2. Véase el libro de los Números c. xxvi. V 80. 31. El que aquí se lle- 


Antes 

de la era cr. 
vulgar 
1445. 


Antes 


I de la era Cf. 


vulgar 

1445. 
Num. Xxvi. 
30 


Num. xxvn. 
L et XXXVD. 
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2. Y élos demés hijos, esto es, ú los 
descendientes de Manases divididos segun 
sus familias, ú los hijos de Abiezer, ú 
los de Helec, é los de Esriel, é los de 
Bequem, ú los de Hefer, y ú los de Se- 
mida. Estos son los hijos varones de Ga- 


laad, hijo de Maquir, hijo de Manases", 


hijo de José, divididos segun sus familias. 

8. Mas por cuanto Salfaad, hijo de 
Hefer, hijo de Galaad, hijo de Maquir, 
hijo de Manases, no habia tenido hijos, 
Sino solamente hijas, cuyos nombres son: 


Maala, Noa, Egla, Melca y Tersa: 


4. Vinieron estas 4 presentarse ú Elea. 
zar, sumo sacerdote, é Josué, hijo de Nun, 
L los príncipes del pueblo, diciéndoles: 

andó el Sèior por medio de Moises, 

ue se nos repartiesen tierras en pose- 
sion en medio de nuestros hermanos. Dió- 
les pues Josué tierras en herencia en 
medio de los hermanos de su padre, co- 
mo el Senor lo habia mandado, 


5. Así tocaron 4 la tribu de Mana- 


Bes diez porciones en la tierra de Canuan, 
sin contar el pais de Galaad y de Ba- 
san que se le dió del otro lado del Jor- 
dant / 

6. Porque las hijas de Manases po- 
seyeron su herencia entre los hijos de 
Manases, como la habria tenido Salfaad 
su padre, si hubiera vivido, y el pais 
de Eu tocó en suerte ú los otros hi- 
jos de. Manases que habian quedado mas 
Ta del Jordan. / 

- 7. La frontera deManases de este la- 
do del Jordan, era desde Aser hasta Mac- 
metat, que mira ú Siquem: y se extendia 
po: la derecha al lado de los que ha- 
itan en Fuente de Tafúa, que pertene- 
cia ú la tribu de Efraim. 
. 8. Porque el territorio de Tafúa to- 


9. Et reliquis fliorum Ma- 
nasse iuxta familias su8s, 
filiis Abiezer, et filis Heleç, 
et filiis Esmél, et filis Se- 
chem, et filiis Hepher, et 
filis Semida: ist sunt Alii 
Manasse filij loseph, mares, 
per cognationes suas, 

3. Salphuad vero filio He- 
pher filij Galaad fili) Ma- 
chir filij Manasse non erant 
Blij, sed solae filine: quarum 
ista sunt nomina, Maala et 


Noa et Hegila et Melcha et 


Thersa. 
4. Veneruntque in conspe- 
ctu Eleazari sacerdotis, et 


losue filij Nun, et princi- 


pum —dicentesi —Dominus 
preecepit per manum Moy- 
si, ut daretur nobis possessio 
in medio fratrum nostrorum, 
Deditque eis iuxta impe- 
rium Domini possessionem 
in medio fratrum patri3 ea- 
Fum. 

5. Et ceciderunt funiculi 
Manasse, decem, absque 
Terra Galaad et Basan trans 
lordanem. ' 


6. Filiae enim Manasse 
possederunt hereditatem in 
medio filiorum eius. Terra 
autem Galaad cecidit in sor- 
tem filiorum Munasse qui 
reliqui erant, 


1. Fuitque terminus Ma- 
nasse ab Aser, Machmethath 
quae respicit Sichem: et 
egreditur ad dexteram iuxta 
habitatores Fontis Taphuae. 


8. Etenim in sorte Manas- 


ma Abiezer, en los Números segun el hebréo, se nombra Aierer, y en la Vulgata 
dezer: Esriel es el mismo Aeriel del libro .de los Números: es un solo nombre pro. 


a de diverso modo. 


5. Los Setenta le dan un sentido muy distinto, Y el territorio de las aju de 
Manases, era desde Anassa hasta la llanura de Labec inclusive, en el pais de Galaad 


x. de Basgn, del otro ladç del Jordan. 


è6 ceciderat Terra Taphuae, 
quae est iuxta terminos Ma- 
nasse filiorum Ephraim. 

9. Descenditque terminus 
Vallis arundineti in meri- 
diem torrentis civitatum E- 
phraim, quae in medio sunt 
urbium Manasse, terminus 
Manasse ab Aquilone tor- 
tentis, et exitus elus pergit 
ad mare: 

10. Itaut possessio Ephraim 
sit ab Austro, et ab Aqui- 
lone Manasse, et utramque 
claudat mare, et coniungan- 
tur sibi in tribu Aser ab A- 
quilone, et in tribu Issachar 
ab Oriente. 

Il. Fuitque hereditas Ma- 
nasse in Issachar et i Aser, 
Bethsan et viculi eius, el 
Teblaum cum viculis suis, et 
habitatores Dor cum oppidis, 
euis, habitatores quoque En- 
dor cum viculis suis: simili- 
terque hubitatores 'Thenac 
cum viculis suis, et habita- 
toreg Mageddo cum viculis 
suls, et tertia pars urbis No: 
pheth. 

12. Nec potuerunt filii Ma- 
nasse has civitates subverte: 
re, sed coepit Chananaeus 
habitare in terra sua. 


13. Postguam autem con- 
valuerunt filii Israel, subie- 
cerunt Chananaeos, et fe- 
cerunt sibi tributarios, nec 
interfecerunt eos, / 


CAPETELO Vil, 


l 811 
Có en suerte ú Manases, pero la ciudad 
de Tafúa que està en los confines de 
Manases, se dió 4 los hijos de Efraimf", 

9. Esta frontera bajaba por el valle 
del Canaveral húcia el mediodia del tor- 
rente de las ciudades de Efraim, que es- 
tàn en medio de las de Manases"', de 
modo que la frontera de Manases està 
desde el norte del torrente, y va à ter- 
minar al mar Mediterrúneo. 


10. Así que, la parte que està al Me- 
diodia pertenece 4.Efraim, y la del nor- 
te ú Manases, y el mar es el término 
de las dos, de manera, que por el Sep- 
tentrion sus tiertas tocan con la tribu 
de Aser, Y por el Oriente con la tribu 
de Issacar". 

li. Manases tuvo asimismo por he. 
rencia en los confines de las tribus de 
Issacar y de Aser, à Betsan con sus al- 
deas, éú Jeolaam con las suyas, 4 los ha- 
bitantes de Dor con sus villas, y é log 
de Endor.con sus aldéas: igualmente é 
los habitantes de Tenac con sus aldéas, 
d los de Mageddo con las suyas, y la 
tercera parte de la ciudad de Nofet'. 


12. No pudieron los hijos de Mana- 
ses destruir totalmente ú los habitantes de 
estas ciudades, sino que los Cananéos 
comenzaron à habitar con ellos em aquel 
pais. l i 

13. Bien que, despues que'cobraron 
fuerza los hijos de Israel, subyugaron é 
los Cananées, y los hicieron eibatirics 
suyos, pero sin matarles, contraviniendo 
ú la orden del Seior. l 


 Y 8. Tal es el sentido del hebréo. —'— i / 
9. Hebr. la frontera del valle del Cafiaveral baja por el Mediodia de este va. 


lle, pero Efraim tiene ciudades entre las ciudades de 
ignoré euéles sean estas ciudades, porque el texto solo hace mencion de 


anases: de modo que, dec. Se 


afúa. S082 


pecha el P. Houbigant que los copistas omitieron sus nombres, Y que los tres ver. 
sos 9. 10. y 11. han sido trastornados por aquellos, pero no se tienèn datos para 
decidir el -punto. / 

VY 10. Dif. Se unian por el Septentrion é la tribu de Aser, dc. Sospecha el P. 
Houbigant que estas palabras no se refieren é las que anteceden, sino é lo que si- 
gue, de modo que estas expresiones deberian estar despues del V ll. 

Í ll." Como quiera que se acaban de ver en este versiculo nombradas seis 
Giudades con sus aldéas ó villas, sospecha el P. Houbigant que en vez de 8LsT, tres, 
se podria leer ssT, sez, y en vez de Nofeih, crée que se podria léer ANFT, regiomess 
y entónces diria: estas sen seis regiones. 
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— Antes 14. Y los hijos de José, Efraim y 14. Locutique sunt fili.Jo- 


de la era cr. 


Manases, descontentos con su herencia, 
de la que una gran. parte aun estaha ocu. 
por los enemigos, dirigiéronse é. Jo- 
sué, y le dijeron por boca de Mangses: 
iPor qué me has dado una sola porcion 
en herencia, dúndome ú míy ú mi her- 
mano lo que apenas bastarú ú uno solo, 
siendo así que soy un pueblo tan nume- 
roso, y habiéndome el Senor llenado de 
bendiciones", y multiplicàdome como lo 
ves — i Se 
15. Y Josué le respondió: Si eres un 
pueblo tan numeroso, sube ú las selvas, 
y hazte un lugar" desmontando en .el 
pais de los Ferezéos y de los Rafaimi- 
tas, pues que el monte de Efraim es muy 
estrecho y muy pequeio para tí. —, . , 
16. Los hijos de. José le replicaron: 
No podrémos conquistar el pais de las 
montaias, porque los Cananéos que ha- 
bitan en la llanura donde està Betsan 
y sus aldéas, y Jezrael que està en me- 
dio del valle, tienen carros armados de 
hoces y de hierros cortantes". 


— V7. Respondió entónces Josué à la 
casa de José, Efraim y Manases: Tú mis- 
me confiesas ser un pueblo numeroso y 
bastante fuerte, no te contentaràs, ptes, 
con una sola parte, / 

I8. Sino que pasarés 4 las montanias", 
y adquiriràs terrenos para vivir, desmon- 
tando y limpiando el bosque, y aun pa, 
dràs extenderte mas, cuando hayas ex- 
terminado ú los Cananéos, que segun di- 
ces, tienen carros armados de hoces y de 
hierros cortantes, y que son un pueblo 
muy fuerte. 


seph ad losue, et dixeruni: 
Quare dedisti mihi possessio- 
nem sortis et funicnli u- 
nius, cum sim tantue multi. 
tudinis, et benedixernt mb 
hi Dominust 


15. Ad quos losue ait: Si 
populus multus es, ascende 
in sylvam, et succide tibi spa- 
tia in Terra Pherezaei et Ra- 
phaim: quia angusta est tibi 
possessió montis Ephraim. 
16. Cui responderunt filii 
loseph: Non poterimus ad 
montana conscendere, cum 
ferreis curribus utantur Cha- 
nanaei, qui habitànt in terra 
campestri, in qua sitae sunt 
Bethsan cum viculis suis, 
et lezrael mediaimn possidens 
vallem. 

17. Dixitque losue ad do- 
mum loseph, Ephraimet Ma- 
nasse: Populus multus es, et 
magnae fortitudinis, non 
habebis sortem unam, 

18. Sed transibis ad imon- 
tem, et succides tibi, atque 
purgabis ad  habitandum 
spatia: et poteris ultra pro- 
cedere cum subverteris Cha- 
nanaeum, quem dicis ferreos 
habere currus, et esse fortis- 
simum. 


14. Se lée en el hebréo AD A8R, domec, en vez de 'aL ASR, e0 quod benedizerit, etc. 


j 15. Falta en el hebréo la palabra 4patia. 


16. Hebr. y todos los Cananéos que moran en la tierra de los valles, en Bet. 
san y sus aldéas, y en el velle de Jezrael, tienen carros armados de hierro, ferreis 

bus. Véase la Disertacion sobre la milicia de los Hebréoe, tom. vi. 

18. A lo que parece, este es el monte, de Gelboe que estaba. al norte de las 
pesesiones de Mamnases, 7 s6 extondia desde Jozrael hasta Betsan. 
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CAPITULO XVIII. 


Tabernéculo en 8ilo. 


l. CONGREGATIQUE sunt O- 
mnes filii Israel in Silo, ibi- 
que fixerunt tabernaculum 
testimoni), et fuit eis Ter- 
ra subiecta..—. — 


9. Remanserant autem fi- 
liorum Israel septem tribus 
quae necdum acceperant 


possessiones SUAS. I 


3. Ad quos losue ait: U- 
squequo : marcetis ignavia, 
et non intratis ad possiden- 
dam Terram, quam Domi- 
nus Deus patrum vestro- 
rum dedit vobist 
4. Eligite de singulis tri- 
bubus ternos viros, ut mit. 
tam eos, et pergant atque 
circumeant Terram, et de- 
seribant eam iuxta nume- 
rum uniuscuivsque: mpltitu- 
dinis: . referantque. ad . me 
quod fdeecripserint—— 
5. Dividite vobis Terram 


Teriitorio de la tribu de' Benjamin. 


. l. DeEsPUES que se repartieron ú las 
tribus de Judú, de Efraun, y de Mana- 
ses las porciones que les habian tocado 
en suerte, todos los hijos de lsrael le- 
pantaron .el campo -de Gúlgala donde ha- 
bian estado mas de siete aios, y se con- 
gregaron en Silo, en la tribu de Efraim, 
Como este sitio estaba en el centro de 
tierra prometida, fijaron allí el Taber- 
núeulo del. testimonio, y tenian sojuzga- 
do. el pais de los alrededores, 
, 2. Pero quedaban siete tribus de los 
hijos de Israel que aun no habian reci- 
bido su parte, y ,Ó6 por amor al des- 
canso, Ó por miedo ú los Cananéos, n0 se 
Ge I ú conquistar las tierras que 
enan 
3. 


a dat sayaitan 

— Dijoles, pues, Josué: jHasta cuén- 

do viviréis en la ociosidad y.en la pe- 

reza, sin tomar posesion de la tierra que 

: Le Dios de vuestros padres os ha 
ado 


. 4. , Escoged tres -hombres de cada tri- 
bu, para que yo los envie, y vayan ú dar 
una vuelta al pais, Y formen de él una 
demarcacion, segun el número de los que 
deben poseerlo", y me den cuenta del plan 
que hayan formado. / 


' 5. " Dividid entre vosotros" la tierra en 


. X 4. Hobr. Segun. la reparticion gue debe Àaserse ú cada tribu. Literalmente di. 
00: NELTM, pepresgionem eorem en vez, de NELTCM, poseessiones vesirag, como leyó el 
intérprete érabe.' tn Desa 

È Ú 5. 'Bà' vez de vVATELQU, el dioidite vobis, quizas podria leerso vHELQU, et diri. 
dite: dividid la tierra, dec, ó mas bien, et dividant, y dividan, porque como se ve 
en el. V.. 9, las comisionados hicieron la division. Sospecha el P. Houbigant, que 
tambien aquí nel. algunas trasposiciónes del copista desde el Y 4. hasta el 8. inclu- 
sive, pero es dificil concebir que estas trasposiciones sean tales que dividan un ver- 
sícalo en" muehos: bien . pueden dislocar una linea, un versíiculos pero enredarlo to- 
do, es cosa que no.sucede muy freeuentemente. Suponiendo que el texto allé en su 
orígen hubiera tenido el órden que quiere el P. Houbigant, faltaria: saber todavía 
cómo habria podido derivarse de as va texto -la leccion que ahora tenémos: esto no 
es fícil de explicar. Son mas ó: ménos verosgimiles las cerrecciones de los textos, se- 
gun la mayor ó menor facilidad que se encuentra en pasar del texto alterado al tex. 
to primitivo, y de pasar. del primitivo al alterado, por cuya razon no hemos que- 
rido sobrecargar las notas con correcciones que as órden de las palabras de 

TOM. IV. 
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siete partes: quédese Judà dentro de 


de José por el Norte: 3 


6. Lo demas de. la tierra que no per 
tenece" ú estos, demarcadla en siete par- 
tes: vendréis despues hàcia mi, para que 
eche en suerte vuestras herencias delan- 
te del Senor vuestro Dios, 

3 
ga Porque los Levitas no tienen par: 
te alguna entre vosotros, ples que el 
sacerdocio del Nehor es 8u parte y su" 
heredad. Por lo que mira 4 las tribus de 
Gad, de Ruben y é la mitad de' la de 
Manases, ya reèibieron al otro'lado del 
Jordan húcia el Oriente, las tierras Ma 
debian poseer, terres que' lés, dió 
sés siervo del Sehor. ' : 


8. Estando, pues, ya digitals 4 ptir- 
tir los sujetos sefalados para describir 
aquel pais, dióles Josué esta órden: Dad 
vuelta ú la tierra, describidia,y volved é 
mí, coft 'el objeto: dè que aquí 'en' Silò 
eche yo las' suertes delante del : Senor. : i 


s 


9. Y habiéndose ido, recondcieron 
cuidadosamente la tierra, y la dividie- 
ron en siéfb partes", que "desctibieroA 
en un libró, en un mapa,'/ó én vn limi 
to de memoria, y se volvieron 4'Josué en 
los reales de 'Bilbb.. ll (Vi 

10. Echó este las suertès delante dèl 
Senor en Silo, y dividió en siete par- 
tes la tierra entre los hijos de Israel. 


En porcion que salió por 
ie rd de los hijos de Benjamia,: 
distribuidos por sus familias, para que' 


peseyeran el pais situado entre los hi- 


jos de Judú y los de José. 
12. Sus fronteras, yendo del òriente 


DIBRO DE J0gvé. 


in septem partes: ludas sit 


" sus límites por el 'Mediodia, y la Casd ' im terminis suís" ab australi 
- plaga, et domus loseph ab 


Aquilone: 

6. Mediam inter hos Ter- 
ram in septem partes de- 
sèribite: et huc venietis ad 
me, ut coram Domino Deo 
vestro mittam vobis hic sor- 
tèni, 48 . 

7. Quia non: ést inter vos . 
pars Levitarum, sed sacer- 
dotium Domini est eorum 
hereditas. Gad autem et Ru- 
ben, et dimidia tribus Ma- 
nasse iam acceperant pos. 
sessiones suas trans loQrda- 
nèni- ad Orientglem plagam: 
quas dedit eis Moyses fa- 
Mmulus Dúmiri. 

8. Cumque surrexissent vi- 
ri, ut pergerent ad descme 
bendam terram, praecepit 

eis lòsue, dicens: Circute 
Teriam, et describite eam, 
de revertimíni ad' me: ut 
hic. doram Domino, in Si 
lo mittam' vobís sort 

9. Ítaque 'perrererint: et 
jartranted: eam, m septem 
peres diviserunt, seti 

vòlumine. Revèrsique sunt 
ad' Toèue: in. castra Bilo. " 


30. Qui Ja sords do 
Dúmino if" Sló, Da 
i filiis Tsrà el made sé 


artes. ' 
IH ascendit sors prf 
La filionam Beniamiri per 
familias 'suns, ut 'pússide- 
rent Terram inter filios 
lada et filios I : 
12. Púitque , terminus ev- 


la Vulgata, bajo el pretexto de restituirias al a ef que dmeonocerias, J 


cupos vestigios no son muy visibles (Nota 


prem 


6. Tal es el sentido del hebréo: aliam preter hes. 


Ibid. Por la nota anterior see ve que el traduetor frances. sigue 
dela Begur, die € l otra La Barra que media ep. 


Nuestra Vulgata, que es la que 
tre estos, demarcadia en qmete partes. 


aquí. al hebrés- 


7. En el hebréo se lée v, ejus, en ve3 de 1, sorem. 
Cindades, 


9, El hobréo afiade: segun sus: 


XAPETURO EVUI. 


tum ' contxé Aquilonem é 
lordane: pergens iuxta latus. 
Terncho aeptentrionalis pla-. 
e, et. inde contra Occi- 
dria ad , montana. can. 
scendens, et. perteniens ad 
solitadinem Betbaven, / 
13. Atque pertransiens iux- 
ta Luzamg. ad merdiem, ir 
psa est Bethel: descendit- 
que- m: Atarotb-addar m 
montem,:.qui. est ad meri- 
diem. Beth-hotos inferioris: 
14. Et inclinatur ciromiens 
contra .mare ..ad...Meridiem 
montis . qui .respicit Betb- 
horon contra.4fricum: sunt. 
que . éxitus, . eiue in. Cariath- 
baal, quae .vecatur et Cav 
rimathiarim,. umbem filiorum 
lude: haec est plaga con. 
tra mare, .ad...Occidentem. 
-J5..A :Meridie autem, es 
parte. Camathiarim egredi 
tur .terdònus coptra mare, 
et pervenit usque ad fog- 
tem aquarum Nophtoa: 
16. Descenditque in pare 
tem: montis,.qui respicit Val- 
lem filiorum Ennom: et ext 
contra ,septentzionalem .pla- 
in extrema parte Val: 
ts Rapbanim. Descendití 
in Geennom. (id est, Val 
lem. Ennoum) iuxta. latus lo 
busaci ad Austrum:: et per 
venit ad Fontem -Rogel, . 
17. Transiens ad Aquilo- 


nem, et' egrediens ad En- 


semes, id est fontem solis: 
- 18. El pertransit usque ad 
tumulos, qui sunt è regio- 
ne Ascensús Adommim: de- 


scondAque ad Abenboen, id. 
est, Tabidem Rgenfilij Ruben: 
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al:narte, fuerom, desde. el Jordan, exten- 


diéndose al lado septentrional de MJeri. 


Có, y subiendo desde allí por el occiden- 
te é las montanas: llégan hasta el desier- 
to de . Betaven:i:. / .. . , l o. 


sit à sà 


13. Pasan despues húcia el Medio. 
dia certa de Luza, llamada tambien Be- 
tel: bajan 4 Atarot- Addart, cegca del mon- 
te que esté al sur de .Bet-horon la de 
abajo, dl 
Ll AR MM El és nar ls UTE) dttat . 4 

14. Despues tuercen las fronteras ba- 
janda. .húcianel mar:ipor. el zsur. de. la 
montania que mira é Bòt-boron por la .par- 
te del Mediodia, y terminan en Cariat- 
baal, llaniada tambien Carietiarim, .ciu- 
dad de los hijos de Judà. Tal es su ex- 
tension hàcia el mar. por el Occidènte. 


pan ri Lc Ào . 
15..:Per el Mediodia ee extiende su 
frontera, desde Cariatiarim hàcia el mas 
Mediterrúneo, .y llega, bajando : de .occi- 
dente ú oriente, hasta la fuente de las 
aguas de Neftoa:—'. — 2. . 
16. Baja hasta el monte Moria, que 
mira al valle -de,los hijogrdes Ehnom, y 
està al norte en la extremidad del va- 
llèude. los Gigentes: deasciende:é Geen- 
nom,: esto es, al'valle: de Efinom, al lar 
do :de , los Jebuséas: por el sur,.y llega 
hasta..la Fuente de iRegel oc c.. — 


ti et Ca Ut A, 8 


17. . Pasa húcia el norte: se extien- 
de hasta Ensémes, esto es, la fuente del 


o IS: Paga hasta las tierras elevadas" 


que estén enfrente del monte Adom- 
mim, de donde baja hasta Abenboen, 
esto es, la piedra de Boen, hijo de Ru- 
ben, y cruza arriba de Betaraba" por el 


VY 13. Observa el P. Houbigant que el lugar llamado Atarot.Addar, en la descrip- 
cion de las posesiones de Benjamin, debe ser distinto del que esté en la descripcion 
de la herencia de Efraim. Sin embargo, siendo limítrofes ambas tribus, bien podria 


ser que el mismo lu 


se encontrara en el pormenor que se da de los limites de ellas. 
Y 18. Hebr. dif, 4 los límitos. 


Ibid. Este es el sentido, de los Setenta : El límite pasa arriba de Betaraba por 


el norte, y beja 4 la llanura. 


Estaba. efectivamente esta, ciudad en las fronteras de 


Antes 
de la era or 
vulgar 
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Gen. xavi. 
19. 


Antes 
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norte, hasta las campifias, Y baja ú la lla-: 
nura: i: 


19. Extiéndese húcia el norte, mas 
alló de Bet-hagla, y terminase" en la 
punta septentrional del mar Salado, en 


a embocadura del Jordan que mira al 
Mediodia: NE 


- 90. El mismo rio le sirve de límite 
por el oriente. Tales. son los lndes y la 
extension de la herencia de los hijos de 
Benjamin, distribuidos segun sus familias. 


91. Sus ciudades fueron: Jericó, Bet- 
hagla, y el valle de Casis, — 

99. Bet-Araba, Samaraim, Betel, 

23. Avim, Afara y Ofera, 


24. La ciudad de Emona, Ofni y Ga- 
bee: por todas doce ciudades con sus 
aldéas. , 

95. Gabaon, Rama, Berot, 


26. Mesfe", Cafara, Amosa, 
27, Recem, Jarefel, Tarela, 


28. Sela, Eleí, y Jebus, que es la mis- 
ma Jerusalen", Gabaat, y Cariat: ca- 
torce ciudades con sus aldéas. Esto es 
lo que poseen los hijos de Benjamin dis- 
tribuidos segun sus familias. 


LIBAO DE JOSUé. i 


et pertransit éx latere Aquí- 
lonis ad campestria: decen- 


. ditque in. planttiem, 


19. Et :praetergreditur con- 
tra Aquilonem Beth-hagia: 
suntque exitus eius contra 
linguam maris salsissmi ab 
Aquilone in fine lordanis 
ad australem plagam: . 
90. Qui est terminus illius 
ab Oriente: haec. est pos- 
sessió filiorum Beniamm per 
terminos suos in Circuitu, 
et familias suas. 
- 91. Fueruntque civitates 
eius, lericho et Betha-hagia 
et Vallis Casis, fi 

- 92. Beth Araba et Sama- 


—raim et Bethel. 


23. Et Avim et Aphar 
et hera, 

JA. Villa Emona. et Ophni 
et Gabee: civitates duode- 
cim, et villae earum. 

95. Gabaon et Rama et 
Beroth, nt 

26. Et Mesphe et Capha- 
ra, et Amosa 

- D7. Et Recem, Iarephel 
et Tharela, ji 

28. Et Sela, Eleph, et le- 
bus, quae . est lerusalem, 
Gabaath et Cariath: civita- 
tes quatuordecim, et villae 
earum. .Haec est possessió 
filiorum Beniamin iuxta fe- 
milias suas. alga I 


dudé cerca de la peces de Boen (Sugr. xv. 6). En ves de Betaraba dice é hobréo: 
e 


Mol-.Araba, que 
Y 19. 


P. Houbigant tiene tambien por nombre de un lugar. 
Hebr. lit. Exitus ejus termini. Pretenden los Rabinos que se loa, exitus ter. 


Mini. Tambien podria leerse muy bien, esitus ejue, omitiendo eomo inútil la pela- 


bra, termini, del hebréo. 
J i X de he 
u de Benjamin. 
XY 6. Estand 


Quizas es la misma Masefa del cap. xv. V 38, comun é las dos tribus de 


o Jerusalen situada é las fronteras de Judí y de Benjamin, les to. 


Òó en suerte é las dos tribus (S 
en vez de MIBUS, Jebus. Ya se vió 


. XV. 63). Se lés en el hebréo )Hisus:, Jebueci, 
misma falta en el cep. XV. 






i rr xi ' : . MX dg ha Ó ha 4 È e 1 poe : a : .e . 
i é 4 
pe cj eL: t 14 4 sd ' 4 9 : SS A. a 
ig ts 4 fa dte tii pai es , 5 PITULO XIX. Si d, FET 
eo r 3. d : I Ei 3 7 ' i 
: . i, da a 14 " DA) 8 . ls 


ad EM POACttiaa o 4 


Herència de las otras seis tribus. 


l. Er egressa est sors se- 
cunda. fillorum Simeon per 
cognationes suas, fuitque he. 
reditas BE i 
2. Eorum in medio posses- 
sionis filiorum luda: Bersa, 
bec et Sabee et Molada, 
3. Et Hasersyal, Bala et 


Asem ct . 
4. Et Eltholad, Bethul et 
arma 0 si / 

5. Et. Siceleg et Bethmar- 

chaboth et Hasersusa . 

6. Et Bethlebaoth et Sa- 

rohen: civitates tredecim, et 

villae earum. l / 

1. Ain et. Remmon et 

Athar et Àsan: civitates qua- 

tuor,. et villae earum: — , 
8. Omnes viculi per cir- 

cuitum  urbium  istarum u- 

sque ad Baajath Beer Ra- 

math comtra australem pla- 
m. Haec est. hereditag 
liorum Simeon iuxta co- 

gnatioDes suas, 

9. In possessione et funi- 

culo filiorum (luda: quia 

maior erat: et idcirco filii 


Il. La segunda porcion que salió por 
suerte, fue la de los hijos de Simeon", 
segun sus familias, y su herencia 


2. Cayó en medio de la de los hijos 
de Judú, ú saber: Bersabee, 6" Sabee, 
Molada, Es EC 

3... Hasersual, Bala, Asem", 


4. Eltolad, Betul," Harma, 
, 5. Siceleg, Betmarcabot, Hasersusa, 


6. Betlebaot", y Saroben": que son 
trece ciudades con sus aldéas: 


7. Aín, Remmon, Atar", y Asan: 
cuatro ciudades con sus aldéas: 


8. Todos los lugarcillos de los con- 
tornos de estas ciudades hasta Baalat- 
Beer-Ramat", por el Mediodia. Esta es 
la herencia de los hijos de Simeon, se- 
gun sus familias, 


El 
9. En el territorio que 'poseian los 


hijos de Judà, por cuanto era demasia- 
do grande para ellos, por cuyo motivo 


Y 1. Hebr. Et. Simeoni, filiis Simeonis. Casi todos los antiguos intérpretes han 

despreciado como inútil csta repeticion, pero comparando este versiculo en el hebréo 

eon el 17. y 32, ee conoce que la palabra Simeoni, debió ponerse en el original al 

primcipio del. verso, para que sirviera comó de transicion que expresariamos de es. 

ta. manera: Vengamos ú Simeon. La segunda suerte, dic. 

SA da. Algunoe traducen de esta manera, en no encontrarse con un número de 
alado 


ciudades que pasan de trecé, que es el sen 
Saba podria ser la misma Sama del cap. xv. 


en el V 6. Por otro lado, Sabee ó 
20, y así es como traducen los 


nta. i 
3 8. Bala ó Baala, Asem ó Elsem. Supr. xv. 29. 


AÇ 4. 


Parece que esta podré ser la misma Cesil del cap. xv. P 390. 


'VY 6. Se le llama solamemte Lebaot en el cap. xv. V 32. i 
. dbid. Llamaeda Saerim en los Paralipómenos (1. Paral. iv. 31), que pareee ser la 
misma Saraim, y segun el hebréo, Sarim del cap. xv. V 36. 

 V 1. Ain ó Aen, Remmon ó Remon, Atar ó Elter (Supr. xv. 32. 42). Se lée 
en el hebréo A:in-Remmon, y los Setenta anaden Talcha, y así queda siempre el mis- 
Mo número de cuatro ciudades. Tal vez serú la misma 'Toeen ó Toquem del pri- 
mer libro de los Paralipómenos cap. iv. V. 32. 


. Y 8. Seucillamente llamada Baal en los Paralipómenos (1. Paral. 1v. 33.), y Baa- 


Ja. Supr. xv, 10. 
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sionegs en medio de la herencia de Judàé. 


10. La tercera porcion que gai es 


Ió 
suerie, fue la de los hijos de Zabulon, 
distribuida segun sus familias. Sus frop- 
teras por el occidente se extienden has- 
ta Sarid: 

11. Suben del mar Mediterrúneo Yy 
de Merala por el rorte, y tocan en Deb- 


- baset, hasta el torrente que esta enfren- 


te de Jeconam. 


12. Vuelven de Sared por el orien- 
te hasta los confines de Ceselet-Tabor: se 
adelantan húcia 'Daberet, y.suben hó- 
cia ú Jafie:.— va 


13. De donde pasan hasta el oriente 
de Get-Hefer y Tacasin: y se extienden 
en direccion ú Remmon, Amtar y Noa, 


14. Y dan la vuelta" por el norte hà- 
cia ú Hanaton, y acaban en el valle de 
Jeftael: 


15. Comprenden asimismo éú Catet, 


. Naalol, Semeron, Jedala y Betlehem: do- 


ce" ciudades con sus aldéas. 


16. Esta es la herencia de los hijos 
de Zabulon, distribuida entre sus fami- 
lias, con sus ciudades y' aldéas. 


17. La cuarta porcion que salió por 
suerte, fue la de la tribu de Issacar, dis- 
tribuida entre sus familias: toca por el 
norie con la media tribu de Manases, 


- 18. Y comprende é Jezrael, Casalot, . 


Sunem, 
19. Hafaraím, Seon, Anaharat, 
90. Rabbot, Cesion, Abes, — 


21. Ramet, Engannim, Enadda Y 
Betfeses. 


Y 14. Se halla aquí en el hebréo la palabra 
i ni los Setenta ni la Vulgata lo expresan. 


LIBRO DE JOSUÉ, 
los hijos de Simeon recibieron sus 


Simeon possederunt in me- 
dio hereditatis eorum. — 

10. Ceciditque sors tertia 
filiorum Zabulon per co- 
gnationes suas: et factus est 
terminus poseessionis eorum 
usque Sarid. / 

li. Ascenditque de: Mari 
et Merala, et pervenit in 
Debbaseth, usque ad tor- 
tentem qui est contra le- 
conam. / 

12. Et revertitur de Sa- 
red contra Orientem in fi- 
nes. Ceseleththabor: et egre- 
ditur ad Dabereth, ascen- 
ditgue contra Íaphie. 

13. Et te ai i 
sque ad Orientalem , plagam 
Gethhepher et : Thacagin: 
et egreditur in Remmoa, 
Amthar et Noa. 

14. Et circuit ad 'Aquilo- 
nem —yHanathon: sun 
egressus eius Vallis: 
plithael, Pe 
15. Et Catheth et Naalol et 
SBemeron et ledala et Be- 
thlehem: civitates duodecim, 
et villae earum.. i 
16. Haec est hereditas tri- 
bis fliorum Zabulon per 
Cognationes suas, Urbes et 
viculi egrum. 

17. Issachar egressa est sors 
quarta per cognatiques suas. 


18. Fuitque eius hereditas 
Jezrael et Casaloth et Su- 
nem as" £ Fo" 14 P: . 
19. Et Hapharaim et Seon, 
et Anaharath.— ... 

20. Et Rabboth et Cesion, 
Abes, LE 

91. Et Rameth, et E l 
nim, et Enhadda et Beth- 


ATO, illum, que tal vez no es dé 


Este número, menor que el de los nombres que preeedenm, tel vez supene 
que deben unirse algunos de los que estéún divididoe, como Remmen.darst, Ec 


ds 'CAPITUDO: XIX: 


22. Et pervenit terminus 
ejus .usque Thabor et : Se- 
hesima et Bethsames: erunt. 
que exitus eius Jordanis: ci- 
Vitates sedecim, et: ques 
earum. 

23. Haec "est possessió: f. 
horum lesschar per Cogna. 
tiones suas, ea et Vvicu- 
li earum. . 

24. Ceciditque. SOES . . Quim 
ta tribui filiorum aci pe 
Cops guad: 

Fuitque . Ginaimns, COR 
rum Halcath et Chali et 
Beten et Axaph.. 

96. Et Elmelech et Amaad 
et Messal: et perveàit. u- 
sque ad Carmelum. maris et 
Sehor et 'Labandth. 

21. Ac revertitur contra 
orientem Bethdagon: et 

de Zabulon et.Val- 

lem tr Teptiiaci contra Aqui- 
a ai cai a Ne. 
grediturque ad lgevam 

Cabuh, 

28. Et Abian et Rohòb 
et Hamon et Cana,.: usque 
ad Sidonem am .:: 

"29. Revertiturque iú Hòr- 
ma Usque ad civitatem mu: 
nitissimam Tyrtm, et us 
aque Hosa: erunique: exb 
tus ::eiu8s in maré. de. ui. 
culo Achziba: Sra 
80. Ex :Amma et: Ajhec 
et Rohob: civitates viginti 
qm. et: vilhe esrom.. 
3 
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22. : Y su frontera llega hasta el 'Ta- 
bor, Rehesima, 7 Betsames, y termina 
en el Jordan: el pais comprendia diez 
y sèis l'adadei con sus aldéas. 


, 23. Esta' es la herencia de los bi. 
de Issacar,. distribuida por sus fami 
"y las en ai a 


DU, "La quinta. porcion que cayó por 
sueite, fue hè de la tribu de los ng de 
Aser, segun sus familias. I. —. .. 

95. Sus fronteras fueron Halcat, Ca 
h, Beten, Axaf", 


26. Elmelec, dei y Mesgal: y se 
extienden .hasta el Carmelo hàúcia el. mar 
Mediterrúneo, y hasta Sior y Labanat". 

UA 4. 

MM. Y vaelven por el orionte húcia 
ú Bet-Dagon: pasan hasta Zabulon y al 
valle de Jeftael al norte, hasta Betemec 
T,  Nehiel, y seextienden por la ques 

úcia ú Cabul 


28.. Abran, Deey Hamon,'y Cana, 
hasta Sidon la grand es 
eeció GES Bt. 
c, 29. .F vuelven hécia Hornia, hasta 
la : fortieimaiciudad de Tyro, y hasta Ho- 
sas iy termipan : en . el mar, jacto al tor. 
ritorio de ae, Ma, 


I L 4 ia 


30. Y .oomprenden é.Àmma, Afec y 
Rohob: por todas, veinte y dos El 
des con sus aldéas. 

31. Esta es la herencia de los hijos 
de Aser, segun sus familias,. y -las clu- 
dades y sus aldéas. 


. -é, ràm.: s 
32 Filiorum Nephthali sex. a) 32. La sexta: porcion que salió por 


ta sors uns per familias. 


suas: 
33.. Et coepit terminus 3 de 


Hcleph et Elon, in. ' Baa. 
95. Hot. Àcsaf. 
36. Hebr. 


suerte, fue la de los hijos de Neftali, 

divid3 id, por sus familias. —.. 
Extiéndense las fronteras de esta 

Es rea húcia el norte" desde He- 


hasta Sihor-Labanat.— dera 


Antes 

de Ja era cf, 
vulgar 
1444. 


de la era cf. 
vulgar 
J444. 


LIBRO DE JOSUÉ. 


lef y Elon en Saananim y Adami, lla- 
saldo: tambien Neceb, y desde Jebinael 
hasta Lecum, y terminan en el Jordan. 


84. Por dl occidente i sea los lin- 
des húcia Azanottabor: de ahí se di- 
rigen é des a hàcia la tribu 
de Zabulon, que le sirve de limute' por 


el. Mediodia, É cia la tribu de Aser,que 


es el término porel-eccidente, y húcia 
Judí por el Jordan que le sirve de linde 
por el oriente, e "el comercio con 
esta tribu y can Dels del Mediodialt, 
38. Sus ciudades fortísimas son: As. 


sedim, Ser, Emat, Reecat, Ceneret, 


36. Edema, Arama, AE / 
37, Cedes, Edrai, Enhasor, 


838. Jeroni, Magdalel, Horem, Beta- 
nat y Betsames: diez y nuseve" ciuda- 
des con sus aldéas. 


39. Esta: es jana de los hijos 
de la tribu de Neftali, sus. Gudadés y 
aldéas para sus familias. 


40, La séptima pòrtion què salió por 
suerte, fue la de la tribu :de los hijos dé 
En por sus familias. — . 

El territoriò.de esta tribu, 4 cuyo 
sl estaba Judóú ylos Filistéos al p 
mente, contenia ú: Sara, Estaol, é 
semes, esto es, ciudad. del Sol: — 

42. Selebin, Ayalon, Jetela, 


44 Eon Tema Acrm — i 

— 44. Eltece, Gebbeton, Baleat, 
45. 
46. 


Jud, Bane, Barac, Getreminor, 


Mejarcon y Àrecon con sis con- 


nanim, et Adami, quae est 
Neceb, et febrael usque Le- 
cum: et egressus eorum u- 
sque ad lordanem: 
. 34. Revertiturque termi- 
nus contra. Occidentem in 
Azanotthabor, atque . inde 
egreditur in: Hucuca, et per- 
transit. m Zebulon contra 
Meridiom, et:in Aser con- 
tra Occidentem, et in luda 
ed: fordanem. contra ortum 
sols: —. i. : 

35. Civitates munitissimae, 
Aseedim, Ser, et Ematb, 
et Receath et Cènereth. 
36. Et Edema et Arama, 
Asor 

37. Et. Cedes et Edrai, 
Enhasor. / 

38. Et: leron et Magda - 
lei, et Horem Bethanatb et 
Bethsames: civitates decém 
Et novem, et vilae 'earum. 
89. Hnec. est possèssi tri- 
bús filiorum Nephtbah per 
cognationes : su88, urbes el 
viculi earum. 

40. Tribui Bliòrum Dan 
per familias suas egressa est 
sors septimar i 

41: Es Guit terminvs pos 
sessionis '€ius Bara ret: En- 
thadi, etiliiemes, dl ei 
Givitas ' sols. : 

. P. Selebin. et Aialon. a 
lethela, a 

 (3.' Elon: et- Themtina: e 
Àmol. cort 

44.. Elhece, Gebletiam: ei 
Balaetbh, 7 

. 45, Et lud et Banè di Ba: 
rach et (sethremmon: ' 
46. Et Meiarcon. et Are: 


— Y 84. Los Sotenta léen: Y tenia d Jordan P a to que ind" 


Ca que no leyeron aqui el nombre de Judé, que efeetiv 
mayormente en el hebréo, en que se lée: Et in Juda J 


RG: COnyenirt 
uizés en lugar h 


ei 


BUIUDA, in Juda, 'podria léerse BGDUT, in ripas, Y en Ll ia del Jordan. 

38. Aquí hey un número menor de ciudades que el de'Tbs "nombres que 
den, lo que. puede suceder, ó porque 'se dividen nombrèg que deberian unirse, 6 til 
vez por algun yerro del copista en los números, lo que era Rol) cuando estos los 


escribian en abreviaturas con letras numerales. 
VÇ 43. Hebr, Tamnata. 


' CAPITULO XIX. 821 


con, cui termino ' qui re- 
apicit loppen, , 
47. Et ipso fine . conclu: 
ditur. Ascenderuntque filii 
Dan, et pughaverunt con- 
tra Lesem,ceperuntque eam: 
et percusserunt eam in ore 
El adij, et possederunt, et 
bitaverunt in ea, vocan- 
tes nomen eius Lesem Dan, 
ex nomino. Dan patris suh 


48. Haec Gel possessió tri. 
bús filiorum. Dan, per co- 
gnationes suas, urbes et vi- 
culi earum. 

49. Cumque complesset 
sorte dividere Terram. sin- 
gulis per tribus. 8ua8,. de: 
derunt filii Israel possessio- 
nem. fosue Glio' a in me- 
dio sui, 

50. lurta pragceptum Do- 
mini, urben. quam postur 
lavit, Thamnath Saras in 
monte. Ephraim: et sedifir 
cavit civitatem, eutaus 
que in ea. 

51. Hae sunt possessiones, 
quas sorte diviserunt., Elea- 
gar sacerdos, et, losue fi 
lius . Nun, et Principes: fami: 
larum, ac tribuum . filiorum 
Israel in Silo, coram Do- 


fines que miran é dal hàcia el norte, 


47. Y aquí rematan sus términos/. 
Pero en adelante los hijos de Dan, que 
dè velan sumamente' èstrechados por lós 


Cananéas, habiendo marchado contra Le- 
-sem, ciudad situada enla falda del mon. 


te Libano, la sitiaron y tomaron: pasa- 
ron é cuchillo 4 tòdos los que encon- 
traran en eHas se hicieron sus duefos, 
y la. habitaren, llamíndola Lesem-Dan: A 
del nombre de Dan su padre". 


48. Esta es la, hegencia de la tribu $ 


de los hijos de Dan, y. las ciudades y 
aldéas para sus familias. 


. 49. Habiendo Josué acabledo de rey 

partir. la tierra, dando é cada tribu la 
orcion que le habia tocado. por suerte, 
Os hijos dl 

de Nun, por herencia en medio de ellos, 


50. Como lo alia mandado el Se- 
nor, la .ciudad que habia pedido, ú saber, 
T'amnat-Saraa en el monte de Efraims 
y. la .qumenió de tal manera, que puede 
decirse, que 'edificó una nueva ciudad en 
que habitó. 

51. Foales son las .posesiones:que di- 
vidigron. por suerte Elegzar, sumo sacer- 
dete, Josuè hijo de Nun, y los príncipes 
de las familias y de las tribus. de los hijos 
de Israel en Silo, delante del Sejor, 
é la puerta del 'Tabernúculo del teg- 


Y 47. Hebr, : Pero se exte dieron mas los límites de los hijos de Dan, por cuan- 


to estos habiendo marchadoò 


. 6 mas bien, en lugar de visA mHM, ef exit ab iis, 


èxpresion Beca natural: quidas podrit deérse VIAS MHM, el anguetior factue est termi. 


pus filiorem Dan ab illées los limites de-los hijos de Dan les venian m 
marchado. los hijos de Dan, dic. Así tambien en el 


Lo por eso, habjen 
C 


street 


apítule, se dice que la herencia de los hijos de Judí era demasiado grande pa: 


ra ellos, RB MHM, maibr pre Mis. 
Ibid. 


Hobr. Y llameron Dar ú esta ciudad. 


). 


t 


"Ibid. Se eneuentra esth història mas circunstenciada en. el libro de los Jueces 


cap. xvii. donde se cuenta en su lugar, 


quí dan los Setepta un extracto de ella 


e Israel dieron ú Josué, hia 


mas extenso que él que àciba de leerse, véase lo que dice ésta version: Esta fue la 
herencia de los hijos de la tribu dè Dan, segun sus diversos puèblos, y estas fucron 
sus ciudades y aldóas. No destruyeroa.. los hijos de Dan 4 los Amorréos que los es. 
trechaban en la montaia, ni les permitjan bajar é la llanura, de manera que los 
lmites de su herencia as muy .circunscritos por aquellos pueblos. Fueron pues, 
los: hijos de, Dan é ntacar 6 Daquis, Y habiéndola tomado, posaron é cuchillo ú to. 
dos los que encontraron en ella: habitéàronia, y llaméronia Lesem-Dan. Siguieron los 
Amerrégs viviendo er. Elm 1, tn. Salamia, péro la mano de Efraim cargó sobre ellos, 
Ba hizo tributarios. Los hijos de -Esrael faeron esparciéndose en los límites de su 

En y dieron 4 Josué:hijé de Nun,. éco. A primera vista se conoce que en 

se ha escrito i8. 
41 


TE Ve 


lae a 8 
8 r 


Antes 
de la ers cr. 


ie 


ge XXXV, 
. el . 
Deut. xa. 2. 
et eeqq. 


hasta que 
jueces", y 


32 
timonio. Así es como repartieron entre 
sé la tierra de Canaan. 
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LEBRO DE JOSUÉ. 


mino ad osteum tabernecu- 
li testimoni), partitique sunt 
Terram. l l 


ANA PPP PPP 


' CAPITULO XX. 


Seiélanse les ciudàdee de refugio. 


l. DEsPrvEs de esto habió el Reiior 
é Josué en tales términos: Habla 4 los 
hijos de Israel, y diles: 

2. Separad les ciudades de que 08 
hablé por medio de Moises", para los 


que busquen un lugar de refugio, 
— 8. A fin de que, cualquiera que ma- . 


tare ú un hombre sin querer, se acoja 
é ellas tener seguridad, y evadir la 
cólera del pariente mas cercano del muer- 
to, que quiera vengar su sangre. 

' 4. Luego que se haya refugiado ú 
una de estas ciudades, se presentarà en 


da puerta de la ciudad, y expondrà é 


los ancianos todo lo que pueda justifi- 
ear su inocencia", despues de lo cual 
le recibiràn, y darén lugar para habitar. 


' 5. Si elque quiere vengar la muerte 
Viniere persiguiéndole, no le pondrón en 
sus manos, pues que mató 4 su pró- 
jimo sin querer, ni hay pruebas de que 
dos 6 tres dias, esto es, poco tiempo éún- 
tes, fuese su enemigo. 


6. Permaneceró en aquella ciudad 
ueda presentarse ante los 
ar razon de su hecho: ys 
fuere dado por inocente, quedarà allí has- 
ta la muerte del sumo sacerdote que lo 
fuere en aquel tiempo. Volverà entón- 
ces el homicida ú su pais, yY entrarà en 
la ciudad y en su casa, de donde se 
habia fugado, y vivirú en paz, sm que 
ninguno pueda inquietarle por el homi- 
eidio que cometió. 

7. Sehalaron" pues para ciudades de 


1. Er locutus est Domi- 


nus ad Josue, dicens: Loque- 


re filis Israel, et dic eis: 

2. Separate urbes fugitivo- 
rum, de quibus locutus sum 
ad vos per manum Moysis 

3. Ut confugiat ad eas qui- 
cumque animam 
rit nescius: et possR evaderè 
iram proximi, qui ulter est 
sanguinis: 

4. Cum ad unam harum 

confugerit civitatum, stabit 
ante portam civitatis, et Jo- 
quetur senioribus urbis illius 
ea, quae se comprobent in- 
nocentem: sicque suscipient 
eum, et dabunt ei locum ad 
habitapdum. 
9. Cumque ultor sangui- 
nis eum fuerit persecutus, 
non tradent in manus eius: 
quia ignorans percussit pro: 
simum eius, nec ante bi- 
duum, triduumve eius proba- 
tur inimicus. 

6. Et habitabit in civitate 
illa, donec stet ante iudicium 
causam reddens facti sui, et 
moriatur sacerdos magnus, 
qui fuerit in illo tempore: 
tunc revertetur homicida, et 
ingredietur . civitatem et do- 
mum suam de qua fugerat. 


7. Decreveruntque . Cedes 


2. Veéase el libro de los Números cap. xxxv. y el Deuteronomio cap. xix. 
4. Hebr. Expondré lo que le ha sucedido, y despues de esto, Erc. 
6. Véase el libro de los Números, Cap. ZXXy. 


7, Hebr.lit. Coneagraron, 


in Galilaea montis Nephtha- 
li, . et Sichem in monte 
Ephraim, et Cariatharbe, 
de: est Hebron in monte 


are 
8. Et trans Tordanem con- 
tra Orientalem plagam le- 
" neho, statuerunt Bosor, quae 
sita est in campestri solitu- 
dine de tribu Ruben, et Ra- 
moth in Galaad de tribu Gad, 
et Gaulon in Basan de tri- 
bu Manasse. , 
: 9. Hae civitates constitu- 
tae sunt cunctis filis Israel, 
et advenis, qui habitabant 
inter eos: ut fugeret ad eas 
ui animem nescius percus- 
sisset, et non moreretur in 
Manu proximi, effusum san- 
inem vindicare cupientis, 
ec staret ante populum 
expositurus catusam suam,. 


refugio 4 Cedes en Galiléa sobre el mon- 


te de Nefiali, ú Siquem en el monte del 
Efraim, y é Canat-Arbe, llamada tambien 
Hebron, situada en el monte de Judà. 


8. Y del otro lado del Jordan, húcia 
el oriente de Jericó, escogieron 4 Bosor, 
situada en la llanura del desierto de la 
tribu de Ruben: éú Ramot en Galaad, 
de la tribu de Gad, y ú Gaulon en Ba- 
san, de la tribu de Manases. 


- 9. Fueron geiialadas estas ciudades pa- 
ra todos los hijos de Israel y para los 
forasteros que habitaban' entre ellos, € 
fin de que se refugiase en ellas el que 
sin querer hubiese muerto ú un hombre, 
y de este modo no muriese é manos del. 
pariente del muerto, que quisiera vengar 
su sangre, hasta que pudiera presen- 
tarse e de los jueces, y defender 
su causa en presencia del pueblo. 


CAP CEEC CTC CT DELS ETTCCCLCCTCCA 
En CAPITULO XXI. 


Cjudades dadas é los Levitas para vivir. 


- lL. ACCESSERUNTQUE Pprinci- 
b familiarum Levi ad E- 
eazarum sacerdotem, et lo- 
gue filium Nun, et ad duces 
cognationum per singulas 
tribus filorum Ísrael: 

9. Locutique sunt ad eos 
in Silo Terrae Chanaan, at- 
que dixerunt: Dominus prae- 
cepit per manum Mogysi, ut 
darentur nobis urbes ad ha- 
bitandum, et suburbana ea- 
rum ad alenda iumenta. 

3. Dederuntque filii Israel 
de possessionibus suis iuxta 
imperium Domini, civitates 
et suburbana earum. 


"4. Egressaque est sors in 
familiam Caath fliorum Aa- 


3. Venc el cap. xv. XY 4. 


1. ViNIERON entónces los príncipes de 
las familias de Leví ú presentarse ú Elea- 
zar, sumo gacerdote, 6 Josué, hijo de Nun, 
y 6 los caudillos de las familias de cada 


tribu de los hijos de Ísrael, . 


9. Y les hablaron en Silo en la tierra 
de Canaan, y les dijeron: Mandó el Se- 
nor por medio de Moiscs, que se nos 
diesen ciudades para habitar, con sus ar- 
rabales y tierras de los alrededores", para 
alimentar nuestras bestias. 


3. Los hijos de Israel separaron en- 
tónces de las herencias que poseian, ciu-' 
dades con sus arrabales, que dieron à 
los Levitas, como el Sefior lo habia man. 
dado, 

4. Y echada lasuerte para la familia 
de Caat, tocaron é los hijos de Aaron, 


Antes 
de la era cre 


vulgar 
1444. 


Num. xxxy. 2. 


Antes 
de la era cr, 


ia 


1. Par. vi. 55. 


los Levitas estas ciudades 


4 
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sumo sacerdotel, trece ciudades.delas 
tribus de Judé, de Simeon y Benjamin. 


5. Cupieron en. suerte ú los demes 
hijos de Caat, esto es, é los Levitas", 
diez ciudades de las tribus de Efrailm, 
de. Dan, y de la media tribu de Mà- 
nases, 


. 6. Echada la suerte para los hijos 
de Gerson, les salió recibir trece ciuda- 
des de las tribus" de Issacar, de Aser, 
de Neítali y de la media tribu de Ma- 
nases en Basan. 


7. Y £ los hijos de Merari distri- 
buidos por sus familias, se dieron doce 
ciudades de las tribus de Ruben, de Gad 
y de Zabulon. 

- 8. Dieron pues los hijos de Ísrael ú 
y sus arra- 
bales, como lo habia mandado el Sejor 
por medio de Moises, repartiéndolas.en- 
tre ellos conforme les habian tocado por 
sterte. DS 

: 9. Dió Josué las ciudades de las, 
tribus de Judà y de Simeon que les ha- 
bian salido por suerte, Cuyos nombres" 
son estos : l / A 
- "10. Las dió, digo", 6 los hijos de Aa- 
ron de las familias de Caat, descendien- 
tes de la estirpe de Leví, por cuanto 
les tocó la primera porcion que se sorteó, 

li. Carigt-Arbe, ciudad del padre de 
Enac", llamada al presente Hebron, en 
el monte, de Judó, com los artabales 


Y 4. El hebréo aiiade, ez Levitis, que eran 


, 


rece, la Vulgata expresa el mismo pensamiento con el versículo siguiente. 


LIRRO DE JOSTÉ. 


ron' sacerdots rde thibubes 
luda, et: Simeon, et Benia- 
min, civitatès tsedeeim: 
5..Et . reliqués ' filiorum 
Caath, id est Levitis, qui su- 
perfuerant dé trbubús .E- 
phraim, et Dan, et dimidia 
tribu Marasse,  eivitates de- 
cem. 
-6. Porro filiis Gèrson 
sa est sors, ut. acciperent de 
tribubua: Issechar et Aser et 
Nephthali, dimidiaque tribu 
Manasse in 'Besan civitates 
numero tredecim.: I 
7. Et filiis Merari per co- 
ationes suas de: tribubus 
Ruben: et Gad et Zabulon 
urbes duodecim. 
.8. Dederuntque ' filii Isrzel 
Levitis civitates: et :subur- 
bana earum, sicut . praece- 
it Dominus per manam 
oysi, singulis sorte tribuen- 
tes. NS NN . RT ES A 
. 9. De tribubus filiorum Iu- 
da et Simeon dedit Íosue 


. civitates: quarum ista sunt 


nomina, 

10. Filiis Aaron per fanti- 
lias Caath: Levitici generis 
(prima:enim sors illis egres: 
sa est) Ebre et 

11. Cariath Arbe patris E, 
nac, quae vocatur Hebron, 
in monte Juda, et sabur- 


de la tribu de Levi: 4 lo qué pa- 


V 5. Las palabras idest Levitis, no estén en el hebréo, pero ese es el sentido 


del texto. Es de presumir que tales palabras vienen del ez Levitis, que trae el be. 
bréo en el verso anterior, en el mismo. V 5. dice el hebréo: MMSPET MTB, €s femi. 
lia tribus, en vez de LMSFETM. MMTH, per familias, (6 bien cognationes) Suas, de tri. 
bu , dec. como se lée en el 7. 

6. Aquí se nota tambien en el hebréo la misma falta del c 
ez familia tribus, en vez de LMSTETM MMTH, per cognationes suas, 
el verso siguiente. 

9. Sospecha el P. Houbigant, que tambien aquí hay algunas 
del copista, desde el V 8. hasta el 13, y piensa que las palabres 
sunt momina, pertenecen ménos ú las ciudades de que se va ú hablar, que é las del 
verso anterior, que generalmente hablando, son todas ciudades levíticas las que 
efectivamente van é ser nombradas. 

V 10. Ahorrariamos esta repeticion si 86 colocare el Y 10 úntes del T 8, co: 
mo lo piensa el P. Houbigant, pero nuestro idioma exige semejante repeticion, y por 
etro lado no hay un motivo que nos obligue é cambiar el órden de: estos versos. 

Y 11. Vénse el cap. xy. Y 15. É dE a: 


sta: MMSPET MTH, 
e tribu, como en 


Da ens. per -cireuitum, 
12. 


ros: Vero, et villas 


els dederat Caleb filio. Te- 
phone ad poseidendutn. 

13. Dedit ergo Ei Aaron 
sacerdotis 'Hebron confegij 


civitatem, ac subusbane eis: 
et Lobnam cum suburbanis 
guis: 


14. Et lether, et .Estemò, : 


15. Et Holon, et Dabir, / 
16. Et Ain, et feta, et Beth. 
sames, cum suburbanis suls: 
eivitates novem:de tribubus, 
ut dictum est, duabus. 


'V7. De tribu autem Bflio- 
rum Benjamin, Gabaon, et 
Gabae, 

18. Et Anathaoth et Almon, 
tum suburbanis suis: eivita- 
tes quatuor. 

.i9,: Omnes 'smul civitates 
filiorum Aaron sàcerdotis, 
tredecim, cum suburbanis 
sals. 

20. Reliquis.vero per fami- 
lias filiorum. Caath Levitici 
generis: baec est data ae 
sessio. 

den De ca Epbraim. ur- 

Bes: comíugij, . Sichém cum 
Gilibeni is in monte E. 
phraim, et Gazer Beca 
-23.. Et Cibsaim et. i.Beth- 


VY 15. Llamada Olon en el cap. xv. 
VY 16. Llamada Ain, en el cap. xv. 
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del contorno: 
12. Porque habia dado sus campos 
y aldéas é Caleb, hijo de Jéfone, co- 
mo una herencia que debia er", 
13. Dió, pues, deles hijos de Aaron, 
ET sacerdote, ú Hebron, ciudad de re- 


s'És y sus arrabales. Dióles igualmentè 


obnas" con los suyos, 


- 14. A Jéter, Estemo', 
. 15. Holon, BDabir, 

16. Ain", Jeta", y Betsames con sus 
arràbales: nueve ciudades de las dos tri- 
bus de Judú y de Simeon, que: salieron 


P. x dij dio. 
i la tribu de los hijos de .Ben- 
jul, ú Gabaon, Gabae', 


18. Anatot, y Almon" con sus arra- 
bales: cuatro ciudades. 


- 19. Así en suma, trece ciudades con 
sus arrabales, fueron dadas ú los "Bio 
del sumo sacerdote Aaron. 


90. Estas son las ciudades dadas ú 
las otras familias de los hijos de Canal, 
de. la estirpe de Leví. 


-.2l. De la tribu de Efraim estas'cia- 
tro ciudades: Siquem con sus arrabales 
sobre el monte de Efraim, tambien esta 
era' una" de las ciudades de refugio: 


h 


de la era cr: 


J 
 Supr. xiv. 1. 


" por suerte ú los hijos de Aaron, como: 


- 92. Gazer, Cibsaim" y Bet-horon" 
"9. Lla se quitó 4 Culeb' su posesion, pero en ella se destinó uns morada pe 
rdotes. 


sa 
El Llamada Labana en el cap. xv. Y 42. A 
Y. 14. Llamada Istemo en el cap. xv, V 50. o 


Y 51. 
39. Pertenecia 6 la tribu de Simeon. Supr. 


xx. 7. O mas bien, segun el texto correspondiente del primer libro de los Parali. 
ps Asan fue la que tambien pertenecia é la tribu de Simeon. Supr. XIX, 7. 


Paral. vi. 59. 


id. Tal ves esta es la misma Jota del cap. xv. Y 55. 
17. llamada Gebee en el cap. xvm. V 
: 18. : ae se llama en el texto correspondiente del primer. Jbro de fos Para: 


re a 


eiudades de refugio, 8 


sese00 


60. 
FA ts el sentido del hebréo: urbs eonfuçi. 
gue aquí Vence el texto ea pero la Vulgata 'dicei dé de Leal de Ei 
Gaser, Cibsaim, yj Bet.horon: Le misma apli. 


iquem 
cable 4 los Y 27.32. 36. y 37. de este capitalo:— 


23. Be llama Jecmaam en el texto correspom 


pimes ep. mt, dB. 


ente "del Hi. 1. de los: Parali 


Plensa Cdlmet con la mayor parte de los intórprefes, que-aquí es habla de 


Rec ee la de arriba. . 


Antes 
de la era QP 


'fugio, y Bosra" 


Con -sus arrabales. 


93. De la tribu de Dan se les die- 
rOD aSiIMISMO Cuatro ciudades con sus 
arrabales: 

24. Elteco, Gabaton", Ayalon y Ge- 
tremmon. 

25. Y de la media tribu de Mana- 
ses, diéronseles las dos ciudades de Ta- 
nac", y Getremmon con sus arrabales. 


20. Y así se dieron en suma, diez 
ciudades con sus arrabales 4 los hijos 
de Caat, que eran de inferior clase con 
pe ú los sacerdoles. 

. A los hijos de Gerson de la es- 
tirpe de Leví, dió asimismo de la me- 
dia tribu de Manases, dos ciudades con 
sus arrabales, ú saber: Gaulon en Ba- 
san, que tambien. era una" ciudad de re- 


28. De la tribu de Issacar, Giatés 
ciudades con sus arrabales, que son: Ce- 
sion", Daberet, 


29. Jaramot, y Engannim. 


30. De la tribu de Aser, ú Masal", 
Abdon"", 
831. Helcat" y Rohob con sus arra- 
bales: cuatro ciudades. 


32. Dióles igualmente de la tribu de 
Neftali estas tres ciudades con sus ar- 
rabales: Cedes en Galiléa, que tambien era 
Es ciudad de refugio, Hammot-Dor, y 

artan", 


. 
e 
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horon, cum suburbanis suis, 
civitates quatuor..— 
23. De tribu quoque Dan, 
Eltheco et Gabathon, 


94. Et Aialon et Getlrem- 
mon, cum suburbanis. suls, 
civitates quatuor. 

25. Porro de dimidia tmbu 
Manasse, Thanach et Ge- 
thremmon, cum suburbanis 
suis civitates duae. 

: 26. Omnes 'civitates de- 
Cem, et suburbana eurum 
datae. sunt filis Caath in- 
ere a ús. ls 
21. Filis quoque Grerson 
Levitici generis dedit. de di- 
midia tribu Manasse confugij 
civitates, Gaulon in Basan, 
et Bosram, cum suburbanis 
suis, civitates duas. 

98. Porrò de tribu Íssachar, 
Cesion, et Dabereth, 


99, Et laramoth, et En- 
gannim,cum suburbanis suis, 
civitates quatuor. 

30. De tribu autem Aser, 
Masal et Abdon, 

31. Et Helcath, et Rohob, 
cum suburbanis suis, Civita- 
tes quatuor. 

32. De tribu quoque Ne- 
phthali civitatesconíugij, Ce- 
des in Galilaea, et Hammoth 
Dor, et Carthan, cum gubure 
banis suis, civitates tres. 


— V 94. Elteco é Eltece, Gabaton 6 Gebbeton. Supr. xix. 44. 


25. Llamada Tenec en el cap. xvi ll 


Y 27. Tal es el sentido del hebréo, civitatem refugii. Vésse la nota del Y 2. 
Ibid. Se llama Astarot en el texto correspondiente del libro l.. de los Parali- 


pómenos cap. m. YV 71. 
38. Cedes eo le llama 
29. Llamada Ramet 


en el cap. xix. 


Y 30. O Mesa), así se la llama en el cap. 
Mid vez es la misma Abran del cap. xix 


81. Llamada Halcat en el 


nx. 
Pid. 
9 


En el 1. libso de los Paralipóme 


08 CGp. VI. 


en el libro 1.2 del Paralipómenos cap. vi. YV 2. 

ax. Y 96. / 

e $ 28. 

33. Tal es el sentido del hebréo, civitatem refugii. Vénse la nota del Y 21. 


16, a6 les dama 


- 4 " 


-, . y 


- 883. Omnes úrbes familia- 
rvum Gerson, tredecim cum 
guburbanis suis. 

84. Filiis autem Merari Le- 
vitis inferioris gradús per 
familias suas data est de 
tribu Zabulon, lecnam et 
Cartha l 

85. Et Damna et Naalol, 
civitategs quatuor cum sub- 
urbanis suis. / 

36. De tribu Rubén ultra 
Jordanem contra lericho 8i- 
vitates refugi), Bosor in so- 
litudine, Misor et laser et 
lethson et Mephaath, civi- 
tates quatuor cum suburba- 
nis SUlS. 

37. De tribu Gad civita- 
tes confugij, Ramoth in Ga- 
laad, et aim et He- 
sebon et Jaser, civitates qua- 
tuor cum suburbanis 8uis. 

38. Omnes urbes filiorum 
Merari per familias et co- 
gnationes suas, duodecim. 

39. Itaque civitates uni- 
versae Levitarum in medio 
possessionis filiorum 'srael 
fuerunt quadraginta octo, 


40. Cum suburbanis suis, 


singulae per familias distri- 
butae. 
41. Deditque —Òo Dominus 


Y 35. 
. Íbid 
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33. Y así todas las ciudades dadas 
ú las familias de Gerson, fueron trece 
Con sus arrabales. 

34. Asimismo dió segun sus familias 
é los hijos de Merari, Levitas de gràdo 
inferior, estas custro ciudades de la tribu 
de Zabulon con sus suburbios: 


L Jecnam", Carta", Damnal y Naa- 
ol. 


86. De la tribu de Ruben, al. otro 
lado del Jordan, en frente de Jericó, 
les dió é Bosor en el desierto, que era 
ciudad" de refugio, y estas otras cuatro 
con sus suburbios: Misor, Jaser, Jetson, 
y Mefaat. 


37. De la tribu de Gad, dióles cua- 
trol ciudades con sus suburbios, ú saber: 
Ramot en Galaad, que era" ciudad de 
refugio, Manaim, Hesebon y Jazer". 


38. Los hijos de Merari, distribuidos 

segun sus familias y casas, recibieron 
en suma doce ciudades". 
- 39. Así las ciudades que tuvieron los 
Levitas en medio de las posesiones de 
los hijos de Israel, fueron por todas en 
número cuarenta y ocho, 

40. Con sus arrabales, distribuidas ca- 
da una segun el órden de las familias. 


— 4l. De esta manera dió el Senor 


Llamada Jeconam, en el cap. xix. Y 11 
. Tal vez esta es Catet, de la que se 


habla en el cap. xix. V 15. 


Ds Tal ves serú de el cap. xix. V 13. 
hd. 


Véase la nota del Ú 


id. El hebréo dice: de Ía tribu de Ruben (del otro lado del Jordan, en frente 


de Jericó), les dió estas cuatro ciudades con sus alrededores: Bosor (en la llanura 
-del desierto, y que era una ciudad de refugio), Jaser ó Jasse, Cademot y Mefaat. No 
'en todos los ejemplares hebréos se encuentra este versieulo, y en las ediciones co. 
mMunes en que se halla, faltan las palabras que estén entre paréntesis, y que se to. 
maren de la Vulgata, de los Betenta, y aun del hebréo en los Paralipómenos, y tam. 
bien de la confrontacion. de Le textos, de Josué, y de los Paralipómenos con el 
mismo Josue en el cap. xx.. V, 8. Jaser es la misma Jassa, y Cademot es la Ce. 
de del cap. xiu. V. 18. 


37. El hebréo anade ommes: Verosímilmente este es un descuido del copista. 


a nes a es el sentido i Beata: È a Véase la nota del V. 21. 
À id: achos ejemplares a Vulgata dicen Jaser. da 
Y 38. El número de doce ciudades notado enel VY 7, prueba, que en el Ú 36. 
- ho es. Misor el nombre de una ciudad, .y que el sentido del texto es el siguiente: 
és solitudine Misor, en el desierto de Misor, ó de la llanura ó en la llanura del .de. 
sierto, como lo dice la Vulgata en el cap. anterior Y 8. El verso siguiente 'confis, 
Maré aun mas esta reflezion por la suma de cuarents y ocho ciudades que saca. 


Antes i: 
de la era er. 


un 


Num. xrru. 
33 


Supr. XIII, 8. 
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Dios é Israel toda la terra, que con ju- 
ramento ú sus padres prometió que se là 
daria, y la poseyeron. los Ísraelitas poce 
ú poco, y habitaron en ella, ú proporcion 
que se multiplicaban. 

42. Y les dió paz con todos los pue- 
blos del rededor, y ninguno de sus ene- 
migos se atrevió ú resistirles, sino que 
todes quedaron sujetos ú su dominio. 


43. Ni quedi sin efecto una sola pa- 
Jabra de todo lo que el Senor prometió 
dar ú los Israelitas, sino que todo se cuma- 
plió con la mayor puntualidad. 


Déus Israeli omnem Terrat, 
quam traditurum se patribus 
eorum iuraverat: et possè- 
delunt llam, atque babita- 
verunt in ea. 

42. Dataque est ab eo pax 
in omnes per circuitum nar 
tiones: nullusque eis hostiuna 
resistere ausus est, sed cun- 
cti in eorum ditionem redacti 
sunt. 

43. Ne unum quidem .ver- 
bum, quod illis praestitarum 
se esse proiniserat, . irritum 
fuit, sed rebus Espa sunt 
emnia. 


ANOIA NO P NP APT P IOS Cl OS ON EE 


CAPITULO XXII. 


Vuélvense 4 sus posesiones las tribus de Ruben y de Del y la media de. Ma. 
nases. Levantan un monumento é la orilla del Jordan 


l. En este tiempo llamó Josné 4 los 
de las tribus de Ruben y de Gad, y à 
la media tribu de Manases, 

2. Y dijoles: Habeis cumplido todo 
lo que os mandó Moises, siervo del Se- 
nor, y é mí tambien me habeis obede- 
cido en todo, 


3. Y en tan dilatado tiempo no ha- 
beis abandonado hasta el dia ú vuestros 
hermanos, observando el mandamiento 
del Senor vuestro Dios. 


4. Ahora, pues, que el Senor vuestro 
Dios ha dado paz y reposo é vuestros 


hermanos"', como lo habia prometido, 


idos, y volved é vuestros tabernéculos 
y à la tierra que os tocó poseer, Y 
que Moises, siervo del Senor, os dió al 
otro lado del Jordan. l 


observar, con exactitud, y de pens 
obra los mandamientos y ley cd 
ses, siervo del Senor, os prescrbió, que 


1. EopEm tempore vocavit 
losue Rubenitas, et Gaditas, 
et dimidiam tribum Manasse, 

2. Dixitque ad eos: Feci- 
stis Omnia quae praecepit 
vobis Moyses famulus Do- 
mini: mihi quoque in o: 
mnibus obedistis, 

8. Nec reliquistis fratres 
vestros longo tempòre, usque 
in praesentem diem, cuysto- 
dientes imperium Domini 


- Dei vestri. 


4. Quia igitur dedit Do- 
minus Deus vester fratribes 
vestris quietem et pacem, si- 
cut pollicitus est: revertimte 
ni, et ite in tabernacula ves 
stra,et in terram possessionis, 


quam tradidit vobis Mo 


famalus Domini trans lor. 


 danem: 
5. Solamente os caleeeó RE de 


5. la dumtarat, ut Custo. 
diatis attente, et opere com- 
- pleatis mandatum et legem 
quam praecepit vobis Moye 


ed Hebr. Pues que Re da (0: Gonmens ents: En fun mrele 4 amb 
tros hermanos. 


Pacem no estó en el bebrég, — 
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ses farulus Domini, ut di- 
ligatis Dominum Deum ve- 
strum, et ambuletis in o- 
mnibus viis eius, et obser- 
vetis mandata illius, adhae- 
reutisque el, ac serviatis in 
omni corde, et in omni ani- 
ma vestra. 

6. Benedixitque eis losue, 
et dimisit eos. Qui reversi 
gunt in tabernacula sua. 

T. Dimidiae autem tribui 
Manasse possessiónem Moy- 
ges dederat in Basan: et id- 
Circo mediae, quae superfuit, 
dedit Josue sortem inter ce- 
teros fratres suos trans lor- 
danem ad Occidentalem pla-: 
gam. Cumque dimitteret eos: 
in tabernacula sua, et bene- 
dixisset eis, 

8. Dixit ad eos: In multa 
substantia atque divitiis re- 
verlimini ad sedes vestras,. 
cum. argento et auro, aere. 
ac ferro, et veste multiplici: 
dividite edam hostium 
cum íratribus vestris. 


9. Reversique sunt, et abie- 
punt flii Ruben, et filii Gad, 
et dimidia tribus Manasse, 
à filiis Israel de Silo, quae 
Ma. est in Chanaun, ut in- 
trarent Galaad Terram pos- 
sessionis suae, quam obti- 
nuerant iuxta imperium Do- 
mini in manu Moysi. 

40. Çumque venissent, ad 
tumulos lordanis in Terram 
Chanaan, aedificaverunt iux- 
ta lordanem altare infinitae 

itudinis. a L 

li. Quod cum audissent 
filii Israel, et ad eos certi 
puncit detulissent aedificasse 


y 


rael, 
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es, de amar al Senor vuestro Dios, an- 
dar en todos sus caminos, observar sus 
mandamientos, uniros éú él, y servirle 
con todo el corazon y con toda el alma. 


. 6. Despues los bendijo Josué y los 
despachó, y volvieron éú sus tiendas g 
ú su morada", al otro lado del Jordan. 

7. Habia dado Moises é la media 
tribu de Manases las tierras que debia 
poseer en el pais de Basan, y por eso 
Josué dió é lu otra mitad de esta tri- 
bu su porcion de la tierra prometida en- 
tre sus hermanos, de este lado del Jor- 
dan, al occidente. Y al enviarlos à sus 
tiendas, despues dè desearles toda clase 
de felicidad, 


. 8. Les dijo: Volveis 4 vuestras ca- 
sas con muchos bienes y grandes rique-, 
zas", con plata Y oro, con cobre y hier- 
ro, . Y, vestidos de todas clases. Dividid,. 
pues, con vuestros hermanos que que- 
daron en Galaad, los despojos que ha- 
beis, quitado é vuestros enemigos, co- 
mo lo mandó el Seior". 

9. Con esto los hijos de Ruben y. 
los de Gad, con la media tribu de Ma-, 
nases, separéronse de los hijos de Israel 
que estaban en Silo, en. el paig de Ca- 
naan, y se pusieron en camino para vola 
ver ú Galaad, pais que poseian del otro. 
lado del Jordan, y que les habia dado 
Moises, conforme ú la órden del Senor. 


Antes 
de la era cm, 


de 


Num, zsxí, 
27, 


10. Y habiendo llegado é log di. 


ques" del Jordan, en el pais" de Ca. 
naan, construyeron cerca de aquel rio 
un altar de inmenso tamano. 


ll. Lo que oido por los hijos de Ís- 
recibidas. noticias seguras de. que 
los hijos de Ruben y de Gad, y de la, 


6. Comunmente esto es lo. que entienden los Hebréos por el nombro es, 
8. Hebr con grandes riquezas: dueiios de a ganado, de plata érc. 


Ibid. Véase el libro de los Números cap. xxxi. 27. 


-Y 10. Hebr. dif. A los límites. 


dòid. Vulg. lit, Jn terram, en vez de in terra. 


r- 


Antes 

l de la era cr. 
vul 
1444. 


Num. xxv. 3. 
Deut. iv. 3. 


LL 
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media tribu de Manases habian edifi- 
Cado un altar en la tierra de Canaan, 
sobre los diques del Jordan, enfrente de 
los hijos de lsrael", 


12. Se reunieron todos en Silo para mar- 
char y pelear contra ellos, creyendo confor- 
marse ú la órden que el Seiior habia dado". 
" 183. Enviaron en tanto húcia ellos 
al pais de Galaad é Finees, hijo de Elea- 
zar, $Sumo sucerdote, 


14. Y con él ú diez de los princi- 
pales del pueblo, uno de cada tribu, 


15. Los cuales habiendo llegado ú 
los hijos de Ruben, de Gad, y de la 
media tribu de Manases, en la tierra 
de Galaad, les hablaron de este modo: 

16. Esto es lo que todo el pueblo 
del Senor nos ha mandado deciros: i Por 
qué violais así la ley del Sefort jPor 
qué habeis abandonado al Seiíor Dios 
de Israel, levantando un altar sacrílego, 
y apostatando del culto que se le debel 


17. 4No os basta haber pecado co- 
mo nosotros en Beelfegor, y el que per- 
manezca hasta el dia en nosotros la 
mancha de este delito, despues que cos- 
tó la vida ú tantos de nuestro pueblo"t 


' 18. Hoy abandonesteis al Seior, y 
gu cólera se encenderàó manana contra 
todo Ísrael. 


- 19. Si pensais que es impura la 
tierra que se os ha dado en herencia, 
Vor mo estar honrada con la presencia 
de Dios, pasaos é la nuestra en que es- 
té el Tabernàculo del Sefior, vivid en- 
tre nosotros, con tal que no 08 separeis 
del Sefor ni de nosotros, edificando un 


y. 


filios Ruben, et Gad, et di 
midiae tribús Manasse alta. 
rein Terra Chanaan, super 
lordanis tumulos, contra fíe 
lios Israel: s 

12. Convenerunt omnes in 
Silo, ut ascenderent, et di. 
micarent contra eos. 

13. Et interim miserunt ad 
los in Terram Galaad Phi- 
nees filium Eleazari sacer- 
dotis, 

14. Et ea rincipes 
cum eo, singulos de singu- 
hs Gbiban a 

15. Qui venerunt ad filios 
Ruben, et Gad, et dimidiae' 
tribús Manasse in Terram: 
Galaad, dixeruntque ad eos: 

16. Haec mandat omnis 
populus Domini: Quae est 
ista transgressiot Cur reli- 
quistis Dominum Deum ls. 
rael, aedificantes altare sa- 
crilegum, et à cultu illius 
recedentes" 

17. An m vobis est 
quod peccastis in Beelphe- 
gor, et usque in praesen- 
tem diem macula huius sce- 
leris in nobis permanet" mul- 
tique de populo corruerunt, 

18. Et vos hodie reliqui- 
stis Dominum, et cras in 
universum Israel ira eius 
desaeviet, si 

19. Quod si putatis immun- 
dam esse terram lO- 
nis vestrae, transite ad Ter. 
ram, in qua tabernaculum 
Domini est, et habitate in- . 
ter nos: tantum ut à Domie' 
no, età nostro consortio non . 


Y 11. Hebr.en la extremidad de la tierra de Canaan, cerca delos límites del Jordan, 


en el vatlo de los hijos de Israel, esto es, en el lugar en que: 


er el rie. La exe. 


presion del hebréo aL MUL, parece significar mas generalmente € regione, en frente, 
en la parte opuesta: y entónces quizóú podria leerse terre Moab, en la parle Opu68- 


ta é la tierra de Moab, 
y de Gad 


que era,donde tenian sus posesiones las tribus 


Y 19. Véase el Deuteronomio, cap. Xni. Ú 12. 15. et sega. 
Y 17. Hebr. :No nos basta el crímen de Fogor, del que hasta el dia no estemos 
purificados, y que atrajo las desgracias sobre la asambléa del SeBori 


CAPITULO XXII. 


yecedatis aedificato altari 
-praeter altare Domini Dei 
nostri, 

90. Nonne Achan flius 
Zare praeteriit mandatum 
Domini, et super omnem 
populum lÍsrael ira eius in- 
cubuit. Et ile erat unus 
homo, atque utinam solus 
periisset in scelere 8u0. 


21. Responderuntque filii 
Ruben et Gad, et dimidia 
tribus Manasse principibus 
legationis Israel: 

22. Fortissimus Deus Do- 
minus, fortissimus Deus Do- 
minus, ipse novit, et Israel 
simul intelliget: si praevari- 
eationis animo, hocaltarecon- 
StTUXIRUS, non custodiat nos, 
sed puniat nos in praesenti: 

23. Et si ea mente fecimus 
ut holocausta, et sacrifi- 
cium, et acificas. victimas 
super eo imponeremuse, ipse 
quaerat et mudicet:. 

24. Et non ea magis cogte 
tatione atque tractatu, ut 
diceremus: Cras dicent filii 
vestri filiis nostris: Quid vo- 
bis et Domino Deo lszaelt 


85. Terminuma posuit Do- 
minus inter nos et vos, Ò filii 
Ruben, et filit Gad, Jorda- 
nem fluvium: et idcirco par- 
tem non habetis in Domi- 
mo. Etper hanc occasio- 
nem avertent filit vestri fi- 
hos nostros ú timore Domia 
ni. Putavimusitaque melius, 
Y 20. Hebr. /No es así que 


altar contra el altar del Senor nues- 
tro Dios, 


20. 4No es verdad que Acan, hijo 
de Zaré, quebrantó el mandato del Se- 
En a cólera descargó despues sobre 

Miró pueblo de Israel" Sin embar- 
z. Pg solo habia pecado. Y jojalà que 

r su atentado huhbiera perecido él so- 

H Con todo, bien sabeis cuantos mu- 
vieron con él. /Qué seria si todo un pue- 
blo como vosotros trritara al Selort j XY 
qué castigos no provocariais contra no- 
sotrost 

21. Respondieron de esta manera los 
hijos de Ruben y de Gad, y Ja media 
tribu de Manases à los principales. de 
Israel emviados ú ellos: 

22. El Sefior Dios muy fuerte saló 
nuestra intencion, la sabe el Sebor, el Dios 
fortísimo, é Israel la sabrà tambien. Si 
hemos levantado este altar por un es- 
pírita de imobèdiencia y de revolucion, 
deje el Senor de protejemos, y castí- 

enos en este mome 

93. Y silo hemos hecho" con el de- 
signio de ofrecer sobre. él holocaustos, 
sacrificios" y víctimas pacíficas, él mis- 
mo nos lo demende, y se haga justicia, 


24. Al contrario, declaramos que 
el pensamiento que hemos tenido al 
edificar este altar, ha sido, que vuestros 
hijos podràn un dia deciz ú los nmues- 
tros: jQué teneis que ver vosotros. con 
el Seiior Dios de leraell 

25. jO hijos de Ruben y de Gadi 
El Senior puso el sio Jordan por lími- 
te entre nosotros y vosotros, y por tan. 
to no temeis parte en el Senar: Y otro. 
dia podria ser este un motivo de que 
vuestros hijos apartaran é los nuestros 
del temor del Sefor. Así que, ie 
dolo meditado mejor, 


v 
habiendo violado Acan, hijo de Zaré, el mandato 


del Seior, la cólera del Seior recayó sobre todo el pueblo, y este hombre por su. 


pecado no murió solo7 
Y 2. 


Hebr. No nos salve el Sèhior en este dia. En el hebréo se lée: TOSIANU, 
galves nos, em vez de HOSIANU, 8albet mos. 
33. Be hos en el hebréo, LsNor, ad edificandum, en vez de vAMBHENU, €l 8x 


última leccion 


endas de harina 


air id. l Bobr. 


guns la Vulgata y los setanta 
6 


na 


Antes 
de la ora eq. 
SE 


Supr. vn. LL 


Das 


Antes 
de la era er. 


l 
on 
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26. Nos dijimos unos ú otros: Levan- 
temos un altar, no para ofrecer holocaus. 
tos y víctimas, pues que el Sexor nos lo 
tiene prohibido, 

D7. Sino para que sirva de testimo- 
hio entre nosotros Y vosotros, entre nues- 
tra descendencia y la vuestra, de que 
debemos servir al Sefior, y tenemos de- 
recho de ofrecerle holocaustos, víctimas 
y hostias pacíficas, y en lo sucesivo no 
digan vuestros hijos é los muestros: No 
teneis vosotros parte en el Seior. 


28. Pues que si quisieren hablaries 
de esta suerte, les replicaran: Aquí es- 
té el altar del Sefior que levantaron nues- 
tros padres, no para ofrecer en él ho- 
locaustos ni sacrificios, sino para que 
fuese un testimonio de la union que 
sempre ha reinado entre nosotros y vo- 
Sotros, 

29, Dios nos libre de tamana mal- 
dad de pensar jamas en separarnos del 
Seiior, y de abandonar sus caminos le- 
vantando un altar para ofrecer holocaus- 
tos, sacrificios y víctimas, que no sea 
el altar del Senor nuestro Dios, que es- 
té erigido delante de su Tabermàculo. 


30. Oidas semejantes palabras, el sa- 
cerdote Finees y los principales del pue- 
blo que los Israelitas habian despachado 
con él, se apaciguaron, y quedaron ple- 


namente satisfechog con la respuesta de: 


los hijos de Ruben, de Gad y de la me- 
dia tribu de Manases, 

31. Dijoles entónces el sacerdote Fi- 
nees, hijo de Eleagar: Teniamos funda- 
mento para temer que el Seior se hu- 


. biese apartado de nosotros, cuando os tu- 


Dimos por culpables, mas ahora cono- 
cemos que el Senor estú con nosotros, 
pues que estais tan léjos de cometer 


semejante perfidia, y que por vuestra fi- 


deliduid habeis librado 4 los hijos de 
Israel del temor que tenian de la ven- 
ganza de Dios. dé 
82. Pasado esto, separàndose de los 
hijos de Ruben y de Gad, volvióse Fi- 
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26. Et diximus: Extruamus 
nobis altare, non in holocau- 
sta, neque ad victimas offea 
rendas, os 

27. Sed in testimonium in- 
ter nos et vos, el sobolem 
nostram vestramque proge- 
niem, ut serviamus Domino, 
et iuris nostri sit offerre et 
holocausta, et. victimas, et 
pacificas hostias: et nequa- 
quam dicant cras filii ve- 
stri filiis nostrms: Non est 
vobis pars in Domino. 

D3. Quod si' volueriat di- 
cere, respondebunt eis: Ece 
ce altare Domini, quod fe. . 
cerunt patres nostri, non in 
holocausta, neque in sacrifi- 
cium, sed in testimoniuny 
postrum ac vestrum. 


- 99. Absit à nobis hoc sce- 
lus ut recedamusà Domino, 
ét eius vestigia relinquamus 
extructo altari ad holocau- 
sta, et sacrificia, et victimas 
offerendas, praeter altare 
Domini Dei nostri, quod ex- 
tructum est ante tabernacu- 
Jum eius. 

30. Quibus auditis, Phinees 
sacerdos, et principes lega-. 
tionis Israel, qui erant cum 
eo, placati sunt: et verba fi- 
liorum Ruben, et Gad, et 
dimidiae tribús Manasse, li 
bentissime susceperunt. 

31. Dixitque Phinees filius 
Eleazari sacerdos ad eos: 
Nunc scimus quod nobis 
cum sit Dominus, quoniam 
alieni estis à praevaricatioe 
ne hac, et horta filios 
Israel de manu Domini. 


32. Reversusque est cer 
principibus à filiis Ruben et 


GAPITULO YXEII.. 


Gad de Terra Galaad, f-. 
pium Chanaan ad filios Js-. 
rael, et retulit els. 


33. Placuitque sermo cun- 
ctis audientibus. Et lauda- 
verunt Deum fili Ísrael, et 
pequaquam ultra dixerunt, 
ut ascenderent contra e€os, 
atque pugnarent, et delerent 


Terram possessionis eoruim,, 


34. Vocaveruntque filii Ru- 
ben et filii Gad altare, quod 
extruxerant, —T'estimonium 


postrum, quod Dominus ipse. 


sit Deus. 


' 
i 
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nees con. Jos príncipes del: pueblo, del 


Antes 


i H i de la era cf 
ais de Galaad al de Canaan", hàcia Gea 


os 'hijos de Israel que vivian de este la- 
do del Jordan, y les dió cuenta de todo. 
3. Quedaran muy complacides cuan- 
tos lo oyeron, y alabaron à Dios los his 
jos de lerael, ni pemsaron ya en mar- 
char contra sus hermanos. para comba- 


tir con ellós, ni en arruinar la tierra qua 


poseian. 


84. Los hijos de Ruben y los de 
Gad llamaron el altar que habian edi- 
ficado: el altar que nos servirà de tes. 
timonio, de que el Sefior es el que re- 
Conocemos por verdadero Dios, y el tni- 
Co. ú quien .queremos. adorar": .. 


— YY 89. Tal es el sentido del 'hebréo: ad terram Chanaan—Nota. El texto dei 


meestra Vul 
lad, que con 


ta dice: se volvió Gon los principales del pueblo desde la tierra de Ga. 
a con Çanaan, 4 os hijos de Israel duc.—T. 


Y 34. Parece que podria traducirse el hebréo: los hijos de Ruben y los de Gad 
llamaron el altar (el testigo, diciendo): Serí testigo entre nosotros de que el Sefior 
es nuestro Dios. Lo que esté entre paréntesis estú suplido en pàrte del Caldéo y 


La 


en parte de los Setenta. 


r 


 CAPPTULO XXIH. 


lExhorta Josué é los hijos de Ierael é que observen la ley del Sefior. Males con : 
que los amenaza si son infractores. 


Il. Evoruro autem multo 
tem pore, postquam pacem de- 
derat Dominus Israeli, sub- 
jectis in gyro nationibus 
universis, et yJosue iam 


longaevo, et persenilis aeta-. 
tis: 


2. Vocavit (Iosue omnem 
Israelem, maioresque natu, 
Et principes ac duces, et ma- 
gistros, daitaue ad eos: Ego 


senui, et progressioris aeta- 


tis sum: 
3. . Vosque cernitis omnia, 


quae fecerit Dominus Deus: 


vester cunctis per circuitum 
nationibus, quo modo pro 
vobis ipse pugnaverit: 

4. Et nunc quia vobis $or- 
te divisitomnem Terram, ab 


.l. Mucno tiempo. Da que el Se. 
for habia dado paz é lsraél, Y some- 
tidas todas las naciones circunvecinas, 
Josué ya viejo y de edad muy avanzada, 


2. Hizo congregar í todo Israel con: 
los ancianos, los príncipes, caudillos y: 
magistrados, y les dijo: Yo estoy viejo, 
y es muy avanzada mi edad ' 


3. Y vosotros veis todo cuanto el 
Senor. vuestro. Dios ha hecho en pregen- 
cia vuestra" con todas las naciones que 


.Os rodean, y de qué modo él mismo ha 


combatido por vosotros, 
4. Y cómo os ha repartido por suer. 
te toda esta tierra, desde la parte oriep-. 


Y. 3. Estes palabras se hallan en el hebréo, / o. 8 


1444. 


Antes 
de la era cr. 


u44. 
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tal del Jordan, hasta el Mar grande, 
y ú pesar de que muchas naciones que- 
dan todavía por vencer", 


5. En lo sucesivo las exterminaró el 
Senor vuestro Dios, y las destruirú po- 
Co ú poeo delante de vosotros, y algun 
dia poseeréis toda esta tierra, Como 08 
lo ha pom lo, l 

6. Solo con que es esforceis mas y. 
mas, y observeis con mucho cuidado 


cuanto està escrito en el libro de. la lèy, 


de Moises, sin desviaros ni ú derecha 
ni ú izquierda. 


7. Cuidado, no trateis con estos pue- 
blos que viviràn" entre vosotros, ni ten- 
gais con ellos conexiones que el Senor 
08 tiene prohibidas, no. sea que vayais 
6 jurar por el nombre de sus dioses", 
y. 8 servirlos y adorarlos, I 

8. Antes bien unios al Senor vues. 
tro Dios, como lo habeis hecho hasta 
aquí: 

9. Y ya veréis como el Sefior vues 
tro Dios extermina entónces ú vuestra 
presencia naciones grandes y poderosas, 
y como nadie podrà resistiros. 


. 10. Uno solo de vosotros persegui- 
rú ú mil enemigos, porque el mismo Se- 
for vuestro Dios pelearà por vosotros, 
Como lo ha prometido. / 


ll. De una sola cosa habeis de cui- 
dar sobre todo, y es, de amar al Se- 


for vuestro Dios. 


12. Si quereis abrazar los errores de 
estos pueblos que viven entre vosotros, 


y mezclaros con ellos por medio del 


matrimonio, y contraer amistades, 


. 13. Desde ahora sabed que el Se- 


Orientali parte lordanis u- 
sque ad' mare magnum, mul- 
taeque adhuc supersunt .na— 
tiones: 

5. Dominus Deus vester 
disperdet eas et auferet à' 
facie vestra, et possidebitis 
Terram, sicut vobis pollici- 
tus est: 

6. Tantum —confortamint, 
et estote soliciti, ut custo- 
diatis cuneta quae scripta 
gunt in volumine legis Moy- 
si: et non declinetis ab eis 
neque ad dexteram. neque ad' 
ginistram: dE 
7. Ne postquam intraveri- 
tis. ad. Gentes, quae inter vos 
futurae sunt, iuretis in no. 
mine deorum earum, et: ser- 
viatis eis, et adoretis illos: 


8. Sed adhaereatis. Domino- 
Deo vestro: quod fecistis u- 
sque in diem hanc. 

9. Et tunc auferet Dominus 
Deus in conspectu vestro 
gentes magnas: et robustiae 
simas, et nullus vobis resi- 
stere poterit. , 
10. Unus è vobis perseque- 
tur hostium mille viros: quia 
Dominus Deus vester pro 
vobis ipse pugnabit, sicut 
pollícitus est. 

11. Hoc tantum diligentissi- 
me praecavete, ut diligatis 


— Dominum Deum. vestrum. 


12. Quod si volueritis gen-. 
tiuna harum, quae inter vos 
habitant, erroribus adhaere- 
re, et cum els miscere con. 
nubia, atque amicitias copu- 
lare: 

13. lam nunc scitote quod. 


Y 4. Hebr. Reflexionad que yo os dividi por suerte, y dí por herencia ú vues. 
tras tribus las naciones que estén por sujetar, asi como todas las que he destruido 
desde el Jordan al Mar grande, que esté al poniente. Y el Seior éso. Parecen tras. 
puestas en el hebréo las palabras d Jordame: mosotres las traducimos aquí como lo 


ps el sentido de la Vulgata. 


7. Hobr. dif. Que estàn en medio de vosotros. 1. sà 
dbid. Hébr. No sea que vayais 4 invocar é sus dioses, Y 4 jurar por su nombre. 


i 


CAPITULO XXHI.. 

Pominns Deus vestor mon nor vuestro Dios mo los exterminarf de , Antes 
eas deleat ante faciem ve- vuestra presencia, sino que serún para de as 
stram, sed sint vobis in fo- - vosotros como una trampa, como un la- 1444 
veam ac laqueum, et oflen- zo, como puntas que os penetrarún los l 
diculum ex latere Vvestro, costados', y como espisas en vuestros 
et sudes in 'oculis 'vestris, OjQs, hasta que 08 arranque y extermi. 
donec vos auferat :atque dis-. ne de esta excelente terra que os ha 
perdat de Terra hac optima, dado. 
quam tradidit vobis. 

14. En egohodie ingrediot.— 14. Yo estoy próximo ahora é en- 
viam universae tetrae, et to-. trar en el camino de todos los morta- 3. Reg. u. 2. 
to animo cognoscetis quod les, y quedaréis muy persuadidos", de 
de omnibus verbis, quae se que ni una sola palabra ha quedado sin 
Dominus praestiturum vobis efecto de todas icuantas el Sefior os ha 
esse pollicitus est, unum non prometido cumplir. 
praetenerit incassuma. 

-15. Sicut ergo implevit e-— 15. Y así como Dios ha cumplido 
pere quod promúisit, et ppro- lo que os prometió, y en todo os ha 
spera cuncta venerunt: sic. ido bien, así harú recaer sobre vosotros 
adducet super ves quidquid todos los males con que os ha amena- 
malorum comminatus est, zado, hasta que o8 arranque y extermi- 
donéc vos auferat atque dis-- ne de esta excelente tierra que os ha 
perdat de Terra hac opti- dado, y os haga morir desgractadamente, 
ma, quam tradidit vobis, 

16. Eo quod praeterieritis — 16. Si quebràntais la aliamza que el 
pactum Domini Dei vestri, Senior vuestro Dios hizo con vosotros, y 
quod pepigit vobiscum, et servis y adorais ú dioses extrangeros, por- 
servieritis. diis alienis, et que entónces se levantarà el furor del Se- 
adoraveritis eos: cito atque nNor pronta y velozmente contra vosotros, y 
velociter consurget iA vos seréis arrancados de esta excelente tier- 
furor Domini, et auferemini. ra que os ha dado'. 
ab hac Terra optima, quam 

tradidit vobis. 


T 


Y és Hebr. dif. Sino que seréún como un ezote pars vuestros costados. Núm 
XI 
i 14. Vulg. lit. Toto amimo. Hebr. lit. Toto corde et teta 


anima. 
16. Cumpliéronse estas predicciones en el tiempo de la cautividad de Babilo. 
Dia, yY aun mas perfectamente despues de la muerte de Semeristo. 


EPI CEL LLLECT PINARARAN PNAP PAP P : 
CAPITULO XXIV. 


Recuerde el é los Ioraelitas todos los favòres del Sefior. Prometan ellos Benói 5 
fieles. Muerte de Josué y de Elenzar. 


' 


4. CoxgREGAvirQuE losve. — 1. HAsrsNpo congregado Josué é to- das 
omnes tribus Israel in Si-. das las tribus de Israel en Siquem", P0- dela era er. 
chem, et vocavit malores co dntes de morir, llamó 4 Jlòs afcianos,. — vulgar — 
natu, ac principes, et iudi- príncipes, jueces, Y magistrados, quienes. 1424. 


 Y 1." Estaba la ciudad de Siquem al: pie de los montes Hebal y Garizim, ytal, 
Vez. por esta rason .se formó en aquel lugar esta reunion solemne. 


Mg 


dè la, era cr. 


1 
Gen. x1. 26. 


Gen, xi. 31. 


Gen. xx3. 2. 
3 


Gen. xxÒv. 26. 
er XXXVI. 


Gen. XLVI. 6. 
Ezod. 4. 10. 


Exod.xu.37. 


Exod. xiv. 9. 


Esoé. xi. 24. 


-— 


. EIERO DE J0888. 


se presentaron delante del Tabernúculo 
del Senor, que se habia llevado de Siló 
para esta ceremonia, — / 

2. Y habió al pueblo de esta mane. 
ta: Esto dice el Sefior Dios de lsrael: 
Vuestros padres, Tarè, padre de Abraham 
y de Naoor, habitaron al principio del 
otro lado del rio Eufrates", y sirvieron 
ú dioses extrangeros, ao dt 


8. Pero yo saqué 4 vuestro padre Abra- 
ham de los confines de la Mesopotamia, 
y lo llevé al pais de Canaan: multipli- 
qué su linage, dúndole 6 Ismael de Agar, 
y muchos hijos de COétura".: 

.4. Dile gsimismo à Ísaac de Sara, 
y é este le dí tambien ú Jacòb y Esaú., 
A Esaú le entregué en posesion el mon- 
te Seir, pero Jacob y sus hijos bajaron 
4 Egipto, donde sus descendientes en lo 
gucesivo fueron tratados muy mal. 


- 5. Envié despues ú Moises y Aqm- 
ron para libertarlos: castigué ú Egipto 


con un gran número de milagros y pro-, 


digios", para estrechar ú los Egipcios ú 
que pusiesen en libertad ú mi pueblo: 
6. Os saqué despues de Egipto ú vo- 
sotros y é vuestros padres, y llegasteis al 
mar: persiguieron los Egipcios é vuestros 


a con gran número de Carros y Car: 


allos, hasta el mar Rojo. 


7. Clamaron entónces los hijos de Ís- 
rael al Senor, el cual puso espesas ti- 
nieblas entre vosotros y los Egipcios: 
abrió el mar para haceros pasar, y en- 
trados en él las. enemigas en vuestro al- 


cance, hizo volver el mar sobre ellos, y 


los anegó en sus aguas. Con vuestres, pro- 


Pios cjos habeis visto cuanto hice por vo- 
tres en. Egipto, dice 
tiempo vivisteis en el desierto, donde os 
ea subsisfir sin que os faltarg nada. 

"8. Os intfoduje despues en el pais de 


el. deiior:. mucho 


ces, et maçistros: stetermts 
que in conspectu Domini, 


9. Et ad populum sic lo- 
eutus est: Haec dicit Do- 
minus Deus Israel: Trans 
fluvium habitaverunt patres 
vestri ab initio, Thare pa- 
ter Abraham, et Nachor: 
servieruntque diis alienis. 

'3. Fuli ergo patrem ve- 
stram Abraham de Mesapo- 
tamiae finibus: et adduxi eunmy 
m Terram Chanaan: multis 
plicavique semen eius, 
4. Et dedi ei Isaac: Ii- 
que rursum dedi lacob et 
Esau. E quibus, Esau de- 
di montem Seir ad posst- 
dendum: lacob vero, et f- 


o li eius descenderunt in /E- 


8yptum. 

5. Misique Moysen et Aa- 
ron, et percussi Lgyptum 
multis signis atque portentis. 


6. Eduxique vos et patres' 

vestros de ZEgypto, et ve- 
nistis ad mare: persecu- 
tique sunt /Egyptii patres 
vestros - cum curribus et 
equitatu, usque Mare ru- 
brum., 

7. Clamaverunt autem ad, 
Dominum fihi Israel: qui po- 
suit tenebras inter vos et 
dEgyptios, et adduxit super 
eos mare, et operuit ,eos, 
Viderunt oculi vestri Cun- 
eta: quae in /Egypto fece- 
rim, et habitastis in solie 
tudine multo tempore: 


8. Et introduxi vos in Tefs 


X2 Hebr. dif. Vuestros padres hbabitaban mas allé del rio Eufrates, en tiempo: 


dé pe pàdre 'de Abraham y de Nacor. 


Pié. Multipliqué.su posteridad en la rema de Jeaac, porque le di 4 leeac, Ecc.: 


5. Las palabras multis signis el portentis, faltan en el hebréo, en cuyo lugar 
88: 180: Juxta que feci apud eum, ó bien, eoe, segun lo que hico em medio de ellos. 
Los Betenta dicon: eignis que feci oged eo6, por los milagros- que hicoen medio de. eljoss: 


ram Amorrhaéi, qui habi- 
tabat trans lordanem. Cum- 
que pugnarent contra vos, 
tradidi eos in muanus ve- 
stras, et possedistis Terram 
eorum, atque interíecistis 
B03, 

9. Surrexit autem Balac 
filius Sephor rex Moab, et 
Pol contra Israelem. 

isitgue et vocavit Balaam 
filium Beor, ut maledice- 
ret vobis: 

10. Et ego nolui audire 
eum, sed è cContrario per 
llum benedixi —vobis, et 
liberavi vos de manu eius. 

ll. Transistisque lorda- 
n2m, et venistis ad. lericho. 
Pugnaveruntque contra vos 
viri civitatis elus, Amor- 
rhueus, et Pherezaeus et 
Chananaeus, et Hetaeus, et 
Gergezaeus, et Hevaeus, et 
lebusaeus: et tradidi illos in 
manus vestras. 

.h2. Misique ante vos cra- 
brones: et eieci eos de io- 
cis suls, duos reges Amor- 
rhaeorum, non in giladio 
nec in arca tuo. 

13. Dedique vobis Ter- 
ram, in qua non laborastis, 
et urbes quas non aedifi- 
castis, ut habitaretis in els: 
vineas et oliveta, quae non 
plantastis. 

14. Nunc ergo timete Do- 
minum, et servite el perfe- 
cto corde atque verissimo: 
et auferte deos, quibus servie- 
runt patres vestri in Mesopo- 


CAPITULO XXIV, 


387 

los Amorréos que habitaban del otro la- 
do del Jordan, y cuando peleaban con- 
tra vosotros sus dos reyes", los entregué 
en vuestras manos, y habiéndolos pasa- 


do à cuchillo, os hicisteis duenos de su 


tierra. 


9. Se levantó entónces Balac, hijo de 
Sefor, rey de Moub, y combatió contra 
Israel. Envió ú llamar ú Balaam, hijo de 
Beor, para que os maldijesc, 


10. Pero yo no quise escuchaile, por 


el contrario, os bendije por su boca, y 


os libré de 8us manos. 


ll. Dasasteis el Jordan, y llegasteis 
a Jericó. Las gentes de esta ciudad pe- 
learon contra vosotros, y generalmente 
los Amorréos, los Ferezéos, los Cananéos, 
los Hetéos, los Gergeséos, los Hevéts, 
y los Jebuséos, y 4 todos los entregué 
en vuestras manos. 


192. Envié delante de vosotros avis- 


pones contra vuestros enemigos, y los lan- 


cé de su pais: arroje" à los dos reyes 
de los Amorréos, Y no fueron vencidos 
con vuestra espada y arco. 

183. Os dí una tierra que no habeis 
cultivado, ciudades en que vivir que no 


habeis edificado, vinas y olivares que no' 


habeis plantado. 


14. Ahora pues, temed al Sefior, y ser- 


vidle con un corazon perfecto y since- 


ro, y quitad de en medio de vosotros los' 


dioses que adoraron vuestros padres en 
Mesopotamia y Egipto", y servid al Se- 


V 8. Parece us este es el lugar propio de las palabras duo reges Amorrheorum 


gue se ven en el 


12, donde parecen ser extraias. 


123. Dif. Entregué en quesetras manos dos reyes Amorréos. Estos no solo 
fueron lanzados, sino entregados 4 los Ísraelitas, y ajusticiados por ellos. Aquí de- 


be entenderse la expresion del 


11. et tradidi sllos in manus vestras, ó mas bien 


como lo nota el P. Houbigant, las palabras duos reges Amorrhenrum, pertenecen al 
Y 8. Ni se sigue de aquí que se deba trasportar el Y 12. entero, sino solo estas 


gi palabras. 


14. Josué en el VY 2. habió ya de la idolatría de los antepasados de Abraham, 
y Ezequiel habia tambien de la idolatría de los Ieraelitas en Egipto. Ezechiel xxi. 92. 


3. 19. 21. 27. 
TOM. IV. 
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Antes 
de la era er. ' 


rei 


Num. Xxn. 5. 


Sapr. 11. 14. 
et vi. l.etxi. 


Exod. xx 
28 


Deut. vu. 20. 
Supr. x1. 20. 


: . Reg. vu. 
Tob. xre. 10. 


tes 
de lu era cn 
l4. 
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for, 


15. Si os parece una desgracia pa- 
ra vosotras servir al Seàor, estais en li- 
bertad de tomar el partido que 08 agra- 
de. Podeis hoy escoger si quereis, ó ado- 
rar ú los dioses à quienes sirvieron vues- 
tros padres en Mesopotamia, ó ú los dio- 
ses de los Amorréos en cuya tierra ha- 


bitais", que por lo que hace ú mí y à 


mi casa, servirémes al Senor. 


16. Y el ET respondió: Lejos de 
posotros el abandonar al Senor, y ser- 
vir à dioses extrangeres. 


17. El Benor nuestro Dios es quien 
por sí mismo nos sacó é nosotros y à 
nuestros padres de la tierra de Egipto, 
de la casa de la servidumbre, quien obró 


tan grandes prodigios nuestros 0jos, 


quien nos guardó en todo el camino por 
donde hemos andado, y en todos los pue- 
blos por donde pasamos. 


18. El es quien arrajó delante de Ro- 
sotros é todas las naciones, y à los Amor- 
réos que habitaban en el pais en que 
hemos entrado. Servirémos pues al Se- 
Àor, porque él es nuestro Dios. 


19. Y Josué respondió al pueblo: No 
podréis servir al Sebor, si no le 30i8 
muy fieles", porque es un Dios santo, Dios 
muy zeloso, Y no os perdonaró vuestros 
crímenes y pecados. 


20. Sipues abandonais al Senor, y ser- 
Vis ú dioses extrangeros, se volverà con- 
tra vosotros, os afligirà, Y os arruinaró, 
por mas beneficios que os haya hecha. 


21. Replicó el pueblo a Josué: No 
llegaràn jamas esos maleg con que nos 
amenazas, sino que servirémos al Senor. 
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tamia et in A2gypto, de ser. 
vite Domino. 

15. Sin autem malum vo- 
bis videlur ut Domino ser- 
viatis, optio vobis datur: 
eligite. hodie quod placet, 
cul servire potissimum de- 
beatis, utrum dits, quibue 
servierunt patres vestrni in 
Mesopotamia, an diis Amor- 
rhaeorum, in quorum Terra 
hebitatis: ego autem et do- 
mus mea serviemus Domino. 

16. Responditque popuhus, 
et alt: Absit à nobis ut re- 
limquamus Dominum, et ser- 
viamus dis alienis. 

17. Dominus Deus noster 
ipse eduxit nos, et patres 
nostros de Terra /Egypti, 
de domo servMutis: fect- 
que videntibus nabis signa 
ingentia, et custedivit nos 
in omni via,.per quam am- 
bulavimus, et m cunctis po- 
pulis, per quos transivimus. 
18. Et eiecit universas gen- 
tes, Amorrhseum habita- 
torem Terrae, quam nos in- 
travimus. Serviemus Htur 
Domino, quia ipée est Deus 
noster. 

19. Dixitque lesue ad po- 
pulum: Non ius servi 
re Domino: Deus enim san- 
Ctus, et fortis aemulator est, 
nec ignoscet sceleribus re- 
stris atque peccatis. 

20. Si dimiseritis Demi- 
num, et gervieritis dils alie- 
nis, convertet se, et afliget 
vos, atque subvertet post. 
quam vobis praestiterit bona. 

21. Dixitque populus ad 
logue: Nequaquam ita ut 
lóqueris, ent, sed' Domino 


serviemus. 


Y 15. Propone Josué dos partidos é los Iaraelitas, para estrecharios € elegir el 


que sin comparacion es preferible al. otro. 


19. Dif. Segun el conocimiento que tengo de moeotres, no podreis servir al Se. 
flor, porque es un Dios santo, que quiere ser servido con entera fidelidad. Ved si pe- 
deis s0slener vuestra resolucion, y cumplir puestros deberes. 


22. Es losne ad populoim, 
Testes, inquit, vos estis, quia 
ipsi elegentis vobis Domi- 
num ut serviatis ei. Respon- 
deruntque: .Testes, 

23. Nuhc .ergo, ait, aufer- 

te déos alienog de medio 
vestri, et inolinate corda ve- 
etra ad Dominum Deum 
Israel. i 
24. Dixitque ulus ad 
Josue: Domino Deo nostre 
serviemus, et obedientes eri- 
mus praeceptis elus. 
- 29. Pereussit ergo losue 
in die Hio foedus, et pro- 
posuit populo praecepta at- 
que iúdicia in Sichem. 

26: Scmipeit queque omnia 
verba. haec in volumine le- 
gis Domini: et tulit lapidem 
pergrandem, postitque eum 
subter quercum, quae erat 
in Sanctuario Domini. 

27. Et dixit ad omnem 
populum: En lapis iste erit 
vobrs in testimomntum quòd 
audierit omnia verba Domi- 
ni, quae locutus est vobis: 

me forte postea megare ve- 
litis, et mentiri Domino Deo 
vestro. 
28. Dimisitque populum, 
singulos im —possessionem 
suam. 

29. Et post haec mortuus 
est losue filius —Nun ser- 
vus Domini, centum et de- 
cem annorum: 


—. 30. Sepelieruntque eum in 


'finibus possessionis suae in 


Y 26. Esto es, en el Santuario provisional que se habia erigido debajo 
sa para colocar allí el Arca en el dia de esta solemne reunion. Supr. 
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Dè. Y Josué respondió al pueblo: Sols 
testigos de que vosotros mismos habeis 
escogido al Senor para servirle. Y le res- 
pontieron: Testigos somos. 


28. Pues que os hallais en esta dis- 
posieion, aiadió, echad de en imedio de 
vesetros. los dioses extrangeros, 8i aun 
conservats algunos, y rendid vuestros cd- 
razones al Senor Dios de Ísrael. 

34. El pueblo respondió é Josué: Ser- 


'Antès 
de la era er. 
- 


virémos al Senor nuestro Dios, y obedè- / 


cerémos sús inandatos.. 


25. Hizo, pues, Josué alienza con el 
pueblo en aquel dia, y le propuso en 8i- 
quem los preceptos y las leyes del Se- 
for. 

26. Escribió asimismò todas estàs co- 
ses en el libro de la ley del Senor, y 
cogió una piedrà muy grande, la que co- 
locó al pie de una encina que estaba eh 
el Santuario" del Senor, 


91. Y dio846 todo el pueblo: Ved 
aquí esta piedra que os servirà de mo- 
nemento y de testimonio, de que oyó to- 
das las palabras que os ha dicho el Seè- 
for", no sea que en lo sucesivo lo que- 
Tais negar y mentir al Befor vuestro 


Dios". 


28. Despidió en seguida al pueblo, 
para que cada cual se volviese é su caià. 
20. Despues de esto, murió de ciem- 
to diez afios Josué, hijo de Nan, stervo 
del Sefor: / 


38. Y lo sepultaron en los confimes 
de su posesion, en Tamnat-Sare", situà- 


pe 


27. Era muy comun entre los Hebrèos animar las cosas mas insensibles, Y 
hacerlas testigos de la justicia de Dios, y de la infidelidad de su pueblo. Los Orien. 
tales gustan mucho de estas expresiones vivas y atrevidas. 

Ibid. Hebr. No sea que mintais é vuestro Dios, esto es, no sea que le seais infieles, 

30. Tamnat-Sare, dl en que fue sepultado Josué, es llamado en otra par. 


te en el hebréo Tamnat. 


u 
arés: Judic. mu. 9. 


Ambos nombrès se componen de las 


mismas letras, pero invertido el órden de ellas, san Y uR8. Calmet prefiere decir Tam. 
nat.Harés, en competencia de Tamnat-Saré, porque en la tribu de Efraim estaba cl 
monte Harés, llamado en la Vulgata mons testaceus, mónte de Tejas. Judic. 1. 35, 
y no se conoce el monte Surés pero observa el P. Houbigant, que testa se escribe 


e 


de la era cr. 


en 


Gen. 1. 4. 


Exzxod. au. 


Gen. XXXI. 
19. 
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da en la montaha de Efraim, al norte 
del monte Gaas". l 


31. Israel sirvió al Sefjor por todo 
el tiempo que vivió Josué y los ancia- 
.nòe, que vivieron mucho tempo despues 
de él, y que sabian todas las obras ma- 


ravillosus que habia hecho el Senor en 
Jsrael. 

32. Tomaron asimismo los huesos de 
José que los hijos de Israel habian trai- 
do de Egipto, y los sepultaron en Siquem, 
en la parte del campo que habia com- 
'prado Jacob à los hijos de Hemor, pa- 
dre de Siquem, por cien corderas", y 
que despues perteneció" é los. hijos de 

05É. 

33. Murió tambien Eleazar, hijo de 
'Auron, y lo sepultaron en Gabuat, que 
LE 8 su hijo Finees, ú quien se 
de habia dado en el monte de Etraim, 
no como una ciudad sacerdotal propor- 
ctonada ú su dignidad, sino como una 
recompensa debida ú su mèrito particularil, 


LIBRO DE JOSvÉ. 


Thamnathsare, quae est si- 
ta in monte Ephraim, à Sep- 
tentrionali partemontis Gaas. 
31. Servivitque Israel Do- 
mino cunctis diebus losue 
et seniorum, qui longo vi- 
xerunt tempore post Josue, 
et qui noverunt omnia ope- 
ra Domini quae fecerat in 
Israel. 
832. Ossa quoque loseph, 
uae tulerant filii Israel de 
gypto, sepelierunt in Si- 
chem, in parte agri, quem 
emerat lacobà filiis Hemor 
patris Sichem, centum no- 
vellis ovibus, et fuit in poe- 
sessionem filiorum Joseph. 
33. Eleazar quoque filius 
Aaron mortuus est: et se- 
pen eum in Gabaath 
hinees fili) eius, quae da- 
ta est el in-monte Ephraim. 


.en hebréo con estas letras, HS, con un sÀix al último, en vez de que nRe, con un 


. 88MeC, Como esté en el libro de los Jueces, significa el sol. 


Y 30. Aindenflos Setenta: Depositaron é su lado en el monumento donde lo se. 
- pultaron, los cuchillos de piedra de que habia usado para circuncidar 4 los hijos de 


cdsruel en GGlgala, despues que los hubo llevado de Egipto, conforme é la órden que 
el ss le dió, y alli existen hasta el dia. i 
32. Vénse el Génesis cap. xxxni. Ú 19. 
Ibid. En el hebréo se lée, viniu, et fuerunt, en vez de vam, et fuit. 
.e Y 83.' Amalen los Setenta: En este. tiempo los hijos de Israel tomando el Ar- 
ca de la alianza, la llevaron de lugar en lugar: y Finees hizo las funciones de eumoe 
'eacerdote en lugar de Eleazar su difunto padre, lasta su muerte, y fue enterrado 
en su ciudad de Gabat. Vueltos los hijos de lerael ú gua casas, adoraron é Astar. 
-$e y Astarot, y é los dioses de las naciones circunvecinas, / el Senior los entregó en 
Jmangos de Eglon, rey de. Moab, quien los dominó por el espacio de diez y ocho 
afos. Observa el P. Houbigant que los Setenta verosímilmente no habrian anadido 
esto 8i no lo hubieran hallado en su ejemplar original, y en general, es mas fúcil 
é los copistas omitir que atúadir. Pero si ellos encontraron tal cosa, es de presumir 
, QUÈ se omitieron aigumas pelabras por su negligencia, porque en el libro siguien- 
te 80 verú, que úntes de ser dominados por Eglon, rey de Moab, los leraelitas ha- 
biun ya estado bajo el poder de Cusan-Rasataim, y parece que se debia haber heche 
mencion de esta primera servidumbre úntes que de la segunda. El libro siguiente va 
4 Sea estas revoluciones. 
éanse los imapas dè la parte septentrional Y meridional de Judés. 
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DISERTACION 


SOBRE LA DETENCION . 


DEL SOL Y LA LUNA 


AL MANDATO DE JOSVÉ 6). 


N o se halla texto en la Escritura de que no se abuse, y cuyó 
sentido no se trastorne, desde que se han propuesto los hombres 
seialarse por opiniones singulares, ó desechar la autoridad de los mi- 
lagros. El prodigio de la detencion del sol y de la luna al man- 
dato de Josué, se ve indicado de un modo tah claro y terminante 
en les Libros sagrados, que para no reconocer en él un verdadero 
milagro, es preciso fatigar la imaginacion yY torcer el sentido del tex- 
to. Hay sin embargo escritores que por una preocupacion que pas: 
ma, no quieren encontrar en el caso nada extraordinario, y dan ex- 
plicaciones que destruyen toda su fuerza, y le quitan cuanto hay en 
él de maravilloso. Algunos guardan tan poca circunspeccion, que pre- 
tendiendo disminuir la grandeza de aquel milagro, y evitar las di- 
ficultades que encierra, hacen macer otras mayores, y se meten en 
embarazos de que no pueden salir, y en vez de un milagro ver- 
dadero que no quieren confesar, presentan, à pesar suyo, otros mu- 
chos inútiles y aun mas inconcebibles. 

Hay quien haya creido (Íl) que el sol y la luna no se para- 
ron, sino que únicamente habian andado con mas lentitud. Notan es- 
tos autores que Josué no dijo: Detente, ó Sol, sino, calla, ó Sol (2), 
esto es, segun la paràfrasis caldéa: Sol, retarda tu carrera (3), co- 
mo si se dijese al que guia un coche que va con una grande ra- 
pidez: Corre con ménos precipitacion. Y despues no dice el texto 
que el sol se quedó parado y en reposo, sino que se detuve en me-. 
dio del cielo, y no se apresuró ú se durante todo un dia (4). 
Esto dice el libro de los Justos, citado en el de Josué. 

Pero jquién ignora que en hebréo, callar, significa quedarse in- 
móvil, en reposo, detenersel Callen como una piedra, dice Moises 
(5), lo que traduce S. Gerónimo diciendo: Queden inmóviles como 
una piedra. Y el Salmista (6): Mantuvo la tempestgd en el silen-: 


cio: detuvo la tempestad. Y Jeremias: No calle la niia de tu ojo 


(7): No cese de derramar làgrimas la niha de .tu ojo. Y Habacuc:. 
ado del que dice al madero: Despterta: y ú la piedra si- 


(") La sustancia de esta disertacion es de Calmet. 

(1) R. Levi. Ben. Gerson.—(2) Jos. x. 12.—(3) Idem.—(4) Idem. VY 13.4(5) Exod. 
xv. 16. Fiant immobiles quasi lapis.—(6) Psalm. cvi. 29. Statuit ellem ejus 
CS team Jerem. Thren. nm. 18. Neque taceat pupillu (Hebr. dia) oculi tu 
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Prevencio. 
nes de algu. 
nos escrito. 
res contra el 
milagro de 
la detencion 
del sol y de 
la luna. Al. 
gunos dis. 
minuyen el 
tamadio del 
prodigio. 


II. 
I Algunos 
niegan ente. 
remente el 
milegro. O. 


Ro de 
aimóni. 
des, Grocio, 


Espinosa, le 
Peirere, y le 
Clerc. 


DISERTACION 

lenciosa: Levúntate (1). De semejantes expresiones usaban tambien 
los profanos: y: así Horacio decia, Stalue tacitèrniors y Plini (D, 
Luna silens, para significar la luna al ponerse, y cuando ya no 
dumina. Aludiendo el profeta Habacuc (8) à este acontecimiento pro- 
digioso, dice de una manera muy terminante que el sol y la lu- 
na se deluvieron en su morada. Hablando de Josué el autor del Ecle- 
siàstico, dice igualmente: /No se detuvo el sol ú una seial de su ma- 
no, de munera que un dia fue tan largo como dos (4)7 Con estas di- 
versas expresiones parece haber querido el Espiritu Santo prevenir to- 
dos los argumentos, y refutar de antemano todas las falsas explicacio- 
nes con que se ha querido embrollar este pasage. jY qué genarian 
nuestros centrariós, aunque .ee les concediese. que el texto no habla 
de un reposo total y absoluto del sol y de la lunat 

El Rabino Maimónides (5) no se contenta con disminuir la gran- 
deza del milagro, sino que pasa é negario entermnmente. Josué en 
la oracion que dirigió à Dios para detener al sol y é la luna has- 
ta vengarse de sus enemigos, no pretendia, segun este autor, sino 
indicarnos una cosa muy sencilla y bastuntg comun: pedia única- 
mente le diese Dios el tieimpe necesario para derrotar à sus enemigos 
éntes de anochecer, como si hubiera dicho, queriendo expresar 8ú 
deseo: jOjalà, ó sol, no te pongas àntes de que héyamos vengàdo. 
nos de nuestros enemigosl Escuchó Dios eu súplica, . pero ne comó 
Hosotros la creemos, parando realmente al sol y é la luma, ni pro- 
longando. extraordinariamente aquel dia,. sino pouiendo ú los enmemi: 
gos en ses manos, y díndole una victoria tan cabal, que no hubé 
motivo de desear mes tiempo para derrotarlos emeramente, de mo. 
do,- que úntes de anochecer, los cinco reyes y su ejército fireron 
desbaratados del todo. Vatablo favorece é las clares esta opimion, 
cuando parefraséa de esta manera la oracion de Josué: No permt 
tas, Seiior, nos falte la luz del sol y dela luna, úntes de que pues. 
tros. enemigos queden absolutamente derrotados. / 
- . Grocio es casi de la misma opinion, y quiere apoyarla en el 
autor de la carta é los Hebréos, en razon de su silencio acerca de 
aquel prodigio,. Y efectivamente, en la enumeracion de los sucesos 
milagrosos V efectos extraordinarios de la fe de los antiguos patriar- 
cas, no dice S.. Pablo una palabra del sol y la luna perados pot 
Josué (6), é pesar de que habla de otros portentos ménos notables 
que este, como fue la caida de las murallas de Jericó, y la recom- 
pensa de la fe de Rahab. Aiade Grocio, que cuando se dice en Je: 
spé que em esta vez obedeció el Seior ú la vo: de un hombre (7), 
no se debe entender de una obediencia de sumision, como si Dios 
habiora detemido al sol y é la luna al mandato de aquel cmadillo, 
sino solamente, que Dios emónces peleó en favor de lerael, y dió 
é su pueblo la fuerza necesaria para perseguir y destrozar un grame 
de ejércita en muy poco tiempo. Tode esto puede asegurarse con 
bastante probabiidad, contiaúsa el autors bien que mo ses imposible 


(1) Habacuc. um. 19.—(2) Plin. lib. xvr. C. 39. et alims.—(3) Hubacuc'in. 11. Sol 
el Lena steterunt im habitaculs quo.—(4) Eccli. XLVvI. 5. jAn nom in irecundia ejus 
impeditus est sol, et una dies facta est quasi duor—(S) Maimoni. More Ne per. 
HL. 0. 35.—-(6) Hebr. a. 30. $l. JQR.ee-(1) Jes. x. M. Obodienie Donsime soci hemints el 
yugnanie pro lerael. Lo me 
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pen Dios détener al sol en su carrera, ó presentarlo dé nuevo so- 
el orizonte despues de puesto, por la reverberacion de algu- 
na nube. / 

Espinosa (1) es mas atrevido que Grocio: reduce casi é nada 
todo el prodigio, afirmando que Josué y su ejército, mal instruidos 
. de los seeretos de la fisica y astronomia, creyeron falsamente que 
el sol se habia parado, porque ignoraban que el granizo de que se 
ballaba el aire cargado é la sazon, podia refractar los rayos del sol 
mas que de ordinario, en cuyo error, dice, se hallaba tambien Ísaias 
cuando sostenia que el sol habia retrogradado diez lineas en el cua- 
drante de Acaz: no sabia que esto podia provenir de las parelias. 

El autor del libro de los Preadamitas (2), famoso inventor de 
recursos para explicar los efectos mas prodigiosos que se refieren 
en la Escritura, ensefa que la detencion del sol en tiempo de Jo- 
sué, no es lo que se han imaginado los hombres, pues que solo era 
un simple resplandor, que puesto ya el sol, se dejó ver por mu- 
cho tiempo en la atmòsfera sobre Palestina, ó solamentè sobre Ga- 
baon y los valles eircunvecinos, en que trataban los enemigos de 
salvarse, y que dió al general tiempo suficiente para derrotarlos. 8u- 
pone que cuando Josué dijo al sol que se detuviese, estaba ya cer- 
ca de su ocaso. El astro en realidad se puso como siempre: pero 
ya desapareeido, siguió viéndose una luz semejante é la del sol, cau- 
gada por la reverberacion de los rayos de aquel astro contra las 
montafas de Gàbaon. Algun tiempo duró este resplandor, què fue 
seguido de otro ménos vivo y fuerte parecido al de ta luna, que 
especialmente se notaba sobre el valle de Ayalon. De esta mane- 
ra pretende explicar las palabras de la Escrtura, de que aquel dia 
equivalió é dos, y que jamas se vió otro tan large: Non fuit an- 
fea nec postea tim longa dies (8), l l 

Juan le Clerc, en su Comentario sobre Josué, ha reunido y abra- 
zado todas estas opiniones yY pruebas, y aun' ha llevado la cosa mas 
aú que los autores citados. Sostiene abiertamente que el sol no 
se peró, sino que todo fue una simple apariencia, Y trata de pro- 
bario: 1.0 Porque segun los astronomos mas esclarecides, la tierra se 
mueve Y no el sol, y de consiguiente é ella tocaba hacer lo que 
ad sol atribuye Josué. 2.0 Rigorosamente hablando, el sol no pudo 
verse detenido sobre Gabaon, por cuanto esta ciudad no estaba si- 
tueda debajo de aquel astro, sino al morte del trópico de càncer. 3.0 
Una cosa de tan poca importancia, como es la derrota de los Ca-' 
nanéos, verificada un dia àntes ó despues, no exigia semejante mi- 
lagro. Dios no prodiga tanto sus maravillas, que quiera trastornar 
el órden de la naturaleza por una cosa que no lo merecia. 4.0 La 
marracion de este suceso està tomada de uma obra poética, titula- 
da, El Libro de los Justos, y ya se sabe que los tas tienen la cos-' 
tambre de usar de un estilo hinchado, hiperbólico y enfàtico. 5.9' 
El autor de este poema quiso indicar con estas expresiones exage- 
- Tadas, que el sol y la luna en aquel diu parecieron haberse pues- 
to mas tarde que siempre, Ya porque los rèyos de ambos astros, ex- 


"- (I) TVectac. Theslogici-Politièi. c. i. p. 22. el c. G'—(S. Preadamita lib. iv. c. G.— 
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perimentando algunas refracciones, se hubieran dejada Ver en el en.. 
zonte aun ya traspuestos, como sucede en Laponia, doude el sol ilu- 
mina de continuo Y siempre se ve su luz durante el solsticio del es- 
tio aunque alli como en todas partes, nazca y se ponga: sea que 
Dios ó un àngel hayan hecho aparecer sobre el hemisterio algun 
cuerpo luminoso, supliendo así la luz del sol y de la luna que con- 
tinuaron su movimiento regular. 

Los autores cuyas opiniones acaban de exponerse, se han to- 
mado todos un trabajo inútil, si acaso no estàn persuadidos de la 
verdad de la historna de Josué, y tambien de la infalibilidad de los 
Libros sagrados, porque es cosa demasiado superflua entretenerse en 
refutar ó en explicar con seriedad cosas que no merecen creerse. Mas 
si estún en la persuasion de que las Escrituras son divinas y ver- 
daderas, sus investigaciones son aun mas inútiles, porque, é no de- 
cir ds los autores sagrados conspiraron para engaiarnos cuantas ve- 
ces hablaron de este acontecimiento, es necesario confesar que lo 
tuvieron por un verdadero milagro, y tambien nos lo han quendo 
persuadir así. Por consiguiente, es muy fuera de propósito que se 
nos quiera hacer creer contra el testimonio de los autores sagra- 
dos, que no hubo un verdadero milagro, opinion que sostienen la 
Peirere y Espinosa, quienes se atreven é decir que Josué y el pue- 
blo entero, poco instruidos en los secretos de la fisica y astrono- 
mía, tuvieron por un prodigio lo que solo era efecto de la relrac- 
cion de la luz del sol ó de una parelia. Mas hàbileg que los an- 
tiguos, han sabido por su parte desengaiarse sobre este punto, y à 
pesar de los términos expresos del original que envuelven la idea 
de un verdadero milagro, no han querido revonocerle. Reforman la 
narracion de un autor contemporàneo, que escribe lo que vió, y de 
que fueron testigos un ejército Y un pais entero, pretendiendo estar 
mejor impuestos de lo que entónces pasó, que el mismo Josué. Fi- 
nalmente, para defender su hipótesis, se ven precisados ú confesar 
que el Espíritu Santo que animaba al caudillo del pueblo de Dios, 
no solamente lo dejó en su error con respecto à un acontecimien- 
to de tanta consecuencia, sino que tambien le inspiró, para trams 
mitir é la posteridad una falsedad que solo tenia por fundamento 
su ignorancia, y un fenòmeno que habia comprendide muy mal. 

Examínese toda la narracion de Josué y el pasage del libro de 
los Justos que se cita en su historia: léase é Habacuc y al autor 
del Eclesiàstico: pregúntese ú todos los Judios y Cristianos que has- 
ta el dia han leido la narracion de este acontecimiento (1): los tér- 
minos solos'en que està concebido, han hecho en todos los espirt- 
tus una impresion tan uniforme Y natural, que no hay hombre de 
buena fe que no lo haya tenido por uno de los mayores prodigios 
que se refieren en la Escritura. Querer que toda esta historia es- 
té tomada del libro de los Justos, que, segun se dice, era un poe- 
ma, es afirmar una cosa enteramente falsa, y otra muy dudosa, por- 
que es muy incierto que el libro de los Justos fuera un poema: àn- 
tes bien era una historia de los acontecimientos mas memora 


i P Vide si placet, Dissert. Natal. Alezand. De admirabili etatione solis, imperea- 
e 5 
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que habian pasado ú los hombres grandes de la nacion: judia. Ni. 
puede, aGrmarse sin temeridad que un libro que no existe ni se ha 
visto, y del.que apénas hay un pequeiio fragmento, sea un libro poé- 
. tico,. espritg en estilo binchado yfigurado. Y aun. cuando estuvie- 
ra .en verso el. fràgmento que se nos cita, jse seguiria de aquí que 
toda la. ebra fuese de la misma naturalezal jno ha interpolado Moi-: 
ses piezas. poèticas en su obra, que ciertamente està en prosal Pe- 
ro supongamos que estuviera en verso y estilo figurado, jse de- 
beria por eso tomar sus expresianes como bhipérboles, y como nar- 
raciones que deben explicarse en un. sentido enteramente diferente 
del que presentan desde luego al espiritu2 Por último, es entera-. 
mente falso que esté sacada.del libro. de los Justos toda la histo- 
ria de la detencion .del. sol:. nunca se alega el pasage de un libro 
para probar. el mismo pasage. No se cita. aquí el libro de los Jus- 
tos, sine para apoyar la narrecion de Josué, y así.es incuestiona- 
ble, que si el libro de este asegura que el sel realmente se detu- 
vo en su carrera, el.libro de los Justos debe decir precisamente 
la misma cosas i reciprocamente, si el libro de los Justos lo tiene 
por milagro, el libro de Josué debe tenerlo tambien, porque de otra 
manera, seria imútil citarlo. No hay mas que comparar varios testi- 
 monios para ver su conformidad. ds / 

Es bien sabido que en ciertas  circunstancias usan los autores 
sagrados de figuras,, exageraciones. y lenguage poético, pero la. se- 
cuela y encadenamiento de los discursos, manifiestan fàcilmente las 
ideas del escritor: asi es que entra en la narracien sencilla y.na- 
tural, despues de hablar figuradamente: un .texto es explicado .por 
otro: prepara el autor por .lo comun las figuras con algunos pre- 
liminares, y rara vez se sostiene EC por mucho tiempo, y se 
ballan . tambien en la figura misma diverses palabras, que no pudién- 
dose entender literalmente, obligan. à recurrir ú explicaciones apro- 
piadas. Pero mada de esto hay en el caso presente, pues que Jo- 
sué, viendo en desórden. é sus enemigos, ruega al Seior le dé una 
victoria completa: manda al mismo tiempo al sol y la luna no pe- 
sen adelante hasta tanto que se haya vengado de sus enemigos. Di- 
ce el. historiador sagrado que estos astres se pararen en efecto, y 
para prevenir .la dificultad que habria en creer una cosa tan mara- 
villosa, cita otro libro que hace mencion expresa del caso. Conclu- 

e diciendo, que jamas se habia visto ni se verú tampoco un dia tan 
80, y que Dios quiso obedecer. ú la voz de un hombre. jiSe. po- 
drà exigir un discurso mas sencillo, literal, histúrice, y que tenga mé- 
nos figuras' jLa exageracion y el,hipérbole podian estar mas fue- 
ra de su lugar, y el lector mas penetrante no se engaiiaria si so 
pudieran ocultar, sentidos. figurados y metafóricos bajo expresioncs 
mas llanas y. sencillasl l 
. — Bola que'el suceso por su naturaleza fuera increible ó imposi- 
ble, impio ó contradictorio, podria ,ocurrirse à.la alegoria. Tal es 
en efecto, la, regla, que los Padres intérpretes han seguido y propuesto 
gonstantemente en la explicacion de la Escritura. No se halla ni impic- 
dad, ni contradiccion, ni imposibilidad en la narracion de Josué: el hecho 
es en verdad milagroso, y excede las fuerzas conocidas de los agenteg 
naturales, pero no es superior é la virtud aa os Si fue 
TOM, IV. du 
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ra permitido ocurrir é'las nlegorías y explicationes fòrzades èn ès 
bistorias que mos parecen supèrieres ú nuestros altatees, Y ponér 
en duda todos los milagros, ó reducitlos ú acciones éntèrameite na- 
turales por medio' de sistèmas quiméficos, ó pór juègos de la'ime- 
inacion, ya no ria contarèe con nimèun suceso sobrenatúrff: de. 

fós referidos en Libros santos, que estuviése é cubierto:de lòs pre- 
tendidos espíritus fuertes. De esta Manera nó babrian atravegado los 
Israelitas el mar Rójo, no se habria: secado el Jòrdan, no Mabrian 
caido los muros de Jericó, ni Jesucristo habrid resucitade é' Làzaro, dic. 
Si el autor de là carta ú los Hebréos se Hubiers ebipenedo en. 
no omitir ningun milagro del Antiguo Testamento, y bubèré referi-: 
do todos los prodigios con que Dios recòmpensó la fe de los ànti- 
guos patriarcas, su silencio sobre el bechó de que se trata, Mn du- 
a seria de mucho peso, Y se convendria eh que là omision volua- 
taria de la narracion de este solo milagrò hecha de pròpósitb, al pe- 
$o que se referian todos los demas, podria debilitar dé algutix na- 
nera su certidumbre, é lo ménos con respecto 'ú muestro: modo de 
ver, Pero es sabido, que el Apóstol toca muy ú la ligéra y comb 
de paso los prodigios que hicieron los patriarcas, y' refière . solamen- 
te un pequelo número de hechos. De toda la vidà de Mormes es- 
coge unas Cuantas acciones, así es que no hàbla ni dé las plages 
de Egipto, ni de los milagros què obró en el dèsierto, témpoco mien- 
ta é Josué ni dice una palabra del paso del Jordan, ri'de la cen- 
quista de la tierra samta. En una palabra, Gsí como nada se puede 
inferir contra los antiguos patriarcas, de que el Apóstol no haya re- 
ferido la mayor parte de sus acciones, así 'tambien 'su sifencio nà- 
da prueba contra el prodigio que estamos èxaninando, y es cota ma- 
ravillosa que Grocio se haya entretenido en alegar pruebas semejantes. - 
Los autores que combatimos fimdan lo priàcipài de su 'hipó- 
tesis en un resplandor imaginario que apareció estando ya pueste el 
sol, resplandor que creyèron los Ièraelitas ser la luz de 'aquel astro, 
y que hizo pensar al pueblo que él sol se habia metido aquel -dia 
mes tarde que siempre. Esta opinion no es uriforme con rèspecto 
ú la causa de aquella claridad, porque inosa 'preteríide que fue 
producida por la refraccion de los rayos del sol en el granizo, de 
que supone que estaba el aire entónces cargado:, y Grocio por su par- 
te imagina una nube sobre el orizonte, contra la cual reflejaban los 
rayos que iban 4 dar é las montafias veginas. La Peirere y le Clerc, 
sin meterse 4 examinar la causa que producia aquella cleridad, creian 
que ella se dejaba ver sobre el territorio de. las cercànias de Gh- 

baon, despues de haberse puésto el sol. / 

/ No niego à estos escritores la posibilidad de mus hipótesis, por- 
que las parelias Y la reflexion de la luz del sòl sobre algunas per 
tes de la tierra, aun ya oculto aquel astro en el occidente, ni són 
imposibles ni milagrosas. Así lo vemos diariamente en la luz que nos 
envia la luna, luz que no es màs que la solar reflejada de la hma: s0- 
bre la tierra, cuyo efecto puede verificarse tambien porla refraccion 
sobre una nube. En lo que insisto es, en que el becho no: se verifi- 
có así, Y sostengo que nada de esto sucedió el dia en que Josué der. 
yotó a los cinco reyes, ó cuando iménos, que no tenemos de ello una 
prueba: de donde infiero, que no puede asegurarse sin tomeridad un 
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hecho tan. inciemo, con el objeto de destruir otro muy sefialado del 
— modo mas expreso y positivo. Si se tratara de un acontecimiento obs- 
euro, descopocida, referido en términos equívocos, y susceptible de 
varias interpretaciones, seria yo el primero en aprovecharme de las 
esplicaciones. que se presentaran para ponerlo en claro, pero opo- 
ner. una duda,: una hipótesis, una cosa puramente posible é un he- 
eho..notorio y .evidente, esto repugna ú todas las leyes del buen jui- 
cio, .Me, enseja. la Escritura que el sol se detuvo: que Dios obede- 
ció. A. la. voz de.un, hombre, que aquel dia fue el mas largo que 
Jamas fe ha vistp: que lo fue tanto como ,dos: y finalmente, que el 
sol y la luna qe .detuviergn.en su cursos. véase aquí un hecho muy 
ibien seòalado: todo el pueblo de Israel fue testigo de él: y el mis- 
mo .Josné y los que le seguian lo tuvieron por verdadero y mila- 
Brogos detengémonos aquí, .y oigamos ú los contrarins, Para destruir la 
creeiícia de este hechò, dicen ellos que todo el pueblo creyú ver 
.8i sol sobre .el orizonte, éú pesar de que no estaba alli, y -.oue pudo 
aceder, por: la reíraccion .ó, reflexion. de la luz solar, que las mon- 
tajas de Gabpon quedasen iluminadas algun tiempo despues de ha- 
berse puesto gel sol. Y yo :respondo, dejando à un lado la hipótesis 
.propuesta, que es imposible que todo un . pueblo crea, ver al sol cuando 
No lo ve. Por igunorante que se le .suponga en la astronomia, no se ne- 
.çesita. estudiaria para ver al sol sobre el orizonte, Y para saber que 
.un dia en.que .se ha estado à la vela-ha durado tanto como dos. 
.- . Estos. autgres hacen una falsa suposicion, afirmando que Josué 
.mapdó. al. sol que se parara cuando estaba en su hdeclinacioa y pró- 
Ximo é ponerse: la Escrityra por el contrario, indica que esto suce- 
dió cerca del mediodia, cuando estaba.en la mitad de su carrera. Josué 
dlegó en frente de Gabaon muy de. maiiana, despues de haber marcha- 
do toda la noche desde Gàlgala (1), ataca à los enemigos, los po- 
ne en fuga, los persigue. por la subida de Bet-horon, hostilizàndo- 

siempre basta Azeca y Maceda. Cuando los enemigos estaban 
en la bajada de Bet-horon, el Seior hizo ilaver sobre ellos una grant- 
ada de grandes piedras: dirigièndose entónces Josué al Seior, di- 
pu Sal, note muevas contra Gabaon, ni tú Luna, contra el valle de Aya- 
(2). Por consiguiente, Josué hizo su Oracion entre Bet-horon y 
 Gabaon, la primera estaba al poniente, y al oriente la segunda. Véa- 
rn08 ahora cuél era la distancia que habia entre ambos lugares, por- 
. .que .con respecto ú Azeca y Maceda, sabemos que los Ísraelitas no 


llegaron allà, sino despues del milagro y la oracion de Josué, y es-. 


tas ciudades estaban mas distantes que Ayalon y Bet-horon. 

Estaba situada Gabaon à cuarenta ó cincuenta estadios de Jeru- 
'salen húcia el norte. Josefo en el libro de las Antixú-dades (8) la 
ES 4 cuarenta estadios de Jerusalen: y en su otra de la Guerra de 
autor. supobe la milla de cinco estadios, y de consiguiente los cin- 
uenta harún una suma de diez millus, 6 cinco leguas. 
am , Bet-horon: la baja (porque bubia otra llamada Bet-horon la de 
arriba, de la cual no se trata aquí), estaba en las cervanius de Ga- 
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Judios (4), é cincuenta de la misma ciudad. Ordinariamente este . 
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'baon y de Ayalon é cien estadios de Jerusalen (1), en el camino 
que va de esta ciudad é Cesaréa, y así, podia estar é cinco leguas 
de Gabaon entre norte y poniente Ò. Josefo la tolocs en una altu- 
ra, y de ahí es que Josué (3) habla de la 'subida y bajada de Bet-ho- 
ron. Este caudillo persiguió é los enemigos en la.suúbida de esta 
ciudad, y en la bajada de ella hizo flover el Sefior la granizada de 
piedras que mató mas gente que la espada :de los Ísradlitas, entón- 
ces fue cuando temiendo Josué que se le escapasen, mandó parar al 
sol. No habia durado mas que cuatro ó cinco lioras la persecucion 
del enemigo, y como lo habia puesto en fuga desde por la mafia- 
na, no podia ser mas que el mediodia con corta diferencia, yY por 
eso mandó Josué al sol que no se moviera húcia Gabeon, porque el 
astro se dirigia del oriente húcia esta ciudad, que tambien estaba al 
oriente de Josué cuando se dirigió al Selor y mandó 'dl'sol que se 
arase. l Se 
Li Ayalon, de la que habla Josué en el mismo lugar, diciendo: No 
te muevas, Lama, contra Ayalon, estaba en la tribu de Dan (4)'al oc- 
cidente de Gabaon: varian mucho los autores acerca de su situacion, 
Ó mas bien, hablan de diferentes ciudades de Ayalon. S. Gerónimo 
coloca 4 esta de que hablamos cerca de Gabaon (5): y en otra pàr- 
te (6) fija su posicion réfica 4 dos millas de Emaus ó Nicópo- 
lis del lado de Jorusalen. Debe pues suponerse, que Gabaon y Aya- 
lon estaban casi é-la misma' distancia de Jerusalen, una al oriente y 
otra al mediodia ó sud-oeste de Josué. Este veia al sol que se avan- 
zaba del oriente hícia Gabeon, y le prohibió. pasar adelante: y vien- 
do tambien é la luna que se dirigia húcia Ayalon, le mandó detener- 
Be: la que al parecer estaba en su declinacion, pues de' otra manera 
no babria aparecido en la mafiana y úntes de mediodia' mes avanza- 
da sobre el orizonte que el sol. De 
De todo lo que acaba de exponerse se 8igue, que el dia no de- 

bia estar muy adelantado, ni el sol decimando al ocaso cuando Josué 
le mandó detenerse, y aun puede entenderse muy bien 4 la letra lb 
que dice el libro de los Justos, ú saber: que el sol se poró en me- 
dio del cielo. Y ciertamente, segun la narracion del caso, 'Y' recor. 
riendo los lugares por donde pasaron los Israelitas, v et camino que 
tuvieron que andar despues de la oracion de Josué, es muy claro, 
que aun les fue preciso andar muchas horas. De Bet-horon hasta 
zeca y Maceda debia haber mas de cuatre ó cinco leguas, si es cier- 


(1) De Bello, 1. 2 c.27.—(2) Así coloca esta ciudad Calmet en su mapa de ls 
tierra prometida, grabado por M. de Fer, mas em otra carta de la misma tierra 
grabada por Liebaux, esté situada esta ciudad al poniente de Gabaon, inclinémdo. 
se Un poco al mediodia, cuya posición parece mas conforme con la narracion de 
Josué, porque jseria verosimil que los Cananéos en su fuga hubieran salido hécia 
Bethoron al norte, y hubieran despues. bajado : para .Azeca y Maceda. ol mediodial 
Comparando lo que dice Calmet en varios lugares acerca de la Bosicion de las 
dos ciudades de Bethoron, parece, que Bethoren la de arriba debia de estar situada 
al noroeste de Gabaon en el camino de Jerusalen 4 Cesares, que estaba al nor. 
te, y Bethoron la de abajo al sudoeste de Gabeon, en el camino: de Jerusalea é 
Nicópolis, que estaba al oeste. Véanse las advertencias de Calmet sobre la carta 
geogréfica de la tierra prometida que estén adelante en este tomo yY su comentarie 
sobre Josué. Véase tambien 4 Eusebio, y San é Gerónimo in Locis.—(5) Jeoeue. x. 
10. 11.—(6) lbid. xix. 42 et Judic. 1. 39.—(T)Hieronym, in . Epitaph. Paulo, col, 663. 
nov. edit. Ascendit ad Bethoron inferierem...... Gd dextram espiciens Aiclon et Ge- 
deon.—(6) Hieronym in Locis, 


ai SOBRE LA DETENCION DEL BOL Y LA LUNA. 8349 
to, como lo pretende 8. Gerònime, que Ageca' estaba ú nueve mi- 
lles y Maceda ú ocho de Eleuterópolis hécia el norte (1). Adver- 
tido Josué (2) de que los cinco reyes:estaban ocultos en una caverna 
cerca de Maceda, ordena ú los euyos que le cierren la boca con 
grandes piedras, y centinúen en la persecucion del enemigo. El ejér- 
Cito siguió é los Cananéos aun por latgo tiempo, y cuando todo se 
acabó, volviose ú Maceda. Sacaron éú los cinco reyes de la cueva pa- 
ra quitarles la vida delante de todo el ejército: los colgaron, y perma- 
necieron en los patíbulos hasta ponerse el sol, pasado lo cual: los 
Dagruetes y enterraron en la misma cueva donde los habian cogi- 
do. ,Y podré todo esto verificarse en tan poco tiempo como lo pre- 
tenden nuestros contrariosl ipodrú decirse que una parelia 6 un res- 
plandor causedo por la reverberacion del sol durara siete ú ocho ho- 
res despues de que aquel astro se traspusoT jno sera esto tener 
la misma ignorancia en la fisica y astronomía, que se tiene la temeri- 
dad de imputar ú Josné y todo lsreell jPodràn decir que el ejército 
air é los Cananéos desde Bet-horon hasta mucho mas allà de 
'Maceda, que despues hayan vuelto ú esta ciudad mucho tiempo ún- 
tes de ponerse el sol, y todo esto ú la luz de una parelia 6 de una 
claridad nacida de reverberaciont jNo seria esto caer en una contra- 
diccion palpable' /Qué cosa era aquel sol que se vió poner en Ma- 
cedal Finalmente, admítanse' cuantas reflexiones y refracciones Be 
quiera, siempre seria preeiso que el sol que iluminaba é los antípo- 
das no podia dar su 'luz al hemisferio opuesto sino por muchas reflexio- 
nes sucesivas, lo que habria 'debilitado demasiado su clandad para 
que pudiera r como sobre el origonte. Los defensores de esta 
opinion hacen aun contra el interes de su causa, al afirmar que el 
'sol estaba entónces en su: .declinacion, porque el dia que le queda- 
ba ú Jogué era en este caso mas corto, y de consiguiente hay me- 

nos facilidad para dar explicaciones del suceso. 
o: Pelo: se preguntarà jqué urgencia tan grande tenia Josué para 
pedi 6 Dios que prolongara este dia, puesto que aun le quedó mu- 
'dho tempo, despues de haber hecho lo que deseabal jPara qué ha- 
cer esta oracion àntes del mediodia, y à una hora en que no ha- 
bia razon alguna para 'cveer que le hicieró falta la luz" 4No seria 
esto tentar de alguna manera é Dios, y desconfiar de su bondadi 
iPor qué pedirle un auxilio milagroso, sin que hubiese una precisiont 
'iPor ventàra 'escucha las oraciones indiscretas, y los deseos inconsi- 
"detados, mayormente'en una cosa de tanto tamano, como'es trastor- 
Mar toda" la econmonma 'de' la. naturaleza, y detener los movimientos 
de los astrosl OO lo io l l l i 
El apresurarge Jogué 6 pedir que se prolongase el dia ú una ho- 
rà en que'no parecm nmecesario hacer tal petition, no es isamen- 
te'una prúeba de: st 'desconfianza, 'ni efecto de un temor mal funda- 
do, úntes 'bien'es'uma senal de su celo y de'su decision en perseguir 
é los enenrigos de su Dios: 'Frasportado por.su misma vivacidad, y 
animado con su valor/: temió perder el. fruto de tan gloriosa victoria, 
r (I) Eusebio y San Gerçnimo en el libro de Locie ,Hebraicis, dicen únicamen. 
de, que Azeca estaba entre Eleuter4polis y Jerusalen, y Maceda é ocho millas de 
Terres Pero al Oriente: cuya posicion poco mas ó ménos es la misma que 


estas dos ciudades én sú mapa dé la tierra prometida.—(3) Jesut. tx. 
16, et segg. . I . 
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y Pide que. no se termine aquel dia éntes de. cancluir aquella bata- 
Na, que era obra de. la mano del Todopoderoso.. Dios que oyó ten 
prontamente sus deseos, los habia formedo aeguramente en su cora- 
z0n, Y 8u espíritu fue el que lo animó é : hiciese semejante de. 
menda. .Querer poner límites al poder .y sabiduría de Dies, y que- 
rer jurgar de las circanetancias en que debe ó no debe desplegar 
da fuerza de su brazo para obrar maravillas, es una fuente .inagota- 
ble de errores, y una insufrible presuncion. Qué necesidad habie de 
pesar el mar Rajo desde una amila hasta la: otra, abriegdo al efec 
sus aguas) Bestaba haber imfundido un terror púnico en el gereito 
de Fargon para dispersario, jQué necesidad habia de secar el. Jor- 
dan y de echar por tierra las muralles. de Jericó, pudiéndoge vadesr 
el rio pasado algun tiempo cuando estuvieraiménos. crecido, y jemar 
6 Jericó éú viva fuerzal ijHombre, quién eres tú. pare ramomar de 20- 
ta manera con Dioel. iQuién ha estado en sus. qonsejos y 

sus designiesi. Mas, justo y regular. es diecurrit de.esta manera: La Es 
eritura me enseiia que Josvé detuvo al sol en su Carrera ,,era por 


consiguiente. útil y necesario la gloria del Senor que .se vem- 

ficase este milagro, pues de lo contrario no hubiera .sucedido. 
VII —. Aunque los Libres santos no hayan indicado la estacion De 
gama -sucedió el prodigio que hace la materia de esta Disertacion, los Ju- 


el prodigio. di0S no han dejado de asegurar que se verificó en el solsticio del es- 
Hipotesisri. . tío (1), el dia. Cuatro del-mes de Tammuz, que es el cuarto del Aio 
diculs — de Santo de los Hebréos, y corresponde ú nuestro mes de junio: otres 
"9": — lo suponen en el mes tercero, en uno de sus domingos (2): y. Use- 
rio, sim determinar ni el.dia, ni el mes, sogtiene que sucedió en el es- 
tío del primer afio de la entrada de José. en la tierra de promision 
(3), Cinco ó seis meses despues de pasado el Jordan. Conforme .à.es- 
ta hipótesis se podrú calcular la longitud del dia de que .hablamos, 
suponiendo con la mayor .parte de los antiguos (4), apoyados ea el 
texto expreso de là Eecritura (5), que el mil sucedió cenca del 
mediodia: Stetit itaque sol in medio cal, admitido pues, que aquel 
-dia duró como. dos, se le puede dar de duracion diez y ooho, veia- 
te, ó vemte y cuatro horas. —. , de ei 
Un autor judio llamado Schem-tob, esto es, bello nombre ó besep 
nombre, asegura que Dios en esta ocasion crió en el aire 'ua nmevo 
cuerpo luminoso, ya que estaba puesto el sol, para que supliera la 
luz de este, é iluminara ú los Ísraelitas todo el tiempo que. fiese me- 
Cesgrio emplear .en conseguir una victoria completa sobre sus exp- 
: Mmigos. David Rimehi y su. padre José, creyeron que este cuerpo lu- 
minoso era la luna que habia sucedido al eol, pare iluminer é los EEe- 
-bréos, Pero jes menor milagro la creacion ó produccion -repentina de 
-un nuevo cuerpo .brillante, que la detencion ó el reposo de la luma 
—y dl solt. Si se. quiere ahorrar un . milagro, v 'dismiuuir :el púmeso .de 
dos sucesos sobrenaturales, /ú qué fin meterse em dificultades nuevas" 
' jHabrú tratado aeaso la Esctitura de engamatnos, diciéndonos de ml 
Mmaneras. que el sol se detivo, que no. so apsesuró-ú penetse:.. QUe 
. (1) Vide Rabb. in Seder 'Olam. c. u, Qenebr. Ariam —(D) Setarr ja ' Jove, 10. 
qu. 22. Bonfr. in Josue c. x.—(3) Usser. ad annum. 2553. —(4) Sedal. 1. 1. 
vet. qu, 13. Auctor. de mirabdil. sacr. Seript, l. 3. c. 1V. 6 Serar. que R2. HE 


Que. C. X.—(5) Jogue. x. 13. der . sl 
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los tinco reyes pendientes en sus patíbulos fueron descolgados al tras- 
ponerse el sol, y enterrados en seguida2, je encuentra en el texto 
siyrado el menor vestigio de este pretendido: cuerpo lumineso, cria. 


do euando ya estaba puesto el astro del dia: jDe qué hubiera ser- 


vido entónces, ya que nmgun enemigo quedaba en el campo, Y. cuam- 
do el pueblo estaba de vuelta en Maceda, despues de dèrrotàdos com- 
pletamepte los Cananéos (Dt i 


. Aum sè objeta ú . muestra opinion: l.o El silencio de los auto-. 


rés profancs:. 2.0 Se dice. es comtrarra ú las reglas de la astro- 
nomía: 32 Que si el sol dl hubiera parado pusic ls asepuramos, ha- 
bra: tenidó el mismo Josué..que arrepentirse de .su 'peticiom: porque 
expuèsto su ejército ú Bus ardièntcs rayos, no podia alcanzar ten fú- 
ciimente la victoria por. no hallarse om estado de continear el atcan- 
ec del enemigo: 4.0 Si Josué hubiera hecho em prodigio cual se mos 


VIII. 

Respóndcse 
é otros argu- 
mentos. Na. 
da se infiere 
del silencio 
de los auto. 
res profanos 


representa, seria preciso confesar que habia excedido ú Moises-em po- 


der, por cuanto este legislador jamas hizo 6ose tan brillante y estu- 
penda: suposicion contraria é la Escritura, la que testríica gloriosa- 
mente en favor de Moises, que no se levantó "en Israel profeta que le 
fuera semejatite, y que hubiera hecho los signos y portentos que hi- 
z6 Moises en Egiplo y en presencia de todo lsrael (2). / 
Pero es tau fàcil responder ú estos argumentos, comò é les pro- 


puestos anteriormente. No hay un motivo de admirarse de que los . 


autores profanos y extrangeros no hàayan hablado de tal acontecimien- 
to, porque es. muy anterior ú todo lo que tenemos de los autores'y 
Mmonumentos que pudieran mstruirnos del caso, el que precedió mu- 
chos amos' ú los autores. griegos Y ú los tiempos llamados históricos 
por ellos. Slendo tan notable el prodigio de que tratamos, debió ser 
conocido sin duda de todo el mundo: todos los pueblos debieron 
percibirlo, porque pasó é la fis del umiverso Y en astros que estàn 
é la vista. de todos los hombres. Pero jdeberé por eso haberse con- 
serrado su memoria en los menumentos públicos: jCuàntos otros su- 
cesos imbortantes no han quedado sepultados en el olvidol Acaso 
en la historia antigua estaria consignado, sin que llegara . hasta 'no- 


Botross ó bierm, si el hecho se nos ha referido, se encuentra envuel- . 


to en ficciones fabulosas, que no permtiten reconocerlo, como por ejem- 


ploy: lo que. se reflere del tamano de una noche que duró tanto co- 


io dos, miéntras que Júpier estaba mirando ú Alcmena, y lo que 
rehore Sah Agustin (3), eitando é Varron, que se vió en la estrella 
de Vents una mudanca pròdigiosa por haber mudado aquel astro de 
tirso, de Color y de tamano en'tiémpo del rey Ogiges. jDe dónde 
Viène el poder que utribuyen los 'poetas é la magia para contener 
el movimiento de :los astros, sino de la perguasion en que estaban de 
Que tales fenómenos: sé habian verificado otras veces, yY no eran im- 
posibles 4 los dioses'" Lucamo dice: dd . 
Cessavere vices rerum, dilataque longa 


Hesit nocte dies: legi non parvit ether, 
Torpait et' preceps audito carmine mundus (4). 


Refierè Homfèro que Minerva (5) prolongó mas que de ordina- / 


" (I) Jóre. x. 90. 81.—Q) Deut. xraiy. TO ll. 19.—í3) Ague. l. Dl. de Civit, é. 
Vilte(A) Lucan. 1. 6: PRarsàl els) Odyen, ix. 9. 2. —————— oo i 
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rio- la. noche en que. Ulises mató ú los amantes de Penmélope, y se 
le dió à comocer: el mismo poeta (1) hace decir al 3801, irritado com 
la muerte que dierom ú aus Dbueyes los companeros de Ulises, . 

él. dejaria .ú la tierra sin luz, y se. contentaria con iluminar el reio 
sembrío de Pluton. pes l 

. o. Finalmente, el argumento sacado del silencio de los autores, es 
en general de los mas débiles, Y no puede ponerse, sino lo Jos 
historiadores. han sebido 6 tenido la obligacion de referir el hecho 
que se cuestiona, y cummdo se conservan todos sus escritos, Ó cuan- 
do se hallen en. lo queda de sus obras especies Contrarias ú 
las que se disputan. Pero en lo que mire al prodigio sucedido en 


tiempo de José, no hay nada de esto con respecto é los autores 


profanos, les cuales no han. debido ni saberio ni referirio, porque ni 
son -contemporéneos . del suceso, ni comservamos todos su3 escritos, 
y en los. que nos quedan de ellos 'no 86 halla cosa que contradi- 
ga lo que la Escritura nos ensela: y así, de su silencio no puede 
deducirse minguna  consecuencia. 
Ademas: si por las leyes del buen juicio y de la equidad natu- 
de / por una especie de derecho de gentes se ha sancionado, que 
en lo que mira é la historia de cada pueblo y. de.cada pais, noa.aten- 
amos al testimonio . de los de aquel pueblo ó de aquella tierra, por 
a presuncion racional de que deben estar mejor imformados - de sus 


— asuntos que los. extrangeros, jpor qué. los Hebréos no goearún.de es- 


El prodigio 
de P deten. 
eion del Sol 
y la Lana no 
se opone 4 
Ds reglas co. 
mocidas ó hi. 

ticas de 
a aestrono. 
mia. " 


te privilegio, singularmente teniendo tantas senales de sinceridad y te- 

iduría como las que.se notan en sus eseritores, y que no podemos 
desconocer aunque dejàsemos é un lado la inspiracion divina, la que 
pone sus libros an toda crítica, respecto de aquellos que: los te: 


nen como magra 

-— (ér. For lo que mira é la supueste imposibilidad del milagro, por 
oponerse, segun se dice, ú las reglas de la astronamía, creemos.po- 
der sostener é la letra este prodigio, que nedie probarú ser i 
sible para Dios. Filoeóficamente habjando,, no es: una. simple - : 
sino una verdadera demostracion, ó para explicarnos con mas exacti- 
tud, una evidencia que no necesita de prueba, que cualquiera ser 
finito 6 infinito, períecto ó imperíecto, existente ó solamente- posi 
no puede componerse de elementos contradictorios. No pues 
haber: oposieion entre las períecciones. supremas. del . Ser. etemo, y 
de consiguiente las obras que emanan de: él, léjos de. destruirse las 
unas per las otras, sirven pere manifestar mes y mas la omnipoten- 
cia y gloria de su divino autor. Una vez admitido este principio evt- 
dente, él nos conduce é una consecuencia inmediata, y que es Co- 
mun entre todos los intérpretes segrados, ú saber: que-em materia de 
predigios. referidos en las eantas Escrituras, es precisp, ó negarlos.por 
entero, 6 admitirios tales cuales se mos presentan. Y así, solo por rea- 
mimar la debilidad de los hombres se discuten ú veces sus objecio- 
nes contra los milagros. La mas fuerte, segun nuestros cantrarios, se 
toma de las leyes. conocidas y demostradas de la astronomia. Cual- 


(1) Mid. xu. 3832. 
. BQ) Creimos debiamos refundir enteramente los pérrafos 9 y 10 de le anterior 
edicion, porque "nuestros autores ee han metido no sólamente en menudenciès I- 
suficientes ó inttiles é la cuestion, simo.tambien se inclinam é sistemas sstreeb 
micos, olvidados de mucho tiempo. atra. (Note de los nuevos Editores freneecen), 
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quiera sistema que se escoja entre dos amtiguos, dicen ellos, se des 
be convenir en que no solo el sol se paró, sino tambien'toda la múqui- 
na del mundo. Si se admite el sistema :de Copérnico, la tierra fue 
la detenida en su movimiento diurno,: pero està suspension. trae con. 
sigo la del movimiento de toda la naturaleza, é lo ménos, tal como 
la ven yla imaginan nuestros sentidos Y nuestra razon. Pero ana. 
den, en todas estas. suposiciones, se hace el màyor de los milagros, 
esto es, se aiaden ú este otrog infimitos: con respeeto ú cada cuer- 
po de la esfera, contra el principio establecido de que no se deben 
multiplicar sin necesidad. 'Tal es la objecion reducida é sus términos 
mas simples, y presentada sin embargo con toda su Rrerza, pasemos 
4 responderla. 

08 nuevos inventores de expedientes contra los milagres no. ham 
conocido que se comprometen esponténeamente és demostrar dos co- 
sas: primero, que el movimiento, d6 un globo no. puede cesar sin que 
eese el de los otros, ó lo que viene ú ser lo mismo, que el movi- 
miento de los astros depende de cuerpos dentados, 'como.se ve: em 
nuestras múquinas, lo que no gucedè ni sucederà jamés: segundo, que 
la suspension del movimiento de la tierra 'ó del sol exige otros mu- 
chos milagros comprendidos en el principal, esto es, là. mmovilidad mo- 
menténea de toda la esfera. Aun así presentado el argumento es de 
ningun valor: porque en estd misma smposicion, en vez de una multitud 
de igios, no hay mas que uno para Dios que lo obra, como para 
el hombre que es testigo de él. Cuando Dios lo: quiere, no hay co- 
8a que le sea gradualmentè fàcil 6 dificil, porque tado le es igualmen- 
te posible, Y no le cuesta mas quitar el movimiento 6 la nateraleza 
que le costó dúrselo, Pasemos adelarite Si hay dificultades relativas 
Con: respecto al Ser Supremo, s6 podia decir ú ciertos hombres (1), 
euya ambicion de explicarió todo encuentra resistencia, por ejemplo, 
en dar razon de la. resurreccion de los muertos, que debe ser mas 
fícil' para Dios volver la vida ú un ser que la ha perdide, que con- 
cedérsela à uno que no la ha tenido jamas. Pero no'es dsí: todo es igtal- 
mente fàcil al poder de aquel que no es mayor en los úngeles que ha 
crado, què en tos gusanos que ha hecho, dice San Agustin: Creavif 
du ceelg Angrelos, fecit interra vermiculos, nec major in ilhs, hec minor 
in tafis, Josué habió, pues, como debia hacerio, ateniéndose 4 sús sen- 
tidos, cómo mosotros lo Heeemos diariamentè ateniéndonos ú los'nues- 
tro8, Y los eopernicanos y los nstrónsmes é los styos: Estas palabras en 
boca de Josué: Suspende, 6'Rol, tu mevirmerto, se Cartibian en la boca 
del Retor en estas otras: Púrese la naturaleza, y la naturaleza se 


Les hombres que se tienen por mes súbios, son precisamente los: 
que é ciegas caen frecuentemente en errores, que evitan sin racióci- 
mar mucho gentes infinitamente ménos penetrantes. De que se hubie- 
sem perado todos los cuerpos celestes, se ha querido inferir que era, 
preciso um :milagro para cada uno: de ellos. Pero si Dios juzga é pro-: 
pósito, por ejemplo, aumentar repentina ente la presion del aire, jsc 
concluiró de aquí ser mecesario otro mmlagro para" hacer subir el agua 


- (ES Aquí solo habiamos com fllòsofos que admiten la existencia de Dios, y la 

iumortafidad del alma porque eom respecto 4 Qlros no demos importancia ú nin- 

guna de sus objeciones. a et Ca es 
TOM, IV. 45 
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sobre treinta y dos pies, que es el término dè su equilibrio con le 
atmóefera" Por nuestra parte responderémos sencillamente, que el ascen- 
80 del agua seria en este caso un efectó enteramente natural. de la 
presion milagrosa del aires yY que por el contrario, seria preciso un 
sègundo prodigio para impedir que subiera. Así que, en el sistema 
en que únicamente respondemos, esto es, en el de la dependencia mu- 
tua de los cuerpos celestes en sus respectivos movimientos, no obró 
Dios mas que un prodigio por la voz de su siervo, quien por su par- 
te expresaba las cosas como las percibian los sentidos. Hemos en- 
trado pues en la dificultad tanto mas seguros, cuanto que este sis- 
tema no puede perjudicar al milagro de que se trata, y que seria 
muy digno de abrazarse si encerrara este pensamiento sublime, que 
así como el Griador por un solo acto de su voluntad ha producido 
el mundo, de 1a misma manera, una sola ley arregla sin excepcion to- 
dos los movimientos, ley única, ley primera, y de la cual se derivan 
las otras que 4 nuestros ojos se presentan como tales. Pero aquí es- 
té el secreto de Dios, quien no ha querido revelario hasta el dia, por 
que no ha creido fuera necesario é nuestra salud el conocimiento per- 
ecto de la astronomia, Hasta aquí el sistema es una simple propo- 
sicion, que nuestros últimos nietos jamas veróún convertirse en 4eo- 
rema. : Eq . l : 

Aunresta otra dificultàd, en la que no tienen. parte todos las 
hipótesis posibles, sobre ia ley única: ó no única de log. movimien- 
tos de los cuerpos celestés, y consiste en explicar, cómo es creible 
que un ejército que ha marchadó toda la noche pueda derrotar é 
8us ememiges, y perseguirlos un dia entero que duró dieg y ocho ó 
veinte yY cuatro horas, y .aun treinta y seis, segun algunos autores. 
(1). Si los dsraelitas se vieroa preeisades ú hacer alto para comer 
y descansar, jde qué les sirvió tan largo dial y si su marcha fue 
continua, ,cómo resistieron fatiga tan extraordinaria" Algunos Padres 
(2) han sostenido que Josué y su ejército mo tomaron alimento du- 
rante todo el dia, lo que no pudo verificarse sin un nuevo milagro, 
por el cual Dios hubiera vigorizado é su pueblo en una fetiga tan 
extremada, ó suspendido con respecto é ellos el efecto natural del 
hambre y de la sed por su poder infinito. Nosotros creemos mas 
bien, que el pueblo, coníorme é la costumbre de aquel tiempo, lle- 
vando consigo provisiones, no dejó de comer y beber, sin dejar por 
eso de perseguir al enemigo. Cada uno se aprovecharia de las cir- 
cunstancias en que se hallaba para tomar su alimento, segun lo exi- 
gia la necesidad, pues Josué no lo prohibió, vy por otro lado, el atraso 
que sufrian por intervalos algunos individuos, no era un obstàculo 
para que el grueso del 'ejército continuase la persecucion. Se nota 
que Saul (3) habiendo puesto en fuga é los Filistéos, prohibió con 
pena de la vida ú los suyos que gustasen cualquiera cosa: su hijo 
Jonatés, habiendo contravenido impensadamente ú esta órden, de que 
no tenia conocimiento, no pudo ménos cuando lo supo, que que- 


. (1) Justin. Dialog. cum Tryphone— A) Tertull. L. de Jejunie. c, x. Jesum Nave 
debellantem Amorrheos, non prandisse illa die existimamua, ipeis elementis eta- 
tionem imperavit. Hieron. l. m. contra Jovinian. Jeeue fliue Name Matisen impera. 
ss Sea et Es Ra ren plusquam unius: diei vicloris exercitue' protelevit— (3) 
e E SV, e € e ' 
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un con mas suceso y energia. 
de poca fuerza la última objecion que mos presentan, yY que 
mira éú la superioridad de Moises sobre Josué, ú la cual se dice 
que atacamos, admitiendo el milagro de este último 4 la letra y sin 
restriccion. El argumento haria fuerza, si pretendiéramos poner é, 
Josué sobre aquel legislador, y al discípulo sobre el maestro en to- 
dos sentidos y respectos, pero jqué inconveniente resulta . de que Jo- 
gué hiciera un milagro mas grande que cualquiera de los de Moi- 
sest ji No los hizo Eliseo mas fiumerosos y mas grandes que los de Elíast 
los apóstoles jno los hicieron mas aparentes (1) que algunos de 
os de Jomenmol Las maravillas que obra Dios por el. ministerio de 
uu hombre ,son pruebas ciertas de su méritol jserú Moises. ménos 
de lo que es, Y no quedarú siempre superior à Josué, ú pesar de 
que este.haya hecho un milagro que nos parezca mayor que los 
suyos' Finalmente, jqué es lo que hace é un milàgro mas ó ménos 
grandel jConsiste la dificultad en nosotrosi.entónces todos los mila- 
Eros son 'iguales, pues que todes son superiores à nuestras fuerzas, 
y en materia de imposibilidad, en alguna manera todo es igual, lo 


mismo que en materia de eternidad y de infinito. Si con relacion . 


al poder dé Dios se quiere que el milagro de Josué sea mayor que 
los de Moises, esta es una temeridad y un error, porque Dios es oin- 
nipotente, y lo que no es absolutamente imposible, es igualmente 
posible para 6l (2). l Bad 


(1) Aun esto es poco. El mismo Jesucristo se dignó disolver la dificultad docla. 
rando 4 Felipe, que cualquiera que creyera en su Magostad haró las mismas obras 
que él, y aun mayores tambien: Qui credit in me a que ego facio, el ipee fa- 
cièt, el majora Eres faciet. Joan. xiv. 19.—e(2) Vénse un poco atras en la pégi- 
na 353 el desenvolvimiento de esta asercion. — l / 
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— LA. CARTA GEOGRAFICA 
'— DE LA TIERRA PROMETIDA (P). 


odo el mundo estú. persuedido de la importancia de la geo- 
grafia sagrada, la. que nos pone: en estado de conocer los lugares. 


(8) Estes disertacion que es de Raondet, algo se resiente de los progresos que 
Babia hecho la. geografia en la época én que escribieron los autores que le sirvie. 
fon de guia. El mismo Rondet hizo é veces innovaciones aventuradas cuando mé. 
mos, Y así creimos oportuno hacer aquí y allí algunas supresiones, comenzando dos. 
de la púgina 345 de la precedente edicion, y 357 de la muestra, Y dospues terminar 
estas ertençius (púgina 885) con un ezxtracto de. la geografia antigua de 
d' Anville: Paris 1768, tomo 2.2 púgina 129 4 215. Se trabajó el mapa conforme é 
lesde d' Anvillé y 4 la hermosa carta de Syria de Paultre. (Nota de los nuevos Editores). 


are de su padre que habia conturbado é Israel, por cuanto si se .: 
ubiera dejado al pueblo la libertad de comer, habria perseguido al 
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de que babla la Escritura, por Jo que Eusebio, y. despues Nan Ge: 
rónimo, convencidos de la necesidad de este ramo, .hicieron de él 
un estudio particular. Despues de las Cruzadas, muchos viajeros, es- 
timulados de una laudable curiosidad, se . dedicaton 4 esta clase de 
conocimientos, y nos dejaron las investigaciónes que habian hecho 
en aquel pais y en sus lugares. Finalmente, nuestros mejores geó- 
grafos han eserito tratados y formado mapas, con arreglo à las me- 
morias de los aUsies y moderhos, para allanar el trabajo de los 
que se aplican 4 la lectura de los libros santos, Adricomio es uno 
de los què han tratado este pudto con mas método, eficacia y ex. 
tension, y lo ha sacado de la obscuridad en que hestaba, de ma- 
nera que. la mayor parte de los que han escrito despues de él, no 
han hecho imas que trabajar sobre eu plan. Cuaresmino, Sanson, du 
Val, la Rue, Celario, Ortelio, Bonírerio, el P. Lubin, I,amy del ora. 
torio, y Lightfoot, sin hàblar de otros, tambien han .ilystrado mucho 
esta materia, mas ú pesar de su dedicacion, no puede negarse que 
aun quedan muchos errores em los màépaes,.y bestante obscúridad 
en la geografia sagrada. RR be Eu pre dt, Q me SA 
: —. La mayor dificultad procede de que se ha querido fiar la 8t 
tuacion de todos los lugares de qué habla la Escritura y Josefo, y 


se han sobrecatgado 8: la ventura los mapas, con. una iníimidad de 


nombres, cuya posicion es enteraàmente ' incierta, y dè los que. todo 
lo que puede saberse, se reduce 4 decir que estaban en tal tribu 
y en tal departamento. Entretanto, 'el lector que quiere fijar sus idess, 
crée que todo lo que ve grabado, se halla cabalmente ens lugar 
natural, y despues copiàndose los gebgralos unos é otros, como su- 
cede ordinariamente, resulta que los efrores pasan súcesivamente de 
unos à otros, y se multiplican infinito..— .. Be LO at pe deiea aat 

Otro principio .de error es la ignorancia de la lengua hebréa 
y de las etimologías, se han confundido muchas ciudades ef una 
sola, y de upa se han hecho muchas, por ignorarse la gerdaderg 
significacion de las voces. Betsemes é Hirsemes, por ejemplo, no son 
mas que una sola ciudad, lo mismo que Gazer, Gazera, Geser, Ge- 
zera, Gezerot, Gezerotdim, Gizerot, Giderot, i Gadarat y Gaderot, to- 
dos indican un mismo lugar, así como Asor, Esron, Haserim Qc., 
y sin embargo se les ha seialado. çomo lugares diversos. Al con- 
trario, se han confundido por ejemplo, à Tamar con Hazazon-Ta- 
mar que son muy diferentes. En bebréo Tamar area una palma, 
érbol muy comun en aquel'pais, Y Así se ha dado el SOD de 
Tumar é varios lugares. Muchas ciudades de Palestina estaban edi 
ficadas en las alturas, de donde pròeede que 'haya' poblaciones de 
Gabaa, de Gabbaton, de Gabbata y de Gabaon, de Rama, de Ra 
mat, de Ramata, de Ramot, de ataim, de mon, cúyes vo- 
ces todas significan altura. Poco mas ó ménos, .lo mismo puede de-. 
cirse de las ciudades de Beer, de Berot, de Bera, de Berotaim, de 
Aim, de Enna, de Ennon y de Enam, que toman su denominacion 
de los pozos ó fuentes que allí habia. Ni debemos pensar que Beer, 
Bera, Berot y Berotaim siempre sean lugares diferentes, pues que 
muchas veces significan una migma ciudad. Las palabras Bet, Hir, 
Carsat, 6 Haser, Asor, Aserim, afadidas 6 un nombre, no indican 
otra cosa que la ciudad, ó la morada ó el útrio, Así que, indis 
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te se dite, Arbe ó Carial-Arbee, Leem 6 Betjeem, Hennom 
G Aser-Hennem, cuyes variaciónes no dejan de complicar í los que 
carecen. de canocimientos en la lepgua heb . Del mismo princi- 
pio nacen los errores. de' ortografia que se. notan frecuentemente al 
expresar los lugares, cuyos nombres estún tan desfigurados en los ma- 
pes, que easi esón inconocibles. Caríat-iarim, Carial-Baal, Baal, 
Baula, Balim de Judú, Sedeiarim, no son mas que una sola ciu- 
dad: y re de la que se habla en el prinier libro de los Reyes, 
capítulo vu. Y 1, Be la miema altura de Cariat-iarim. Ramata, donde 
vivia Samuel, no es le..que estaba entre Lidda y Jerusalen sobre 
el. camino .de esta ciudad é. Joppes la Ramata: de' aquel profeta, lla- 
mada Ramata de Paúmy eataba én les montarias-de- Efreim, mucho 
mas Rl norte. Rosra, Bostza, Pesor y Bosor, indican uns misma ciu- 
dad mas alló del Jordan, ep:da:4nbm de Ruben, ú veinte y-einco. 
millas. de Edrai...: Rat Ple, fe AD L j Ger mat NU et x de BRRue, $ 
No ha sido menor el perjuicio que.ha hecho la credulidad de 


. — lgB --viajeros. Cuando sa bicienan. duehos de la Tierra Santa 4oS' Cru- 


zados, pretendieroa ,ençonmtrar es este pais absolutamente todo la-què 
habia en tempo..de Josué: y::de desueristo. Fundados 6n usa ligera 
gemejanza de los. nombres y. la menor conyeniencie de: situacion, en 
una palabra, sobre las: copjatuses mas - débiles se aseguró, se. creyó, 
y. se hizo creer 4 log demaus Que, tal lugar, por ejemplo, eta. Betuha, 
el, otgo la, enciam da. Mambre, é: la eveva de. Lot, el Terèbipto de 
b, la. sepultura des Aden,olaicasa de. Cleofos, el enebro de Elias, 
la, fuente de Agar, Ó 'elncastellum quad contre vos est, y etrds mil 
cosas . de. esta najumaleza..  —. ÀàÒe . 
. es Degpues que cayó en manpòs de los Sarracenos y: Turcos el'corto 
número de monumentes que quedabas,: y de que -pudieran haberse:sa- 
cado algunas luces para la geografia, fueron, ó -destruidos pot estos 
pueblos, ó arruinades: por el tiempo. Aquella tierra està casi redu- 
cida à un desierio. pey: las, eontinuas correrías de dos ladronea-y de 
los Arabes, de manera que el dia de hoy no pueden los 'viajeros 
caminar sino en' çaravanas, que: siguen constantemente el mismo ca- 
mina, sin atreverse é. salir de: la ruta ordinaria, y por consiguiente 
no pueden levantar el plano de un lugar, de. una ciudad, ó de una 
campiúa, por no expogarse ó-extprsjones é injurias de parte de aque- 
Nos pueblos ignorantas, suspicnces y crueles, que son duenos del pais. 
Así es que los írecuentes viajas que han hecho en estos últimos tiem- 
pos hombres inteligentes é. inatruidos, apenas han -servido para fijar 
algunas distancias, y marcar. algunos arroyos y montaiias: é lo que 
se egrega. que los guias no dejan. de .anadir fàbulas y falsas tradi- 
ciones que han recibido de 4u3. padres, de. manera que puede ase- 
pea que hay poços pajses en el globo ménos conocidos que la 
lerra Santa. Li. ies dos lEs 
Oises se explica muy claramente cuando habla de las fronte- 
ras meridjonales de aquel pais: Dice (l) que las limites del Mediodia 
comenzarún en el mar Muerto y en el desierto de Zim, cercano al 
pais de Edom, y rodearún.húria. la subida. del. Escorpion, de modo 
que pasgrún ú Senna, y ú Cades-Barné, y de ahi ú: Adar (ó Hlaser- 
ddar) y é Asemonaj y de aquí volviendo hasta el torrente de Egipto 


(1): Num. xxx. 3. 4. BE. : 
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y. playa del mar grande, 6. del Meditertàneo. Los -lugares senalatbs 
en este pasage de Moises.no estàn en línea recta desde el mar Muerto 
al Mediterràneo, yY por eso el autor sagrado usa dos veces del verbo 
torcer, porque en efecto la línea tuerce al Mediodia ó sudeste del lado 
de Egipto. l , / 
: Lo que ha enganado é los comentadores y éú muchos gebgrafos 

en cuanto ú la Iduméa es, que no han sabido distinguir de tiempos, 
y a8í, para conciliar la Escritura Consigo misma, es necesario reco- 
nocer dos Iduméas ó dos paises de Sehir, uno al oriente de Pales- 
tina, en las montaias de Gulaad, húcia Edrai, donde estaba la 
famosa ciudad de Bosra (1), otra al. mediodia de Judà en la Arabig 
Petrea, que se extendia desde las fronteras de Judú hasta el mar Rojo 
y golfo Elanítico. En los últimos tiempogs de la república de los 
Judios, esto es, despues de la cautividad de Babilonia, se extendie- 
ron aun mas Jos Íduméos, y ocuparon muchos lugares del medio- 
dia de Judà hasta Hebren. i 

Por lo que mira al pais de Edomó de Sehir, al oriente de la 
Tierra Santa, véase el Génesis (2), en que se dicè que Jacob vol- 
viendo de Mesopotamia, y estando aun mes allà del Jordan, màandó 
un aviso 4 su hermano ú de su llegada, el cual vino el mismo 
dia, porqueno estaba distante. Y en el libro 2.e de los Reyes (8) se 
dice que David, volviendo de la conquista de Siria, hizo la de Iduméa, 
y es gabido que la Iduméa meridional no està en el camino que va de 
Siria y de Emath a Jerusalen. Se dice en otra parte (4) que Adad, 
hijo del rey de Iduméa, habiéndose selvado de la carniceria, pasó de 
Íduméa éú Madian, de ahí ú Faran, y de Faran é Egipto, se sabe 
que Madian esté al oriente del mar Muerto. Josué tambien coloca 
el pais de Edom al oriente de la tierra de Canaan y en las montanas de 
Galaad (5). En varios lugares se lée, que los Iduméos del monte de Sehir 
estuvicron ligados con los Ammonitas y Moabitas contra los Hebréos, 
porque eran límitrofes sus paises (6). De esta tierra era Job, descen- 
diente de Esaú (7). , l / 

Por lo que toca al pais de Edom óde Sehir, al mediodia dela 
tierra de Judú, no hay disputa alguna: véase nuestro comentario so0- 
bre el Gènesis. cap. XIV. i ds i 

Extendiase el reino de Judà hasta el mar Rojo y el Egipto. 
En tempo de Salomon, y aun despues, bajo el reinado de Pefit (8), 
Asiongaber y Helat sobre el golfo Elanítico, obedecian é los re 
de Judà. Despues de la revolucion de Jeroboan, habiéndose subs- 
traido la tribu de Simeon de la obediencia 4 la casa de David, 
ocuparon los príncipes de esta familia en diversos tiémpos muchas 
ciudades que hasta entónces habian sido de la tribu de Simeon (9), 
en lo que no cometian nimguna injusticia, porque volvian 4 ocupar 
su antigua herencia (10) en la cual, en otro tiempo estuvo compren- 
dido Simeon. 


El reino de Judé no era tan limitado como se imagina ordina. 


(1) Josue. xx. 8. xxi. 27. 36 Ieaies. xxxiv. 6. xnr. 1 Jer. xiv. 94.— (2) Genes. xxx 
3.— (3) 2. Fes vin. 13. 14.—(4) 3. Reg. xi. 17. 18.—(5) Josuç. xi.17. xn. 1.6) 2. 
Para'ip. xx. A. 10. Fzech. xxv. 8. xxxv. paseim.—(T) Vésse el Comentario sobre 
Job. 1. l. et Jerem. Thren. iv. 21.—(8) 3. Reg. xxn. 49.—(9) Vide 1. Poralip. mm. 
41. 42. 43.—-(10) Vide Jogue. xix. collatum cum Joeue. XV, 
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ramente, puès tenia cerca de dos tantos de terreno mas del que le 
dan nuestras cartas geògraficas. Se extendra mucho hàcia el Medio- 
dia, y pertemeció largo tiempo éú Judà lo que Griegos y Romanos 
conocieron bajo el nombre de Íduméa, y por consiguiente, -nQ 
hay que admirarse mucho del número de soldados y súbditos. que 
habia en aquel reino, por ejemplo, en tiempo de Josafat (1), quien 
tenia un millon ciento sesenta mil hombres capaces de llevar las ar- 
mas, 8m contar las guarniciones Y tropas regladas. Este pais bien gober- 
nado, muy cultivado y muy fèrtil, contando por otra parte con bas- 
tante comercio con sus vecinos, podia fàcilmente mantener este nú- 
mero de hombres, y aun muclios mas. Las tierras del mediodia de 
Judà, y que al presente se hallan tan desoladas é incultas, no han es- 

o siempre en semejante situacion. En los últimos ticmpos de la re- 
pública de los Hebréos, y aun despues, habia un gran número de 
ciudades y villas, pero los Turcos, enviados como un azote de Dios 
para asolarlo todo, ,acabaron de arruinar 'este pais. El centro de la 
terra prometida, de donde en otro tiempo corrian arroyos de leche 

de miel, /no se halla en el dia tan inculto como la Arabia Petrea" 


si juzgéramos por lo que al presente se ve, jquién podria imagi- 
mar que esta region haya alimentado otras veces un número tan grande 


de gentes como el que nos dice la Escritural No debe pues juzgarse 


del estado antiguo de un pàis por lo que ahora presenta: Nunc seges . 


est ubi Troja fuit (2). / l l 

En el dia està casi enteramente despoblado el terreno que hay 
entre Gaza y .Egipto: todo se reduce 4 arenas movedizas y estériles, 
y à un suelo cargado de sal, incapaz de producir fruto alguno. Tal 
es la idea que tenemos de él, y aun se sabe por la historia, que de 
mucho tiempo atres fue visto como intransitable este pais. No ha- 
bria osado Cambises entrar en .Egipto por este rumbo, siun rey de 
los Arabes no le hubiera ministrado muchos camellos, que conducian 
el agua dulee y otras provisiones (3)5 pero ú pesar de todo es un 
becho que este pais estuvo poblado en otro tiempo. Estàn de acuer- 
do todos los geógrafos en que sobre las costas del Mediterràneo se 
encontraban, desde Gaza ú Damieta, las ciudades de Rafia, de An- 
tedon, de Rinocorura, de Betafú y de Ostracina. Y nuestros viaje- 
ros refierean (4) que aun se advierten en este derrotero varios res- 


tos de columnas Y de edificios, que indican claramente que hubo allí 


en etro tiempo ciudades considerables: y aun se ven villas y aldéas 
por el lado de la Arabia y del mar. Caminando desde Catia húcia 
el morte, y retrocediendo de Gaza al Mediodia, hay un terreno bas- 
tante extenso, que solo es estéril por falta de cultivo, porque las arenas 


ocupan unicamente la longitud de quince à veinte leguas, y no se ex- 


tienden mucho húcia el mar. / 

Aun .mas desconocidas que las del Mediodia, son las fronte- 
ras septentrionales de la tierra de promision, y puede decirse que lu 
misma Escritura de alguna manera ha dado ocasion 4 ello, asignando 
Por límites ú este pais, ya el monte Liíbano, ya otros lugares mas 
retirados y ménos conòcidos. Tratando los intérpretes de conciliar 


(1) 82. Paral. xvu. 14. et segg.—2) Ovid. Epis. Heroid. .—(3) Herodot L. 3. c.v. 


6. et 88.—(4) Vénse ú Thevenot, viaje del Levante, parte 2 capítulo 35, y é Po. 
dro de la Valle carta 13. ce dits b aa . i i 
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lo queles parecia comtradecirse, han cmdo: en comtradieccionès vigie 
bles, queriendo encontrar de este lado y:al mediodia del Líbeno.las 
ciudades de Hetalon, de Sedada, de , de Rabarim dc. í po- 
sar de que estaban mucho mas allà del Libano, .y en medio de la 
Siria. Finalmente, por no comocer bien .la. forma y extension de aquel 
monte, han esparcido los. geógrafos qué sé yo cuamtos errores y ma: 
las explicaciones por lo que respecta 4 la entrada de Emat, ú las 
ciudades de HRoob, de Afeca, de. Emat d-ce. A veces hemos hablado 
como ellos, por ejemplo, en la descripcien. del Líbano Y en lo que 
dijimos de la entrada de Emat, pero habiendo estudiado la mate- 
ria con mas.atencion, hemos conocido 8u exrer .y 6b nuestro, y exte- 
mos persuadidos de que el Líbano y el Antidibany:son doe monta- 
nas paralelas, separadas por un largo .valle, abierto al norte é al 
septentrion occidental, .por el lado de la Siria, el:que esté cerrado 
por la parte que mira é la Judéa, por una cadena de montapas que 
unen al Líbano con el Antilíbano húcia el mediodia: de manera que 
ellas hacen una' série de montafias. en forma de herradura, ceya lon- 
gitud es de mediodia 4 norte, ú saber: la longitud del Líbano se 
toma desde Sidon hasta mas allú de Tripoh, y la del: Antilibano, des- 
de las fuentes del Jordan hasta tres leguas abajo de Balbec, y búcia 
ú Laodicea, Cabiosa ó Scabiosa. . l 

. Esté conforme esta descripcion, no solgmente con las de Plinio, de 
Eusebio y San Gerónimo (1), sino tambien con las de los viajeros mo- 
dernos mas. exactos. Plinio dice (32) el Líbano comienza detras 
de Sidon, y se extiende 4. lo largo del Mediterràmeb hasta Simita, 
en la. longitud de mil y quinientos estadios, y que el Antilibano està 
enfrente, .separado de aquel por un vale llamade Celesiria, valle 
cerrado en otro tiempo en su extremidad por un miuto que unia unay — 
otra montana. Strabon las describe. de. otro modo: (3), haciendo co- 
menzar el Líbano un poco arriba de Tripoli que'estí sobre la costs 
del mar, y el Antlibano húcia Sidon: Y creé :térmiman estas mon- 
tafias junto à las montanas de Arabia. Al valle que las separa le de 
doscientos estadios de ancho cuando se abre hécia al mar, y eu- 
trocientos en medio de su extension. Casi todos han- seguido 4 este 
autor pintàndomos el Libano y Antilibano como. dUx montailas Pe 
lelas que se extienden de oriente ú occidemte: pero M (8) 
asegura ,que habiendo salido de Sidon atrevesó el Líbano,y bsjó é 
aun gran valle, que en este lugar tenia dos leguas de ancho, y me 
schas jornadas de camino de largo. 'Esté situado el valle a) nordeste 
vy sudoeste, y limitaàdo por sus lados por doe montafias paralelas que 
se parecen mucho: la primera estí entre este vale y. Siden, f le 
votra estú enfrente, por el lado de. Damasco: la primera es el verdadèto 
sLíbano, y la segunda el Antilíbano." / . 

(1) Véase 4 Eusebio y San Gerónimo sobre el nombre Antilibano: ambos colocan 
este monte al Oriente del Libano, hécia la ciudad de Damasco: y San Gerúnimo 
sobre Ezequiel capítulo 20 cs6e, que la tierra prometida se el Nocté 
hasta. el monte Tauro, y comprendia é Fenicia, Celesyria, y Cilisia. Vénse al ms. 
mo San Gerónimo epíst. ad De dinui: y sobre el cap. 7 de Ezeg: y 4 los Rabi.. 
nos en la Gemara de Jerusalen Seheriith, fol. 36: Vénse ú Ligthofodè cap. 11. Ch. 
ToErepE—O) DL 5. C. i A os Sidonis Les orevs, a: quingentes 48 
valle, Teia adictans Jul lbació s obtenditur. quondam mero coRj En 3) Smb, 
l. 16.—(4) Maundrol, viaje de Alepo 4 Jerusalen, píg. 301. y dx 
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. —. Desoribiendo Moises los límites septentrionales. de la tierra pro- 
metida, dice que. se extendian (l) desde el mar Mediterrúneo hasta 
Ju montaia altisima (literalmente, hasta la montana de las monta- 
nas), y de ali ú Emath, ú Sedada, ú Zefrona, ú Enan, (ó Hui. 
ser-Enan). Estos serún los lmites septentrionales. Ezequiel (2) dic-, 
ue Comientan estos en el mar srande 6 Mediterràneo, viniendo por Che. 
talon 4 $ lad, ú Emay, 6 Rerat, ú Sabarim que. estú entre los con- 
fes de Dimereo y log de Emat, ú Caser Tieoa que estú en las De 
teras de Auran, y que se eatienden desde el mar hasta Haser-Envn 
n las frontergs de Damasco, y que la frontera de Emat sirve de 
bómite por el norte. De esta suerte, la parte septentrional estaba li- 
mitada por una línca tirada del Mediterrúneo hasta Haser- Euon en 
la frontera ds Damasco, esta linea iba de poniente à oricnte u 
poco inclinada de norte à sur, pero en la mitad de su longitud hd- 

cia el septentriqn estaba la ciudqd de Emat. / l 

En este terreno vivian Jos Àmatéos, los Samaréos, los Aradéns, 
los Aracéos y las Sinéos, antiguos habitantes de Emat (3), de Si- 
mira, de Arada, de Arce y de Sin ó Sina, pueblos que Moises cueu- 
ta entre log descendientes de Canaan (4), y destinados al anatema, 
y que segun la hipótesis comun que supone al Líbano como tér- 
mino de la tierra prometida, no habrian estado compregdidos en el 
pais ge se entregó 4 los Ísraelitas. Ll 
nnon 6 Haser-Enna, està senalada en Ezequiel y Moiges co- 

mo la última ciudad de la Cile septentrional tirada de norte 4 sur. 
Creemos. que la ciudad de. Ennon està designada por Toloméo ba- 
o el nombre de Jnuna y en las tablas de Peutinger, bajo él nom. 
re de /Ennos, como é treinta imillas de Damasco. / 
Ademas, consta que Jogué atribuye ú los Israelitas algunas ciu- 
dades de Siria, situadas mucho mas allà de los límites senalados en 
las cartas ordinarias de geografia: por ejemplo, Maara de los Sido, 
nios, Afeca (5), situada en Celesiria, y celebre a. la Escritura en 
tiempo de los últimos reyes de Judà y de Israel (6). Anúdase Amma 
ó Bor-Amma, fortaleza y altura en el Libano, de que habla Stra- 
bon (7): Rohob, 6 Bet-Rohob, en el valle mas allà del Líbano (8). Por 
una parte la aa nos habla del Tej de Siria, de Soba, ds 
Rohi :, como de un príncipe cuyos dominios estaban mas allà del 
terryorio de los Hebréos en tiempo de David (9), y por otro laugq 
q3 dice que la ciudad de Dan ó Lesem, estaba situada en el va- 
lle de Bet-Rohob, lo que nos inclina é colocarla en el centro y ex- 
tremidad meridional del valle dè Bucca, enfrente de Lesem ó Dan, 
que Saps al mediodia del Antilibanp, y 4 la entrada del cam:i- 
no que iba de Palestinp ú Siria. En fin, Josué ya vigjo dijo 4 los 
parar itas (10) que .aun les quedaba mucha tierra que sujetar: toda 
tierra de, los Hevéos, la de Canaan, ó de los Fenicins, Maara 
de los Sidonios hasta Afeca, todas las fronteres de los Amnrríox el 


(1) Num. xxmv. 7. 8. 9.—(2) Exeg. xuvi.. 15 el segq.—(3) Aqui vuelve Ron. 
det é caer en el miemo error que en el tom. J." púg. 335. Emad y Emosa son dos 
eiudades distantes muchas leguas entre sí, y estan situadas ambas sobre el Orontes. 
—(4) Qenea. x. 15. el seqq.—(5) Jogue. xin. 4.—(6) Vénse el 32 de los Reyes, cuo. 
xx. V. 26, y nuestro Comentario sobre este lugar.—(i) Strab. l. 16. púg. 520.— 
(8) Vénsè 4 Josué xix. 30. El Judic. xvi. 28.—(9) 2. Reg. x. 6. 8.—(10) Jose. 
xin. Í. et 8egg. 
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pais del Libano Rúcia el oviente, desde Baalgad, situada ú la falda 
del monte Hermon, hasta la entrada de Hemat, todos los que habi- 
tan las montaiias desde el Libano hasta las aguas de Maserefot, y 
todos los Sidontos. 

Los cedros del Libano tan celebrados en los Libros santos y 
en los viajeros, estàn arriba y al oriente de Biblos y de Tripoli: en 
el dia no se les ve mas que en una cima del Líbano, y no se cuen- 
ta un gran número de primera magnitud (1). En otro tiempo ha- 
bia sin duda muchos mas, pero yo pienso que nunca los hubo en 
todos los montes del Liíbano, pues la Escritura insinún que estaban 
en El mismo sitio en que los colocamos, segun las noticias de los 
viajeros, esto es, hàcia Biblos, porque Hiram empleó trabajado- 
res de esta ciudad para cortarlos y ponerlos en balsas que se echa- 
ban en el mar, las que despues se dirigian à Joppe, y de ahí se 
conducian las maderas por tierra ú Jerusalen (2). Esto basta para 
justificar nuestras opiniones con respecto 4 los límites septentriona- 
los de la tierra prometida. Pasemos ú los 'límites orientales. 

En algunos lugares asigna Moises por límites de la tierra de 

'promision, por el oriente, el Eufrates (3), pero en otras partes, ba- 
jando é pormenores, dice (4) que debian extenderse desde Enan, 
pasando por la orilla del mar de Ceneret 6 lago de Genesaret, ba- 
jando é lo largo del Jordan, y pasando hasta la extremidad del 
mar Muerto, estos son los límites del pais situado al poniente del 
Jordan. Ezequiel parece comprender el pais situado al oriente de 
este rio, cuando nombra éú Damasco, Ennon, Aser-Ticon, Auran, el 
medio del pais de Galaad, y el Jordan que tiene su embocadura 
en el mar. Muerto ó mar oriental (5). 
—— Al sefialar los límites de cada tribu se han reducido ú ellos en 
lo posible las ciudades designadas en el libro de Josué, como per- 
tenecientes 4 diversas familias, pero no se ha podido hacer esto con 
tanta precision, que. ú veces no se hayan dejado algunas poblaciones 
fuera de la linea divisoria, mayormente en las tribus de Dan y de 
Simeon, cuyas posesiones se tomaron de las de Judà, y cuyos lu- 
gares alguna vez se extendian inuy adentro en las tribuè vecinas. 
Se sabe por otra parte que Josuè dió ú veces ú una tribu ciuda- 
des comprendidas en la primera particion de otra, hay finalmente 
muchos lugares que por derecho de conquista pasaron de la tribu 
6 la que fueron asignados al principio, à otra que los adquirió de 
los Cananéos, de todo lo cual se pueden ver ejemplos en los co- 
mentarios. / 

Nosotros colocamos las verdaderas fuentes del Jordan en tala, 
que es una especie de lago al oriente de Cesaréa, cuyas aguas sa- 
len é ciento veinte estadios de allí por canales subterréneos, cerca 
de la ciudad que acabamos de mentar, cuya opinion es la de Jo- 
sefo (6), quien asegura que Filipo, tetrarca de 'lraconitis, queriendo 


(1) Maundrel, pég. 239. cuenta 16 de la primera magnitud, Y un número cre. 
cidisimo de otros menores, Thevenot, solo cuenta 23 entre grandes y chicos, cap. 
60. púg. 443. Otro viajero, cuya obra se imprimió en casa de Deszallier en 1680, 
cuenta 30 por todos, de los cuales veinte eran Jos mas gruesos. Véase la pég, 25. 
—2) 3. Reg. v. 18.—(3) Genes. xv. 18. Deut. 1. T.—(4) Num. xxxv. 10. et segg. 
d(5) Ezeg. xLu. 17.—(6) Josepà. l. 3. de Bello xxxv. 
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saber ú4 punto fijo de dónde venia el agua que 'salia é: la falda del 
monte Paunéo cerca de Cesaréa, y que formaba el rio Jordan, hizo 
echar en el lago de Fiala mucha paja menuda, la tual apareció al- 
gun tiempo despues en una fuente cerca de Cesaréa: dicho lago es 
perfectamente redondo, lo que le dió el nombre que tiene, y que 
significa plaio: està à la derecha del camino que va é la Traconr 
tis y al pie del Libano ó del monte Panéo. 

Todo el mundo conoce dos ciudades de. Bet-horon, una lla- 
mada la alta, y la otra la baja: la segunda estaba situada en una 
altura entre Lidda ó Dióspolis y Jerusalen, ú unos cien estadios de, 
esta última ciudad (1), ó é doce millas, segun el itinerario de Bor- 
deaux, que la llama Betar, Bet-horon la alta estaba mas distante 
de Jerusalen, pero sobre la misma línea, dirigiendose de esta Cciu- 
dad ó de Dióspolis, à Cesaréa. San Gerónimo (2) dice, que habien- 
do salido Santa Paula de Emaus, y adelantàndose ú Jerusalen, vió 
éú Bet-horon la baja y la alta, edificadas àntes por Salomon y des- 
truidas despues por la fuerza del tiempo: pero esta opinion es in- 
sostenible, pues era preciso que en sus dias se hubiera perdido la 
memoria de la verdadera situacion de ambas ciudades, que segura- 
mente estaban mas al norte de Jerusalen que Emaus ó Nicópolis. 
El Itinerario de Antonino coloca una ciudad de Betaron ó Betar à 
diez y ocho millas de Cesaréa de Palestina, y é veinte y dos de 
Dióspolis, y el ltinenario de Bordeaux la coloca éú veinte millas de 
Dióspolis y é diez y seis de Cesaréa. La ciudad de que hablan no pue- 
de ser Bet-horon la baja, porque esta se halla entre Jerusalen y 
Dióspolis, y así precisamente se debe entender Bet-horon la alta, 
las cuales ciudades distaban entre sí como veinte y cuatro millas, 
situada esta última al norte de Dióspolis, y la baja al mediodia. 
Ya dijimos en el comentario sobre Josué, que Bet-horon la de ar- 
riba estaba en la parte oriental de la tribu. de Efraim, y muy cer- 
ca del Jordan (83). Cuya opinion nos habia parecido apoyada en el 
texto de Josué, pues que dice que la frontera oriental de Efraim se 
extendia desde Atarot-Addar hasta Bet-horon la de arriba, pero si 
lo que acabamos de asegurar es cierto con respecto 4 la situacion 
de las dos Bet-horones, debemos explicar ú Josué de esta mane- 
ra: La posesion seàalada ú Efraim estaba limitada hàcia el orien- 
te, por Atarot-Addar y por el Jordan, y la linea que le servia de 
término por el norte, se extendia hasta Bet-horon la de armba y el 
Mediterràneo. 

Hay muchas cosas que notar sobre el mar Muerto. Desde la 
llanura de: Jericó ú una legua de este mar, solo se ven de él unas 
cuatro leguas de longitud y dos de latitud, porque lo demas se ocul- 
ta ú la vista, por estar detras de las montaias (4) que le sirven de 
limite à oriente y occidente. Strabon (5) nos habla de las ruinas 
de Sodoma, y de su circuito de sesenta estadios, que se veia desde 
la orilla de este mar, y Eusebio y San Gerónimo (6) hablan de So- 
doma y de Seboim, como de lugares existentes en su tiempo sobre 
su ribera occidental. En el primer libro de los Reyes cap. xmn. 


(1) Vide Joseph. Antig. l. 90. c.rv. collatum cum l. 11 de Bello. c. xx.—(2) Hie- 
. in EpitapÀ. Paule—(3) Jogue. xv. 5.—'4) Doubdan, c. xxxix.—(5) Stred. 1. 15. 
—(b) Jn Locis, it Sodoma, el in Adema. É 
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18. se habia de Seboim comb de uha ciudad que subsistia entón- 
tes: y los Setèntà é Isaias cap. xv. Y. 9. hàcen memòfia de Ada- 
ma (1) como de ún lugar conocido y habitàdo, y tambien la Vul- 
gata en el Génesis cap. x. Y.' 19. y càp. xiv. Y. 2, y Comú éiu- 
dad destruida por la cólera de Diós, en el Deuteronomio Cap. XxIx. 
Y. 23. y en Oseas cup. xí. V, B. Lo mismb sucede con Sebdim. 
Josefo dice expresamentt (2) que èn su tiémfu aun se veiun ves- 
tigius de las cinco ciudades sobre la orilla del lago Asfaltitès: y. 
Estéfant (3): hace expresa mencion dé Sodorita , Ciudad episcopal 
eh la provincia eclèsiàstica de Petra. Estaba sitdada èritre Engaddi y 
Túmar, y por tanto muy próxima. 4 la punta meridional del mar 
Mucrto, Y en realidad esta ela su vèrdadera situacio, por no ser 
creible que distase mucho de Segor, 4 donde lltgó Lot cuando el sot 
Sàlia (4), después de haber caminado algunas horàs desde su salida 
de Sodoma. Sebocim estaba mas abajó 'hàcia el norté. Pór él ano de 
1650 sé observaron laà ruitas de 'una de estàs ciudadts húcia la 
ribera oriental dentró del mismd mèr, Bero no muy léjos. Igualmen: 
te se han visio otras fuifids én là àgua húcid la orilla occidental en- 
frente de In llànurà de Jeritó (5), de Manera que teneniós las cua- 
tro ciudades Sodoma, Seboim, Gomorta y Adama situadas con torta 
diférencia em su antigud posiciotl, Muy distinta de la que se les da 
en las cartas, en donde por una inadvèrtencia sè. ha colocado é So: 
doma 8 diez 6 doce leguas dé Segòr, de la que ió podia distar 
mas de cuàtro 6 cincó Segons, Las aguds estàn muy bàjas en aigu- 
nos puntos del mar Múerto, pes que: los Aràbes h veces lo va: 
dean montadòos en Sus camellos (6). ME 

Mas dificúltades se pretelitaà coh 'Tespecto al Carmelo. Euse: 
bio habla de una ciudad del Carmeló é diez millaè al 'oriente dé 
Hebron, en donde habia en 84 tiempo uha guarnición roniana, y crés 
que allí fúe donde tenia Nabal 8us ganados. Yo enèuentro àl nd 
resistencià en ereerlo así, y prefiero la opinion de que hubo tres ho - 
tanus del Carmelo: una cerca dé Faran y de Mconis, donde Nabal 
tenia sus rebafios, £ En que Saul Era un arco triunfal despiuès d 
vencer é los Amalécitas: otra cercà de Tolemaida èn la eosta de 
Mediterràneo: y la tercera al poniente del mar Muerto, à diez mi: 
Tlas de Hebron. A lo que parece, de esta última es de la que ha: 
bla José (7) juntàndola ton Maon y Zit. habla tambien de otré 
ciidad de Zif (8) que júnta con: Asor-Cades y Jetnan. A vèces là 
voz Carmelo se toina en un. sentido apelativo. 

. La ciudad de Elcuterópolis de que se habla tan freètente- 
mente en estas Advertencias, y de donte Eusebio y San Gerúnimó 
tomaron las distanciús de la mayor barté de las ciudadés micridio: 
nales de Judéa, estaba al sur de Masfà, al occidente dé Mórasti 
y de Odollan, y al norte de Ceilà y de Hebron. El Itinetario de 
Antonino la coloca 3 veinte millas dé Jerusalen, y úà veinte y cua- 


tro de Ascalon (9).: Eusebio no seiala expresamente la distancia 


(1) odi. XV. 9.8) Joseph. de Bello. 1. 4. xxvu. in Greg. púg. 899.) Ste. 


. Phanus.—(4) Genee. xix. 23..- (5), Viaje de. Maundrel, pég. 142,—(6) Acerca de la 
, silnacion.de las cinco ciudades de Pentépolis, véase lo que se dijo en la va 


cion aobre là ruina de Sodoma, en el tom. 1.0—(7) Josue, xv. 55.—(8) Idid. 
24.—(9) Véase ú Cellar lb. 3. cap. 13. pàg. 353, y 354. 
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de Hèbron 4 Elèuterópolis, pero.yo pienso què habid eomo dièz mi- 
l'as dé una ú la otra ciudàd: porque él pohe 4 Ceila ú echo mis 
llhs de Elèuterópolis yendo húcia fHebron, y el ltinetario de Bor, 
duiUuX cuenta de Jerusalen ú Hebroh. tremta millas, i de Betsur, 
que estaba certa de Eleuterópolis, 6 Hebron, nueve. Cerca de allí 
estaba le hermosa llanura llamada Sefaea, por la que se iba de 
Goma ú Jerusélen. Por este vàlle quiso ir à Jerusalen Halofernes, 
y por él mismo llevó su 'ejéreita contra esta ciudad el rey Antio- 
co Eupator: A la idà sitó: ú Betsur, que estaba en la ruta (1), 
y 4 esta 8e le llamaba entónces el camino de. Iduméa. En està mis. 
ma lldnura fue derrotado Zara (2), rey de Arabia, y mucho tem. 
0 después Gurgias, generat de las tropas de Síria (8). La ciadàd 
L Miúresa estaba muy terea de Eleuterópols. . Nuestros viajeros 
que van de Gaza é Jerusaleà 'siguen el mismò eaminò, y ,pastn 
pot la llenura Sefàea. No nos esxtenderémos, ínas acerca de los lu. 
vares de que hemos tratado de restablecer ú su vetdadera situa- 
For. El comèntario stuplirà lo demas, miéntràs que alguà geógrà- 
fG inteligente mos da notieias mejores y mag exactas de las que 
tènemos En 81 dia sobre la materia. Tambien se podré conseitar la 
tubla geogléfica que publicirémtos em el último tomb. Nó se -aguar: 
de de hosotros lo que solo podria dar en geógrafo muy versado, 
pèrò darémos algunas Advertencias que podràn tal vez suplit, é lo 
inénòs en parte, lo que falta al comentario, Y que no hemos podido 
eiplànurèn niúestras  notas. S ds g S 


: Extratto dela Geografia de d'Anville ". 


La Siria se llima Aran en los Librds sagrados, y los Arabes 
sidel dià le dén èl nombre de iScam, de una palabra de. su lengua 
nque significa la izquierda, porque tal es en realidad su situacion 
nréspectò dg la Arubia, Mmirando al Lèvante. — . —. . L 

' pAntioquia, fundada por Seleuco Nicanor, y residencia de lòg 
steyes de Sifià, fue Una de las ciudades mas poderoses del Oriente. 
vSe le llaiàó Teópolis ó ciadàd divina, en im tièmpb en que el eris- 
stianismo Habiendo llegàdo 4 ser la relgion doininante, se adVvirtió 
que en aquella poblacion el nombre de Cristianos comenzó ú de. 
ssignàr é los que hacian profesion de serio. Conserma 8u hombre 
ventre los Arabes, que la llaman Antahia, y estado cai ' mbandona- 
nda, ha resistido la solidez de las muralles que la redèan, al tiempo, 
sCÒmò é las calamidades que ha expetimentado esta Ciudad. Estas 
",mUurallas sirven por un costado de límite éú la ortla mqmierdà del 
sOrontes que corre 4 su embocadura, Y por otro lado ocupan les al- 
sturas que dominaban la poblacion. Para dixtinguiria de otras ciu- 
ndades de su nombre se la llamó Fp:- Dafnis, esto es, cerca de Dafnis. 
sEste Dafnis era un lugar 4 cuatro ó cinco millds mas abajo, muy 
agradable por la sombra de los laureles y cipreses, y là frescura 
sde sus aguas: actualmente se le llama Bettel-Ma, que significa ca- 
sa de la agua. 


(1 1 Machab. v1. 31. el segg.—(2) 2. Paral. xvi. 9.—(3) 2. Marcàa. xn. 31. 
(1) Tomo 2 pég. 129, y siguientes. cas 


866 ADVERTENCIAS oo 0 

slambien fue edificada por Seleuco Nicanor la ciudad de 'Se- 
mleusia en la costa del mar, cerca de la. embocadura del Orontes, 
ny esté situada al pie del monte Pierio, de donde tomó el sobrenom- 
sbre de Pieria. Lo que mas la distingue es el haber dado el nom- 
sbre de Seleusis ú una parte de la Siria que se extiende sobre el 
nOrontes. Se reconoce el sitio que ocupaba esta ciudad, cuyo nom- 
nbre alterado, se ha convertido en el de Suveidia. Al otro ado del 
sOrontes se eleva el monte Casio, de quien se ha dicho por hipér- 
nbole. que su cima presenta el espectàculo de.la luz y de las ti- 
mieblas en el corto tiempo que se necesita para volver la cara de 
soriente à poniente. Seleuco Belo es una posicion sobre el Orontes, 
nllansada en la actualidad Sfagr. Apumea, cercada por el Orontes 
"y un lago, y que por tener lugar entre las. principales ciudades de 
nSiria, llegó é ser la metrópoli de esta comarca, fue tambien cons- 
sttuida por Seleuco Nicanor, quien conservaba allí sus. elefantes, cu- 
nyO número llegaba ú quinientos. Seria una equivocacion confundir- 
sia con Hamah: y el nombre de Apamed aun existe mudado en 
vel de Famieh, cuyas localidades son las mismas. El nombre Marsyas 
nque tenia un arroyo vecino, parece 86 coimunicó ú un castillo ad- 
vyacente, Hamado. Berzieh, bien que este lugar tal vez tomó su 
snombre de Lysias. Alejàndose un poco del Orontes sobre la derecha, 
nestú Telmenisso, en un lugar que alterado se llama Sermin, y Marra 
,aun conserva -su nombre sin variacion, Siguiendo hàcia arriba so- 
nbre el mismo Orontes, estaba Larissa, llamada al. presente Shizar, 
ny se halla la posicion de Epifania en la de Hamah, que como 
sotros muchos lugares ha Conservado su nombre. Siro de Emat, con 
spreferencia al nombre extrangero que en griego significa ilustre. 
nNotarémos aquí. que: el autor de una geografia oriental, llamado 
nAbulfeda, reinaba en esta ciudad con el título de Sultan en el si- 
n£lo Catorce.. 

sinmediatamente arriba de Hama, y siempre sobre el Orontes, esta- 
sba Aretusa, cuyo lugar ha tomado el nombre de Restan. Emesa, que 
ntenia un famoso templo de Heliogàbalo ó del Sol, ha mudado el 
nombre en el de Hems, é poca distancia del Orontes sobre la de- 
,recha. Laodicéa, llamada del Libano, à distincion de la Laodicéa de 
vSiria,: y que: estaba en la costa del mar, ocupaba el sitio donde 
se halla: Jousginah. Jabruda conserva el nombre de Jabrud, y otro lu- 
sgar mas retirado .llamado Xara, nos hace hallar la posicion de Carre. 
sFuimos igualimente conducidos hasta Damasco, cuyo nombre es el 
nDamascus de los autores antiguos, que hov llaman Demest, la cual 
spoblacion no. cede en celebridad à ninguna otra.de Siria, .y fue me- 
ntrópoli de la . provincia llamada Fen:mcia del Libano. Los atractivos 
vde su: situacion . en un valle que fertilizan y refrescan varias corrien- 
ntes de agua, y famosa entre log Orientales bajo el nombre de Gou- 
ptah- Demesh, 6 el jardin de Damasco, son los garantes de la alta an- 
stiguedad de esta poblacion, y que siempre la han hecho revivir des- 
pues de las calamidades por las que parecia quedar aniquilada. Un 
srio llamada por los Griegos Crisorroas, ó corriente de oro, por otro 
nombre Bardino, de donde se deriva el nombre actual de Baradí, 
use divide en diferentes canales dentro de la ciudad y en sus alre- 


ndedores. Arriba de Damasco estaba Abila, por sobrenombre Lisa- 
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phia, el que se le dió del nombre de un sehor particuldr, y se conoce 
shoy por Nebi-Abel, ó el profeta Abel, conservando el nombre de 
sun hijo del primer padre delos hombres. En lo profundo de otro 
svalle cercano estaba Heliópolis, llamada hoy Baal-Ber,' donde 
y8€ CONServa un magnífico templo consagrado é la divinidad que 
sdaba ú esta ciudad el nombre de ciudad del Sol. Este valle està 
"cerrado por dos cadenas de montaias parelelas, que son el Líbano 
sy el Antilíbano, de los cuales el primero tiene su declive exterior hà- 
scia el mar, y el segundo húcia ú Damasco. El nombre de Aulon 
que se daba ú este valle, era muy é próposito para indicar un lugar 
ncercado, y eslo que hoy se llama el-Behah, esta parte de la Siria 
,metida entre las montafias, 8e eonocia con el nombre general de 
yCelesiria ó 'Siria: honda, cuyo nombre tambien se. extendia ú las 
ncercanías del Orontes en la parte mas alta de su corriente..— 

l La famosa ciudad de Palmira daba el nombre de Palmirana 
vé una vasta llanura que confinaba' con la Arabia desierta. El his 
— utoriador Josefo atribuye éú Salomon la fundacion de esta ciudad, 
nel nombre de Tadamora que se le dió, se conserva en el de Tad- 
,mor, nombre siro, Y cuya significacion parece haber dado motivo 
sà que se le llamase Palmira, la cual ciudad llegó ú ser muy digna 
. mde atencion, por estar situada en medio de dos grandes imperios, Y 
ntambien entre: dos mares por los cuales se hacia un gran comer- 
sCio entre el Oriente y Occidente, y 'tambien se sabe, que ella for- 
,smaba la fuerza de Odenato 'y de Zenobia "en el reinado de Galieno 
ny de Aureliano: y aun los restos de sus edificios testifican su magni- 
vficencia. entre las cabafias que habitan algunos Arabes. : 


 FENICIA. 


sTodo el mundo sabe cuànto se distinguieron los Fenicios en la 
vantiguedad por la mavegacion, de la cual adquirió su comercio toda 
nsu extension y riqueza. Limitados é una lengua de tierra compren- 
"dida entre el mar y las montanas, no podian adquirir ningun po- 
nder sino por los medios que emplearon, y que los pusieron en esta- 
ndo de formar establecimientos, no solamente sobre las costas del mar, 
"sino mas allà de este mar mismo, y hasta en el Oceano occidental. 
hTambien las. artes debieron al mismo tiempo nacer y perfeccionar- 
pse entre, ellos. Un fenicio fue quien llevó ú la Grecia el conoci-. 
smiento de las letras y sus usos, y obreros enviados por un rey de 
-,Tiro, presidieron ú la 'construccion del templo con que Salomon 
mhermoseó la capital de su reino. En la descripcion de esta parte 
"marítima de Siria embezarémos por Laodicéa, que era una ciudad feni- 
scia úntes de ser griega, como lo fue despues por la nueva construc- 
sclon que se le dió en tiempo de Seleuco: Nicanof, en cuya época to- 
mmó el nombre de Laodicéa ad mare, cuyo sobrenombre se le pu- 
sSO por su situacion cerca del mar. Su denominacion casi no ha su- 
"írido alteracion alguna, y se le llama hoy Ladihieh. Aunque algunos 
sal hablar de Fenicia ensanchan su extension de manera que la 
nhacen llegar hasta los límites de Egipto, creemos sin embargo con- 
veniente extenderla solamente hasta Tiro, para no quitar é Palestina 
nlo que tiene derecho de reclamar. / 
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nDespues de Laodicés, està Gabala bajo:el nombre de Gebileh. No 
ms€ tiene conocimiento de Palte, pero en .Belumags se recnnoce ú 
nBglanéa. Un pequeno lugar llamada Meralua, ú cjerta distancia del 
"Mar, es el antjguo Marato. Las mantaias adyaçentes de estas ciuda- 
vdes estuvieron ecupadas otro tiempo por un pueblo particular, cu- 
.yo nombre de Nazerini subgiste ep el de Nassaris. Aruda es una 
visle de pena viva ú doscientas pasos dentro del mar, con ménog 
de una milla de circuito, y sin embargo tenja. una ciudad muy po- 
sblada. y pederosa entre las ciudades fenicias, y hoy se Je llama Red, 
vAntarado, situada enfrente sobre la playa, se llama Tortosa al pre- 
veente, El rio lJamado Eleutero, en el que çomenzaba el territorio 
,de Fenicia, segun algunos autores, ha mudada de embocadura, to- 
,magdo una direccion mas distante de Tortosa. que en otro tiempo, 
hoy se llama Nabr-FXibir ó no grande, lamado así. pos comperacion 
vú los que descargan sus aguas por esta ribera del mar. Alejàn- 
ndése de este, està nea, GUYO nombre se. congerva en el de Ru- 
gfiue. Bobre una de las'montafias vecinas estuvo una fortaleza llamada 
pMosiat, residencia del príncipe ismaelita de los Asesinos, celebre 
sen el tempo de las Crusadug. Se halla el nombre de Demetria 
vaplicado éú una ciudad, que ep siriaco se Hama Alhar. Arce ape- 
,nas ha sufrido alteracion, pues actualmente se llamp Arha. Smira y . 
vOrtosia: se ven en Sumira. y Qrtosa. Los Turcos acostumbran lla- 
mar 4 Tripoli, Tarabolea, Un. arroyo que entra despues en el mar 
ebrotando de las qimas altas del Líbanq atraviesa un valle profundo, 
sdonde hay um monasteria llamado HXanob:a, residencia del patnarca 
vde los Maronitas,'quienes jo llaman Nar-edes, ó Rio Santo, y este 
nvalle forma parte de lo que se llama Resroan. La cima de la mon- 
ntana se adelanta húcia el mAr, formando un promontorio escarpado 
"cuyo nombre de Teo-Prosopor, significa rostro divino. Despues si 
.Eue Boótro, actualmente Batroun, y Billar que es Gebail. El fur 
puius Adonis (rio. Adonis), se llama Nahr-lbrahim, y Lico, ó el Lobo, 
ves el Nahlr-Eelb, 6 rio del perro. Hécia, el pacimienta del primero 
yestaba una ciudad llamada :Afuca, infame por su prostituçion, que 
nfue destruida por Constantina. Berito, que era de las principales ciu- 
dades de Fenicia, no ha sufrido casi ninguna altergcion en el nom- 
"bre de Berut que consegvas y/del atro lado del rig Tamirgs 6 Nalr- 
sDamur, estaba Porfirion, que cersaba un pase estrecho existenie en- 
utre el pie de la montaia..y el. mar, .y se llama .en el. dia, Rumelle. 
sLas montaiias de esta parte del Libano.estàn ocupadas par los Dri- 
4,208, Que se dicen desçendientes de algunos..crnzades. que se refugia- 

sron en estos sitjos despues de perdida.la. Palestapa. Es 
— nLlegamos 4. Sidon que se habia. elevado. 4 un grado: brllante de 
"poder àntes que las demas ciudades de Fenicia, y se acogtumbra 
sllamaria Seide, bien que otro lugar é cierta distapcia del mar en 
sdireccion é la montaiia, conserva precisampate el mombre. de Sidor. 
sEntre esta ciudad y la de Tiro està situadu Sqrepla, Cuya posicion 
nocupa: up juger llamado, Sarfand. Un ro. que.gntra en el .mar up 
mpoco mas açú de Hiro, despues. de recorrer tada la extension de 
an valle del que hemes hecho mencion, con el nombre de el-Belab, 
shàcia su embocadura se-le llama Casemich (que siguifica separacion 
ny en Otras partes se le llama Le:tan: ó Lante: y mo ge ve ot0 3 


e 
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vrual pueda referiree el rio llamado Leontos. Hay dos ciudades de 
nTiro, la antigua llamada Pale-Tiro, y la otra que estú edificada en 
sURa isla: el tiempo de la transmigracion es muy poço conocido. Las 
sruinas de la primera .suministraron ú Alejandro los materiales con que 
n3O Construyó un muelle ó çcalzada que unia la isla con la tierra fir- 
me, y que el tiempo mas bien ha .consolidado que destruido. Tiro, 
vque cedia. en antiguúedad à Sidon, la igualó cuando. ménos en cele-' 
nbridad, y el tinte de. púrpura contribuyó é conservar .su opulencia.' 
Sur .es su nombre en lengua oriental. Los Francos que, se apode- 
nraroa de ella, la perdieron ú fines del siglo trece, .y hoy, se ve se-' 
vpultada debajo de sus ruimas. ò. , in o. I 

PALESTINA.. / JI 
- . mBajo este título comprendemos todo el. pais situado,de norte é 
,mediodia,, desde los límites que ponen término à la Sirja, Ó. propia-. 
,mente la Celesiria, hasta la Arubia Petrea. El mar llamado en los 
"Libros sagrados el Mar grande, le sirve de frontera por el .ponien- 
ste, y confina con la. Arebia desierta por.el oriente. Es , montuosa 
"y. poco abundante. en aguas en diversos territorios, Y solo se cono- 
vCEe UN rio que merezca: este nombre, y es el Jordan, el que salien- 
do de una montana llamada Hermon, que se continúa con el .An- 
stilibano, desemboca en un lego llamado. Genezaret, conocido tam- 
— bien por el mar de Tiberiades, de donde sale para atravesar à lo 
vlargo y de. norte éú mediodia un espacioso valle llamado Aulou 6 Ma- 
a RUS CAMPUS, EN CUyo término se encuentra. un lago mucho mas ex- 
stenso que el Dègoperars llamado en los Libros santogs mar Muer- 
nto 6 mar Salado, Asphaltites lacus ó Lago de betun, en los autores 
ngTriegos y romanos, y Almotanah, esto es, fétido, por los Arabes. El nom- 
o de Jordan, como estos últimos lo pronuncian es, Nahr-el- Arden, 
sVarios torrentes encontramos al recerrer con cuidado aquel. pais. 

. sÉs comun la opinion de que el nombre Palestina se tomó de 
sF'ilistim, porque. ú pesar de. que el pueblo hebréo se estableció en 
nla tierra de Canaan, se mantuvo el pueblo filistéo en posesion de 
suna Comarca marítima, .que se extendia. hasta las fronteras de Egip- 
nto. Y es de creer que .los Siros, unidos mas íntimamente con. este 
mpueblo que con una nacion originariamente extrangera, habràn da- 
ndo lugar ú que se extendiera el nombre de Palestina, el que se ve 
pusado en la historia desde los tiempos de Herodoto, y que igual- 
smente han adoptado los. escritores Judios. Trasladado el pueblo de 
sJudú a Babilonia por Nabucodonosor, habiendo obtenido de Cyro la 
slibertad. de velver à la tierra de donde lo habian sacado, este pue- 
sblo, repito, que despues de su regreso se esparció en el pais de 
mjue se.gomponian anteriormente los reinos de Israel y de . Judà, dió 
va toda esta extengion de terreno el nombre de Judéa, cuyo nombre 
stenia el reino. que poseyó Herodes. Pero en el estado ó empadro- 
vnamiento ,de las provincias del imperio, solo se conocia con el nom- 
sbre de :Palestina, y en los primeros. afos del siglo quinto se co- 
muni ) pnmbre é tres provincias, ú saber: la primera, segunda, 
ny, tercera. Ralestina, mas como esta última compreadia 4 la Arabia 
"Petrea, la considerarémos aquí como extrangerg. 

TOoM. 1V. 
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— ,Esta distincion no es muy ú propósito ' pai cer conocer'ló qi 

sdebe saberse acerca de un o que Dantlaipe: 00h Gros de la sa 
syor celebridad en la historia, ni aun es fàcil pera un geógrafo ex- 
splicarse, si no es de una manera muy general, sobre la reparticion 
sque se hizo de aquella tierra entre las tribus que componian el pue- 
iblo hebréo, ó de Israel. Todo el pais que se extendia desde el mar 
'Muerto al mar Grande hasta las fronteras de Egipto, fue destinado 
A Judé, pero Simeon obtuvo posesiónes dentro de este territorio hú- 
. 4eia la parte que conservaton los Fiistéoe, y sobre los confines de Idu- 
"'méa, entrando en su herencia Bersabé: y apenas es concebible que. 
",ocupando esta tribu tal posicion, pudiera ser una de. las diez que 
abellocioroa ú Samaria mas bien que é Jerusalen. Benjamin esta- 
sba contigua ú Judà por el norte, y sus límites abrezaban ú Jericó 
my Betel, y torcian de Bet-Roron por el mediodia húcia Cariat- 
vJarim, y debian comprender é Jerusalen, pasando por el vale de 
nBen-hinnom, que sirve de límite é Bion por el mediodia. El mape 
sharéú conocer estas posiciones que no pueden dejurse de citar pe 
nra fijar los objetos. Dan fue colocada en la misma altura húcia el 
smar, y le tocó Acaron y Jamnia. Los límites de estas dos tribus 
neran comunes con Efraim, que por una parte llegaba al Jordan, Yy 
"por otra se extendia sobre la costa del mar hasta el torrente llame- 
ndo Cana. La media tribu de Manases estaba contigua 4 la de Efram, 
ny tocaba al mar hécia Dora al pie del Carmelò, en los confines 
nde Aser. Se la vió reclamar la posesion de Betsan, 6 pesar de que 
"situada esta sobre el Jordan cayó en suerte ú Jesacar, que ocupa- 
ba é Jezrael, Cuyos limites al norte formaba el Tabor. monte 
nla separaba de Zabulon, é quien se le 9r disputar haberse ex- 
ntendido por el lago de Genezaret: la orilla de este lago pertenecm 
"4 Neftali, que confinaba hàcia el poniente con Aser, cuya heren- 
scia terminaba el mar desde el Carmelo hasta Sidon, comprendien- . 
ndo 4 Tiro, que jamas estuvo en poder de esta tribus. Queda que: 
shablar de Buber, de Gad, y de la media tribu de Manases que ob- 
stuvieron sus posesiones al oriente del Jordan. La primera de estas: 
— stribus comenzaba desde el torrente de Arnon sobre las fronteras de 
vMoab: la segunda las tenia desde los límites de Ruben húcia el nor- 


—. stei y la tercera se extendia sobre la orilla oriental del lago de Ge- 


vhezàret, y pasaba mas allé, hasta los térmimos del pais que pose- 
— nyó el pueblo de Israel. Se sabe que la posteridad de Leví reser- 
"' ,vada para el sacerdocio, tuvo el dominio de -muchas ciudades es- 
. nsparcidas en el territorio de las otras tribus, y que fueron Hamadas Le- 
stílicast 

nNinguna senal quedó de esta division con la destruccion de los 
nreinos de Judà y de Israel. Despues de la vuelta de la cautividad, 
"y en la época que se lamó del segundo templo, se distingui cua 
ntro comarcas principales, ú saber: Judéa, a, de este 
slado del Jordan, y Peréa, cuya denominacion significa, que estaba 
mas allà de aquel rio. El nombre de Judéa se reservó especial 
smente é una parte, y parte principal, Y comprendia todo el pais en 
aque se hallaba esparcida la nacion de los Judios. La Judéa parti-' 
stallar ocupaba el mediodia, la Galiléa del norte, y é Semaria que 
sestaba en medio. Diferentes distritos con el título de Toparquies, 
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sde les que se habla como pertenecientes ú Judéa, hacen Conocer sus 
nlíMmites Con respecto ú Samaria entre el mar y el Jordan. Un lu- 
ngar: llamado Ginéa, que se crée pertenecer ú Galiléa, sirve de lími- 
nte é Samaria por otro viento, Al tratar de Peréa, hablarémos de 
"diferentes cantones separadogs de la comarca que mas estricta- 
mente tiene aquella denominacion, y tambien de una provincia par- 
sticular que se distingue con el nombre de Arabia. 


l l JUDÈA. 


sLa metrúpoli de esta comarca como de todo el resto del pais, 
ves la ciudad de Jerusalen ó Hierosolima, que algunos aulores pre- 
stenden sea la misma Sulex, residencia de Melquisedec, y ú veces 
ves llamada Jebus, por cuanto la dominaron los Jebuséos, ú quienes 
vs€ la quitó Devid, y estableció en ella su residencin. Herodoto la 
sllama Cadytis, y dice que esta ciudad fue tamada por Necos, rey 
"de Egipto, y en efecto se lée en los Libros santos, que Necao ejer- 
"CIÓ actos de soberania en Jerusalen,. Su terreno ocupaba muchas 
ncolimas, de las que Sion era la mas elevada y espaciosa, y forma- 
"ba la parte meridional de la ciudad, y dicha colina estaba dividi- . 
"da de otra húcia el norte por un valle: al oriente de esta segun- 
vda elevacion habia una teroeza que era el monte Moria, en el que 
sestaba edificado el templo,. reemplazado despues por una mezquita 
nMmUY respetada de los Mahometanos. La dongitud de la ciudad mi- 
srando al oriente servia de límite por un costado ú un valle, atra- 
"vegado en su centro por una barranca llamada el torrente de Ce- 
ndron (1). Nadie ignora que destruida por un rey de Babilonia, sa- 
nlió Jerusalen de sus ruinas despues de la vuelta de la cautividad. 
sEsta ciudad y su segundo templo recibieron de Herodes la mayor 
shermosura, la que solo subeistió hasta que todo fue asolado bajo el 
sreinado de Vespesiano. La rebelion de los Judios en tiempo de Adria- 
sino dió motivo ú que se edificase una nueva ciudad enteramente ro- 
alBana, que se llamó ZElia, del nombre de Adriano: que se llamaba 
x/Elio, y le agregó el sobrenombre de Capitolina, y de ahí es, que 
sentre los Orientales se conoce é Jerusalen con el nombre de lla. 
nLa diferencia mas notable que bay en su actual situacion consiste 
von que Sion, que formaba la parte principal de Jerusalen, hoy no 
sestú comprendida en su recinto. Los Arabes dan é esta ciud:d los 
ntítulos de Beit-el-mahdes, y de Haids-sherif, esto es, casa del San- 
nfuario, santa por excelencia, cuyo último título se significuba con el 
nombre de Cadytis, de que acabamos de hacer mercion. 

— Cuando se ve que Eusebio de Cesaréa de Palestina y San 
nGerónimo, viviendo en el mismo pais en el siglo cuarto, y ú pesar 
sde sus investigaciones, no conocieron mas que un pequefi/simo nu-. 
mero de lugares, en comparacion de la imuititud de que se hace. 
smencion en los Libros sagrados, admira que hava cartas geogrúfi- 
jeas en que estén sefaladas las situaciones de aquella infinidad de 


(1) . Si se quiere por menor una noticia de la situacion antigua y actual de Je. 
rusalen, sus diferentes cuarteles, la extension de la ciudud y la del templo, se pue. 
de consultar una obra particular, sobre la materia, escrita por d' Anville inserta 


en el tomo 6." de esta edicion é 
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slugares. Y un pais aun mas asolado que lo estaba entónces jpo- 
sdrú en la actualidad ministrar nociones satisfactoriast 'En general 
vse debe decir que hay lugares, que perteneciendo solo é los tiem- 
spos del segundo templo, son mucho mejor conocidos que otrosfde 
stiempos anteriores. Las toparquias que, como hemos dicho, hacian 
vel distrito de la Judéa por el lado de Samaria son: Acrabatena, 
cuyo nombre parece indicar un pais montanoso: Gofrítica y Tam- 
snílica, colocadas de oriente ú occidente entre el Jordan yY el mar. 
sGofna parece una ciudad de consideracion, situada al morte de Je- 
srusalen sobre la ruta de Nueúpolis y de Samaria. Antipatris fue la- 
smada así por Herodes, cuyo padre se llamaba Antipatro: cuando 
use habla de esta ciudad se la coloca en la frontera de un pais mon- 
ntu0s0, en la extremidad de una llanura terminada pòr el mar, Y 
nCUyO nombre era Saronas. Sobre la ribera misma estuvo situada 
sApolonia, que al presente e8 un lugar arruinado, conocido con el 
snombre de Arsuf, cerca de la embocadura de un torrentes cos- 
steando húcia el norte, se encuentra la embocadura de otro torrente del 
scual se ha hecho mencion como de un límite de Efraim, y se llama 
nCana 6 Arcindeneti, esto es, los Canaverales, que en Arabe llaman 
nel-Rasab. Sobre esta misma 'playa esté una laguna cuyo nombre es 
nMoiet-el-Temsah, esto es, agua del cocodrilo, que es el mismo cro- 
pCodilorum lacus de que se hace mencion en la antiguedad. 

sEncaminéndose húcia el mediodia, se ve otro torrente que no 
mparece haberse conoeido éúntes de las Cruzadas, "al que se llega ún- 
ntes de tocar en Joppe, cuyo nombre actual de Jafa se deriva del 
mprimitivo que es Jafo. La fàbula de Andrómeda encadenada 4 una 
nroca, hizo ilustre este loger en la antiguedad. Es sabido que en 
nesta playa desembarcan los que van é Jerusalen, y apenas queda 
sel nombre é esta ciudad. Al mismo nivel, pero tierra mas adentro, 
"se encontraba Luydda, é la que los Griegos pusieron el nombre de 
sDióspolis, cuyos vestigios se llaman Lod. a, Ó Como se dice vul- 
vgarmente, Rama, es la cabecera de este canton. Jamnia, ó como 
ndicen los Orientales, Jabne, està poco, distante del mar, y tiene un 
spuerto, y aun conserva el nombre de Jebna, y es la que se llama 
slblin en la historia de las guerras santas. jQué idea tan grande 
nse forma de la antigua poblacion de este pais, cuando se lée en 
sStrabon que este lugar, unido é otros cuantos de los alrededores, 
marmaba cuarenta mil hombresi Se percibe un poco mas acà de esta 
sposicion, la madre de un torrente, y desde ahí se entra en el pais 
sde los Filistéos, quienes ocupando la comarca marítima hasta las 
níronteras de Egipto, la habian dividido en cinco seijorios. Los Judios 
sdel tiempo del segundo. templo los trataban de extrangeros: y es. 
stando separados por un culto diferente, se .permitia esta distincion 
ventre los Israelitas, respecto de un pueblo que poseia aquel terrene 
santes de que se estableciesen en él los antepasados del pueblo judio, 
, T'ambien encontramos 4 Azoto, 6 mas bien Asdod, con su mismo nom- 
"bre é cierta distancia del mar, en cuya ribera habia otre Azoto, por 
vsobrenombre Paralios 6 marítima. Ehron 6 Accaron, conserva tam- 
"bien su nombre primitivos y Gad ó Ged, que tenia un lugar entre 
nlos sefioríos, estaba todavía tierra mas adentro, comparada con una ciu- 
ndad de que solo se hace mencion despues de la ruina del segunde 
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stemplo, la que bajo el nombre griego de Eleuterdpolis 6 de ciudad 
vlibre, parece haber dominado y sido la cabecera de un gran distritos 
npero que en la actualidad es enteramente desconocida. Ascalon y 
,Ga:a eran las principales ciudades de los Filistéos, y completan 
vel número de Bus Cinco senoríos: son notables por su adhesion tenaz 
sal paganiemo: y là primera de elles vecina al mar, era plaze 
"Muy importante, como se advierte por la lectura de las guerras san- 
nias, Y Conserva su nombre, bien que estú sepultada debajo de sus 
nruinas. Se sabe por la historia de estas guerras, que un torrente 
nque nace de las montanas de las cercanías de Jerusalen, corre hé- 
scia Ascalon, y se le ve junto al camino que parte de Gaza. 
nTodo este territorio vecino al mar es un pais llano, como lo in- 
ndica el nombre genéríco de Sefela. Habiendo Gaza sostenido un 
vsitio contre Alejandro que la arrasó despues, fue reedificada y sub- 
esiste con su nombre en aquel sitio. El puerto era una ciudad si 
siuada é cierta distancia, Y un pequefio arroyo pasa un poco mas 
vallé. Rafia, última ciudad de la frontera, citada en la historia por 
una gran batalla entre los reyes de Siria yde Egipto, existe aún, 
nreducida é una corta poblacion llamada Refah. 

En los tiempos del segundo templo se llamó Daromas la parte 
vmeridional de la Judéa, y el nombre de Darom se ha conservada 
saun despues. El de Jduméa se. habia extendido al mismo tiempo 
ohasta aquellos territorios que abandonó el pueblo de Judà cuando 
síue trasladado 4 Babilonia, conservando por supuesto aquel nombre 
nlos antiguos límites del pais de Edom: y se sabe por San Gerónimo 
que sus habitantes se labraban pequeiias moradas en sus cavernas. 
nÉl pais està limitado por montanas hàcia la orilla del lago As- 
víàltico, en: las cuales hay un sitio llamado Ascemsus Acrabim, ó la 
ssubida del Escorpion. Entre los lugares que deben nombrarse en 
sesta comarca retirada de la Judéa, una es Gerara, que daba su 
nombre al canton de los alrededores, y otra es Bersabé, que sig- 
slifica pozo del juramento, de la que se habla como del tétmino 
meridional de la tierra dada al pueblo de Israel, la que por con- 
vsiguiente no debia estar muy distante. Arad era una ciudad en el 
sextremo de la tribu de Judé. Aproximéndose éú Jerusalen se en- 
ncuentra é Hebron, lugar considerable, llamado en su principie 
vCariat.Arba, esto es, ciudad de Arba, y se le daba una grande 
santiguedad, y se le respeta hasta nuestros dias por estar allí la se- 
mpultura de Abraham y de su familia. Su nombre entre los Arabes 
nes Cabr-lbraim ó sepulcro de Abraham: y enla historia de las guerras 
adel tiempo de las Cruzadas, se le da ú Hebron el nombre de San-Abra- 
sham. Betlen, pequeiio lugar en que nació el Salvador del mundo, està 
vsolo ú seis millas de Jerusalen húàcia el mediodia: ni distaba mu- 
ntho de esta ciudad una plaza construida por Herodes en memoria 
'ede una victoria que consiguió contra log Judios úntes de cenirse 
ala corona, y adornó esta poblacion con un palacio, y la llamó He. 
vrodia. A la misma distancia, esto es, como de sesenta estadios, pere 
upor. el viento contrario, estaba Emmaus, donde Vespasiano derroté 
puna partida de Judios sublevados, y se llamo Nicópolis, Si se tuerce 
shúcia Jericó despues de una llanura cercana al Jordan, célebre otre 
eiiempo por su fertilidad, y que producia un bélsamo muy celebrado, 
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Me ve Un terreno estéril y muy montanioso entre Jerusalèn y esta 
nCiudad,: cuyo nombre entre los eseriteres latinos era Hiericus, y en- 
stre los géografos érabes Eriha. No esa ménos fèrtil. en. .pelmas 

ngaddi, cerca del mar Muerto, y cuyo territorio estaba contguo 
val de Jericó. No debe olvidarse . tampoco Masada, fortaleza cons 
siruida sobre una roca, y que. fue ol último asilo de los Judioe le- 
nvantados despues de la toma de Jerusalen. Zif.es alga en. 
— estre Hebron y el mar Muerto, cantiguo 4 una montaia Hamada el 
nCarmelo, distinta de otra mucho mas célebre y mas conodida cerca 
del mar grande en Galiléa..: 0. 


SAMARIA Y GALILÉA. 


,Es sabido que el . pueblo del reinó de Isreel, habiendo sido.tras- 
sladado é la Asiria por Salmanasar, hizo pasar este .príncipe a) pais esí 
vevacuado, colonias de sus estados, entre Jas cumles se numeran les 
nCutéos, cuyo primer domicilio no se conoce. Tambien se sabe que 
sestos muevos colonos adoptaron la religion del pais en que se ha- 
sjbian establecido, y que tomaron el nombre de. Samaritanos que los 
ndistingue de los Judios, del nombre de Samaria, capital del reino 
de Israel. Samarta fue fundada por uno de los sucesores del pri 
nmer monarca de Israel, pero habia sido destruida por los J 
sen tiempo de uno de sus príncipes ammonéos, y reedificada pot 
un gobernador de Siria, cuando Herodes fortificàndola y embelle- 
nciéndola, le puso el nombre de Sebaste, en honor de Augusto, el 
,que Conservan sus ruinas. Siquem, que fue la ciudad real úntes de Sa- 
nmaria, tomó despues el nombre de Neúpolis, el que conserva algo 
salterado llamàndose hoy Nabolos. Dos montaias que son Garisim 
ny Ebal, limitan el valle en que estú aquella ciudad, colocada é la 
nfalda de la primera, sobre la cual fabricaron los Samaritanos 3u 
stemplo. Pero la poblacion que se sobrepuso í todas las demas fue 
nCesaréa, que llegó ú ser la residencia de los gobernadores roma. 
"nos, y se llamó Cesaréa de Palestina. Este lugar, llamado antenor- 
nmente dorre de Straton, fue escogido por Herodes para constrals 
nallí una ciudad magnífica y un puerto, poniéndole un nombre 
nha sido comun ú otras muchas ciudades así llamadas por consideracion 
nú Augusto. En la division de la Palestina en tres provincias, la 
nprimera fue aquella cuya metrópoli era Cesaréa, de modo que la 
ssilla de Jerusalen estuvo subordinada ú la de esta otra ciudad én- 
tes de haber sido elevada 4 ciudad -patriarcal. Aun en tiempo de 
sas Cruzadas existia Cesaréa, pero en el dia no ha quedado de 
sella mas que el nombre y algunos veatigios de su recinto y de ms 
puerto. LS 
Es "El territorio de Samaria era demasiado angosto, por estar l- 
smitado por el rumbo de Galilés, como lo hemos notedo anteriote 
smente por la posicion de un luger llamado Ginéa, que en la ace 
atualidad se conoce bajo el nombre de Genim, y que apenas diste 
,de Sebaste algunas horas de camino húcia el norte, al paso que el 
sCarmelo tambien esté, segun algunos, en el territorio de Galiéa. Es 
ute último nombre rara vez se encuentra en los Libros sagradoe 


nAntiguo Testamento, pero seguo la freguencia con. que despues se bée 
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sia de este pais, parece a bondad de su suelo lo hacià pre. 
sferible 4: otras. comercas de Palestina, con la ventàja de tener una 
spoblàcion plopòrcienatda é su mayor fertilidad. Se' distínguia' una 
,Galilia inferior, limitzofe de Samaria, y otra: superior: esta. última, 
smas. retirada húcia el norte, vecina al' mar en direccion 4: Tira, 
— ny ménos oèupada por los Judios, se llamb Galiléa de los Gdntiles. 

.nA la entrada de est: pais hay una gran llanura actualmente 
llamada Esdrelon, dònde estuvo Jezrael, la que fue ciudad. real y. 
se hallaba situada: 4 la detecha de esta llanura. Del: otro lado, 
"tirigiéndose RE habia: Lu ga romano con el pombrè de. 
nLegiot, que 86 conoce con el de ns que conservag qui. 
vsiera tenerse El misma seguridad acerca de ta posicion de Magedio, 
situada tambien en la llanura en que: Josias, rey de Judà, murió 
vpeleando con Necos, rey de Egipto. El monte Carmelo sirve de lí. 
smite ú la tibera del mar al poniente y al norte, y el respeto que. 
vlos Judios tuvieron ú està montafia, se comunicó é los paganos 
smismos: es fèrtil y poblado de úrboles, sus pastos alimentan ca. 
sballos de. rasa muy estimada, y que mantiene allí un emiró prín. 
cipe 6rabe, establecido de mucho tiempo atras en este canton. Se 
nconocen muchas ciudades marítimas é la falda del Carmelo, como. 
ves Dora, actualmente llamada Turtoura: y la posicion de un lugar 
sllamado Atlix ó castillo peregrino, parece convenir al lugar de Sy- 
caminos, llamada así por sus sicomoros,: Hefa, y vulgarmente Ca:fa 
senfrente del sitio dé Acre, se llamó despues Porfiton en tiempo 
sque la. ribera del mar estaba abastecida de conchas que daban 
vel tinte de púrpura desconocido al) presente, El torrente de Xison, 
nsalendo de la falda meridional del labor, y engroséóndose con al. 
vgunas aguas que atraviesan la llanura de Esdrelon, desemboca por 
sun lado del Carmelo en el golfo que forma el mar entre esta 
montana y la punta de Acre. El mismo: golfo recibe despues el. 
mpequefio rio Belo, célebre en la antigiedad por su arena propia. 
spard hacer vidrio, y los Arabes le llaman Nahr Halon. Aco 6 Acco, 
stomó el nembre de Tolemaida en tiempo de los Toloméos, de los. 
euales varios poseyeron la Celesiria, y éú pesar de que los escri- 
stores griegos yY romanos usaròn de este nuevo nombre, no por. 
seso desecharon enteramente el primero convirtiéndolo en Ace. Nin-. 
guna plaza fee tan disputada entre los. Cruzados y los prímcipes 
musulmanes del Levante, como la de Acre, hasta los fines del siglo. 
si83, en cuya época fue destruida para que no pudiese servir en ade.-. 
dante é' los Francos de entrada y punto de apoyo en la Pales- 
stina. Situada en una lengua de tierra que se avanza hàcia el mar, 
sel comercio: ha proporcionado formar algunas habitaciones en sus. 
sruinas. Costeando hasta Tíro, se ve el sitio de Ecdippa 6 de Acziò,. 
ndonde se Conserva un pequefió. lugar llamado Z:b, y mas allí estí. 
vel " de una montana escarpada que domina al mar, que úntes 
o amat la Escala de los TNrios. 

enetrando en el continente ú la altura de Acre, poco mas ó. 
nménos' estaba Sepforis, de que habla Josefo como de la plaza mas 
síuerte Y mas considerable dé. las ciudades de Galilén, que tomó des. 
npues el nombre de Diocesarél en tiempo de S. Gerónimo, 4 cuya 
poca estaba'jextremadamente decaida. Judios le han conserva- 
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sdo el nombre de Sipfori, y el uso vulgar el de OUri, entre et 
yo lugar , el Tabac Nazaret, pequeiio lugar segun S. Ge- 
stónimo, llamado Nazara, en un valle al norte de la llanura de Es- 
vdrelon. Súbese que el Tabor es un monte aislado en medio de una 
nllanuré, y los escritores griegos le dieron el nombre de Habiryo. An- 
ntes de é Tiberiades, no debemos dejar atras 6..Betsan, en 
alo8 oclned de Galiléa y de Samaria. Esta ciudad vecina al Jor- 
sdan, esmas conocida bajo el nombre de Scitópolis que parece lo 
srecibió de los Escitas, quienes segun Herodoto, peretraron hasta 
nPalestina, atrancando 4 los Medos el. imperio de la Asia, que po- 
nseyeron durante veinte y ocho afos. En lo sucesivo no se ha con- 
,servado esta denominacion griega ú una ciudad que se reputó por 
nia principal entre las de Decéúpolis, y que llegó ú ser la metrópoli 
sen la segunda Palestina, y subsiste el nombre primitivo convertido 
sen el de Baisan. Tiberiades recibió este nombre que le puso He- 
srodes Antipas en honor de Tiberio. En la construccion de esta ciu- 
,dad el hijo de Herodes el grande eligió el sitio de un lugar anti- 
mgUO poco conocido que se habia llamado Cheneret, segun San Ge- 
srónimo, ó Cineret, cuyo nombre se comunicó al lago adyacente, te- 
uniéndolo por mar segun acostumbraban llamarlos familiarmente los 
nOrientales, Los Arabes le dan el nombre de Tabarich y tambien el 
nde Hammam, por el cual designan las termas ó banos calientes que 
sestàn próximos éú ella, la que tambien se llama Ammaus, como 
nla llaman los escritores griegoe, y entre los Judios tiene el nom- 
sbre de Cammata. En cuanto al nombre de Genesaret que tambiem 
nse da al lago de Tiberiades, està tomado de un pequello distrito 
que se distingue por sus atractivos con el nombre de Gennesar, Y 
"que estando regado por la fuente de Cafarnaum, debia estar situada 
nen là parte superior del Lago, y cercana à la embocadura del Jor- 
"dan. El sitio que sostuvo Josefo contra Vespasiano en Jotapata ha 
dado celebridad 4 esta plaza, cuya situacion sobre una eminencia 
srodeada de precipicios, esté descrita por aquel historiador. Este tam. 
nbien habla de Ja/a, como de otra plaza fuerte en el mismo can- 
ston, y es de presumir que la fortaleza de Safet, residencia de um 
scomandante turco, y que destruyó hace algunos afos un temblor de 
stierra, corresponde 4 esta posicion. Un poco adelante està el lage 
sSamoconites, así llamado por Josefo, cuyas aguas atraviesa el Jor- 
dan, y se crée sean las que el texto sagrado llama aguas de Mes 
nron. Este lago actualmente conocido con el nombre de - Hoy- 
nlei, queda casi reducido ú nada en tiempo de secas. Se dice que 
quedan vestigios de Asor, y que se conserva el. nombre de esta 
sciudad real de los Cananéos. Otro lugar llamado HRadas, podria 
pser el Hedes de Neftaii, y tambien el Cedesso que peseyeron los Ti- 
sfios, Nos queda que subir hasta Panéa que estaba entre dos ar- 
slOyO8 que forman el Jordan, y é la falda del monte Panéo, so- 
sbre el cual edificó Herodes un templo en honor de Augusto, por 
nbaberle este príncipe puesto en. posesion de la Traconitis. En la 
ndivision de los estados de Herodes entre sus hijos, Filipo, é quien 
stocó la Traconitis, dió é la ciudad de Panéa el nombre de Cesa- 
sréa, ú la que se le anadió el sobrenombre de Filipo, para distin- 
nguiria de otras, lo que no sirvió de obstàculo:pera que COmservasS 
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mel nombre anterior, y se le llama Bunias y no Belinas, como se 
vhalla escrito en las historias de las Cruzadas. 


PEREA Y ARABIA. 


i Ulgue todo lo que està mas allà del Jordan puede en lo ge- 
,nerai llamarse Perea por la significacion de esta voz griega, sin em- 
sbargo, se aplica mas senaladamente à lo que fue la antigua pose- 
ssion de Ruben y de Gad, y se extendia de sur à norte, desde el 
storrente de Arnon hasta el monte Galaad, casi 4 la misma altura 
sen que el Jordan sale del lago de Tiberiades. El Arnon desembo- 
,ca en el lago Asfaltites despues de haber pasado por las cercanías 
de la ciudad principal de Moab. Cerca de sus fuentes pusieron los 
,Roimanos un apostadero, Castra Arnonentia, sobre la frontera de Ara- 
ubia en un canton que se llamaba Arnonas. El monte Abarim y el 
.Nebo, desde donde Moises se puso ú ver la tierra prometida, cuya 
conquista estaba reservada 4 Josué, se elevan ú corta distancia del 
Jordan entre dos llanuras enfrente de Jericó: de estas, una està cor- 
stada por aquel rio, y la otra es un terreno plano que se llama, las 
scampinas de Moab. Al pie de estas montafias húcia el Jordan, esta- 
ba una ciudad antigua, 4 quien se le puso el nombre de Livia, por 
sadular ú Augusto, cuya muger se llamaba así. Mas cerca del lago 
nAsfaltites anadió Herodes algunas fortificaciones 4 la situacion venta- 
njosa de Maquero, que estaba en la cima de una roca escarpada. A 
poca distancia de allí se hallaba un lugar apreciable por sus aguas 
"calientes, llamado Calli-rhoe, que significa en griego fuente hermosa. 
sPenetrando mas en el pais se encuentra ú Hesebon, ó segun los es- 
neritores griegos Esbus, de la que tambien se hace mencion entre 
nlos geógrafos orientales bajo el nombre de Hesbon. Medaba es una 
,ciudad situada en el mismo canton, llamada en la actualidad al-Bel/:24. 
sSe habla de Amato como de una plaza muy fuerte que dominaba 
sal Jordan, en la gran llanura que se extiende 4 lo ig de la cor- 
sriente de este rio, desde el lago de Tiberiades hasta £l Asfaltites, 
que se conocia en la antiguedad con el nombre de Axlon, substitui- 
ndo hoy por el de el-Gour, que en arabe smgnifica una tierra baja 
ny hundida. La posicion de un lugar llamado Asselt en la geografia 
soriental, parece Corresponder al sitio de que acabamos de hacer men- 
ncion. Se ve tambien ú Jazer y su lago, del cual sale una vorrien- 
nte de agua llamada Zira que descarga en el Jordan. 

Un distrito de aquel pais aun mas retirado húcia el norte, fue 
,sefalado algun tiempó con el nombre de Galaditis, que recibió de 
nla montafia de Galaad. Esta montaia parece ú veces partirse en 
,dos brazos que se prolongan hàcia el Antilibano, bien que bajo aquel 
nombre se designan mas particularmente las alturas situadas ú la de- 
srecha del torrente de Jab:h, el cual saliendo del pais de Ammon va 
nú desembocar en el Jordan à la altura de Betsan, y que segun se 
ncrée, al presente se le llama Zarca. Antiguamente era Ramot una 
nciudad principal de este distrito, situada cerca de Jabol, pero en 
ntiempos posteriores, otra ciudad logró allí de mas consideraciones, 
scon el nombre de Pella, que le dieron los Griegos de Siria que la 
shabitaban con motivo de 8u situacion, pues estaba rodeada de agua 
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scomo la ciudad Macedonia de este nombre: en. ella como se ve en 
sla historia, fueron recibidos los cristianos que abandonaron é Jeru- 
ssalen cuando un sitio amenazaba la ruina de esta ciudad. Se hace 
stambien memoria de otra ciudad bajo el nombre de .Dio, tomado 
vigualmente de Macedonia, pero no tenemos otra idea de su posicion 
que la de estar bien distante, como que estaba comprendida en la 
nprovincia de Arabia, fuera de la Palestina, en la que estaba la ante. 
urior. Batamea es otro territorio al norte de Galaditis, y su nombre 
,se Conserva en el de Bitinia que le dan los geógrafos orientales. Es. 
vie es el pais que los hijos de Ísrael le quitaron à Og, rey de Ba- 
psan, al cual estaba contiguo en Galaad lo que poser Sehon, rey de 
slos Amorréos: y es de creer que del nombre primitivo de Basan ge for- 
smó posteriormeste el de Batanea, cuyo distrito se ve separado del 
slago. de Tiberiades por una faja de tierrg llamada onilis, CU- 
nyo nombre viene de una plaza fuerte llamada Gola ó Gaylon, la que 
,se reconoce muy distintamente en un sitio que los geógrafos oren- 
ntales indican en este canton bajo el nombre de Agheloun, ó Adce- 
sloun. No estaba léjos de allí Gamala, plaza casi inaccesible por es. 
star situada sobre rocas cercadas de precipicios, Y Cuya situacion se 
,Conoce en que estaba separada, por solo la extremidad del lago de 
' sTiberiades, de un lugar considerable que se llamó Tariguea, con mo 
utivo de que allí se salaba el pescado que se habia cogido en el lago. . 

vEn la extremidad de este desemboca un arroya, cuyo nombre es 
sHteromax, ó como se dice en la actuaidad Yermui, el cual 
ajunto é Gadara, ciudad considerable y aun calificada por Joeefo de 
scapital de la Peréa: en este lugar se le llama Xedar. Happos, sobre 
"a ribera del lago, enfrente de Tiberiades, estaba. al pie de una mon- 
staha del misma nombre: y el nombre de Ergab que se halla en la 
nCercanías, es el mismo Argob, nombre dado en la Eacritura é un 
vcanton. A la embocadura del Jordan en el lago, estaba Julia, cu- 
nyO nombre se lo dió Filipo, tetrarca de la Traconitis, y esta pom- 
scion se conserva en los vestigios de una qiudad con el nombre de 
nTel-Oui, la que al parecer tes la misma Corozain, El Yermui es cé- 
slebre en la hisotia de los Sarracenos por una gran victoria conse- 
"guida contra los Griegos en tiempo de Omar: se. ha hecho mencion 
nde una ciudad cercana al arroyo y del mismo nombre, que paer 
nocupar el sitio de la que se conoció con el nombre romano de Ca- 
npitolia. Otra ciudad de la Batanea llamada Adraa ó Edrei, se cita 
sen la geografia oriental, donde se la llama Adreat, con la adicion 
sdel nombre de Bitinia para designar el mismo lugar. Se puede co- 
,nocer ú Gerasa (1) en el nombre de Jaras que se léa en los hiMio- 
sriadores de las Cruzadas, quienes hacen mencion de este lugar, 9 
sponiendo haber estado allí la ciudad de que se trata. En el cami. 
nno que va ú Damasco està Coneitra ó Coneitha, que tal vez serú Ca-. 
snata, y en esta posicion tocdn los límites de lo que poseyó el pue- 
sblo de Ísrael en la media tribu de Manases. Se aplica en particu- 
slar el nombre de Hermon ú un brazo de la montàna que rodes $ 


. (1) En la Batanea ha descubierto recientemente Seetzen les magnificas ruimss 
de Gerasa, hoy Dgèrrasch donde los templos, los anfiteatros y muchos centenares 
de columnas aun en pie, atestiguan el poder de los Romanos: esta ciudad estí mu. 
echo mas al mediodia de l0 que pensaba d'Anville, 
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néste cafitòm. En una lanura al oriente del Jordan, èstí una fuem- 
ste que se llàmaba Phiala que ho tenia un desagúe descubierto, Y 
nfue considerada como la fuente del Jordan, por cuanto échadas en 
vella algunas cosas se vieron en las fuentés aparecer cerca de Pa- 
nnea. Es célebre esta llanura por una feria que allí sé verifica, Y los 
nArabes la llaman Meidan, como que es uh higur propio: para ejer: 
nCitarse en la: carrera. / / 

nAntes de pasat adeldnte debèmos hablar de lb que se llama Des 
sCúpolis, que erà una confederacion de diez ciudades, las euales no es: 
stando ocupadas por los Judios, tenian un interes comun en prècaverse 
ntontra las empresas de los príritipes Asmonéos, pòr quicnes fue gobers 
,nada ld nacion hebréa hasta el reinado dé Herodes. La que ocupa el 
vprimèr lugar es Scitópolis, la sègunda Gadara, Don despues Hi pos, 
v Getesa, j Canata, y voltiernido al mediodia, Pela, Diò, y Pllade fia, 
sde la cual se habiarà al tratar de Ammon: tàmbicn €S de este número 
nAbila, que era una: ciudad de la Bàtatiea, y pard completàr el númere 
ncitaréros la ciudad que sè condee biijo et hombre de Cagitolia. 

sTres denominaciones  tiere catè pàis, Y son: fraconitis, Íturea, y 
yAararitis, cuyos límites particulàres no sè puèdert distinguit bien. El 
nDrimer nombre que parece griego, podia expresar là sspereza de un 
npais fMontuosó, ocupado por un púèblo ettregadò al tòbo, cayes his 
mbitaciones eran profundas càvernas: estos que so Hamebàn 'Tracones 
ntuvierort pór daudillo ú Zenodoro, 4 quien Àugusto frivó de utd poser 
nsion, que St llamó domus Zenoflori. La Iturèn cot difitultad se distin: 
sgué de la Tratotlitis, Y dcdgó no €8 mus que una denòMitacion propia 
sde Etro' ididind dte no es èl griego, Mas conòdidà es'la Autanitis, Ma 
que conserva sú nortibre éri el de Belad- Hauran, y sú exterisidti sé cone 
"Òmde con lús deslertòos de Arabta. Todo este cs un pais érido, que sor 
nto se hamedéce por His aguds pluviales del inviero que se comservati en 
"las tagunas, y no se le pudo dominar sino hasta el teinpo dé Trajano. 
" Bòstrà dte H ciudad principal, Y se li hizo metròpoli dè uha provinèra 
ncfti8. sE'fotrrió ètm el Hombrè de Arabia. En la actuafidad Conserva se 
Bea ea y se dicè què pàsa por all un torrentc latiae 
ndo Nahr-al-Gazal, 6 rio de la Gazèla. Nos queda solo que hablar de 
sdbs pueblos Nustànte Celebmes, los Ammonitas y Moxbitàs. El pais de 
ntos primeros èonfima coti las posegiones que fueron de Ruben y de Gad, 
"y su capital sé TAMió Ammon, z tambien Rabbath-Aimmoti, estd es, la 
ugratidd Ambirort, úfites que se fe dierd el nombre de Filatelfid, sin que 
n86 sepa si debió èsta denotinacion 4 Filadelfo, rey de Egipto: la que 
shfoy conserva es Ta de Amman. La Moabitis se extiende al oriente del 
niàgo Astilticó, y sí capitàl sitúnda cerca del totrente dé Arnoà se lla. 
aiàba Arebpol:s, amàué str verdàderd nombre era Rabbat Moab 6 Mo- 
Ds $ el que actuitimènte conserva és, Maab 6 el-Raba, en là geografia 


rientdl. 
Es ARABIA PETREA. 
Desde fo8 tonfittes dE Jidéi st'extiende hàcia el mediodia has- 
tal d 06 arébigo, É estó' limitada èntre dos golfos, el Heroopolitis 
pd6 nÀ lado, y el Elaniticó de otrò, hAcia el rumbo del orienté, z 
plas fronterds de Egipto, formati sis Mmites hàcia el Ocasos sus confi- 
atés por el hdó' de Judés $€ conocèn particularmetite con el nombre 
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sde Jduméa, derivado de Edom, nombre de Esaú, hermano de Jacob 
ncuya posteridad estaba en posesion de una parte de la Arabia 
nPetrea, cuando los hijos de Israel, respetando los límites de este 
upueblo originario de un padre comun, hizo un gran rodeo en su ca- 
smino por el desierto, inclinàndose hàcia el mediodia hasta el golfo 
sElanítico, para volver despues húcia el norte en. direccion al pais 
,de Moab. Bero babiendo llegado à ser muy numerosos los descen- 
sdientes de Ismael llamados Nabatéos, del nombre de Nabajot 
vel primogénito de sus hijos, dominaron la Arabia Petrea, y en 
stiempo de Augusto habia un rey que residia .en Petra, de don- 
,de aquella tierra tomó el nombre de Petrea. Conquistado por Tra- 
sjano este pais, fue reunido é la Palestina, v posteriormente formó 
suna provincia particular, llamada Palestina Tercera, por otro nombre, 
p Salutaris, È siguió dé metrópoli, la que fue antigua residencia de 
ssus reyes. El nombre que actualmente tiene esta ciudad es Erah, 
nque le es còmun con otros muchos lugares, cuya localidad los ha- 
sce muy fuertes. Balduino primero, rey de Jerusalen, sucesor de Godo- 
níredo Bouillon, se apoderó de esta plaza, y le dió el nombre de 
sMont-Royal (Monte real). Mucho tuvo que suírir en cierta expe- 
,diCion, en que tuvo que atravesar las montanas que estàn al sur de 
sJudéa, y que dan el nombre de Gebalena é esta parte de Iduméa, 
sderivàndolo de la palabra Gebaló Gebel, que en àrabe significa 
smontaiia. En el camino, mas allà de estas alturas encontró una ciudad 
sllamada Suzama, que en la opinion de algunos es la misma Sodo- 
ma. El uso que tienen los Orientales de mudar la d y la. z, puede 
shaber dado lugar é esta creencia, la que adquiere algun funda- 
sdamento si se advierte, que la destruccion de las ciudades situadas 
sen un valle que cubre el lago Asfaltites, y la retirada de Lot éú Se- 
r en tan corto tiempo como el que pasa desde que se presenta 
"la aurora hasta la salida del sol, indica que Sodoma debia ser un 
Jugar muy cercano de Zoara, esto es, de Segor, cuyo nombre 
ssubsiste aun en la extremidad mas remota del lago, con: la deno- 
sminacion de Zoar: por este punto desemboca cala arroyo llama- 

sdo Safia, que pasa junto 4 Petra. / 
sEn la À rabia Petrea conoció la antiguedad ciudades de que ac- 
stualmente no se tienen nociones, ú excepcion de Elana, CUyO nom- 
sbre es Ailat en los Libros sagrados, y Riba el nombre de seno Ela- 
shífico à uno de los golfos que forma el mar Rojo en su extremi- 
ndad: al presente se halla arruinado este lugar, cuyos alrededores 
sestàn enteramente incultos, y conserva el nombre de Ailah. Un 
upuerto situado mas al oriente es Asiongaber, de donde salian las 
sflotas de Salomon para Ofir, al que en tiempo de los Toloméos se 
nle llamó Berenice. El nombre éúrabe de Minet-Iddahab, que signifi- 
sca el puerto del oro, se referiró tal vez 4 las riquezas que alli des- 
sembarcaban é la vuelta de Ofir. En la actualidad es conocido este 
vlugar con el nombre de Caladt-el-Acaba, esto es, castillo de la ba- 
ajada: y el golfo Elanítico se llama aetua'mente Bahr-el-Acaba. Lo 
nque hoy se dice Ras-Mahammed, que por un punto avanzado al mar 
separa este golfo del de Heroopolitis ó de Suez, se llama en griego 
,Posidium, como otros muchos promontorios que tamaban este nem- 
mbre de Neptuno. Toloméo lo llama ara. Léjos de la. costa hay une 
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mtiudad' de este nombre, tomado al parecer del Faràn de la Escri- 
stura, y que se conserva en las ruinas de un monasterio llamado Deir- 
ssFaran. El monte Sina:, al cual està contiguo el Horeb, se llama 
ventre los Arabes, Gebel- Tour, lo que es una denominacion apelativa 
sde montana en general, mas bien que un nombre particular. Se 
sdistingue por sus palmeros bajo el nombre de Fenicon, un lugar 
que usualmente se llama Tor, que es el puerto del monte Sinai ("). 

slLsos Nabatéos dominaban en la Arabia Petréa extendiéndose 
demasiado hàcia la Arabia desierta. Y en el caso que nos halla- 
"Mos de conocer bien los límites que dividen la Arabia Petréa de 
nla Feliz, se debe dar é la primera, ú lo ménos el territorio que esté 
sunido al golfo Elanítico por el oriente. Madian, llamado Modiana 
por Toloméo, y cuyo nombre viene de uno de los hijos que Abrahami 
stuvo de Cétura, se dió ú un pueblo particular que es el de los Ma- 
ndianitas, de los cuales una parte vivia cerca de los Moabitas. El 
olugar de Madian poco distante del mar, es llamado por los Arabes 
nMegar-el- Shuaib ó gruta de Shuaib, cuyo nombre se da ú Jetro, 
nsacerdote de Madian y suegro de Moises. Adelante estú un castillo 
smarítimo llamado Calaat-el Moilah, que parece corresponder à la po- 
ssicion que. da Toloméo é un establecimiento fenicio, Phanicum 
sOppidum. Aquí creemos deber terminar lo relativo ú la Arabia Petréa. 
" 8 El puerto de Tor pertenece al mar Rojo, y dista diez y ocho leguas del mon. 
te Sinai. ' ' 
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La que / comprende desde la salida de los leraelilas de 
- Egipto hasta el reimado de David. (X) 


E. estos últimos siglos se ha introducido cl uso de dividir la duracion 
del mundo en seis edades desde la creacion hasta Jesucristo, y aun se 
ha querido fundar està division en el testimonio de las Divinas Escri- 
turass porque en efecto, Moises distingue muy claramente un primer 
intervalo desde la creacion hasta el diluvio, Y un segundo desde el 
diluvio hasta la vocacion de Abraham, de cuyos dos espacios de 
tiempo se han formado las dos primeras edades. Se ha notado des- 
puès que Moises contaba cuatrocientos y treinta anos desde la vocacion 
de Abraham hastà la salida de los Israelitas de Egipto, lo que forma 
— 8 Esta es una de' las nuavas disertaciones afiadidas en esta edicion. (Nota de le 
precedents edicion). du / 
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la tercera edad. En la historia de los Reyes se lée que el temyle 
fue fabricado cuatrocientos y ochenta aRos despues de la salida de Extpto, 
de cuyo intervalo se ha hecho la cuarta edad. La libertad qoe Cyro 
concedió é los Judios, ha parecido uma época muy notable para 
dividir la duracion de los siglos que pasaron desde la fundacion del 
templo hasta Jesucristo, y de consiguiente se ha tenido por quinta. 
. edad el tntervalo comprendido desde la época de ta fundacton del tema 
lo hasta la libertad concedida por Cyro, y el intervalo desde esta 
hasta Jesucristo, forma la sexta edad del mundo. Tal es 
el plan que ha seguido Claudio Lancelot al formar la cronologia se- 
grada, impresé en la Biblia latina de Vitre, y tambien en la Biblia 
francesa de Isaac le Maitre de Sacy, reimpresa al frente de la ediciom 
latina de Vatablo, en 1729, por Nicolés Henri, profesor real de He: 
bréo. La misma division hemos seguido en la primera edicior de esta 
Biblia, cuyas ideas conservàbamos aun al hacer fa segunda edicion: así 
es que dimos al frente del Génesis una disertacion nueva sobre la 
tercera edad del mundo, que comprende desde la vecacien de Abraham 
hasta la salida de los Israelitas de Egipto (1). j 
Pero bien considerado todo, creemos preferible atemernos é la 
division que habia propuesto San Agustin, porque esté aun mas exe 
presamente fundada en el testímonio de las Divmas Letras, y es mas 
anúloga al sentido misterioso de los oréúculos sagrados que encler- 
ran estos libros. En muchos lugares (2) observa el Santo Doctor, 
ue en las Sagradas Escrituras estú dividida en seis edades toda la 
uracion de los siglos, edades que corresponden é los seis dias de 
la creacions de manera, que la séptima edad corresponde al dia 
séptimo, que consagrado por el descanse del Serror, representa el re- 
poso que Dios reserva para la eternidad éú sus elegidos. Esta divi- 
sion de siglos en seis es, se apoya en el testimonia de Moises 
con respecto é las dos primeras, yY en San Mateo por lo que mira 
é las tres siguientes, que terminando en Jesucristo, nos manifiestan 
que comienza la sexta em la primera venida de este Divina. Salvador, 
y se extiende hasta que venga por la última vez. Las dos primeres 
edades senaladas por Moises, son las que como se ha dicho, empie- 
zan desde la 'creacion hasta el diluvio,.y desde este acontecimienio 
hasta la vnvacion de Abraham,en lo que todos estamos de acuerdo. 
Las tres siguientes" marcadas por San Matéo son las que iàdica 
muy abiertamente en la genealogia de nuestro Salvador, é saber: 
desde Abrahum hasta David, desde este hasta la un 
btlunia, y desde dicha cautividad hasta Jesucristo. Estas tres edades 
unidas 4 las dos primeras, solo forman cinco desde la creacion hasta 
el Salvador, y la principal diferencia consiste en la tercera, la que 
extiende entónces desde la vocacion de Abraham hasta el onada 
de David. Así concebida esta tercera edad, se puede dividir em 
dos partes, de las que la primera comenzarú desde la vocacion de 


(1) Se halls esta disertacion em el primer voldmen de nuestra AP). Ale 
de Gen. contra Manich. l. 1. c. xxxiII. tom. 1. Quest. in Jud, 49. a. 26. tom. Es pen 
1. Joan. In. tractat. 9. et 15. tom. i. part. 2. Enarr. in Pa. 99. n. 1. tom. iv. Serm. 
195. m 4. Serm. 159. n. 2. tem. v. bre de div. qu. 83. qu. 58. Libro de CetecÀ. 
rud. c. xxn. tom. vi. Libro contra Adimt. c, vin. Libro 19 contra Faust. c. Viu. Libre 
4. de TYVinit. c. iv. tom. Vuni. 
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dbraham hasta la salida de los leraelitas de Egipto, yla segunda, 
desde la salida de los leraelitas de Egipto Rastú el reinado de Da- 
vid, La primera parte ha sido el objeto de una nueva disertacion que 
hemos dado al frente del Génesis: la segunda es el asunto de otra 
disertacion, tambien nueva, que presentemos aquí. 


La época de la fundacion del templo determina la duracion de 


este intervalo, y esta es la razon por que nuestros cronologistas moder- 
nos han seiialado este acentecimieato como una época en la hista- 
via de los Hebréos, y han extendido hasta allà la duracion de este 
intervalo: mas por lo que mira ú esta época, es fàcil fijar la del rei- 
made de David, y determinar así el número de anos que pasaron 
desde la salida de los Israelitas de Egipto hàsta el reinado de este 
príncipe, y por consiguiente es fàcil extender la duracion de la ter- 
cera edad desde Abraham hasta David, de lo que nos ha dado ejem- 
plo San Matéo. 

Se dice en el libro 3.0 de los Reyes cap. vi. V 1. que se 
eomenzó 4 edificar una casa. al Sefer en el aio cuatrocientos y ochen- 
ta despues de la salida de los hijos de Israel de Egipto, el cvar- 
to del reinado de Salomon sobre lsrael, y en el mes de. Zio, que 
era el mes segundo del ao eagrado, octavo del ano civil, correspon- 
diente é nuestro mes lunar de abril. Si se dedueen de este número 
los cuarenta amos del reinado de David, y los tres ó cuatro prime- 
ros del de Salomon, solo quedarén cuatrocientos i treinta y seis Ó 
treinta y siete anos de intervalo, desde la salida de los Ísraelitas de Egipte 
hasta el principio del reinado de David, lo que se combina muy bien 
ton el célculo de los que cuentan cuatrocientos y ochenta aiios desde la 
salida de los Israelitas de Egipto hasta la fundacion del templo. 

En vano se esfuerzan algunos cronologistas en combatir esta data 
de la fundacion del templo, porque el número de cuatrocientos y ochenta 
està expresade redondamente, nG solo en la Vulgata, sino tambien 
en el hebréo, en el caldéo, en el siriaco y en el àrabe. Es ver- 
dad que la edicion romana de la version de los Setenta cuenta:so- 
lamente cuatrocientos cuarenta aiios, pero la edicion complutense ha- 
bla de cuatrocientos. y ochemta afios, cuya duracion se halla compro- 
bada per la serie y encadenamiento de hechos que .llenan este es- 
pacio de tiempo. cierte que esto es lo mismo que se cuestiona, 
y que la dificultad de arreglar los sucesos es la que ha hecho pen- 
tar que en el caso podia haber un error de parte del copista, por- 
que se dice, mas fàcil es suponer um error del que copia una su- 
ma totel, que imaginarse muchos en las diferentes sumas parciales 
de que la total se compone. Pero nosotros esperamos manifestar 
que ni en las sumas parciales ni en la total, se ha equivocado et 
Gopista, Y que todo quedarí bien combinado si se conserva el texto 
tal cual lo tenemos. dificultad consiste especialmente en arreglar 
el tempo que gobernaron los jueces, Y esto es lo que nos ha de- 
terminado é colocar aquí esta disertacion, cuyo objeto principal se- 
ré el indicado, pere úntes tenemos que examinar algunas dificultades. 

En el intervalo que aquí consideramos, se terminan los cuatrocien- 
tes y cincuenta ailos de que hace mencion Sam Pablo, quien hablan-. 
do é los Judios en la sinagoga de Antioquía de Pisidia, les dice: 
lsraelitas, el Dios del a de lsrael ha escogido ú nuestros pa- 
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dres, y les ha honrado miéntras que morabam en Egipto, de donde 
los sacó con brazo fuerte y sublime, y en el espacio de cuarenta 
ailos soportó en el demerto sus costumbres desarregladas, y habiendo des- 
truido ú siete naciones en el pais de Canaan, les distribuyó por suer- 
te aquella tierra, cast cuatrocientos y cincuenta afios despues, y en 
seguida les dió jueces hasta el profeta Samuel (1). Así se expresa 
la Vulgata: Sorte distribuit eis terram eorum, quasi post quadringen- 
tos et quinquaginta annos: el post hac dedit Judices usque ad Sa- 
muel prophetam. Y efectivamente, en la disertacion sobre la primera 
parte de la tercera edad hemos hecho notar que hay un intervalo 
de cuatrocientog Y cinco anos desde el macimiento de Isaac hasta 
la salida de Egipto: agréguense ú esto los cuarenta anos que estu- 
vieron los Israelitas en el desierto, y ya tenemos cuatroeientos cuaren- 
ta y cinco anos. Muy pronto vamos ú demostrar que pasaron seis 
anos desde la entrada de los Israelitas en la tierra prometida has- 
ta la division de aquel pais hecha por Josué, y por tanto, deben 
contarse precisamente cuatrocientos cincuenta y un afos desde 
el nacimiento de Jsaac hasta la particion de las tierras hecba en 
tiempo de Josué. Otros fijan la época desde el tiempo en que Ismael 
fue echado de la casa de su padre, teniendo Ísaac unos cinco aios: 
y desde esta época hasta que se dividieron las tierras, se cuentan 
unos Cuatrocientos cuarenta y seis anos, lo que puede combinarse 
con el càlculo de San Pablo, quien no senala el número preciso de 
cuatrocientos cincuenta afios, sino de casi cuatrocientos cèncuenta afios. 
Debe con todo confesarse que el griego de la edicion roma- 
na dice: Les distribuyó las tierras por suerte, y en seguida les dú 
jueces hasta el profeta Samuel, durante cuatrocientos cincuenta aios. 
La diferencia solo consiste en la trasposicion de estas palabras, qua- 
si annos quadringentos et quinquaginta, colocadas úntes ó despues de 
estas otras, el post hac. Si se colocan úntes, es preciso que se 
entienda la preposicion post, y entónces tenemos el sentido de la 
Vulgata quasi post dic. Si se ponen despues, debe entónces suben- 
tenderse el per, y así tendremos el sentido del griego quasi per 
Mas lo primero, esta duracion del gobierno de los jueces no pue- 


' de combinarse con los cuatrocientos y ochenta anos corridos desde la 


salida de Egipto hasta la fundacion del templo, en lo sucesivo vere- 
mos que en este intervalo no se pueden contar sino unos trescientos 
treinta y cuatro anos desde la division de las tierras en tiempo 

Josué hasta el gobierno de Samuel. Lo segundo, muchos antiguos 
manuscritos griegos estàn conformes con la Vulgata, y entre otros, 
el célebre de Cambridge. Lo tercero, la leccion de la Vulgata es mas 
natural, porque supone un cólculo mas sencillo, pues que no se p 

saber cuanto tiempo habia pasado desde la division de las tierras 
hasta el gobierno de Samuel, sin hacer expresamente el càlculo, Y 
este célculo que no es muy fàcil, embaraza demasiado é los intér- 
pretes. Por el contrario, sabian todos los Judios que conforme é ls 
prediccion que se le hizo ú Abraham (2), habian pasado unos cva- 
trocientos afios desde el nacimiento de Isaac hasta la salida de ESiP 
to: que despues de esto anduvieron errantes cuarenta afios los Ís 


(1) Act. xut, 16, et segg.—A) Gen. xv. 18. Act. vn. 6. 
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raelitas en El desierto, y que en fin, aun pasaron algunos adòos ún: 
tes que se dividiesen las tierras, de donde resultaba muy natural- 
inente el número de unos cualsocientos cincuenta aios, que son los 
senalados por San Pablo. Es muy fàcil comprender, que lo que de- 
cia el Apòstol en esta ocasion debia ser sabido de todos los que lo 
escuchaban, porque no se trataba de entrar en discusiones crono- 
lógicas. Por consiguiente, la dificultad de conciliar la leccion actual 
de la version griega con la época conocida de la fundacion del.tem- 
plo, la autoridad de los antiguos manuscritos griegos que estàn con- 
formes con la Vulgata, y la sencilez tan natural del çàlculo que 
presenta esta última version, son tres motivos que nos determiuan à 
estar por la leccion de la el 

La época de la division de la tierras en tiempo de Josué, es- 
tà fijada por lo que se refiere de Caleb en uno de los Libros sa- 
grados. Caleb fue uno de los exploradores enviados por Moises des- 
de Cades-Barné, para que reconociesen la tierra de promision, ixícia 
el principio del estío del segundo ao despues de la salida de Egip- 
to (1). XY cuando se preparaba Jogué ú dividir las tierras, se le pre- 
sentó Caleb y le dijo: TENIA YO CUARENTA ANo8 Cuando me envió 
-Moises désde. Cades-Barné para explorar la tierra, y le referi lo 
que me pereció verdad.... . En este dia me dijo Mouses: La tierra 
que pisaron tus pies serú tu .posesion.... Cuarenta y cinco dilos ha 
que dijo el Seior esta palabra ú Moises, cuando ardabu Israel por 
el desierto, HOY TENGO OCHENTA Y CINCO ARNOS.....Damne pues esa 
sRontaia que el Seixor me ha prometido (2). Por consiguiente, co- 
menzaron ú dividirse las tierras cuarenta y cinco afnos despues de 
la comision de Caleb, esto es, cuarenta y seis anos despues de la 
salida de Egipto, y por tanto, .seis anos despues de la entrada de 
los Israelitas en la tierra de promision. 

Pero segun parece no se concluyó la division sino hasta el aio 
siguiente, pues como consta en el mismo libro de Josué, fue inter- 
rumpido el repartimiento. Despues que se distribuyeron las porcio- 
mes que habian tocado en suerte ú las tribus de Judà, de:Efraim, y de Ma- 
nases, se reunieron en Silo todos los hijos de Israel (3), donde tija: 
ron el Tabernàculo del testimonio. Habian quedado, dice el tisto- 
rrador sagrado, siele tribus de los hijos de Isreel, las que no habian 
recibido todavia: sue—posesiones (4). Josué les echó en cara su nexsli. 
gencia, y gracias su eficacia se conoluyó la division delante del Se- 
nor en el campo que estaba en Silo, desde agui debe comenzar la 
época de los aios sabúticos, cuyo càlculo confribuiré -ú probar que 
efectivamente no se acabó la division de las terras, sino hasta el uno 
séptimo de la entrada de los Israelitas en la tierra prometida. 

Habia dicho el Sefior à los Israelitas por boca de Moises: Cuan- 
do hubiereis eutrado en la tierra que o8 daré. .. .sembraré:s sets aios 
consecutivos vuestro campo, ty podaréia asimismo vuesfri var, y re- 
cogerétis sus frulos por seis aios, mas en el ano septimo serà el súba- 
do de la tierra, consagrado en honor del reposo del Sefor (5). Por tanto, 
los Israelitas no debieron comenzar la. serie de los aios sabúticos, simo 


(1) Num. xm. 7.—(2) Joe. xrv. 1. 
XVII. 8.5) Lev. Xxxv. 2. el segq. 
TOM. IV. 


et seqg.—(3) Josue. Xmi. 1. el segg.—/(4) Jos. 
Ed i 
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hasta que tuvieron campos que sembrar, vifias que podar, Y en tna 
PP tierras que cultivar, lo que supone ya hecha la division de 
as tierras, Y por consiguiente, dicha division debió ser la época pa- 
ra calcular los afos sabúticos. Ahora bien, esta reparticion comenzó 
ú venficarse cuarenta y seis anos despues de lu salida de Egipto: por 
otra parte hemos visto que la salida de Egipto debió ser en el ano 
de 1491 úntes de la era cristiana vulgar, de donde se infiere que la 
division de las tierras comenzó 4 hacerse en el ano de 1445. Pero 
està probado por los sabéticos conocidos, que su época no puede su- 
bir mas allà del afo de 1444, de donde resulta, que hasta tal ano 
se terminó la reparticion de tierras. 

Se pueden contar seis sabàticog Conocidos desde Josué hasta Je- 
sucristo, de los cuales uno solo bastaria para dar ú conocer los de- 
mas, por tanto é pesar de que no parecen igualmente ciertos todos 
los seis que conocemos: sin embargo, puede decirse que lo son, por- 
que los que presentan mas certidumbre sirven para probar los que 
presentan ménos. Como se ha suscitado una disputa en 1762 acerca 
de los afios sabúticos, suplicamos ú nuestros lectores presten una aten- 
cion particular à lo que vamos ú decir sobre el caso. 

l primer sabético conocido, corresponde al ano de la dedica- 
cion del templo en tiempo de Salomon, pues aunque es verdad que 
esto no se halla abiertamente sehalado en el sagrado texto, sin em. 
bargo, muchos intérpretes han reconocido dicho sabàtico, y probàdo- 
lo por los otros de que el texto santo hace mencion. Se nota que 
debiendo haber sido concluido el templo en el aío de 1005 úntes 
de la era cristiana vulgar, en el. octava mes del ano sagrado (1), que 
era el segundo del ano civil, correspondiente al mes lunar de octu- 
bre, no se celebró la dedicacion sino hasta el ano siguiente de 1004 
éntes de la era referida, en el séptimo mes del aio sagrado (2), que 
era el primero del ano civil correspondiente al mes lunar de septiem- 
bre. Y como por el càlculo se prueba que el aío que entónces co- 
menzaba era sabútico, se conjetura con bastante verosimilitud que es- 
te fue el motivo que determinó ú Salomon é diferir para este ano 
la ceremonia de la dedicacion, con el objeto de que se celebrase con 
mayor concurrencia de gente: yfasí debia comenzar este sabàtico 4 É- 
nes del ano de 1004, esto es, éú principio del otono, y ocupar los pri- 
meros ocho meses del ano de 1003 úntes de Jesucristo. 

El segundo sabútico conocido es el que dehbió corresponder al 
ano que siguió 4 la derrota de Sennaquerib, especie indicada en el 
libro 4. de los Reyes, y en Ísaías. En dicho libro de los Reyes c. 
xix. V 29. anunciando el Senor la destruccion de Sennaquertb que ame- 
nazaba entónces ú Jerusalen, dijo é Ezequías por la boca de lsaías: 
'Come en este amo lo que puedas encontrar, y en el ano segundo lo 
que naciere por sí mismo, mas el tercer ano sembrad y segad, plan- 
tad viias y comed sus frutoss lo mismo refiere Ísaias en el c. XXXvII. 

30. De donde se deduce la conjetura demasiado verosímil, de que 
en este segundo ano no se podia plantar ni sembrar, esto es, que era 
un afio sabítico: y en efecto, es creible que la derrota de' Senna- 
querib sucediese en un ano que precedió ú un sabútico, porque aquel 


(1) 32 Reg. vi, 38.—(2) 3.2. Reg. vi. 1. 2. 
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monarca fue é Judéa en el afio catorce del reinudo de Etequías, 1193 
éntes de la era cristiana vulgar (1), de ahí pasó à Egipto, y segun 
parece, duró esta expedicion. tres anos, como lo insinúa Ísaias (2) 
de manera, que Sennaquerib no volvió ú Judéa sino hasta el ano de 
710, su ejército fue derrotado entónces, y el siguiente ado de 709 de- 
bia ser sabútico, como se prueba por el célculo. 

El tercer sabútico Conocidó es el que cayó en el primer afio de 
los tres del último sitio de Jerusalen por Nabucodonosor, y està se- 
Balado con bastante claridad en Jeremías, quien mos dice que Na- 
bucodonosor fue ú poner el último sitio à dran en el aio nono 
del reimado de Sedecias, quinientos noventa úntes de la era cristia- 
na vulgar, yY que espantados los Judios, dieron libertad é sus escla- 
vos (3) conforme é la ley que ordenaba que en el afío séptimo que- 
dasen libres los esclavos, de donde se infiere que este ano era séptimo, 
esto es, afio sabútico, y el cólculo prueba efectivamente que debia serlo. 

El cuarto sabàtico conocido es el que corresponde al ano en que 
Antioco Eupator sitió ú Jerusalen, lo que està terminantemente indicado 
en el primer libro de los Macabéos, porque Antioco Epifanes murió 
el ano 149 de la era de los Seleucidas (4), y 164 úntes de la era 
cristiana vulgar. El ano siguiente, su hijo Eupator fue é sitiar ú Je- 
rusalen, miéntras que una division de su ejército tenia sitiada la ciu- 
dad de Betsura, y por otro lado sabemos que los habitantes de es. 
ta última salieron de la ciudad y se rindieron por falta de víveres, 
pues que aquel era ano de reposo y del súbado de la tierra: Quia 
sabbata erant terre (5). Sàbese igualmente que no habia víveres en 
Jerusalen, porque era el ano séptimo: Eo quod septimus annus esset 
(6). Este solo sabútico expresado tan claramente, puede servir para 
probar todos los demas, los que recíprocamente contribuyen é deter- 
minar la época precisa de aquel. 

El quinto sabàtico conocido cayó en el ano de la muerte del 
pontífice Simon Macabéo, de lo que hace mencion el historiador Jo- 
sefo (71). Es verdàd que segun este escritor, parece que el sabútico 
no comenzó sino hasta despues de la muerte de aquel pontífice, pe- 
ro la época de esta muerte, senalada en el primer libro de los Ma- 
cabéos, prueba que Cuatro meses úntes debia haber comenzado el 
sabútico. Efectivamente, segun el historiador sagrado, murió Antioco 
Epifanes, como lo acabamos de ver, en el afio 149 de la era de los 
Seleucidas, y comenzó este ano en la primavera del 164 àntes de 
la era cristiana vulgar. El ano siguiente, que fue el 150 de la era 
de los Seleucidas, fue un sabútico comenzado en el otono del mis- 
mo aiio 164 àntes de la era cristiana vulgar, y que debia terminar- 
se en el otono del afio 163. Ahora bien, segun el mismo historia- 
dor, murió el pontífice Simon el aio ciento setenta y siete de la era 
de los Seleucidas, en el mes undécimo del ano sagrado (8), esto es, 
en el mesélunar de enero del.ano de 135 àntes de la era cristiana vulgar, 
veinte y ocho despues del aio 162, por consiguiente el cuarto'sabàtico 
despues de aquel en que estuvo sitiada Jerusalen por. Eupator, y es- 


(1) 40 Reg. xvii. 13. Jeai. xaxvi. 1.—(2) leai. xx. 3. Vénse lo que se dicer sobre 
el caso en la segunda ps de la disertacion sobre la profecia del cap. xviu. de Ísaias 
en el tom. -xii.—(3) Jerem. xxxiv. 14. et segg.—(4) 1. Macà. vi. 16.—(5) Jbid. 49.— 
(6) Jbid. 5B.ee(7) Josepà. et Ant. L 13. c. xv, al. ay—bB), Le Macà. xvi. 14. et sega. 
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l DISERTACION 
te sabútico debia haber comenzado desde el otono precedente, es 
to es, cuatro meses àntes de la inuerte del pontífice Simon. Lo que 
pudo haber determinudo al historiador Josefo para comenzar mas 
tarde dicho sabútico, es que cuenta el principio del ano desde la 
primavera en que comenzaba el ano sagrado, porque efectivamente 
comenzó entónces este ano, despues de la muerte de Simon, que acon 


:teció en el invierno. Mas el ao sàbútico comenzaba con el ano ci- 


vil desde el otoiio precedente , yY por-tanto el pontífice Simon mu- 
rió en el sabàtico mismo. / 

Finalmente, el sexto sabético conocido' se refiere al aio en que 
Herodes toimó é Jerusalen, lo que tambien estí indicado por el his. 
toriador Josefo, y aun presenta una nueva prueba, que confirma que 
el pontifice Simon murió en sabético, porque segun este escritor, fue 
tomada Jerusalen. por Herodes en el consulado de Agripa y de Ga- 
do, cuyo ano .corresponde al 717 de la faundacion de Roma, y al 37 
úntes de la era cristiana vulgar, y anade expresamente el autor, que 
aquel ailo era sabútico (1). Pero desde el ano 135 úntes de dicha era 
en que murió Simon, hasta el 37 de que estamos hablando, pasaron 
98, y. por consiguiente hubo catorce sabiticos desde la muerte de aquel 
pontifice hasta la época de que se trata. Probados como estàn estos 
tres últimos sabàticos, se confirman por ellos los tres primeros, ó mas 
bien, el último basta solo para probar los cinco anteriores, Y sublen- 
do así de sabàtico en sabàtico, se deduce, que la época en que em 
pezaron 4 contarse debió ser el aío 1444 úntes de la era crmstiana 
vulgar, el séptimo de la entrada de los lsraelitas en la tierra prometida. 

Tal era nuestra epinion en 1750. Posteriormente ha sido dispu- 
tado este último sabútico por Mr. Gibert de la Academia de las ins- 
cripciones, en una Disertacion sobre la cronologia de los Macabéos, 
impresa en l'759 en el tomo 26 de las memorias de esta Academia. 
Preteàde habèr comenzado este sabàtico en el otono del ano 37 àn- 
tes de nuestra era, y no como lo habian supuesto Scalígero y Pe- 
tavio, en el otofio.del ano 38. El P. G. D. L. O.. se encargó de 
defender la opinion de Petavio en una memoria inserta en el Dia- 
rio de los Sabios del mes de agosto de l762. M. Gibert respondió 
èsimismo en otra memoria publicada en aquel Diario en el mes de 
octubrè siguiente. El P. G. replicó por el misino conducto en mayo 
Ú junio de 1763, y en el mes de agosto siguiente declaró M. Gt- 

ert en dicho periódico que ya no volveria ú responder, dejando al 
púbhco juzgara segun la lectura de las precedentes memorias, sela- 
mente anadió una ilustracion acerca del modo con que al presen- 


te cuentau los Judios 8us anos sabíticos: el càlculo de unos està à 


íavor de: Petavió, y el de otros fuvorcce à Gibert, quien insiste en 
la opinien de que el suyo es el único verdadero. 

8) esto último fuese así, se seguiria què cuanto hemos dieho de 
Jos seis sabàticos conocidos seria positivamente falso, pero mesotros 
mos atrevemos ú presumir que el último de ellos està probado por 
la concateracion de los seis sabúticos. Aunque no podamos dar aquí 
cuenta por menor de todos los incidentes que se han presentado en 
esta controversia, observaiémos que ademés de las prúebas què sè èa- 


OU) Josipi. Ant. L'1G.c. san LL a 
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can de los cinco primeros sabàticos conocidos, hay dtra, y es, que 
segun Josefo (1) y la confesion de ambos contendientes, Jerusalea 
sufrió los rigores del sitio durante el estío: Estas quippe erat, y ana- 
de el-mismo historiador que experimentaron hambres los sitiados, por- 
que el sitio fue en un ano sabútico: Fame laborantes....nam sabe 
balicum annum contigerat eòdem tempore esse. Pero es constante que 
no en el principio de un aio sabético, y sí ú su fin podia la gen: 
te experimentar las escascces A que tal vez daba origen, luego el 
sabàtico acababa en estío, en cuya estacion se verificaba el sitio, lue- 
o acubaba en el estío del afío 37 àntes de la era cristiana vulgar, 
Lego habia comenzado desde el otono del ano 38. Con esta sola 
observacion parece quedar decidida la controversia, y probados nues- 
tros seis afos sabúticos conocidos. 

. o. Fijada una vez la época de los amos sabíticos, queda determina- 
da la época de los afios jubiléos. Despues de haber mandado el Se- 
hor é los Ísraelitas celebrar los anos séptimos, contados desde que- 
habian comenzado ú cultivar la tierra de su herencia en el pais que 
les habia prometido, afiade: Contarús asimismo siete semanas de aiios, 
esto es, siete veces siele, que hacen juntos cuarenta y nueve anos, y 
santificarús el aho quincuagésimo. Publicarús la libertad general pa- 
ra todos los moradores del pais, porque este es el aío del jubleo, 
Volverú cada cual ú sus posesiones, y cada une tornarú ú su prime- 
ra familia, porque es el axo del jubiléo.y el ano quincuagésimo. No 
sembraréis nt segaréts lo que haya producido la tierra de suyo, nò 
recogeréis los frutos consagrados de vuestras vinas, ú fin de santificar 
el jubiléo, mas comeréis lo primero que se os pusiere delante (2), Uno 
pues de los caracteres distintivos del ano jubiléo, es quese entràba 
en posesion de los bienes que se habian enagenudo: de donde gèjú- 
fiere, que los Ísraelitas no debieron comenzar ú contar los anog. ju- 
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biléos sino hasta que estuvieron en posesion de la tierra prometida, pré- 
vio el repartimiento de terrenos hecho en tiempo de Josué, porque . 


hasta allí ninguno de ellos poseia nada en propiedad en el pais. 
Estando por otra parte encadenados los anos jubiléos con los sabé- 
trcos, han debido tener la misma epoca que estos últimos. Por con- 
siguiente, así como el dno séptimo despues de la division de las tier- 
ras debió ser sabàtico, así el quincuagésimo debió ser. jubiléo. Pero 
aquí se dividen los intérpretes, pues unos sostienen que el jubiléo de- 
bia seguir al séptimo sabàtico, y ser el anòo quincuagésimo como lo 
llama el texto, y otros pretenden que la expresion de la Vulgata no 
debe tomarse en todo rigor, y que el jubiléo debia ser el mismo 
sépiimo sabàtico, esto es, el aiio cuarenta y nueve, contado desde el 
precedente jubiléo exclusive, ó el quincuagésimo imclusive. 

Los que estàn por el afo quincuagésimo, se apoyan en que el 
Benor parece distinguir muy terminantemente el quincuagésimo del 
cuadragésimo nono. Contarús siete semanas de alo, dice el Senor, esta 
es, stele veces siete, que som cuarenta y nueve ailos. ,,. Y santificarús 
el aio quincuagésimo. iPodia el Senor explicarse mas redondamentel 


E inmediatamente ajade: Este es el ano del jubiléofes el aiio quincua- 


gésimo. Si el cuarenta y nueve fuera el ado del jubiléo ile habria 


(1) Joseph. Ant, l. 16. c. xxvIn. al xavi—(AR) Lev, xxv. 8. el segg..—— . .., 
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DISERTACION 

llamado por dos veces el quincuagésimo, siendo así que pata sefia- 
lar el ano cuadragésimo nono expresa el número de cuarenta y 
nueve anost 

A este primer argumento anaden el siguiente. Si el ano del ju- 
biléo debiera ser un ano sabútico, ,4 qué fin Ordenar el Senor 
que durante este afio se deje reposar fa tierra, pues tal mandato es- 
taba dado para todos los sabàticost Luego si el Senor impuso este 
precepto con respecto al ano del jubiléo, es preciso concluir, que este 
debia caer en un tiempo en que se podia cultivar la tierra, y por tanto, 
en un afio no sabético, 

Los que estàn à favor de la opinion de que el amo cuarenta 
y nueve era el jubiléo, responden que ninguna de las dos pruebas 
es decisiva: J.0 porque así como el dia del sàbado igualmente puede 
llamarse el séptimo 6 el octavo dia, esto es, el séptimo despues del 
sàbado precedente exclusive, 6 el octavo despues del sóbado anterior 
inclusive, de la misma suerte el ano jubiléo puede igualmente lla 
marse el cuadragésimo nono ó el quincuagésiuno, y si aquí lo de: 
signa el Senor con este último nombre, es porque era un número 
mas entero, mas fàcil de retener en la memoria, y mas adecuado 
al uso que da el nombre de octavo al séptimo dia, comprendiendo 
los dos términos del intervalo, ú saber, el primero y el último. Nada 
mas natural que decir que el jubiléo debia celebrarse cada cincuenta 


. afios, porque aunque en realidad era el cuadragésimo nono, sin em- 


bargo se le podia muy bien llamar el quincuagésimo, contando los 
dos términos del intervalo. 

2.0 Por lo que mira 4 la obligacion de dejar descansar la tierra, 

responden, que aunque el jubiléo debia concurrir con un súbatico 
segun esta ley, con todo quiso Dios por sobreabundancia reiterar 
el mandato hablando del ano jubiléo, esto era, prosiguen, un segundo 
motivo afadido al primero. Cada afio séptimo debia dejarse descan- 
sar la tierra, porque era afo de reposo, y en cada séptimo sabéítico 
se le debia conceder el mismo descanso, porque al mismo tiempo 
era afio de reposo y de remision. 
- —Lòg fundamentos que algunos han tenido para pensar que el 
juibléó era efectivamente el ano cuarenta y pueve, son los siguientes: 
1.9 Advierten que de la misma ley que mandaba reposase la tierra 
en los aios sabúticos y jubiléos, resulta que si el jubiléo hubiera de 
suceder al séptimo sabútico, habria dos afios consecutivos, durante 
los cuales no se podria ni sembrar ni cosechar. A lo que se responde 
que el mismo Dios previno esta dificultad, prometiendo que los amos 
sextos darian tantos frutos como tres afòos (1), y como esta tripl- 
cada fecundidad era inas que suficiente para los amos sabàticos, 
bastaba para el caso en que un jubiléo debia seguir í un sabético. 
Se replica, que como quiera que semejante precaucion miraba en 
general é todos los sabúticos, no prueba nada en favor de log que 
distinguen dichos aios de los del jubiléo. 

Los partidarios de estas ideas insisten, lo 2.0 en que si el aio 
jubiléo hubiera sucedido al séptimo sabético, parece se habria interrum- 
pido la serie de estos últimos, porque como estaba permitido culti-, 
var la tierra durante seis aàos consecutivos, si se hubieran contade 

(1) Lev. xzxv. 31. 
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estos seis afios desde el jubiléo que se supone haber sucedido al 
séptimo sabàtico, los sabàticos siguientes habrian retardàdose un aio, 
y cada nuevo jubiléo habria asimismo relardado un ano los sabé- 
ticos que le seguian. Pero esto es falso, porque el càlculo fundado 
sobre les sabàticos conocidos, manifiesta que no experimentan nin- 
gun retardo ni tampoco interrupcion. A esto responden que el ju- 
biléo no obligaba à retardar los sabéticos, y que contàndose estos Cons. 
tantemente desde el uno hasta el otro, podia muy bien suceder que 
siendo el jubiléo en el primer aio que sigue al anterior sabítico, 
la tierra solo fuese cultivada durante los cinco afíos que precedian al 
sabútico siguiente. Y así como las fiestas que obligaban al reposo no 
retardaban el descanso ordinario del sàbado, así tambien el ano ju- 
biléo podia suceder 4 un Sabútico, sin que los sabíticos siguientes 
se retardasen. Pero se replica que esta es una mera hipótesis que 
no prueba nada, y que si era posible que así sucediese, tambien 
era muy posible que la cosa pasase de otro modo, lo que se va 
é probar con este últiimo argumento. 

De los seis sabàticos conocidos, hay dos que segun el càlculo 
han debido ser de cuarenta y nueve aios, y por consiguiente acom- 
panados ó seguidos de un jubiléo, el uno es eldel amo 1003, célebre 
por la dedicacion del templo de Salomon, el otro es el del ano de 
709 quesucedió é la derrota de Sennaquerib. Se puede hacer la adver- 
tencia de que si al sabítico del amo 1003, que era un séptimo sabà- 
tico, hubiera debido seguirse un jubiléo, parece que Salomon en vez 
de diferir la dedicacion del templo solo hasta el principio del sa- 
bàtico, la habria retardado hasta principio del jubiléo, que debia ser 
mas solemne, y si no la difirió sino hasta el principio del sabàtico, 
fue ú lo que parece, poique este tambien era el del jubiléo. Es ver- 
dad que esta es una mera hipótesis verósimil, pero el sabàtico de 709 
ministra un argumento mas urgente, porque como acavamos de ver, 
Ísaias en el ano precedente de 710 anunciando la derrota de Senna- 
querib, decia: Comed en este afio lo que podais encontrar, el segundo 
afio (709) lo que nazca de suyo (porque este era un no sabútico), 
mas por lo que hace al tercer ano (708), sembrad y recoged, plantad 
vifias y comed de su fruto (1). Luego se podia plantar y sembrar en 
708, luego no era ano jubiléo, sin embargo, el sabàtico de 709 era un ano 
cuadragésimo nono, porque era el ciento cinco sabútico, contado desde 
la division de las tierras en tiempo de Josué, luego el jubiléo no era 
distinto del aío cuarenta y nueve: luego en este ano se celebró, Este 
es quizà el argumento mas fuerte ú favor de la opinion que llevaba 
Userio, y gue igualmente nos parece el mas sólido. 

Pero, en sustancia, sea que se celebrase el jubiléo en el aiio 
cuarenta yY nueve, sea que lo fuese en el cincuenta, lo que parece 
cierto por el càlculo es, que el órden de los sébaticos jamas era inter- 
rumpido, y esto basta. Los sabàticos no estaban reglados por los ju- 
biléos, pero sí al revés, lo estaban los jubiléos por los sabúticos, y 
aquellos lo mismo que estos, reconocian por época la division de las 
tierras bajo el gobierno de Josué. a Bei 

No està senalada en la Escritura la duracion del gobierno de 
este caudillo, pero sí lo està en el historiador Josefo, y muchos auto- 


(1) 4.0 Reg. xix. 29. legi. xxavn. 39. 
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fes han hablado del particular. Aquel escritor dice que Josué po 
bernó por el espacio de veinte y cinco afios (l), y muchos antiguos 
de conceden veinte y siete: Userio le supone solo diez y. siete, y Mars- 
ham està por veinte y cinco. Por nuestra parte no encontramos mo- 
tàvo para no darle con los antiguos un gobierno de veinte y siete anos: 
esto nos bastarà por ahora. 
— Por lo que mira é la duracion del gobierno de los Jueces, està 
sebalada muy terminantemente en el texto sagrado, con todo eso, se 
resentan algunas dificultades que han dado lugar ú muchos sistemds, de 
os que la mayor parte solo sirve para aumentar los inconvenientes y obg. 
curecer el texto. Consiste la primera dificultad en que si se reunen 
todas las sumas parciales de tiempos que senala el libro de los Jueces, 
resulta ú la época de la fundacion del templo una suma total que 
excede al número de cuatrocientos ochenta anos que seúala el libro 
3. de los Reyes. Algunos cortan la dificultad diciendo, que en esta úl- 
tima suma se equivocó el copista, pero esto se asegurà sin ina3 
prueba que la dificultad misma de conciliar la suma total con las 
pr Muchos intérpretes y cronologistas estàn porque se conserve 
a suma total, y para hacerla combinable con las parciales, han pro- 
yectada diversos sistemas, sobre cuyo punto es necesario dar algunos 
pormenores, no para desenvolver los diferentes càlculos inventados, sino 
para discutir úlo ménos los principales, ólos que interesan mas de- 
rechamente é la obra que se està leyendo. 
Véase por primeras lo que dice Calmet en su prefacio sobre es- 


te libro: ,Sostienen muchos cronologistas y comentadores, que cuan- 


sdo dice la Escritura que la tierra estuvo en paz, por ejemplo, cua- 
srenta ú ochenta aios, estos afios no deben contarse desde que se 
sconsiguió la libertad por el juez de que entònces se habla, sino 
sdesde el fin de la paz conseguida por el juez anteriors de mane-: 
sra que este espacio de tiempo no solo comprende el gobierno del 
ijuez de quien se habla, sino tambien la opresion precedente, con: 
utando desde el fin de la paz lograda por su predecesori modo de 
,contar ciertamente sobrado violento, y muy contrario úla signilica- 
scion ordinaria de las vocesi porque cuando decimos que un pri 
scipe libró el pais de la opresion de sus enemigos, y que este pais 
sha estado en paz cuarentg 'afos, se concibe naturalmente que di 
mchos cuarenta anos comenzaron con el libertador de que se habla, 
spero en el Jibro de los Jueces se quiere que las palabras tengan 
sun sentido enteramente distinto. as 

Para salir de esta dificultad el caballero Marsham ha tomado 
un temperamento que nos pes bastante cómodo y plausible, què 
uCcOnsiste en suponer que habia diferentes jueces de una V' de otra 
nparte del Jordan, y que los Ísraelitas que habitaban de uú lado del 
rio tenian tambien seus guerras particulares, en las que no se mer: 
sclaban los moradores del otro lado del Jordan. Nota qué desde 
nla salida de Egipto hasta'la fundacion del templo de Salomon, P 
nsaron cuatrocientos ochenta anos, como lo dice positivamente la Es 
mcritura (1): y que desde que los Israelitàs existentès mas allà del 


Jordan ocuparon su pais hasta el tiempo de Jefté, pesaron tres 


(1) Joseph. Ant.t. 5. c. —2) 32. Reg. vm. 1. os o Es 
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seients dues (1). de bien, reuniendo todos los anos del gobiernd 
sde los jueces, desde la muerte de Moises hasta el gobierno de Jair, 
vé quien sucedió Jefté, pasaron mas de trescientos aBos: y desde 
peste. último hasta el ano cuarto de Salomon, que es el de la fun. 
vdacion del témplo, corrieror mas de ciento y ochenta amos. Por tan. 
sta, preciso tomar un SBggo' para conciliar estas diferencias ó des- 
sechar "estas épicas: pero coma no puede tomarse este último par. 
ptido, se debe: rectrrit ú algun temperamento: presentarémos dos, el 
de la' mayor. parte de los intèrpietes de que hemos hablado, y. el 
de Mareham que acabamos de proponer. Darémas: dos tablas crono. 
dógicas, una segun: Userio y otra segurm Marsham, 4 fin de que el lecs 
vter tenga en que imponerse, ya se iàclimè al uno, ya al otro de los 
sistemes". Así se explica. Calnàet. 
——O Beria inútil presentar aquí las tablas cronológicas impresas en el 
comentério de este sabio Benedictino, y en las cuales se notan mu. 
chos errores con cuyo motiyo: no dan una idea bastante exacta ni 
del: sistema de Userio. ni del de Marsham. Por otra parte, el sistema 
del primero se encuentra ep las tablas cronológicas de Claudio Lan. 
celot, imbresas en la Biblia làtiua de Vitre y afiadidas ú la francesa 
de Isaac le Maitrè de Sacy que andan en menos de todos. Por lo que 
respecta al sistema: de Marsham, nosotros lo seguirémos en las tablas cro- 
pológicas que irém al fin de esta Biblia: mas para que el lector pueda 
formar un juicioimaae cabab de ambos sistemas, discutirémos el de 
Userio, y expondrémos en toda su: clandad el de Marsham. 

Es cosa muy. àveriguada, que. algunos intèrpretes han confundi: 
do los afios de servidumbre com los-anos de: paz, en cuya equivoca- 
- Gion ha caido el P. de Carrieres en eu parífrasis al cap. v. YV 32. 
Despues de habler el historiador sagrado de la libertad conseguida 
por Debbora y Barac anade: Qurievitque terra per quadraginta annos, 

que el P. Cartieres parafraséa de este modo: ,En seguida todo 
el pais que desde la muerte de Aod habia-estado en turbulencias por 

o de tveinte afos quedó en: pdz durante otros veinte ajos has- 
ta la muerte de Barac, lo que por todo hace cuarenta anos". Pre. 

ahora de buena fe é nuestros lectores, si semejante paràfra- 
ss les parece muy natural. : 

Fal es sin embargo la idea .que nos dé el comentario de Cal.- 
met sobre este versiculo, ú pésar de que él mismo lo habia explica- 
do de otro modo en la tabla en que pretendió exponer el sistema 
de Userio: véanse sus palabras: ,Desde la libertad. conseguida por 
sAod hasta el fin del gobierno de Debbora y Barac pasaron cua. 
srenta afios."Ya se ve pe Ou no: hace .su cúlculo desde la muere 
te de Aod, sino desde la libertad conseguida por Aod. Tambien se 
equivoca al atribuir ú Userio la especie de extender estos cuarenta 
ahos hasta el fin del gobierno .de Debbora y de Barac, porque aquel 
cronologista solo los extiende hasta la libertad lograda por Doebbora, 
Pretende que el autor sagrado quiso decir, que el pais comenzó ú re- 
cobrar la paz por los esfuerzos de Debbora y de Barac cuarenta aios 
despues de la libertad que le habia conseguido Àod. 

Userio supone pues (1), que el número de amos de que se ha- 

EG) Jadic. xi. 90..m(R) Usgerii Chromol. Sacra post Annales ejue, Paris, 1613. 
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bla, cuando se dice que la tierra estuvo en paz, imdica el afio en. 
ue comenzó esta paz, y no la duracion de ella ó de la ju- 
dicatura del que la consiguió. Pretende que en esta frase, terra 
quievit, la tierra descansó, la palabra quiev:it debe tener este senti- 
do, quiescere ceepit, la tierra comenzó é reposar, en prueba de lo cual. 
alega muchos ejemplos, entre otros el del libro 3.0 de log Reyes 
cap. vi. Y l. en que se dice literalmente segun el hebréo: Jn qua- 
dringentesimo et octogesimo anno egtessionis filiorum lsrael de terra 
dEgypti, in anno quarto. ...regni Salomonis r Israel adificata 
est domus Domino o que està muy bien expresado en la Vulgata por 
estas palabras: aedificari cepit domus Domino. ,En el ano cuatrocien- 
ntos y ochenta despues de la salida de los hijos de Israel de Egipto, y el 
nCuarto del reinado de Salomon sobre Israel. .. .se edificó, esto es, se 
comenró é. edificar una casa al Sefor- Pero es muy fàcil responder 
que la construccion de la frase no es la misma en el libro de los Jue- 
ces, no se lée: Quievit terra in anno quadragestmo vel octogesimo: 
sLa tierra descansó, ó comenzó é descansar en el anò cuarenta ó 
ven el ochenta," porque en él hebréo lo mismo que en la Vulgata 
se lée: Quievit terra quadraginta annis, octoginta anms: ,La tierra 
ndescansó, estuvo en paz durante cuarenta anos, durante ochenta." 
nMas en la distincion de los tiempos, dice Userio (1), los nú- 
,smeros son tales, que ú veces sefialan cuando ha sucedido una co- 
nsa, ú veces indican cuanto ha durado, lo que distinguian muy. bien: 
plos Griegos y Latinos con la diferencia de casos de. que carecen 
slos Hebréos: y creemos que eneste último sentido debe :tomarse lo 
sque se dice de los aios de opresion, y en el primer sentido le 
que se cuenta de los anos de reposo, de manera qué, por ejem-: 
nplo, al decir que la tierra estuvo en paz en tiempo de Otoniel, 
debe entenderse, no durante cuarenta amos, sino despues de cua- 
mrenta anos, esto es, en el allo cuarenta despues de una época pre- 
scedente. Es verdad que esto no es combinable con la version Vul-. 
"gata, pero Fr. Ribera manifiesta que esto se conviene muy been con 
4a expresion del hebréo, porque ensena, que es cosa usual entre los 
nHebréos emplear los números cardinales en lugar de los números 
mordinales, à veces, cuando cuentan desde uno ú diez, Y siempre 
sdesde diez arriba." 3jOjalà Userio hubiera sido tan hébil gramàtico 
como. exacto eronologistal entonces habria conocido la equivota-. 
cion de su discurso. És cierto que de diez artiba no tienen He- 
bréos números ordinales, en cuyo lugar se ven precigados ú usar 
de los cardinales, pero no se .sigue: de s EN que el uso de estos 
sea equívoco en el hebréo, porque si los Hebréos no tienen casos, 
tienen preposiciones de que se sirven en defecto de aquellos. Cuando 


(1) Loco eupra citato. Cumque numerorum in mperem notatione ea eit ratio, ut 
interdum quando reg aliqua Cetreria interdum quandiu ea duraverit, eignificent (que' 
duo Greci et Latini casuum, quibus Hebrei carent, variatione sepius solent distinguere): 
in annis oppressionum posteriorem ezplicationem, in annis quietis terra, priorems Àic acci. 
picndum cengsemus, ut eub Othoniele, verbi gratia quadraginta non annos, sed annis, terre 
quieviese intelliratur, id est, d precedente aliqua epocha anno quadragesimo. Qued licet 
cum vergione Vulguta non conveniat, tamen cum verbis hebraicis satis congruere FY. 
Ribera (de Templo, l. 1. c. 1.) ostendits Hebreorum conguetudinem esse docene, ut eb 
uno ad decem aliguando, ú decem vere et ulterius semper, numeris cardinalibus utem- 
tur pro ordinalibus, 
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tratan de indicar una cosa pasada usan de la prepòsicion in, co- 
mo se ha visto arriba: Jn De ae esimo et octogesimo anno 
egressionis filiorum lsrael de terra Algypti, in anno quarto. ...regni 
Salomònis (1). Mas cuando tratan de senalar cuanto ha durado una 
Cosa: no usan de ninguna preposicion: así conviene Userio en que 
la servidumbre. bajo la dominacion de Cusan duró ocho anos: bajo 
la de Eglon diez y ocho: y veinte bajo la de Jabin: lo que espre- 
sa el hebréo sin preposiciori: octo aònis (2), decem et octo annis (3), 
viginti annis (4), Frecuentemente se halla esta doble. construccion 
en los dos últimos: libros de los Reyes, en que el historiador sa- 
grado senala al. mismo tiempo la época y la duracion del reinado 
e cada uno de los reyes de Isreel y de Judé. Así, por ejemplo, 
en el libro 3.0 cap. 15. V: 1. 2. se dice: la octavo-decimo anno re- 
1 Jeroboam t Abiam super Judam. Tribus anmis regnat 
im Jerusalem. ,Reinó Abiam sobre Judà en el ano détimo-octavo de 
Jeroboam: esta es la época: ix octavo-decimo anno regni Jeroboam: 
sreinó en Jerusalen por tres anos, esta es la duracion: tribus annis." 
Para expresar la época usa el hebréo.de la preposicion in octavo 
decimò anno (5), Y nousa de ella para expresar la duracion: tri- 
bus annis: (6). Lo mismo puede decirse de otros reinados. Pero en 
el libro de los Jueces se dicè el número de amos sin preposicion, 
h sc trate de la paz, ya de. la opresion, luego indica igualmente 
a duracion, sea cuando habla de la servidumbre, sea cuando tra- 
ta de la paz. Así la opresion bajo Cusan duró ocho aios, octo 
aRmis (7), y la paz lograda por Otonicl, duró cuarcnta anos, qua- 
draginta annis: (8). Bajo Eglon duró diez y ocho amos la opresion, 
decem et octo. annis. (Ó), y la paz procurada por Aod duró ochen- 
ta, octoginta annis (10). Veinte afios duró la servidumbre bajo Ja- 
bin, viginti anmis (11), y cuarenta, cuadraginta annis (12), la paz 
procurada por Debbora. En. todo so observa una misma construc- 
Cion, y tambien el mismo sentido. En vano pretende Userio hacer 
distincion entre annes y annis en el idioma latino, como si quievit 
quadraginta annis pudiera significar quievit anno quadragesimo. Bés- 
tenos responder, que en la lengua santa, como acaba de manifestar- 
se, la frase ano quadragesimo exige que se exprese la EE per 
cion 4n, diciendo: in anno quadragesimo. Pero no dice el hebréo . 
que la tierra descansó ia anno ragesimo, in anno octogesimo, en 
el ano. cuarenta, ó en el ado ochenta, sino que permaneció en paz 
quadraginta annis, octoginta annis, durante cuarenta afios, durante 
ochenta, luego el número de anos de que se habla cuando se di- 
ce que la tierra estuvo en paz, selala, no el afio en que comenzó 
esta sino su duracion, bajo cuyos supuestos queda sin bases el sis- 
tema de Userio. l 
No hàbiendo conocido Claudio Lancelot la insuficiencia del sistema 
de Userio, lo adopta y aun pretende que el texto hebreo parece serle fa- 
vorable (13), porque allú se lée anno, y no arinis, de donde conclu- 
ye que fàcilmente se le puede dar el sentido de quadragesimo anno. 
1) 32. Reg. vi. 1.—(8) Judie. m. 8. je. im. 14.—4) Judic. iv. 3—(5) 
3. Reg. xy. 1266) Did. Pan Judie. me Poid, , 0) Nid. Y 4.0) 
Bid.. 30.—(11).Bdid. re. 3.—I2) Dbid. v. 32.—(19) Chron. Saera, c. x. Quibus etiam 
€0 favere videlur textus Àebreus, quod legat Schana, non Bchànim, Rec est, anno, nen 


annis, ui promptum edit intelligere quadragesimo. z 
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Pero no consideraba. que entre los Hebréos: se. pohe: el. sumen 
tivo en plural con: los números cardinales: que no llegem é diez, 
y se usa en singular unido con los números cardimeles de:diez erm 
La Así se dice en el hebréo, que la servidumbre bajo: la domimna- 
cion de Cusan duró ocho afios, octo anais (1): por donde se ve 
que el sustantivo estú en plural, pero tambien el número no exce- 
de de diez. Se dice que bajo de Egion duró la servidumbre diezg 
ocho anos, y veinte bajo el dominio de Jabin, aquí tos númeres 
exceden de diez, y en el hebréo el sustantivo està en singular: de- 
cem el octo anno (2), vigint: anno (3). De la. misma manera cuan- 
do se trata de la paz lograda por Otoniel, dice literalmente el he- 
bréo, quievit terra quadraginta anno (4), mas entónces el :sustants- 
vo està en singular, porque concierta con un número que excede de 
diez, y así como el vigmté anno de la servidumbre en tiempo de 
Jabin tiene el mismo sentido de vigint: annis, así tambien el quam 
draginta anno de paz conseguida por Otoniel debe tener el sentr 
do de quadraginta annis, porque en ambos casos hay ia misma cons. 
truccion y el mismo .sentido. , 

Mucho mas natural y mejor fundado que e) sistema de dJserio 
nog parece el del caballero Marsham, quien observa (5) que dos cxa- 
trocientos ochenta amos contados por la Esoritura desde lu salida de 
io hasta la fundacion del templo, estàn divididos en des inter 

Os, segun lo que dice Jefté cuando les representa ú los Ammo- 
nitas que habian dejado é los Hebréos en posesion del pais que es- 
taba al oriente del Jordan durante trescientos ames (6), pero los fa- 
raelitas se habian establecido en aquella tierra .cuarenta amos des- 
pues de la salida de Egipto: luego es preciso .contar trescientes 
cuarenta anos desde dicha salida hasta la irrupcion de'ldos Ammo- 
nitas en los tiempos de Jefté, y ciento cuarenta anos desde esta dr- 
rupcion hasta la fundacion del templo. 

En el primer intervalo que es de trescientos cusrenta anos, hu 
bo cuatro servidumbres de los Israelitas, ú saber: las. que .sufrmeron 
bajo la dominacion de Cusan, de Eglon, de Jabin y de los Madia- 
nitass pero suponiendo sucesivas estas Cuatro, como dUserio lo crée, 
y reuniendo los anos de opresion y de libertad desde el primer ano 
de esclavitud bajo Cusan, hasta el último del gobierno ddel Jair, é 
saber, hasta la irrupcion de los Ammonitas, formarón una sene to- 
tal de trescientos un anosi de.manera que segun este cílculo en los 
trescientos cuarenta afios no se puede contar ni el intervalo que pa- 
só desde la muerte de Josué é la primera esclavitud, ni el gobierno 
de este caudillo, ni casi los cuarenta anos de viaje por el desierto. 

Pero observa Marsham que los ochenta afos de pas desde la 
muerte de EE rey de Moab (7), únicamente son relativos 4 les: 
tribus que habitaban al oriente del Jordan, 4 quienes Aod habia li- 
brado del yugo de los Moabitas. Miéntras gozaban estas tribus de 
la paz, fueron al principio atacadas por los Filistéps las. que more- 
ban al occidente, y entónces Samgar que apareció en los tiempos de 
Aod, pero despues de él (8) mató ú seiscientos Filisióos, y fue :el 


- (ID) Judic. m. 8.—9) Nid. Y 14.—8). Did. 1v. 3—4) Jadie. im. 11.—(5) Mardemi 
ger, ds time, p 891. es meqg. edit. Lond. 167806) Judis. mm. 987) ade 
— U CC. IN. . uo Z 
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libertador de lerael. Marsham supone ú Seamgar despnes de la muer- 
ée de Aod, pero nos parece maas Conforme al texto sagrado colo- 
earle àntes, porque la Escrtura no habla de la muerte de Aod (1) 
Gino hmsta.despues de haber hablado de Samger. Muerto pues Aod, sc 
portaron ma) los Israelitas, y atrajeron de nuevo sabre sí da cúlera del 
Befior, quien lòs entrugó en las manos de Jabin, rey de los Cana- 
RÓV8, que reinó en Asor, al occidente del Jordan, en las posesiones 
de Aser, al paso que las tribus orientales estaban gozando de la paz. 
Qprimidas las tribus occidettales durante veinte anos por Jabin (2), 
guscitó el Nemor é Debbora y Barac, quienes reunieron las tribus de 
Zabulon y de Neftali establecidas al norueste, derrotaron ú los Ca- 
nanéos y libertaron é los lsraelitas, desde cuya -época quedó la tier- 
ra èn paz al orente Y al occidente espacio de cuarenta aliios 
(8), que son los últimes cuarenta de los ochenta contados desde la 
mueríe de. Eglon. Despues de estos últimos cuarenta anos de paz, 
los Israelitas, siempre infieles, fueron entregados ú los Madianitas, que 
eonfederéndose con dos de Amalec y otros pueblos del Oriente, inun- 
daron el oriente y.el occidente del Jordan hasta la entrada de Gaza (4). 
o. Los veinte aios de servidumbre bajo el domimio de Jabin, y los 
cuarenta de paz despues de la libertad conseguida por Debbora, coin- 
cidiendo con los oehenta de reposo logrado por Aod, se tiene con 
esto un intervalo de sesenta amos, ú los cuales se deben desde luego 
reunir los cusremta anos del viaje por el desierto, y ademas, el go- 
bierno de Jesué que fue de veinte y cinco aRos, segun 3osefo: en- 
tónces sobren treinta y cuatro afos para llenar el intervalo que hu- 
bo entre la muerte de Josué y la primera servidumbre bajo Cusan, 
imtervalo en el cual se formó esta nueva generacion (5) que comen- 
z6 é provocar contra sí la cólera del Senor. De esta manera habré 
eomengado la opresion bajo Cusan cincuenta Y nueve aios despues 
de los euarenta que duró el viaje por el desierto: desde aquella épo- 
ca basta la irrupcion de los Ammonitas, no pasaron mas de doscien- 
tes cuarenta y un anos, y la referida irrupcion se hallarà precisamen- 
te colocada é los trescientos amos despues que los leraelitas entra- 
Eon en posesion de las tierras situadas al oriente del Jordan. Por con- 
siguiente, se tiene lleno el primer intervalo que comprende trescien- 
tos cuarenta. anos desde la salida de Egipto hasta la irrupcion de los 
Ammonitas. / 

El segundo intervalo comprende ciento cuarenta abos desde la 
irrupdion de log Ammonitas hasta la fundacion del templo en el afio 
cuarto del reinado de Salomon: aquí es necesario contar los cuatro 
anos-del reinado de este príncipe, los cuarenta del reinado de David (6), 
Yy otros cuarenta del de Saul (7), lo que forma una duracion de ochen- 
ta y cuatro 'anos, de manera que solo quedan cincuenta y seis, du- 
rante los cuales tuvieron que sufrir los Israelitas dos servidumbres é 
un tiempo: una, bajo los AÀmmonitas al oriente, y otra bajo los Filis- 
teos al occidente, porque habiendo abandonado log Ísraelitas al Se- 
fior por adorar ú los dioses de log Ammonitas y Filistéos (8), fueron 
entregados en las manos de.log unos y de los otros, de .manera que 


NE) Fsdic. mv. el) Judic. iv. 3—(3) Judic. v. 92.—(4) Judic. VI. 4. mí5) Jadic.- 
IL 9. 10.—(6) 3.0 Reg. 11. .Bl.—e(7) Act. Xun. AL, —(8) Judic. x, 6. ot s0gq. . 
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en el mismo ano (l)'se vieron los Israelitas oprimidos por los Am- 
monitas al oriente, y al occidente por los Filistéos. La opresion bajo 
los primeros duró diez y ocho anos (2), y bajo los segundos duró cua- 
renta (3), porque segun advierte Marsham, lo que se dice de estas dos 
servidumbres en el cap. x V 7 y 8, mira al mismo tiempo é lo que se 
cuenta de la esclavitud bajo los Ammonitas y de la judicatura de Jefté, 
desde el lugar citado hasta el capítulo xi, y tambien lo que se re. 
fiere de la servidumbre bajo la domimacion de, los Filistéos.y Bcer. 
ca de la. judicatura de Sanson, desde el principip del cap. xim has 
ta el xvi inclusives, de suerte que esta última dominacion de los 
Filistéos contada en el cap. XIin no es distinta de la del cap. xY 
7. Teniendo que habiar el historiador sagrado de las dos esclavitu. 
des que é un mismo tiempo experimentaron os Israelitas bajo el po- 
der de los Ammonitas y Filistéos, setiala desde luego la época de una 
sé y refiere deques por menor estas dos partes de la Mstoria, ha: 

lando primero de la servidumbre bajo los hijos de Ammon, que dió 
l é la judicatura. de Jefté, y despues trata de la dominacion de los 
Filistéos que dió origen é la judicatura de Sanson. 

Oprimidos los hijos de Israel por los Ammonitas por el espacio 
de diez y ocho aiios, suscitó Dios ú Jefté, quien libró é su pueblo del 
vugo extrangero, de cuya manera ron la paz las tribus que esta- 

an al oriente, pero las que vivian al occidente quedaron dominadas 
por los Filistéos, y.así Jelté ejerció su judicatura durante seis anos (4) 
sobre las tribus orientales. Sucedióle Abesan, quien gobernó é las mis- 
mas tribus por siete anoe: siguiósele Ahialon durante diez afios, y final- 
mente, Abdon per espacio de ocho, cuyas sumas reunidas forman una 
serie de cuarenta y nueve anos desde la irrupcion de los Ammoni- 
tas por el oriente. 

Como hemos dicho, esta irrupcion fue la época de la servidum- 
bre que tuvieron que suírir los lsraelitas al occidente bajo la do- 
minacion de los Filistéos, la que duró cuarenta amos, é saber, hasta 
la victoria que consiguieron los Hebréos contra aquellos por las ora- 
ciones de Samuel (5). Viéronse entónces tan humilladosdos Filistéos, 
que no osaron volver é la tierra de Israel, y la mano del Seàor 
po sobre ellos miéntras Samuel gobernó al pueblo. Así este pro- 
eta libró éú los Ísraelitas que estaban al occidente, de manos de los 
Filistéos, porque los que vivian al oriente disfrutaban de la pez con- 
seguida por Jefté (6), y. Samuel continuó juzgando ú Ierael. Y así la 
derrota de los Filistéos fue hàcia el fin de la servidumbre de Israel 
bajo estos enemigos, y húcia el principio de la judicatura de Samuel, 
mas la opresion de los Filistéos duró cuarenta aios, y de ellos no 
quedan sino diez y seis para completar los cincuenta y seis Corrt- 
dos desde la irrupcion de los Ammonitas hasta el reinado de Saul. 
Así, Samuel comenzó 4 ser juez al occidente en el último ano de 
la judicatura de Ahialon al oriente: sucedióle Abdon, y gobernó por 
espacio de ocho anos, miéntras que Samuel seguia de juez en el 


(1) Judic. x. 7. 8. Hobr. TVvadidit eos in many Philisthiim, et in manu fliorem 
Ammon. Et detriverunt et oppresserunt filios Ierael in ipso (vel eodem) anno.—(32) Jbid. 
Hebr. Per annos decem et octo omnes filios Tarael qui habitabant trans Jordenem, 
—e(3) Judic. xni. 1. Tradidit eos in manu Philistiim quadraginta enxis.—(4) 

Xn. 7. el 80gg,— (5) ).0 Reg. vii. T. et segg.—(G6) 1.0 Reg. vn. 14. 
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occidentè. Abdon no tuvo sucesor, y quedó solo Samuel ejerciendo 
ei Israel la judicatura por siete anos, hasta que reunidos.todos les 
ancianos: de lsrael (1) vinieron à pedirle un rey que Dios les con- 
eedió. Por consiguiente Samuel. habia gobernado diez y.seis afjos cuando 
Saul fue .consagrado rèy, cincuenta y. seis anos despues de la irrup- 
cion de los Ammeènitas, é: cuya suma, reuniendo cuarenta .afios del 
reinado de. Saul, cuarenta del de David, y los cuatro primeros del 
de Salomon, tendrémos la: suma total de ciento cuarenta anos desde 
la irtupcion: de los Ammnonitas hMasta la fundacion del templo. en el 
cuarto ano del gobierno de Salomon:. agréguense despues estos ciento 
cuarenta 'anos ú los trescientos 'cuarenta corridos desde. la salida de 
Egipto hasta. la irrupcion de los Ammonitas, y se tendrén los cua-. 
troctentos y ochènta amos contados desde: dicha salida hasta la funda- 
cion del témplo. Tal es el: sistema :de Marsham. 

. Dice la Escritura, que lsrael fue gobermsado por Sanson du- 
ranté veinte afios ae al mismo tiempo advierte que esto fue 
en tiempo de los Filistéos, esto es, en tiempo que estos estaban 
dominando é los Ísraelitas, durante la opresion que experimentaron 
los Hebréos por cuarenta anos bajo el yugo de estos enemigos (3), 


o que no sacudieron enteramente, sino bajo el gobierno de Sa- 


y 
Siual (4). Por Sanson. comenzó é conseguirse la libertad, como es- 
taba pronosticado (5), pero no se logró enteramente hasta el tiempo 
de Samuel, quien libertó 4 Israel de las manos de los Filistéos. 
Se dice asimismo en el hebréo y en. la Vulgata, que Helí jurgó 
ú los Isràelitas por espacio .de cuarenta amos (Ú), cuya suma solo 
queda reducida à veinte segun la version de los. Setenta de la edi- 
cion romana, cuya leccion es reconocida por Eusebio (7), pero co- 
mo solo se encuentran seis pontífices en el intervalo de mas de tres 
siglos, contados desde Aaron hasta Helí, mos parece preferible la 
leccion del hebréo (8). Sea de esto lo que: fuere, aquel pontífice 
murió cuando quedó cautiva el Arca en. manes de los. Filistéos, ú 
saber, veinte aios úntes. de. la célebre victoria que consiguieron so0-, 


bre ellos los lsraelitas, en la que se puso término a los Cuarenta 


anos de servidumbre, lo que equivale à decir que murió Helí el ano 
vigésimo de la servidumbre misma, como lo nota Marsham. Si pues. 
RO hubiera ejercido su judicatura aquel pontífice sino por espacio de 
veinte afos, seria necesario que fuese durante los primeros veinte 


anos de opresion bajo el poder de los Filistéos, y si la ejerció por 


cuarenta afios, deberémos decir que' gobernó veinte úntes de la ser- 
. Vidumbre,. y veinte durante ella. Por tanto, sea que Helí hubiese juz- 
pado al pueblo cuarenta anos, 6 solo veinte, siempre tendrémos que 
08 últimos veinte de esclavitud bajo los Filistéos, podrún llenarse con 
los veinte aios de la judicatura de Sanson, quien estaba destinado 
para comengar é conseguir la libettad que debia lograrse. comple- 
tamente por Samuel. l oa L 

. La cronologia que se halla adjunta en el màrgen de la parà.. 
frasis del P. Carrieres, tanto en la edicion de Paris eomo en la de: 
Nancy, express el sistema de Userio, pero la paréfrasis misma no. 


(U) P9 Reg. vir. 4. el segg.—(2) Judic. xv. 20.—(38) Judic. xm. 1.—(4) 12. Reg. vu. 
14.5) Judic. xin. 5.—(6) T: eg. tv. 18.—(T) Eugeb. Ghron.—(8) Véase la Direr. 
tesion sebre la tueivion de los pontífices judios, tom. vi. l 
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se combina: bien cor aquella cronologia, porque dejamoè obtervade 
que el P. de: Carrieres confunde los aios de servidumbre y los de 
pez, al paso que Userio ha pretendido distimguirios por medio de 
una interpretacion, cuya falsedad hemés dado à conocer. No nos der 
tendrémos aquí en descubrir todas las discordaneias .que se adviertem 
entre la paréfrasis del P. de Carrieres y la cronologia que se halis 
di mérgen: pero sí harémos notar, que dejando ú un lado dioha cro- 
nòlogía tomada del sistema de Userio, le substituirómos la que nos 
ministra: el sistema de Màrseham. Por lo que respeta é la paréúfrasis 
del P. de Carrieres, habiamos tomado el partido en ix primera edi 
Cion de esta Biblia de conservarla tal cual estaba, reservàndonos rec: 
tificariu: por medio de notasen los higarés que no se conviniesen con 
el sistema de Marsham, los que en substancia tampoco eran com. 
binables con el sistema de Userio. Péro bien considerado todo, y ad. 
virtiendo que aquella parúfresis tuerce enteramente el verdadero senti- 
do del texto, nos atrevemos 4 esperar que se mos permitirú cambiaria 
para dar al texto su sentido propio y natural, lo que ejecutarémbs en 
esta nueva edicion. ua 

Despues de la primera: edicion de nuestra Biblia, salió la del R. P. 
Houbigant, en la que este sabio intérprete presenta um nuevo sistema 
acerca del gobierno de los Jueces: habriamos deseado poder sègiat sus 
ideas, pero no mos ha sido posible por las ragones que expondremos. 
Al efecto ' vamos é presentar y discutir el nuevo sistema de este doc- 
to hebraisante, y esta discusion contribuirà é poner en mayor clari- 
dad todas las sumas de tiempo que componen Li diserion del inter- 
valo corrido desde la salida de EÉgipto hasta el reinado de David. 

El P. Houbigant empieza combatiendo al que llama sistema co- 
mun: sigue despues con el de Petavio y de Userio, pero se desentien- 
de enteramente del de el Caballero Marsham, lo que hace presumir que 
no lo ha conocido, 6 que al ménos solo tuvo noticia de él por testi- 
moniog poco exactos que le han hecho desòonocer sus ventajas. Pe- 
ro sea de esto lo que fuere, sigamos el texto sagrado, y veamos ce- 
mo lo explica. 

Por el cap. m del lib. de los Jueces, V 8, se ve que lós hijos de 
Israel quedaron sometidos ú Cusan-Rafataim dirente ocho afi6s: y poe 
el V 11, que fueron libertados por Otoniel, quedando la tierra em pe£ 
por espacio de cuarenta aios. Desde iuego Houbigant admite esta dus 
racion de tiem PP: i l 

Segun el V 14, quedaron los lsraelitas sujetos ú Eglon, rey de 
Moab, por diez y ocho aRos, cuyo espacio de tiempò debe suceder à 
los cuarenta anos precedentés, en lo que esté conforme aquel sabio 
intérprete. 

—. Pero segun el Y 30, libertados los Ieraelites por Aod, permaneció 
ja tierra en pez por etpacio de oehenta anes, en lo que comienta Hou: 
bigant éú encontrar dificultades, porque aunque conYiene en que estog 
ochenta afios deben sucetder 4 los diez y ocho precèdentes, duda con 


— todo si duró esta paz efectivamente ochenta afios. Deja pera otro hu- 


gar el exúmen de esta cuestion, y aquí se limita ú decir que este 
paz no pudo cancurrir con la servidumbse siguiente,. porque. dice el 
texto que dicha servidumbre comenzó despues de la muerte de Aod, 
como si hubiera terminado la pag de une y Qtro lado: del-Jordea cm: 


va 
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hi vida' de 'Aod. La siguiente opresion bajo los Cananécs fue cierta-' 
mente de este lado del Jordan, y así no hay un motivo para negar 
que durante élla pudiese continuar la paz del otro lado de aquel rio,' 
aun despues de la muerte de Abd, como lo pretende Marsham. 

- 'Bn'el Y 3H se habla de Samgar, pero de-una manera que allí no se' 
trata "ni: de abos de sertidumbre 'ni de afos de paz que deban en-. 
trar en el esleulo, enlo que conviene Houbigant. o 

En el cap. tv: Y: 3, se habla de veinte anios de servidumbie bajo 
la dominacion de Jabin, rey de los Cananéos: debe contarse aquel 
espacio 'de tiempo, y està de acuerdo en ello este juicioso intérprete. 
— En el cap. v. V 82 admite igualmente él mismo autor los cuarenta' 
afos 'de paz contados desde la libertad conseguida por Debbora, cu"— , 
ya suma de'àfios unida é los veinte precedentes, forman un todo de / 
sesenta, que 'el intérprete no contradice, pero al paso que el caballero 
Marsham los hate coincidir con los ochenta dé la paz conseguida. 
por Aod, el P. Houbigant quiere que hayan sucedido à los ahos de: 
reposo que pròporcionó este juez. Sin embargo, reconoce que ochenta 
afios por un lado y sesenta pór otro, formarian un intervalo de ciento' 

y cuarenta afios, cosa que excede demasiado los límites en que debe-' 
mos Gbontenernos. Conviene en que los sesenta afos deben reunirse é los' 
ochènta, ' però 'crée que estos últimos deben reducirse ú veinte, de ma-' 
nera que la paz proporcionada por Aod solo habrà durado vetnte aios, 
péro esto es cambiar el texto que Marsham ha sabido conservar. Tal 
es el primer defèeto que se nota en el càlculo de Houbigant, la alte- 
racion del texto. l ós ejii i / 

En el cap. vi. V 1., 8e hibla de siete aNos de servidumbre bajo 
la dominacion de los Madianitas, 4 los que suceden en el cap. VII. 

DR dal To de paz bajo Gedeon: :ú los que se agregan cu 
el cap. ix. V 22, tres aios 'bajo Abimelec, veinte y. tres bajo 'Fola 
en el cap. x. V 2, é los qué se deben amadir -veinte y dos: aitos bajo 
la juditatura de Jair, de què se habla en el Y 3. Todo lo admite 
Houbigant, y forma un intervalo de noventa y cinco anos, en lo que 
no 86 esa dificultad.. OO io : , 


as estè 'intérprete, por otra parte sobrado húhil, fija poco la. — XVI. 
atencion sobre el V 7, el que sin embargo es considerado por el gens las 


caballero Marsham cómo muy importante para esclarecer el punto de. servidam. 
se trata: En él dice el historiador sagrado, que inflamada la bres. 
cólera del Senior contra los hijos de Israel, fueron entregados en mgq- 
nos de los Filistéos y de los hijos le Ammon. Vénnse con bàstante 
claridad, como lo nota el' caballero Marsham, dos servidumbres pa- 
ralelas y simaltànens, una al dccidènte del Jordan bajo los Filistéos, 
otra al oriente bajo los hijos de Ammon. De esto no hace caso Hou- 
igant, ni dice una sola palabra y pasa derechamente al verso si-: 
Di te, en que el historiador sàgrado sigue el hilo de lo concerniente 
la servidumbre de los Israelitas bajo: el dominin de los hijos de Am- ' 
mon. Segundo defecto en el eslèulo de este intérprete, que despre- 
cia un texto importante por el que se previenen todas las dificultades. 
o Véanse pués 'en el V, 8. diez ty ocho anos de servidumbre bajo 
los Ammonitas, mas por ctanto el historiador sagrado no senala la . 
, piensa Houbigant quèese puéde, si así parece bien, suponer di. 
 eiipecio de tienmpo como Corrido bajo pies de Jair, y de : 
TOB, —IVo 


4 
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cossiguiente no contarla. Pero por confesion suya este sesgó. qs.: pv: 
ramente arbitrario: si çommodum videbitur: tal es 84 expresion. .Sesia 
con todo muy poco verosimil que el historiador. sa . dejape. 4 . 
Jair morir en paz, éntes de bablar de uma servidumbre que se .re- 
sintió en su tiempo, en vez de que, terminando en Jair. la. serie de 
jueces que gobemaron despues de Gedegen, y colocéndola immediata 
mente despues de la doble opresion bajo los Filistége al occidente, y: 
al oriente bajo los. Ammonitas, da el historiador. sagrado harto,motivo 
pea presumir que una yY otra servidumbre, sobretno. pasadd, el go. 

ierno de Jair, y si hemos de juggar porjo, que presemta. maa, comedi- 
dad, si commodum videbitur, parece sin duda mucho mas cómodó con- 
tar estos diez y ocho anos que omitirlos. Hace su8., combinegiones 
Houbigant, ateniéndose é la sola comodidad de. s4 célculay.y nosotros las. 
bacemos por la del sentido que presenta el texto, esto es, .atemiéndemos 
al sentido que parecé mas natural. Tercer. defecio en el càlcujo del 
Padre Houbigent, desentenderse de diez y echo anos que debjera. conter. 

A esta servidumbre sucedió el gobierno, de. Jefté que.duró s6:s 
aRos, como se vé por el cap. xi. V 7: y çomo Jair. era. de Galead 
como Jefté mismo, conviene Houbigant en que no,se cenfindan los 
afios del uno con los del otro: y así cuenta. estos seis alos. con los 
que van ú seguirles, porque el sagrado texto tambien .aquí nos. pre- 
senta una serie de jueces despues de Jeité, como la dió despues 
de Gedeon. Así es que en el V 9, se habla de los siste enog de Abe- 
8an,. sucesor de Jefté, en el Y Ll, de los diez amos de Ahialon, y 
en el V 14, de los ocho anos de Abdon, cuyas sumag reunidas. con 
el tempo del gobierno de Jefté, dan treinta. y un afios que admite 
Houbigant, y que por otro lado no presentan difiquitad. 
— En el cap. xm. Y 1, vuelve el historiador sagrado u tratar de la 
servidumbre bajo los Filistéos, de la que solo habia dicho una. pala 
bra en el V 7. del cap. x. Olvida el P. Houbigant la relscion de am- 
bos textos, senalada tan debidamente 'por- el cabellero Marsham. No 
atiende 4 otra cosa sino ú la duracion de aquella servidambre, que (ue: 
de cuarenta anos: yY observa que habia comenzado. cugndo. En 
fue constituido juez de Israel, y no habia terminado-cuande màrió el 


o sumo sacerdote Helí: de donde infiere que debia, comprenderme-esta. 


opresion en los ahos que gobernaron los juecesdde aquel. tempo: peto, 
que sin embargo no se debe 'hacerla entrar en el: púleuia. que, 
nos ocupa para no exponernos, anade, é contar dos veces estds cuarem-. 
ta 'anos: lo que equivale 4 decir, que va tambien ú desentemdèrse de 
esta temporada confundiendola con los anos que gobernó. Saneqn, He- 
lí, y tal vez Sanfuel, lo que léjos de aclarar el càlculo: va. 4 absom- 
recerlo mas. Cuarto defecto del sistema de Houbigant, dejerú un Jedo 
cuarenta anos que debian contarse. Rey aes, DP ee 

En el cap. xvi. V 81, se dice que Sanson. jusgó. £ lsrgel. per 
espacio de teinte aiios, que no deben omitirse, dice H 
Cuanto no se han contado los cuarenta anes.de servidumbre: bajo.jos. 
Filistéos. jSe podré fàcilmente concebir, cómo este respeteble: im. 
térprete, cuyas opiniones quisiérameos seguir en tado, dé. vesmée: milos 
al gobierno de Senson, y, despues otros veinte .ú los de Semmon y: 
Helí reunidost j,No es esto dar dos veces veinte anos al gobjerne-de-. 
Sansont Solo de este modo. se. completarún los, quaranta que he. 


a, 
No 
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emitido de la opresion de los Filistéos. Pero segun el texto sagrado 
parece que esta comenzó aun óntes del macimiento de Sanson, que 
fué aminciado durante esta servidambre, de manera, que los veinte 
anos de su judicatura, mas pertenecen ú los úRimos de la opresion 
que 4 los primeros. Se predijo que este juez debia comenzar é li. 
'brar é Israel: INe incipiet Rberare Israel, en cuya tràduccion està con. : 
forme Houbigant, y en que Benson comenró 4 conseguir la libertad 
que se logtó enterameite por Samuel. La victoria que consiguió es- 
te, terminó los euarenta afios de optesion, en Iqçs cmales estàn com: 
premdidos tos veinte de la juditatura de Sanson, sin' que 8è pueda de: 
terminar la época precisa de estos veinte anos, lu que no debe ton- 
fundirse con los vemte primeros de servidumbre, por cuanto no habia 
natido este jués cuando Ya habia comenzado là opresion. Quirto de- 
fecto del nuevo téleulo. Al parecer cuenta dos oeasiones los veinté 
afios del gobierho de Sanson, ó é lo ménos mo los distingue bien 
de los ctaretita de sertidúmbre. l l 
—- En ellib. 1.o de los Reyes eap. tv. Y 18. se dice, tanto en el 
hebréo cómo en la Vulgata, que el sumo sacerdote Helt juzgó é 
Israel:por espacio de cuatenta afos. Està sérte de tiempo no debe, se- 
gan Houbigant, comprenderse toda en el célculo de que tratamos, lo 
que se prueba, àfidde, con la servidumbre de Filistéos que se atribu: 
ye é'los tigmpos de Sansen Y de Heli en el libro de los Jueces. Se: 

ramente quiso decir, en el libro de los Jueces y en el 1.o de los 
eyes ó de Samuel, como él lo llama siguiendo el uso de los Judios: 
porque no se habla de Helí en el libro de los Jueces, sino únicamente en 
el 1.0 de Samuel ó dé los Reyes. Pero no duró esta servidumbre 
mas que cuafenta aftos, Yy eon todo eso, en el mismo libro (quiso de- 

cir, en los mismos libros) se habla de sesenta amos pertenecientes 4 
los dos jueces, Sanson y Helí: tuego es preciso, amade, admitir la 
leccion que hallaron los intérpretes griegos en el hebréo, y solo con- 

r ú Helí veinte aos de gobierno: ó si se le quieren conceder cua- 
renta, deberà hacerse que veinte de ellos coincidan con los veinte de 
Sanson, tal es el partido que hemos seguido, continúa, porque de 
esta manera se èxplica mas fúcilmente como habia llegado Helí 4 la 
Mtima vejez cuando murió: 
to Este es demanda una atencion particular, porque en último 
resultado de su célculo el P. Houbigant senala veinte anos para San- 
son, y despues la misma suma para Eren y Helí. Acabamos de ob- 
servar que al parecer cuenta dos ocasiones los veinte afos de San- 
fon, Ó Cuando mérios, podemos decir que ha dejado en la obscuri- 
dad este Porten Pero aun hay mas: por el libro primero de los 
Reyes cap. vi. V 2. se sabe que cuando acabó Samuel de poner 
en libertad 4 los Israelitas de las manos de los Filistéos, habia vein- 
te aiibs que estaba el Arca en Cariatiarim, y de todos los antece- 
dentes consta que estaba allí desde la muerte de .Helí. Luego los 
tuarerita afjos de servidumbre bajo el yugo de los Filistéos acabàron 
ton la Victoria de Samuel, veinte afios despues de la muerte de 
Heí, y la judicatura de este terminó en el tiempo en que la hace 
Comenfur Hòubigant. Rexto defecto en el càlculo, que consiste en 
Que, ségun parece, hace comenzar los cuarenta afos de la judica- 
tra de Helí en el nomento en que deberian acabar. 
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, o. Nos cita 2 P. Houbigant el. libro de Iqs Hechos de los Após- 
toles cap. xii. V 2l. en que pretende, que el texto dé ú Samuel y 
éú Saul cuarenta amos de gobierno. Podriamos preguntar ú nuestros 
lectores si dice tal cosa el historiador sagrado, pues comunmente se 
crée que estos cuarenta anos solo pertenecen 4. Saul: pero Houbi- 
gant crée poder afirmar. que no hay inconveniente en decir que Sa- 
muel comenzó su judicatura algunos afios àntes de la muerte de He- 
lí. Para probarlo, observa.que desde úntes de la muerte de este ya 
era .tenido Samuel por profeta, pero se puede notar que no comen- 
zó ú ejercer. la judicatura en. lerael sino hasta el dia en que exhor- 
tó é los Judios é marchar contra los Filistéos, veinte amos despues 
de la .muerte de Helí: Judicarit Samuel filios Israel in Maspha (1. 
Reg. vu. 6). Esta es la primera -época de la judicatura . de Samvels 
y despues de la victoria que puso fin ú la opresion, se dice que Sa- 
muel siguió juzgando é Israel l0ee los dias de su vida, judicabat 
Israelem cunctis diebus vita suec V 15. Si él tuvo la reputacion ne- 
cesaria pare comgregar ú lsrael en Masía Antes de esta victoria, es- 
to fue en clase de profeta, única calidad que hasta entónces le da 
el terto sagrado, y no comienza ú comparecer como juez de ls 
rael, sino hasta la asambléa de Masfa, ú tiempo que va é poner fin 
é la servidumbre, veinte anos despues de la muerte de Hels. Sép- 
timo defecto del célculo que examinamos, adelantar demasiado, se- 
gun parece, la judicatura de Samuel. 
pues de suponer que coincidieron los primeros afios de la 
judicatura de Samuel con los últimos de la de Helí, supone Hou- 
igant que muchoe de ellos concurneron con los de Saul. . En. con- 
secuencia, supone para su càlculo veinte y cinco aNos para Helí y 
Samuel, y veinte para Samuel y Saul, cuya distribucion luego se co- 
noce cuanto tiene de arbitraria. Por otra parte, se acaba de leer que 
aun en la hipótesis de Houbigant solo hay divisibles cuarenta .aRos 
entre Samuel y Saul, y que la mayor parte de los afios que duró la 
judicatura del primero, debe concurrir con los del segundo, y por 
tanto se preguntaróú jde dónde vienen dos veinte y cinco afios -del go- 
bierno Hels y de Samuel, siendo así que solo se .cuentan veis 
te para Samuel y Saul2 Se reserva el autor explicario todo des- 
pues. Lo único que de aquí se infiere, es que le era necesario 
este número para completar la suma de cuatrocientos y ochenta afios, 
senalada en el libro tercero de los Reyes, pero reduce é veinte aios 
el reinado de Saul, ú quien comunmente se le dan cuarenta amos 
de gobierno, sobre lo cual hablarémos despues, y entre tanto, se 
puede tener esto por un octavo. defecto de su càlculo, que consis- 
te en estrechar sobradamente el reinado de aquel príncipe. 

Desde Saul hasta la fundacion del templo, solo quedan los cua- 
renta amos del reinado de David, y los tres ó cuatro primeros.de Sa- 
lomon, sobre cuya suma de cuarenta y tres Ó cuarenta y Cuatro anos 
no se ofrece disputa. El P. Houbigant solo supone cuarenta Y tres, 
los que reunidos é los que habia semalado anteriormente, de los que 
hemos 'hablado, aun no dan la suma completa, pues le faltan ochen- 
ta y cinco para tener lo8 cuatrecientos y ochenta, Vénse ahora, cómo 
los reparte. Despues.de haber recorrido todas las sumas particulares 
que estàn sejaladas en los Libros santos desde Josué hasta David, 
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'vielve Houbigant ú examinar cómo estas sumas parciales formarép 
la suma total de los ematrocientos y ochexta axos de que habla el libro 
tercero de los Reyes. Desde luego cuenta los cuarenta anos del viaje de 
los jsraelitas por el desierto, en lo que no se presenta dificultad alguna. 
- 1 Despues solo da veinte anos al gobierno de Josué, lo que pa- 
recerú admirable, ahade, si se atiende ú que Josué vivió ciento yj diez 
aRos, pero arregia este célculo diciendo que Josué fue enviado con 
Caleb é explorar la tierra prometida, y si este último tenia entón- 
ces cuarenta afios, no es dificil suponer que el primero podia tener 
entónces cincuenta: luego pasados cuarenta afios cuando introdujo é 
los lsraelitas en la tierra de promision, podia tener noventa aàos, 6 
los que, si se agregan veinte de su gobierno,. tendrémos los ciento 
diez aios que vivió. Ya se,ve cuén arbitrario cs todo esto. I 
l Tam quiere este intérprete que los ancianos que habian pre- 
Genciado las maravillas de la salida de Egipto, sobreviviesen é Jo. 
Gué mas de veinte afios, y véase cómo forma su célculo: Cuando mu- 
aeho, tendrian los ancianos veinte afos cuando salieron de Egipto, 
asi tendrian é lo mas sesenta cuando entraron en. la tierra prometie 
da, ochenta poco mas ó ménos cuando murió Josué, y veinte aios 
despues tendrian ciento, cuya edad crée el P. Houbigant ser el tér- 
mino comun de la vida. Previone la objecion que se podria tomar 
de lo que dice la Vulgata en el cap. xi. V 7, ú saber, que vivie- 
ron largo tiempo despues de Josué: .Et semorum qui longo post eum 
eixerunt tempore, 4 lo que responde, que el hebréo énicamente dice, 
qui proiraxerunt dies post Josve: lo que traducirémos en lengua vul. 
gar dicendo: quienes sobrevivieron ú Josué. Pero se podria. tal vez 
objetar con mas fundamento . que teniendo Josué ciento y die: afios, 
es der. posible que estos ancianos hayan vivido como él mas de cien 
anos. Mas se puede insistir en lo que el mismo Houbigant opone 
al calculo de Petavio, y es que los prodigios de la salida de Egip- 
"to fueron presenciados y conocidos, no solo por los que tenian en- 
tónces veinte -afios, sino tambien por los que tenian diez: los cuales 
no contaban mas que :cixcuenta aios de edad cuando entraron en 
la tierxma de promision, y pasados cuarenta anos tenian noventa, de 
cuya edad podia haber muchos entónces. Los cuarenta aiios que cuen- 
ia -Houbigant desde la entrada en la tierra prometida hasta la pri- 
mera servidumbre, forman pues un intervalo muy corto, intervalo que se- 
gua el càlculo del 'caballero Marsham, es de unos sesenta afios. No- 
no defecto en el célculo que discutimos, poner un cio de. tiem- 
po demasiado estrecho desde la entrada de los lsraelitas en la tier- 
ra prometida hasta su primera servidumbre. 
.. o Vuelve aquí el P. Houbigant é los ochenta afios de paz que el 
texto: dice haber seguido 4 la libertad lograda por Aod: y observa 
que es muy poco verogímil que este hubiese gobernado por espacio 


XIX. 
Duracion de 
la paz Con. 
seguida por 


de .ochenta. auos despues de haber matado al rey de Moab, y :ique Aod 


hubiesen perseverado los Israelitas en el culto'del Senor durante ochen: 
ta:4nps, siendo tan inconstantes como lo eran, por otra parte, ha sido 
myy. facil 6 los copistas confundir la letra phe que equivale ú ochen- 
'ta, con la letra caph que expresa vemte. Y de este modo reduce la 

82 ú veinte aRos, como se ha visto, Pero el texto no dice que hu- 
Dsspé durado la vida de Aod y la fidelidad de los Israelitas tanto tiem- 
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po comò la paz, únicamente expresa que despues de la muerte de Acl 
obraron mal los Ísraelitas, y que Dios entónces los entregó en Ms 
manos de Jabin, rey de los Cananéos. Estamos conformes en que 
esta servidumbre debió comenzar veinte afios despues de la par coi- 
seguida por, Aod, pero ya dejamos advertido que aun os de 
la myerte de este juez pudo continuar la libertad dé aquel lado del 
Jordan, y empezar la opresion de este lado, la cual servidumbre du. 
16 veinte ahos, cuyo triste ejemplo pudo mamtener em sus debères É 
los Israelitas que vivian mas allú de aquel rio. Pero despues, reste: 
blecida la paz por mèdio de Débbora, de este lado del Jordan,-abe 
saror.los Israelitag de aquel bien que duró cuarenta aRos. Volvieroà 
ú la infidelidad los habitantes de una y otra parte del mo, y 'Diot 
para castigarios entregó é estos y ú aquelles al poder de los és 
dianitas, de cuyo se. explica con naturalidad 'el texto sagrado 
ain suponer equivocacion en el copista. : / , 

XX o. Repite ed P. Houbigant que deben confundirse los teimte ano) 
Don da de Sanson con los primeros veinte de Helí: pero ya dejamòs notadè 
ap de Sa QUE Coincidieron mas bien con los veinte últimos, y que 4 lo ménos 
muel. L hay motivo de dar é solo Sanson otros teinte anos ímtes de los 

ridos. / , 

Se trata despues de veinte y cinco amos que da este intémre 
te é Samuel ú una con Helí, y pretende que los veimte primeros fas 
ron los que estuvo el Arca en Cariatiarim: pero si se examina d 
texto cuidadosamente, se verà que los veinte anos que permaneció d 
Arca en dicho lugar comengaron despues de la muerte de Helí, y tr 
vieron su término en el tiempo en que Ramuel empezaba é ejercer 
la- judicatura en Ísraels de manera que' estos veinte dos no pucdet 
pertencer ni ú Helí que ya estaba muerto, mi é Samuel que am no 
gobernaba ú los Israelitas. Décimo defeeto en el célculo, atribuir al 
genere de Helí y de Samuel veinte afios que no pueden pertene 
cerles. 

- Supomiendo con todo eso, que dichos veinte afos fuesen de la 
judicatura de Samuel, da los otros cinco al gobierno que desempene- 
ròn los hijos de aquel profeta. ,Pero de dónde viènen estos CMme0 
anost No lo dice el intérprete, mas ya hemos notado que le eram né: 
eesarios pera llenar el número de cuatrocientos y/ oehenta afos hasta N 
fundacion del templo. l 

" Se detiene aquí Houbigant en lo que dice la Vulgata en el prè 
mer libro de los Reyes cap. vm V l, é saber, que era viejo Se: 
muél cuando comunicó su autoridad 4 sus hijos: cum senvisset. El nís: 
mo ha traducido así naturalmente este pasage, pero crée que debie- 

. Ta decitge cum senescerel, se envejecia uel, comenzaba é enve- 
i . Véamòs como se comprende el motivo de esta distiúcion. Lé 
razon es, dice, porque Samuel vivió aun durànte cast todo el remé 
do de Sauls pero esto es afirmar demasiado,' porque pòr otro lado 
RO se sabe de qué edad murió Samuel. 
- o. No es cosa dificil, continúa Houbigant, explicar esta vejez de SE: 
muel cuando dió 4 sus hijos la autoridad dè jueces, porque ya ef 
te profeta habia gobernadó durante umos neinte y Cinco afos. Pero 
un momento antes el intérprete comprendià en fos cinco Gltimos 
anos el tiempo que gobernaron los hijos de Samuel: Reliqui anni qubN 
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dura fbi Samuelis magistratum gerebant. iCómo podrún com- 
, ... Bado que: Samuel hubiera.desempenado efectivamente unes vein- 
le y Cinco, ajias el gobierme cuando comunicó la autoridad ú sus hi 
jos, sa pueda anadir 4 esta suma, dice Houbigant, tretata y cinco que 
habia ya. vivido àntes. de la muerte de Helí:. Pero acaba de decir. 
nos que de estos veinte y Cinco .debian darse veimte 4 Samuel y é 


Bejí juntemèntes porque. dando': al gobierno de Hlelí cuarenta anos, 


de los cuales. veinte: comoidieron i con los de Sanson, y veinte . con 
los de Samuel, regultarí la muerte de Helí el ano vigésimè del go- 
bierno .de. Samuel, lo que no quiere: Honbigant, quien sepone aque- 
la muerte éntes de los veinte y. Cinço anes del gobierno de . aquel 
moleta: y por ocansiguiente, hay .aquí. un. ervor demasiedo - visible de . 
veinte. aios. Admitimos: de :buena . gana que murieta -Helí antes del 
gobierno de Samuel: pero entónces mo puede asociarse este prefeta 
. aquel. sumo : sacerdate: éon.- respeeto 4 las vointe. primeros afos de 
os 'veinte. y. cinco de que se trata, Undóeima 6quivocacion en el 
cúleulo,. .varian la. época de la. muerte de Helí, quitàndole ahora vein- 
te anos. que úmtes se lo'habian: dado. —. . ga, 
: .. Pero -jde dónde estém 'tomados .estositreitu y cmcob anos7 'Res- 
puesie, a. Hombigant què bien que los ojos de Helí. estuvie- 
ep ya ofuscados cuando Samuel solo era un jóven tal ves de quin- 
0€ QRos, no hey inconveniente en .que Helí hubiera pedido vivir vet- 
te aiar, p de. consiguiente .pudiera Samuel tener treinta y cinco cuan- 
dn. murió aquel sacerdote. Anàdunse los veito y cinco aRos del go- 
bienao: del .profeta, y tendrémos que al cabo de estetiempo cunta- 
ba. sesenta aios, edad en que bien podia deciree. que: se estaba en- 
vejeciendo. .Pero luega .se .qonoce cuan arbitrario es todo esto, y adc- . 
mas . hemos hecho notar que pasaron veinte: anos' entre la muerte 
de Helç y. el tiempo em que Samuel. comenró ú gobernar en Israel. 
Si suponemos. con Houbigant que Samuel podria: tener treimta y 
Ginoe amos cuando la. muerteide Helí, bien podia tener cincuenta y 
cinco, cusado comenzó: é: goberner: ú su pueblo:: porotra: parte, de- 
jamos: ya .notado, que restaban: dies Y seis anos desde'esa fecha has- 
te el. reinado de Sauls y: por comsiguiente, pòdia tener aquel profeta 
setenta ahos cuando comunicó la eutoridad à sus hijos poto úntes 
de: consagrar ú Sauli. luego ya entónces era an o 
- . Confunde finalmente Houbigant :los que él llama: Gltimos: veinte 


aios de Samuel con los. veitel:ú: qué.reduce el reinade de Saul: por-— y, 


XXI. 
Duracion 
l reinado 


ide cosa clara, dice, queven loaicumrenta aiios de que habla San de Saul. 


en el. cap. XI de los Hècives apostólicos, estàn  comprendi- 
dos.ilos: anos: de Samuel y de Saul, como lo observa muy bien Gro-: 
oi, "Pere: ya dejamos notado:que: esta inteligencia es. tan-poto evi-' 
dente, que. de: ordinario se' cuéntan estog cuarenta anos para solo 
Seall.. Con todo, pretende Houbigànt que no puede ser reinase Saul 
cusrenta anoe si.estamos ú la historia da. Y jcuél es la prueba, 
de.estot: La siguiente.—— i. h / NE, 
- BDamuel consagró 4 David: cuando este aum era jóven, tal'vez" 
de edad db :geince dRes: comenió 6 reinar é los treinta de Su vida, 
y: de: eonsiguiente, en este imtervalo solo se pueden contar quince 
Gàos. deb reimàda de Saul, luego si este rainó cuarenta afios, es pre-: 


4  DISRRTACION—— . . ——— 

Ciso convenir en que. habia reinado .ya veinte y cinco úntes de que 
fuese consagrado David. Pero ide dónde se tomaron estos :veinte y 
cinco anos. Segun el texto del primer. libro de los Reyes Cap. mu 
i, despreció Saul las órdenes de Samuel en el segundo, ó cuando 
mas en el tercer ajito de su reinado, y:en el V .13 y 14, se ve 

en este misio tiempo. declaró el profeta ú Saul, que Dios 
escogido un rey segun su corazon.. —.. — . : 
Pero por confesion del mismo Houbigant, el versículo 1.0 en que 
se apoya tiene. alguna equivocacion : de parte del copista, porque tan- 
to en el hebréo como en la Vuigata se lée, que Saul tenia un ado 
Cuando comenzó .ú reinar, y que reinó dos sobre Israel: Filius unsus 
anni erat Saul, cum regnare coepissel, duobus aulem annis regnavil mv 
per lxrael. En vano se atormentan los intérpretes para explicar este 
pasage, y el P. Houbigant confiesa que por lo que respecta é la pri- 
mera parte del versículo, vale. mas seguir al. antiguo intérprete griego 
que se halla en los. Hexaplas, donde se: lée que Saul tenia treiats 
anos cuando comenzó é reinar: Filivs triginta amnorum erat. 'Fal es 
el estilo de los Hebréos, de lo que se lun citar muchos éjem- 
plos, pero bastarà uno solo. Se dice.en el librò segande de 'les Reyes 
cap: v 'V 4, que David tenia treinta aBos cuando comenzó 4 reier, Y 
ue reipó cuarenta, lo que expresa la Vulgata conforme. al estilo de les 
ebréos: Filius triginta annorum erat David, cum regnare copismt, 
et pa er annis regnavit. O mas bien en el. primer libro sedi- 
ce en' el hebréo filius anni, en lugar de fllius unius annís y em èbli 
bro segundo en vez de filius triginta anmorum, dice el bebréo films 
triginta amní, como hemos visto es un hebraismo comun concertar el 
singular annus con los números que pasan de diez, y así en el prmer 
libro se conservan vestigios de la leccion primitiva, Y solo falta la pe 
labra triginta. En cuanto é la expresion duobus annés que esté é con- 
tinuacion, tambien parece ser un resto de la leecion primitiva, que se- 
nalaba la duracion completa: del reinado de : Saul, porque tal es el es 
tilo de los cuatro libros de los Reyes,- manifestar. en un solo versícu- 
lo la edad en que. un príncipe comenzó é reinar, y la duracion en.' 
tera de su gobierno, de lo que se. ve un ejemplo.en el tezto que aca- 
bamos de citar del lib. 2.0 con respecto .al reinado. de. David. . Pero 
cosa indudable que Saul reinó mas de dos aàos, luego la expre- 
sion duobus annis reguavit tn lerael, es visiblemente una equivocacion ' 
del copista, como lo es la de .filivs anxi: uno. y otro error son demasia- 
dos verosímiles. Hablando San Pablo de los cuarenta anos que se atri-: 
buyen ordinariamente ú Saul solo, y que Houbigànt quisiera se divi: 
diesen entre aquel monarca y Samuel, San Pablo, digo, no. podia ba 
her recibido la idea de estos cuarenta aàxos mas que del mismo ter-' 
to de que. usamos aquí. No se diga que le vino esta idea por tradi-' 
cion Ó por revelacion, pues .no es creible que habiendo sefalado la 
Escritura là duracion del reinado de todos los demas. príncipes, . bo" 
biera omitido la del reinado de Saul, y. si.la. sehialó, no es em 060: 
lugar mas que en este. Luego San Pablo aquí babia. leido esos cua- 
renta afqs, pertenecientes todos al snio: reinado de Saul, luego en es 
te lugar se leia en tiempo de San .Pablo cuarenta en vez de dos. Ni 
es cosa dificil confundiesen ambas numeraciones los copistas, pues que . 
usaban de letras numerales, ú saber: de deth que. significa dos, y de M08 
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significa cuarenta, cuyas figuras en hebréo no. son muy diferentes, 
llo es cierto, que cuando el número excede de diez, debe leerse se- 
gun acostumbran los Hebréos, amno en lugar de ann:is, pero tambien 
es muy creible que el copista que habia escrito dos én lugar de cua- 
renta, escribiese tambien annis en lugar de anno, porque habiendo es- 
crito duobus, debia anadir annis en plural. En una palabra, si de log 
dos números que estàn en este versiculo, ha sido aHerado por los co- 
pistas el primero, segun confiesa Houbigant, lo ha podido ser igual- 
mente el segundo, y todo inclima 4 creerlo así, de donde resulta que 
no puede fundar el mtérprete su càlculo sobre las palabras Giobits 
annis. Duodècimà equivocacion en el càlculo, apoyarse cn un texto 
alterado claramente por los copistas. 

Bin embargo, se quiere levantar un edificio sobre fundaientos 
tan ruinosos, Y de ahí se quiere partir para probar que Saul no 
Teinó cuarenta amos: el raciocinió en que se funda es el siguiente, 
Afirmado Saul en su trono, confirmalo regno (tal es la expresion de 
la Vuigata, sabe sin embargo Houbigant que el hebréo dice mas 4 
la letra, pomquam regnum obtinuiset, habiendo obtenido el gobierno): 
Baul, digo, en los primeros anos de su reinado peleó contra los Am.i- 
lecitags y los otros reyes vecinos, y ya vencidos, recibió de Samuel 
hn órdon de exterminar completamente 4 los hijos de Amalec: habiendò 
descuidado ejecutar este mandato, se retiró el profeta de él, y por 
6rden de Dios consagró 4 David: todo esto se cuenta en la histo- 
ria sagrada, yY no hay intermedic entre retirarse Samuel del la-lo 
de Saul y consagrar el mismo profeta ú David. De que se infiers, 
continua Houbigant, que es inconcebible pasasen veinte y cinco anos 
entre el principio del reinado de Saul y la consagracion de David. 
Por mai parte, anade, yo doy 4 este intervalo cinco anos, ú los cua- 
les se. ugregan loB quince que pasaron desde la consagracion de Da- 
vid hasta la muerte de Baul, lo que suma veinte anos que reinó estè 
monarca. Ya se ve cuón arbitrario es todo esto, como que se apoya 
en el ruinoso fundamento de aquellos dos anos que son insostenibles, 
Y por otro lado, no hay cosa que nos obligue ú reducir al corto 
-espatio de cinco afos todos los acontecimientos de que se trata aquí. 

Emprende Houbigamt manifestar que aun bajo el reinado de Saul 
-gontinuó Samuel conservando lu autoridad de juez en Ísrael, por nues- 
tra parte no se lo disputarémos, Y ademas es asunto indiferente parà 
el cúlculo de que se trata. Pretende tambien que Saul no reinó 
sin Samuel, sino tal vez uno 6 dos aflos despues de la muerte dr este pro- 
feta. Acaso no seria sobrado fàcil probar fuese tan corto el inter- 
valo, pero aun esto nos es indiferente para el asunto. 

. Ahora se trata de ver, cómo se venficaron lo8 trescientos aios, 
que segun Jefté habian pasado desde la conquista del pais de los 
Amorréos por los lIsraelitas, hasta el tiempo en que comenzó la ser- 
vidumbre, bàjo el yugo de los hijos de Ammon. Quicre Houbizant 
(que este espacio se extienda- hasta el principio del gobierno de Jetté 
despues de diez yY ocho anos de opresion, y observa, que segun su 
c4lculo, comprende este intervalo doscientos ochenta y un anos, que 
Grée poder ser tenidos: por los trescientos afios, ya porque Jefté ha- 
blando por medio de sus diputados haya preferido un número entera, 
"ya .porque,: como dice Usetio, en materia de prescripcion nra3 bien 
TOM. IV. 2 / 
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se exagera que se disminuye. Pero el motivo no serià ni mty puto 
ni muy digno de Jefté. Con todo, nota Houbigant que esta refle- 
xion es contra Petavio, quien pretendia que en realidad habian pa- 
sado trescientos veimnte Y cinco anos, reducidos é trescientos por Jeflé, 
al paso que Userio solo cuenta doscientos sesenta y tres. Por nues- 
tra parte, dice. Houbigant, nos aproximamos mas é los trescientos aios, 
pero Marsham da mejor en la dificultad, cuando segun 8us cuen- 


tas pasaron en efecto trescientos amos desde la conquista de los Ís- 


raelitas, no hasta el gobierno de Jefté, sino hasta el principio de la 
servidumbre bajo el yugo de los Ammonitas, que es cabalmente de 
lo que se trata. Error décimotercio del càlculo que examinamos, 
no distribuir por completo los trescientos aios senalados por Jefté. 

Llega finalmente Houbigant é los cuatrocientos y cincuenta aRos 


sefialados en el capítulo xii. de los Hechos apostólicos: los entiende 


en el sentido que le da el texto griego, y supone que corrieron desde 


la division de las terras hasta el profeta Samuel. Reconoce sin em- 


bargo, y prueba que no es posible encontrar un espacio tan largo 
de tiempo entre estos dos tèrminos, de. donde concluye que hubo 
equivocacion en el copista, yY en-vez de preferir la leccion de la 
Vulgata que no supone en el griego mas que una trasposicion sin 
cambiar ha suma, se 'adhiere é la opinion de aquellos que pretenden 
se haga este cambio, y que así, en lugar de decir quadringentis, quie- 


re que se lea trecentis. Mas por una parte es ménos verosími una 


alteracion en los números, que una simple trasposicion como la que 
supone la Vulgata, y por otra, pretende el P. Eoubigant que segun 
su càlculo, la duracion de este intervalo es de trescientos cuarenta y 
cuatro aios, que le parecen bastante aproximados é trescientos cincuen- 


ta: pero al contar los anos del gobierno de Samuel, pone veinte y 
siete por veinte y cinco, en lo que hay un error de dos anos, y su 


célculo entónces quedarà reducido é trescientos cuarenta y dos ales, 
cantidad que se aproxima aun ménos à los trescientos y cincuenta. 
Anúdese à esto que tambien los trescientos cuarenta y des aDos pre- 
sentan todas las dificultades que acabamos de iabilectat en el cél- 
culo de Houbigant, con respecto é las diferentes sumas parciales que 
forman esa total. No es creible finalmente que San Pablo se pu- 
siese ú formar un célculo tan complicado, pudiendo como lo hemos 
dicho, reunir el intervalo de unos cuatrocientos aios indicados en 
el Génesis que pasaron desde el nacimiento de Isaac hasta la se- 
lida de Egipto, log cuarenta anos del viaje por el desierto y ade 
mas algunos aòos úntes de la division de las tierras, de donde re- 
gultaba muy naturalmente la suma de unos cuatrocientos cincuenta 
anos desde el nacimiento de Isaac hastala division del territorio de 
Canaan. De este modo se ve justificada la leccion de la Vuilgata, y 
explicado con naturalidad el textò sin cambiarle una sola palabra. Se 
trata sole de reconocer en el griego una simple trasposicion, la que es 
tanto mas claramente una falta del copista, cuanto que substituye ua 
sentido inexplicable, al sentido natural que presenta la Vulgata: y asi, 
nos atenemos é los cuatrocientos cincuenta ailos del griego, pero en 
el sentido que le da nuestra Vulgata latina. Décimacuarta y última 
equivocacion en el cúlculo que acabamos de di-cutir: bajo el pre- 
texto de corregir un texto notoriamente alterado en el griego, IN: 


———Éé 
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troduce el nuevo sistema un nuevo error, en lugar de. preferir la 
leècion Y sentido de la Vulgata que no tiene necesidad de correc- 
cion alguna. 

Recapitulemos ahora los defectos que creemos haber encontrado 
en el càlculo de Houbigant, y que no nos dejaron seguir sus opinio- 
nes. Para formar su càlcule, cambia este intérprete él texto del li- 
bro de los Juèces, cap. ti. V:80, poniendo La en vez de ochen- 
ta. Desprecia el texto importante del cap. x. V 8, que quita todas 
la3 dificultades: omite los diez y ocho anos de servidumbre bajo el 
quo de los Ammonitas, confundiendo este tiempo con el del go- 

ierno de Jair: tampoco cuenta los cuarenta anos de opresion bajo 
los Filistéos, confundiéndolos con los anos del gobierno de Sanson 


y de Helí: parece contar dos veces los veinte de la judicatura de 


Sansòn, ó al ménos no los distingue muy bien de los cuarenta de 
servidumbre: tambien parece que retarda demasiado los cuarenta que 
gobernó Helí, haciéndolos comenzar cuando debian tener su fin: asi- 
mismo, parece adelantar sobradamente él tièmpo del gobierno de 
Samuel, suponiendo que los primeros aòos de su magistratura coin- 
cidieron con los últimos del pontificado de Helí: reduce muchísimo 
la duracion del reinado de Eu, limitando 4 veinte anos los cua- 
renta que se le dan corrientemente: acorta notablemente el interva- 
lo corrido desde la entrada de los Israelitas en la tierra prometida 
hasta su primera esclavitud: 4 Helí y ú Samuel reunidos da veinte 
afos de gobierno que no pueden convenir al primero porque ya ha- 
bia muerto, ni al segundo porque no era todavía juez de Israel. Va- 
ria de opinion sobre la época de la muerte de Helí, quitàndole des- 
pues veinte anos que antes' le habia concedido: se apoya sobre un 
texto del primer libro de los Reyes que alteraron visiblemente los 
copistas, relativo ú la época yY duracion del reinado de Saul: no 
llena los trescientos anos senalados por Jefté, ni los cuatrocientos 
cincuenta de que habla San Pablo en el libro de los Hechos apos- 
tólicos segun la Vulgata, y queriendo corregir dicho texto en el 
priego, ahade una nueva falta. Por todo lo cual es fàcil de conce- 
ir por qué no hemos podido adoptar sus càlculos. / 

Por tanto, insistimos en conservar el cómputo del caballero Mars- 
ham, y para poner mas en claro sus .ventajas, terminarémos esta 
disertacion" con una tabla en que se expondrà sumariamente su 
càlculo. l 

Observarémos pues con Marsham, que los cuatrocientos ochenta 
afios que cuenta el texto sagrado desde la salida de Egipto hasta 
la fundacion del templo, se dividea en dos espacios, segun lo que 
dijo Jefté cuando. hizo presente 4 los Ammonitas que habian dejado 
A los hijos de Israel en posesion de la tierra que estaba al oriente 
del Jordan por espacio de trescienios aiios. Los Israelitas habian en- 
trado en este pais cuarenta aios despues de la salida de Egipto, 
luego deben contarse unos trescientos cuarenta anos desde aquella 
salida hasta la irrupcion de los Ammonitas en tiempo de Jefté, y 
Cienlo cuarenta desde esta irrupcion hasta la fundacion del templo: 
bajo tales datos, véase de que manera se llenan estos dos espacios 
de tiempo. l 
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Caleudo de 480 ahos pasàdos desde la salida de Egripto hasta la 
l o fundacion del templo. 


PRIMER ESPACIO. 
Nitmero de aDes, 


Desde la salida de los hijos de Israel de Egipto hasta la muerte de Moises......... 40, 
Gobierno de Josué conforme é una antigua tradicion........................eea.e20ee0a 21. 
Tiempo de libertad despues de la muerte de Josué, pór valuacion................. 82. 
Duracion de la servidumbre bajo Cusan-Rasataim..................aaeemaua0anaammanasa canines Ba 
Duracion de ls paz conseguida por Ofoniel.......................eemaaacuamamcananmenenes 40, 
Servidumbre bajo Eglon, rey de Mogb.......................amooa2onunaecnmonenmana menen Be 
Duró la paz lograda por AOd......................uauaaemanuaauenaaamassnmananeamannamananenens 80. 
: En el imtervalo de esta paz que duró ochenta afios mas allí del Jordan, esté 
. comprendida la esclavitud bajo el yugo de Jabin de este lado del rio daran- 
te veinte amos, y la pas conseguida por Debbors que duró cuarenta afos. 
racion de la esclavitud bajo los Madianitas de uno y otro lado del Jordan,. 7. 
Gobierno de Gedeon.................eaueaaeasasauasiamaunanararans danaaueranasenmnn anam a monanones 40. 
(robierno de. Abitielec. ceiciesinstióvemensens cie tdsòeciiostmcinso ssmióm ters — de 
Gobierno: de: Polarciac ee mtetatet us aci deme esser toadatetcensctetegecic- la. 
Gobiernt. de: Juteecceiicieianeommi at tel ettodummnmatscetamm es mocs temes Pl 
Duracion del primer espació.........................ee. 840. 
—— EE 
SEGUNDO ESPACIO. 
Duracion de la esclavitad bejo los Filistéos de este lado del Jordan............ . 40. 
Gobierno de Samuel por valuacion.................eo.oueeoauvueaaaiaanaanamènaienananienenenen 16. 
En el intervalo de los cuarenta aòos de servidumbre bajo el gugo de los Fi- 
listéos y de los diez y seis que duró el gobierno de Samuel, se comprende 
la opresion bajo el er de los Ammonitas por espacio de diez yY ocho afos, 
. y los gohiermos' sucesivos de Jefté por seis afios, de Abesam por siete, de 
Ahialon por diez y de Abdop por ocho. Estes cuatro jueces solo ejercieron 
eu autoridad del otro lado del Jordan. 
to De este lado del rio ejerció Sanson la judicatura sobre Ierael durante vein. 
te La y solo empezó ú conseguir la libertad que logró enteramente Sa- 
, -mue / l i 
En este mismo espacio de tiempo acaban los cuarenta aiios del pontifica- 
— do I Helí, quièp murió veinte afios úntes de la libertad conseguida por Sa- 
-—— muel.' l 
emado dd: Nati lntiusantadmesdumtyés mès mnyesens ML 
Reinado de. David. .....u...ae.as.oegeaya manam aanaamaaeanamannaamonmnsosamanatontamananamnna 40. 
Los Cuatro ptímeros axos del reinado de Salqmon...... .........a.ooo.eovuneammmines 
Duracion de este segundo espacio..................eessscesenavoncóseees MO, 
Eq I L —— 
: Duracian de ambos espacios de tiempo reunidos.................. 480. 
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Ahora es cosa muy fúcil conocer la duracion del intervàlo cor- 
rido .desdè la salida de Egipto husta 'el principio del reinado de 
PDavid,- porque con solo quitar de los cumtrocientos ochenta anos, 
les cuarenta del reinado de' este priticipe, Y los cuatro primeros de 
gu hijo Salomgn, quedarén' cudtrocientos treinta y seis afios desde 
la selida de Esipto hasta el principio del reinado de David: agré 
puense 4. esto los timdtròcienios y treinta que habian pasado desde 
la vocacion de Abraham liastu Ja salida de Egipto, y tendrémos 
unos ochocientos sesenta y seis ahos por suma total de la tercèra 
edad desde la vocàcion de Abraham hasta el reinado de David. 
Por otra parte hemos 'visto que diché vocacion fue por el afio de 
1920. úntes de la 'era cristiana velgar, luego la salida de Egipto 8e 
verificó húcia el aio de 1491, y el reinado de David por el de 
1055. , 
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DISERTACION 


SOBRE LAS DIVINIDADES 


FENICIAS Ó CANANEAS. " 


Ei que se quiere hablar de las divinidades antiguas de los 
paganos, debe uno aguardar encontrarse con obscuridad, fàbulas y 
eniginas, porque toda su teología esta envuelta en tinieblas y lle- 
na de misterios, ocultos bajo expresiones ambi que es imposi- 
ble desenredar enteramente. Tal era, dice Strabon (1), el gusto que. 
tenian los untiguos de sembrar fàbulas por todas partes: así es que 
su historia, su religion, y aun su filosofa eran en algusa manera 
fabulosas, entre quienes se distinguen los Orientales, siempre 'focum- 
dos en fieciones, en alegorías Y en comparaciones frecuentes, mo- 
tivo por que se experimenta tamta dificultad en seperar lo vetdadero de 
lo faiso, cuando se examinan su religion y sus dioses. / 

Los Fenicios, cuya teologia tratamos de explicar aquí, tenian 
en otros tiempos monumentos excelentes de su historia (2), de que 
ee hubieran podido tomar muchàs luces para esclarecer la materia 
de que se trata, pero apenas mos quedan muy pocos restos en los 
(ragmentos que nes ha comservado Joseío. Cuenta Porfirio (3) que 
Taaut, Hamado Tot por los Egipcios, habiendo conseguido entre los 
Fenieios reputacion de una sabiduria extraordinaria, proyectó sacar la 
teologia de su naciondel abatimiento en que estaba en manos de hom- 
bres ignorantes, y de la hez del pueblo, que hasta entónces habian 
sido sus depositarios, para darle mayor claridad, y un aspecto mas 
ciemtífico. Despues de muchas generaciones de haber existido Taaut, 
se  Surmubelo, y una muger llamada Turo, y por sobre. 
nombre Umsartis ,.de  despojaria de las alegoríes bajo las cuales 
la habia encubierto Taaut, y la sacaron de la obscuridad en que 
estaba. Esto dice Porfírio, en lo que se acerca bastante ú lo que 
ya tenia referido Eusebio, citando ú Sancomiaton (4), é saber, que 
Tamut representó 4 los dioses bajo diverses formas que indicaban 
ses varies calidades y ceracteres, es decir en una palabra, que em 
broyó la religion fenicia, y le quitó su simplicidad primitiva, for- 
jando misterios pera el pueblo, é fin de ocultarla al comocimiento 
de los ignorantes. Los siete hermanos Cabires, hijos de Sidec, au- 
xiliados de su hermano Esculapio, escribieron por órden de Taaut 
lo que miraba é esta antigua teologia, pero despues el hijo de Ta- 
dion, el mas antiguo intérprete que se conoce de la religion feni 
cia, la echó ú perder, mezclàndole alegorias y ficciones tomadas de 
das Cau El pel y desfigurada de este modo, la puso en manos 
die dos profetas que celebraban las fiestas de Baco, y presidian é 


a)  embL 100 EB a) Pr CL A 1049.—(3) 4pud E 
pò. I. 10. p. 3926.—(2) Joseph. l. l. contra Appion, p.l i de 
seb. Prepar. l. 1. cap. ult. p. 40) Apud Euseb. Preper. l. 1. cap. ult. p.. 39... 
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las. ceremonias. Deseosos estos de aumentar su belleza y esplen- 
dor, multiplicaron tambien las ficciones que hicieron pasar ú sus st- 
cesores, despues de lo cual, adoptada la religion fenicia en su ma- 
yor parte por los Griegos, excedieron estos é los primeros auto-. 
res de las fàbulas, de cuya manera se vió la teologia sumida en 
las mas profundas tinieblas, y en un caos espantoso. 

Sanconiaton de Berytho (1), que segun se dice vivia úntes 
de la guerra de Troya, para: formar una historia completa de los 
Fenicios, buscó por todas partes en los archivos de las ciudades 
particulares, y en los Libros sagrados que se conservaban en los tem- 
plos, todo lo que podia contri para llenar sus deseos. Sefialada- 


— Mente se dedicó éú recoger cuanto Taaut dejó escrito, en la per- 


suasion de que este grande hombre habia inventado las letras, Y 
comenzado é escribir memorias: 4 esto agregó el estudio de la his- 
toria de los Judios (2), que aprendió en los monumentos que dejó 
Jerombal, sacerdote del Dios Jevo. Esta obra de: Sanconiaton, tra- 


. ducida por Filon de Biblos, està citada por Porfirio, de quien Eu- 
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sebio tomó grandes fragmentos, que copia en ses libros de ta Pre- 
o a (3). Véase ahora à qué puede reducirse la teo- 
ogía de los Fenicios segun la relacion de Porfinio. 

Un aire .sombrío y tenebroso, agitado y lleno de un soplo ime 
terior, LL) caos obscuro y confuso, son el principio de todas las 
cosas. Este viento 6 soplo habiéndose dejado inflamar del amor de 
sus principios y mezclado con ellos, todos los seres fueron produci- 
dos por este. amor 6 esta union, de la que resultó Mot ó el barro 
de donde nacieron primero los animales irracionales, y despues los 
dotados de razon, llamados Zofasemin, ó contempladores del cielo, 
despues de los cuales fueron producidos el sol, la luna y las es 
trellas. Los animales capaces de inteligencia y los desnudos de ra- 
Zon, repentinamente se levantaron, como: si hubiesen sido heridos y 
despertados por un trueno, y comenzaron machos y hembras ú mo- 
verse :sobre la tierra y el mar. Dieromn estos animales honores die 
vinòs- ú las yerbas y é las plantas, y les ofrecieron sús adoraciones 
y sacrificios, porque su corta inteligencia aun no les permitia ele- 
varse é cosas mas sublimes. 

El viento, llamado Colpias, Y cuya muger. se denominaba Bau 
6 la noche, engendró al siglo y al primogénito, ambos é: dos mor- 
tales, y tuvieron por hijos la raza y la generacion que habitaron en 
Feniciu. En una gran seca levantaron sys manos al sol, é quien mi- 
raban como el moderador del cielo, Y é quien dieron el nombre de 
Beelsamen, esto es, Senor de los cielos, y este es el mismo Júpiter 
de los Griegos, l 3 l 

-El siglo y el primogénito tuvieron por hijos 4 la luz, al fuego, 
y à la llama, que eran hombres mortales, Y fueron padres de mu- 
chos gigantes, quienes dieron sus nombres é las montafias donde ha- 
bitaban, al Líbano, al Antilibano, al Casto, y al Bratio, de cuyos gr 
gantes procedieron Memrumio, é Huypsuranio, cuyas madres eran 
mugeres públicas y perdidas. Hypsuranio vivio en Tiro, y tuvo un 

1) Apud. Euseb. Prep. l. 1. e. ix. p. 30. el seqq.(2) Nbid. quperius—(3) 
dm. Praporet: ll. tap. Ell L LA Be ed a 
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herniano llamado Usoo, con quien tuvo grandes debates:, y este últi- 
mo erigió dos columnas, una tonsagrada al fuego, Y otra al viento, 
ú las que rindió sus adoraciones, y les afreció la sangre de los ani- 
— mules que cogia en la caza. Todos fueron honrados como dioses 
por la posteridad que les consagró columnas, y les decretó dias 
de fiestas. 

Pasados muchos afios, nacieron de la raza de Hypsuranio el Ca- 
zader y el Pescador, inventores de la caza y de la pesca, Y tuvie- 
ron dos hijos que dieron diversos usos al hierro, y el primero de 
ellos se llamaba Crisos, que es el mismo Vulcano, llamado tam- 
bien Diamiquio. Vulcano tuvo dos hijos varones, uno llamado el 
Artesano , y otro el Terrestre , salido de la tierra ó nacido de 
ella, pero de madre incierta, los que tuvieron dos hijos, uno llama- 
do Campo, y otro Labrador. Dedicose à este una estatua y un tem- 
plo portàtil que era llevado por animales: se les llamó tambien Va- 
gabyndos y T'itanes, y fueron padres del Vengador y del Màúgico, 

ue inventaron el uso de las casas campestres, y de tener ganados. 
De estos últimos nacieron , Misor y Sudic, esto es, el que es fàcil ú 
perdonar, y el Justo, log que inventaron el uso de la sal. 

Misor tuvo por hijo éú Taaut, ú que los Egipcios llaman Tot, 
los Alejandrinos T'oit, y los Griegos Mercurio. Sidic engendró é los 
Cabires ó Coribantes, 6 4IMoscoros, esto es, Castor y Polur. En 
su tempo nacieron Elion, esto es, el Altísimo, y eu muger Berut, 
que tuvieron por hijos al Cielo y é la Tierra. La belleza de estos 
dos ninos dió ocasion à que su nombre se aplicase al cielo que ve- 
mos y éú la tierra en que moramos. Habiendo tomado posesion el 
Cielo del reino de su.padre Elion, se casó con su hermana la Tier. 
ra, de quien tuvo cuatro hijos, que son: Jlo ó Saturno, Betilo, Da- 
gon ó el dios del trigo, y Atlas. El Cielo tambien tuvo otros mu- 
chos hijos de diversas mugeres: lo que causó tantos zelos é su es- 
posa la Tierra, que lo abandonó despues de llenario de injurias. 

Habiendo crecido Saturno, emprendió vengar el honor de su ma- 
dre, Yy auxiliado de Mercurio Trimegistro, su secretario, declaró la 
En à su padre el Cielo. Saturno tuvo por hijas ú Proserpina y 
Minerva, de las cuales la primera murió úntes de casarse. En la 
guerra que emprendió contra su padre, le arrancó una de sus con- 
Cubinas que estaba en cinta del Cielo, y se la dió 4 su hermano 
Dagon, y 4 poco tiempo dió à luz à Demaroon. Habiendo concebi- 
do Saturno algunas sospechas contra su hermano Atlas, lo cogió y 
sepultó profundamente en la tierra. Los companeros de llo 6 Satur- 
no tuvieron el sobrenombre de Elotm, como si dijeramos, los JHos 6 los 
Saturnios. Este dios volvió sus armas y su furor -contra su propia 
familias mató con su mano 4: su hijo Sadid, y degolló é su hija. 

Entretanto estaba el Cielo desterrado, y no osaba presentarse 
delante de Saturno. Así que, envió é sus tres hijus Astarte, Rea y 
Dione, para que le matasen ú traicion, pero Saturno :supo ganar tan 
bien la voluntad de sus hermanas, que se quedaron en su compa- 
Ria, y se casó con ellas, con cuyo motivo, indignado el Cielo, le ata- 
có ú viva fuerza, y despachó al Destino y la Belleza con sus alia- 
dos para hacerle la guerra, pero Saturno los ganó tambien, y los 
Conservó consigo. De Asturte tuvo siete hijas que llamó T'itanidas ó 
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Dianas, y dos hijos, el Desco y el Amor. De Rea tuvo siete bas, 
de los cuales el último fue do entre los dieses desde su na. 
cimiento: de Dione fmalmente tuvo algunas hijas. — 

Sidic 6 el Justo, se caso cen uma de las Titenidas, de quien te- 
vo é Esculapio. Fambien tuvo Ralurne etros hijos, à saber: Natur- 
no, Jupiter, Belo y Apolo, y algun tiempo despues el Ponto, Tifon 
y Nereo, de los que e ales hot padre de Sidon. Melicarte ó Hér- 
cules fue hijo de Demaroon. Habiendo Saturuo hecho caer en una 
emboscada é su padre el Cielo, lo cogió y redujo al estado de eunu- 
co. Al mismo tiempo que poseia Saturno el imperio de su padre el 
Cielo, reinaba igualmente Asterte, Jupiter, Demaroon y el rey de los 
dioses Adod. los Fenicios, Astarte es la misma Venus, la que 
tomó por distintivo de su reinado uma cabeza de toro con astas. 
Tal es la idea que nos da Sanconiaton del orígen del mundo yY 
de la teologia fenicia. 

Si este escritor fuese un testigo en quien pudiese descansarse, 
poco tendmamos que adadir é lo que a de decirse, pero su au- 
toridad se haNa al presente tan decaida, que muchoe sabios tienen 
à Sanconiaton como é un autor supuesto por Porfirio, quien siendo 
enemigo del nombre eristiano, creyó por este arbitrio debilitar la au- 
toridad de los Libros santos de los Judios, y dar por conmguien- 
te un golpe mortal ú la Religion de Jesucristo, manifestando que 
Abrabam era el mismo Saturno, y que estaba tomada de los Fo. 
nicios la historia de los patriarcas y de la creacion del mundo. Ea 
este sistema se reconoce fàcilmente el Caos, el Beliu, de que ha- 
bla Moises (1), el espíritu que se mueve sobre las aguas (2), las 
animales racionales é irvacionales amimados (3) por el trueno que les 
despierta como de un profundo sueNo, lo que indica la palabra ommn- 
nipotente del Criador. i 
. o. Tambien el viento, llamado Colpias, es, 4 lo que parece, el fat 
del Todopoderoso, porque en hebréo Col-piah significa la palabra 
de su boca. El primogénito es Adam, sacado del barro de la terra, 
y animado con el soplo de Dios (4).. El Dios del cielo Beehsamin, 
es el Senor y el Criador del universo, ú.quien adoró el primer hom- 
bre inmediatamente despues de su formacion. Non conocidos los gi- 
gantes en la Escmtura, y los mas famosos vivieroa Antes del Dilu: 
vio. Menrum es el mismo Nemrod, euyo hermano Hypeuranéo re: 
presenta é los que edificaroa la torre de Babel, quienes dijeron en- 
tre sí: Edifiquemos una torre euya oumbre llegue hasta el cielo (D). 


Con corta diferencia emvuelve esta idea la palabra grioga Hypsu- 


ranio, la que sigmfica, el que. se. ha levantado sobre el cielo. 

A lo que parece, el Carador y el Pescador son los fundadores 
de Sidon, cuya palabra en fenicio sigaifica la pesca y la cara. El 
a 2 Noé, quien ea 4 cultivar la tierra (6). El Vex- 
my el Múgieo, son Amm oab, porque Amunos en griego signie 

a ongaior, y Moab en hebréo puede i significar el mégico. Les 
Ammonitas y Moabitas se dedicaron mucho é la eria de ganados: (7). 
Miser vimblemente es el mismo Mezor, padre de Micraim ó de los 


(1) Genee. 1. 3.—(8) Genes, ibid. —(3) Sanehoniat. apud Evaeb. l. 1. Preper. cep. 
alt.—(4) Gencs. i. 1.—(3) Gen. tn t-—(6) GQenes. ix. 90.1) 47 Reg. i. 4. 
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Egipcios. Sidic en fenicio significa la justicia. Apolodoro (1) nos 
enselia, que Ciniras, rey de Asiria, tuvo por hijos é Oziporo y Ado- 
nis, y por hijas à Ozsedic, Laogora y Bresia, en quienes se reconoce 
ú Sedic y Berit 6 Berut, muger de. Elion. Elion es el dios altísimo, 
conocido aun en la Escritura con este nombre. Berit significa alianza, 
y en el. libro de los Jueces (2) se habla de Baal-Bertt. llo, que es 
el mismo Abraham, fue hijo de Elion. Claro . es que todo esto se ha 
copiado de la verdadera historia del pueblo de Dios, y solo ha tra- 
tado Porfirio de enmascarar la verdad, para que se refiriesen 4 los 
Fenicios y al paganismo lo que sabian de los patriareas mas santos 
los Judios y Èritianos En: otro lugar se manifestarà la falsedad de 
lo que dice de Dagon (3). Sedic ó Sedec, està tomado del Melqui- 

sedec de Moises. i i i 
Lo que se nos cuenta. del. Cielo. y de la Tierra, padre y madre 


de los dioses , de los hombres, està sacadóò de los autores profanos que 


escribieron la historia fabulosa y la teogonia (4): Principes dei Caelus 
et Terra, dice Varron (5). La circuncision de Abraham y el sacri- 
ficio que quiso hacer de su hijo Isaac, se ocyltan bajo la fàbula de 
la mutilacion de Jlo ó Saturno, y bajo la narracion de la muerte 
que . dió 4 Jeud su hijo único, que habia tenido de la ninfa 
Dice el autor supuesto por. Porfirio, que los Fenicios llamaron 
Israel 4 Saturno, confundiendo ú Jacob con Abraham. No sabe lo 
que dice al ase que se dió el. nombre .de Eloim é los aliados 
de Eló Hlo ó Drael a indicar su coalicion. .Llamaban Elotmn los 
" Hebréos al verdadero Dios, y tambien frecueptemente à los úngeles, 
y é los príncipes ó magistrados, Los Betylos, cuya invencion se atribuye 
é Saturno, son tambien un plagio que hizo Porfirio ú la historia 8a- 
grada, la que nos enseia, que Jacob yendo a Mesopotamia, erigió 
una piedra. en Betel: pero dejemos éú .un lado esta -teología como 
una invencion de Porfirio, é investiguemos en la Escritura y en autores 
verídicos cuales eram las divinidades Fenicias. , 
., o El primer carécter que nos ministra la Escritura con respecto é 
ellas es, que no se distinguian de los antiguos dipses de los Cananéos 
y Amorréos é quienes habia exterminado el: Senor en presencia de 
su pueblo. Consistia. el culto de estas divinidades en. todas las abo- 
mipaciones que echa en cara la. Escritura con tanta fuerza ú los 
antiguos habitantes del pais de Canaan: Se hizo Acab abominable ú 
los ojos de Dios, hastg seguix les ídolos que habian. hecho.otro tiempo 
dos Amorréos,.ú quienes.el .Seior habia ezterminado delante de su pue- 
blo (D.. Manases tambien hizo :lo malo delante del Selor, imitando 
das abominaciones de los pueblos que habian 3ido destruidos en pre- 
sencia de Israel (8). Les Dlcieler de estos dioses eran: Baal, As- 
darot, la  milicia del .cielo, las costelaciones ó Mazelot, Adonis ó Tam- 
muz. La, Escritura..no :nombra é otrosç pero sabemos por los historia- 
dores, que los, Fepicios adoraban tambien ú Júpiter, Apolo, y princi- 
palmente -ú Hércules. —. i je de B i RE Ç dE 
MP er h. 3. ce. xún—P) Judic.: 1x.- 454—(3)  Vénse la Disertacion sobre las 
i : de los Filistéos, que esté al principio del libro 1.0 do los Reyes, tom. v.ee(4) 
Vide A Uodor. 1. 1. €. 1..Biblioti (5) Varre le Lingua Latin. Vide et Ennium apud 


 Lact. de falsa Religions, L. L. c. xún—(6) Vide Sancheniat. apyè Euseb. Pregar. l. 


1. 608. vlt(T) 30 Reg. xxi, 96.8) 220 Paralip. xxx. 2. 
TOM, IV. 53 
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/ BAAL. 


: Baal es un momibre genérico que sé da éú todus las divinidas 
des paganas de los pueblos 'que habldban las lenguas lebrén, cal 
déa, siracà 6 fenicia. En. 8u origen todos estos idromas: eràn en 
otro tiempò idénticcs 'en la sustancia, Asíes que se dite Baàl-seion, 
Babl-berit, Baal-gad, Baal dios de los Moabitas (1), Belo, dios 
de los Caldéos, Beelfegor, Beelzebub, y así otros. Pero eh - Israel 
se daba el nombre de Bed especialmente 4' la primera. y mayor de 
las divinidades paganas que se àdorébarn én el pais, Y solo bajo es- 
ta denominaejon eran conocidos los dioses fzlsos ú cuyo culto sè 
abandonaron los Hebréos (2) en tiempo de los Jueces, y despues en 
tiempo de los Reyes. 'Los principales dabacterès que pueden guiarnos 
al conocimiento claro de esta falsa: divinidad son: L.o que fue ado- 
rada en otro tiempo por los Cananécé: 2.0'que se le ofrécian vícti- 
mas humanes: 3.0 que Be erigian 8u8 alfares sóbrè las alturàs, y en 
los terrados de ld8s casas. — i l EO : 

Es inútil detenernós en probar que Bual èrd urà antigua die 
vinidad de los pueblos de Candan, pues la cosa mo es dutbsa, y 
se ven de ella muchas pruebas en la Escritura. Leyende 6 Jere 
mías, y comparàndelo con ellib.'4. dé lòs Reyes y con otros-diver- 
sos lugares de la Biblia, "se manifiesta que se ofrecidh '4: este dids 
víctimas humanes: Han edifeado lus àlturas de Bacl que estàn en el 
valle de lós hijos de Ennom, para cèMeugror su$'Rijos y sut hljas ú 
Moloc, dice Vorètates (3). Y 8n otra parte: Han construdo altures 
ú Baal, para quemar ses hijòs en el fuégo en Rolocatsto dl dios Baal 
(4). Y en el lib. 4. de los Reyes: edoradolós hijos de ferael ú 
todo el ejèrcito del cielo, sirtièron ú Banl y consàgrarin sus Rijos y eds 
hijas por el fuego (5). Son cònòcidas las impuretas de Baal y de 
Astarot por muchos legares de 'hà Escriture, la Que hos diee, que 8b 
consagraron hombres y mugèéres ú comètciós VvèrBonzoscà en hondr 
de las falsas deidades: Bfenimat fuerunt in terra (6). Finalmente, 
Isràel adoraba ú sus mentidós dioses en Ms alturas: /Ediicave: 
sibi aras, et statuas, et lucos, super òmitem'collèmièxcèlsum, el embtler 
Omnem arborem frondosam (MN. clatamente. habla Bofotias. (8) 
de los altares levantados sobre las aZotgis de tès'etmns:Destmitré, dive 
el Sefior, los restos de Badal, 'y los nombres de sus mitstrosy sòerdò- 


, mbtstrosy sa 
tes, y Glos que adoran sobre los techos là miiia vel dvlò.' Jerembès 


habla del mismo uso (9), y lèemos que -Jòsias: dèsttuyó los 'aMarts 


y las estatuns de Baal y de todo 'èl ejército del ciclo Que adòrabíh 


en las alturas y en los terràdos de les casas (10). Véxinos "ahòra:h 
qué divinidad contVienen todos estos càracterds..— ed 
— Desde luego debemòs notar què la antigià teclogíe de -lès 
Orientales, y senaladamenté la "de fos Fenidios, era: démébiàdo - de- 
rente de la de los Gríegos, que es té tnas conotide y faitiliar pera 
nosotros, y así querer hallar en Fenicia los miiimòs: ídelos que -En 
(1) Num. xxn. 4i.—(2) Judic. n. H. im. 7: vi: 85. et séqg. var. $3. et 32 Reg 
8l-xen. 91. 22. xxn. 54. 'et puesim. (3) Jerèm. sem. 38. May Jerem. "Xix. ss 
40. Reg. xvi. 16,.(6) 82. Rep. xy. LA. xv. 19. xa. 41. 48 Òeg. xim. 7. Oueè, i. 
Me) 38 Reg. tem, 23.—Q) Spaòn, 1. 4. 5.ee(9) Pere: 215. 19.—10)40 Reg. xen. 


- sra 
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Atenas, es engafiarse, Y confundir cosas enteramente distintas: lo que 
ha sido una fuente abundante de errores en esta clase de estudio, 
LD. afectacion que ham tenido los Griegos de querer dar nom- 

sacados de su teología 4 los dioses de lag demas naciones. Des- 
pues de las conquistes de Alejandro el Grande hicieron profegar su 
religion por todas partes, 6 4 lo ménos obligaran ú los pueblos é 
que diegen é sus antiguas divinidades nombres nueyas, y é que laè 
adorasen con, nuevas ceremonias, y quisieron ver en todas partes é 
a JGpitar, su Saturno, su Apolo, su Marte, su Diana, y su Mercu- 
no. La menor semejanza en la vida, en los nombres, en la figura de 
las estatuas 6 en sus atrihuciones, bastaba para asegurar que tal diog 
fenicio, por ejemplo, ere Saturno, Júpiter ó Apolo, como si hubieran 
salido. de la ia todos les dioses, ó que las naciones de la ticrrà 
hubiesen temído los mismos sentimientos sobre ha religion. 
- o Las divinidades paganas pertenecian ú hombres enteramente dis- 
tintog euire sí, y así la religion de los Persas, ls de los Egipcios 
y la .de los Fenicios, tuvieron en otro tiempo muy poça semejan- 
za, Reconoce Herodoto (1) que los nombres de la mayor parte de 
los dioses pasarop de Egipto 4 Grecia: pere cuandq trata de com- 
parar los diases de los Griegos con log de los Egipcios, no sahc 
é qué atenerse (2). Así cuando examinargos en este lugar quién es 


el Baa) fenicio, no debemos ir 4 huscar sus atribufos en el Satur- . 


Ro de los Griegos, en su Apolo ó en gu Júpiter, y solo lo compa- 
rarémos con las demas deidades de los Orientales, que eran pueblos 
vecinos é Fepicia, y aun retrocederémos cuanto nes sea posible 4 los 
er que prepedieron ú la dominacion de los Griegos en aque- 
a tiera. l / 

Muchos han creida que el Baal fenicio era el Moloc de log 
Ammenitap, y el Sgturno de los Cartagineses, cuya opinion se fun- 
da especialmente en ts castumbre de ofrecer víctimgs humanas 4 es- 
ies trem- Bminidades. Ya dejamos manifestado que se hacia pasar por 
Ri: fiege é log: hijos em hapor de Baal, delito gue echa en cara la 
Escritama é los antigues Canaméos cuyos restos eran los Feniciog: 
(Caidade, no equergacia smestros hijos por el fuego, porque por delitgs 
deles a 6 axtermiaar Al Bener ú. los pueblos de Oanaan en vvestra 
presencia (3). Acas hizo paper é su hijo por el fuego, segun la cog- 
Xrmbre, deitas puebles, ger habia disipgdo el "Senior dalanic de lsrael 
d4). b4y2. impiedad 'imitó . Manasea (6). Los reyes de :las diez tribus 
se dedibatga aun con 'major, empedo 4 servir ú sus falsas divinida- 
des,'y é trihutaries un ente bérbaro y cruel (6). Asegura Porfirio 
d'7): que des. Fanicios en.tedas las desgracias públicas, bien fuese guer- 
ta, peste, .6 falta de Uuyias, tanian la costumbre de inmolar cn ob- 
MEQuio ' do .Sajurno ol:amigo: que jla suerte habia semalado, cuya cog- 
Atumbte .se :obgeryaba tambieni en. le isla de Creta, donde los Cure- 
tes ibmolabga bevbres é Saturne (8), y tambien en la isla de Ro- 
das y en Cartago que era, una qòlenia fenicia. 

Era ten comun este jso en ofro tiempo, que casi no hay pals 


e 


(1) Herod. 1.2. e. 3v. etc. t—(A) Herodato. L 2. e. cxrav. CxLV. cxLvi.—(3) Leni:. 
BVN1. Al. 27. 28. et Deut. xvan. 10. 12.—e(4) 4. Reg. xvi. D.e-(5) 4.0 Reg. xxaL 2. 
Be 6) 42 Regu xen. i 17.—7) Porphyr. apud Euseb, Prepar.'l. 4. c.xvi.—(S) detrus 


apud Porphyr. ibid. apud Euseò. 
FE 
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VIII. 
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nicio, 


490 Ú DISERTACION —— : 

alguno en que no se notara (1). Cuenta Diodoro Sículo que despues 
de la muerte de Alejandro el Grande, sitiados los Cartagineses por 
Agàtocles, rey de Sicilia, creyeron que su dios Saturno estaba co- 
lérico contra ellos, 6 que de algun tiempo atras no le habian ofre- 
cido mas que algunos miserables nifios que habian comprado é ba- 
jo precio, en lugar de que otras veces se le inmolaban los infantes 
mas distinguidos de la ciudad que se sacaban por suerte. Para cal- 
mar la cólera de esta inhumana divinidad, y reparar la omision, se 
apresuraron 4 escoger por suerte doscientos nifios de familias ilus- 
tres, que sacrificaron desapiadadamente ú Saturno, y ademas unos 
trescientogs que por sí mismos se ofrecieron, creyéndose culpables 
por haber violado la antigua religion. Reprimió Agàtocies tan tre- 
menda inhumanidad, però no pudo desarraigar del corazon de aquel 
pueblo fanútico una supersticion tan envejecida, Y Tertuhano. (2) nos 
ensefia que el uso de inmolar hombres no se abolió en Cartago si- 
no hasta el remado de Tiberio. Tales son los fundamentos que se 
dan para manifestar que Baal y Saturno el fenicio son una misma 
divindad. 

Pretenden algunos autores que Baal es el mismo Hércules fe- 
nicio (8). Jamas habla la Escritura expresamente de Hércules en 
los libros del Antiguo Testamento escritos en hebréo, solo se hace 
mencion de él en los libros de los Macabéos (4), en que se re- 
fiere que Jason envió éú Tiro algunos Judios de su partido con dr 
nero para ofrecer sacrificios ú Hércules. Pero los autores profanos 
é nadie celebran tante como éú Hércules fenicio: así es que Menan- 
dro de Efeso, citado por Josefo (5), dice que Hiram, rey de Ti- 
ro y amigo de Salomon, dedicó templos 6 bosques sagrados ú Hér- 
cules y Àstarte: el autor reune ú estas dos divinidades como la Es- 
Critura lo hace con Baal y Astarot. Cuando Alejandro el Grande se 
presentó delante de Tiro, solo manifestó empeno por ver el templo 
de Hércules, y sacrificar en él. Durante el sitio de la ciudad decla- 
rÓ en suenos Apolo una persona que trataba de retirarse de la po- 
blacion, lo que dió motivo é que los Tirios lo atasen contre su base 
con cadenas de oro, cuias extremidades quedaron amarra-'a8 al altar 
de Hércules, 4 fin de que este, como el èefensor Y protector de su 
ciudad (6), no permitiese que el otro se eseapase..—... — . 


Siempre tuvieron los Cartagineses ú Hércules el trio: como ta 


principal divinidad de sus antepasadoe,-y así le enviaban. eada-ano 


ú Tirò el diezmo de todas sus rentas, y' viéndose un dia sitiados en sa 
ciudad, 6 imaginando que sus dioses estaban coléricos contra ellos, hicie. 
fon llevar 4 Tiro presentes magníficos. consagrados é Hércules, é quien 
le despacharon para calmarlo otras 'divinidades que dacaron de los ni- 
chos de oro de sus templos (7). Finalmente, asegura Plinio que 168: Cat- 
tagineses inmolaban anualmente un: hombre é Hércules: Ad Hercu- 


dem Pani omnibus annis humanam sacrificaverunt victimam (8). Lucia- 


no (9) habla del templo de Hércules de Tiro, y del de Àstarte en 


(1) Véase todo el cap. xvi. del cuarto libro de la Preparacion Evangélica de Eu. 
sebio, en donde cita ú Porfirio, 8. Clemente Alejandrino, Dionisio de Halicarnaso, 
Diodoro de Sicilia.m-(2) Tertull. Apolog. 3.-(93) Vide Fuller. Miscellon. ec. vu.—(4 
2.0 Machab. iv. 19. 20.—(5) Joseph. l. 1. contra Appion. p. 1043 — (6) Vide Curt. 
t. 40 Diodor. Sicul. Plutar. in Alezand.er(1) Diodor. Sicul. L 15.8) Plin. l. 36. ec. v. 
—(9) Lucian. de Dea Syr. p. 333. hi AE 
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Bidon, como de los mas célebres del pais. Herodoto (1) tuvo la 
curiogidad de ver el de Hércules de 'Tiro, que era tenido por an- 
tiquísimo: notó .en él dos colummas, una de oro y otra de piedra 
de esmeraldas, y aseguraban los sacerdotes de aquel dios que el 
templo habia sido edificado dos mil y trescientos aios éntes, No pin- 
taban al Hércules fenècio como al de los Griegos, con la clava y 
la piel de leon (2), sino que se le representaba como un viejo pi- 
loto, medio calvo y tostado. con el sol.. En Vaillant (3) se ve una 
antigua medalla fenicia, que segun parece, representa ú Hércules 
con una torre sobre la cabeza, de ropa larga, cefida con una fa- 
ja: tiene barbas y lleva un tridente en la mano irquierda. El Hér- 
cules de los Fenicios era un dios marino que habia ensefado la 
navegacion 4 estos pueblos, por cuyo motivo se le daban tan gran- 
des homores en todas las colonias marítimas que tenian su orígen de 
Fenicie, como en C o, Gades y Tarteso. La idea sublime que 
tenian de Hércules los Fenicios, la antigiedad de su culto y de sus 
templos, y las víctimas humanas que se le ofrecian 4 veces, podrian 

rsuadir 4 que es el mismo designado por la Escritura cen el nom- 
re de Banl ó de Senor, porque jqué apariencia puede haber de que 
en ella no se hablase jamas de una divinidad tan àntigua y tan cé- 
debre en aquel pais. Hércules era visto como el rey de Tiro, de don- 
de le viene. el nombre de Melicerta ó Meleclarta, tey de la ciudad, 
y el de Malic, el rey, que le daban los habitantes de Amatunta 
en Chipre. 

Pero la opinion mas general, y que nos parece mas cierta, es 
que los Fenicios y Cananéos adoraban al sol con el nombre de Baal, 
y à la luna con el de Astarte, y véanse las razones que nos deter- 
minan é seguir esta opinion con preferencia 4 las demas. Los Orien- 
tales, siempre dedicados al culto de los astros, en todo tiempo han 
adorado con especialidad al sol y é la luna, y ninguna otra divi- 
nidad tuvo mn reino mas extenso ni un culto mas general. Los prí- 
meros habitantes de la Grecia, dice Platon, no tuvieron mas dioses 

los què aun al presente adora la mayor parte de los pueblos búr- 

, G saber: el. sol, la luna, la terra, los astros y el cielo (4). Unien- 
do siempre, Ó. casi siempre, la Escritura ú Baal y Astarte con la 
milicia. del cielo, jno es muy. creible que hable conforme é la opi- 
mion de los. idólatras, que tenian el sol y la luna como al rey y M 
reina de-los astros 6 del ejército celestiall Por ejemplo, despues de 
haber dicho .(5) que Manases adoró é Baal, anade que plantó bos- 
ques y adoró é toda la milicia del cielo, y un poco despues, que le- 
vantó altares ú todo el ejército celestial en los útrios del templo. 

Queriendo Josias, sucesòr de Manases, reparar el mal que ha- 
bia hecho este príncipe en Judé, quitó la vida é los sacerdotes de 
los ídolos que quemaban imcienso ú Baal ó al sol, la luna, los pla- 
netas, y toda la milicca del cielo (6). Hizo arrojar fuera del templo 
todos los vasos que habian servido ú Baal, ú Asera 4 al ejèrcito del 
cielo (7): el mismoò príncipe Rizo quitar los caballos que los reyes 
de Judú habian consagrado al sol ú la entrada del templo del Seiior, 
é hizo quemar los carros dedicados ú este astro (8). Moises conde- 


(1) Herodot. L. 9. c. xiv. —2) Strab.l. 15.(3) Hist. Reg. Syr. p. 339.—(4) Plat. ix. 
Cratgiom(5) 2. Parel. Xxxm. 3. 5.6) 49 Reg. xam. 5.—() fia. Ç 4.—8) Rud. V 11. 
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a DMERTACION 
ma é muerte é los que quieran compuometer al pueblo. ú que ade 
re ú los dioses extrangeros, al sel, la luna y tada la múlicia celeste 
(i). Todo esto parece demostrar que Baal era d mismo sol: pere 
aun con mayor evidencia lo prueba la naturalesa y las circuastan- 
cias de su' culto, L l 

Era màxima religiosa de los paganos, que. siempre due fuese 

osible se erigiesen altares y estatuas al sol, tributàndole adoraciones en 

gares descubiertos y en las alturas, y por eso los Hebréos habian 
levantado altares ú Baal en las mas famosas y mas altas montanas 
de su pais, y cada particular los erigta por. devecion sobre el techo 
6 ada su a Como erem templo del Senor en una ab 
tura y tambien 4 descubierto, es impios profamaron gu 
santidad, colocando en él estatuas de Baul, lo dus: duricilarcoió 
se sabe de Manases (2). Amenaza Jeremías (3) 4 los Judies con la 
venida de los Caldéos, quienes destruirian las casas, sobre cuyos 
techos sacrificaban ú Baal. Josias demolió (4) los altares que Acas 
habia erigido é esta falsa divinidad sobre el techo de su palacio : 
los templos y altares de Baal ordinariamente estaban acompanados 
de bosques sagrados (5), los que estaban principaimente dedicados 
Astarte, dioga: de las selvas, esto es, la luna, diosa inseparable de 
Baal, que exigia la sombra yY obscuridad de los bosques pera sus 
misterios, como .los del sol demandaban la mayor luz del dia. Em 
estas arboledas se cometian las abomimaciones é infamias que la 
Escritura de continuo reprende 4 los Hebréos. Todo Israel y Judúé 
estaban llenos de estos bosques, Y para denotar mu multitud se sirve 
ordinariamente la Escritura de esta expresion: El pueblo ofrecia incies- 
sos en todas las alturas, en todas las colinas, y bajo todos los ér- 
boles hojosos: lmmolabat victimas, et adolebat incensum , im exoelsis, 
et in collibue, et sub omni ligno frondoso (6). 

Otro de los caracteres del dios Baal es, que se le ofrecian víe- 
timas humanas como se lleva dicho desde el principio. Mas los au- 
tores profanos nos ensefian que en muchos lugares se inmoleban se. 
mejantes victimas al dios Apolo ó al sol. Asegura Porfirio (7) que 
se le sacrificaba un hombre en la ciudad del Sol en Egipto, cos- 
tumbre que fue abolida por el rey Amasis. En las' isles de Lesbos, 
de Chio, y de Ténedos se ofrecia qu sacrificio ú Baco, que:lleva- 
ba el sobrenembre de el Comedor de carne crude (8), y ya se jm- 
be, como lo manifiesta Macrobio (9), que este Baeo es el mismo 
Sol. A veces Apolo exigió víctimas humanas, como lo nota Dioni- 
sio de Halicarnase citado por Eusebio: los Remanos tenian un tem- 
plo dedicado ú Apolo el verdugo (10): Mitra que sin contradiccion 
era el sol, por tudas partes recibia sacrificios de víctimas humanes (11), 
y los Arabes inmolaban. asimismo hombres ú sus dioses, que come 
se sabe eran elsol y la luna, bajo los nombres de Dionyso y de Al- 


(1) Deut. xvi. 3.—(2) 4.2 Reg. xxi. 5. lerem. xxxn. 34.—-(8) Jerem. xxaun. DD.ee 
(4) 4.0 Reg. xxm. 19. Altaria quogue que erant super teçta canaculi Achas que 
fecerant Teges Juda: (aliter, que erant quper.tecta cenaculi que fecerat Achaz vez Ju. 
da).—(5) 3.0 Reg. xrv. 23.—(6) 4.0 Reg. xv. 4. xvn. 10. 9.0 Paral. xtvm. 4. lesi. 
LyU. 9. Jerem. iu. 6. EsecÀ. vi. 13. dc.—(7) Apud. Euseb. 1.4. Praparat. ec. xn.—(8) 
Euseb. ibid.—(9) Macrob. Saturn. l. 1. c. xvi.—(10) Sueton. in Aug. c. Lxx. Ceserem 
esse Apallinem, sed torlorem, que cagnomine is deus quedem -in parte uvbie colebe- 
fur.me(il) Pellas de Milbre Mysieriis, opul Euseb. loco oitete, 
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lat. For tanto, parece que se puede cencteir, que Baal él cananéò 


ó fenicio no era distintò del 801, y que es El mismo dios que lla. . 


maban Moloc los Armmonitas, Adad les Siros, Osiris los Egipdios, los 
Arabes Dionyso, Y Belo los Culdéos (1). Védse lo que dejamos di- 
eho en la disertacion sobre 'Moloc (2). 

- El Dios Beal era aderadò dèmtro de vallafbs descubiertos lla- 
fnados en hebréo Camanim (3) y en grrege Pyreia ó Pyreteia. Estos 
eran unos lugares cerradòs y rodeados de parcdes, en los cuales sè 
etigian estatuas 'y altareg donde se conservaba un fu eterno, 10 

le si en verdad no era general, dim tode hàbia muchos lugares en 

riente donde se ebservabé està prúctica (4). No era uniforme la 
figura de esta divinidad, pues los dirios al principio consagraron astas 
é sus droses, despues columrias, Y finalimerte estatuas (5): Hiran fue 
el primero que consagtó utia de estas ú Hércules (6). El altar eri- 
gidoal divs Baal sobre el Monte Carmelo mo tenia ni templo ni 
estatua en tiempo de Vespasiano (7): Nec simulachrum deo, aut tem- 

m (sic tralidere mejores), Grd tantum etreverentia. Los Egipcios 

comnsagraben obelistos y 'pifíínides como para imitar sus rayos, Y 
é veces lé pintaban eèmo tm hombre con cuernos de carnero (8). 

. En Hierapolis de 'Siria' (9) 8e le representaba con una, cara 
larga, barba putitiaguda, y'vn canastillo en la cabeza: estaba vesti- 
do de coraga, y armado de tina lanza, en la que se veia una figu- 
ra de la victoria: llevaba en la mano izquierda una flor, y tenia cu- 
biertos los hombros con un broquel que representaba la cdbeza de 
la Gorgona con sus serpiertes. Aseguran algunos antiguos, que Baal 
tenia cúatro caras (10), y no falta quien diga (11) que tal era la f- 
En de esta divinidatl que habia puestó Manases en el templo del 

eRòr, 4 fin dé que los que entrasen no pudieran excugarse de ren- 
dirle sus homenagès pot cualquierà lado 'que se presentaran. En las 
medallas de los reyes de Sieia, - cuya dominacion se extendia tam- 
bien hasta Fenicia, 4e ve "ApGlo' en -trage de muger (12). Recibieron 
muy contentos les Femcios'é'èsta divin èn su templo, porque cn 
la sustancia era el mismo Beal, y ya se ha visto anteriormente el mo- 
do supersticioso con que èncadenèron la estatira de Apolo'que hà- 
pia: as dejarios. Apion habla del Apolo de Dora, ciudad de Fe- 
nicia (13). i / l 

. NGótesè fue los Betentà omlinariamente conciertan € Baal con 
el artículo Remeríno '(14),'lo que: depende al-parecer de que tambien 
la diosa Astarte se significaba tor. aquel nombre, ó porque los Feni- 
eios adoiuban ú sès dioses bajo ambos sexos. , i 


LE : ASTARTE, O ASTAROT: a 
Es conocida en là Escriu la diosa Astarte ó 4Astarot, no 


(1) Nonnus ' Dionysiac. 40. Vide et Porpàyr. apud Euseb. Prepar. 1. 3.0 c. n.—(2) 
disertacion estéó al frente del Levitico, tom. in.—(3) Levit. xxvi 2. 2.2 Paral. 
'àxxiv. A. Tidi. xer. B. xxvn. 9. BRrech. vi. 4.—I(4) 'Vide Strab. L. 15.—(5) Josepa. 
"èontra Le Es a Idem. el L. 8. c. p.—mbl) Tueit. Hist. L. 2. Vide et Sue. 
ton. im Vespasianum Àpud Judedm Carmeli del vraculum consulenton Vespaiimum, 
fta abere sortès, ut quiquid cqritdret mòlteretve animo, guàntumiibet magnum id 
'hoset, Bròventuram pollicerentur.—(8) Euseb. Prevyar. l. 3. t. xi1.—(9) Macrob. Saturn. 
d. 1. 'c.'xyn. (10) Eust.— LU) Vilde Saliam hd an. n "3340.—(12) Vailiant. Hist. 
Reg. Syr. se 043. —13) Joseph. 1. 2. contra Applon.—XIÀ) Jerem. 'x. 13. xiz. 
5. xxxn. 35. Qsees, n. 8. 
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Fost. l. 4. 


d'M a is DISERTACION es 
solo como vdivinidad de los Fenicios, sino tambien como de les 
Filistéos, y se ha hecho célebre, tanto en los autores sagrados co- 
mo en los profanos. Los Filistéos colocaron las armas. de Saul en 


el templo de Astarot (1). Frecuentemente le. da la Escritura el nom- 


bre de dios de los Sidonios (2) ó el de abominaciones de los Sidonios, 
(3), pero el nombre masculino de dies de los Sidonios, no prueba 
que Astarot sea un dios, porque los Hebréos no tienen un nombre 
que signifique diosa, y ademas, este ídolo de los Fenicios era recono- 
cido 4/7 adorado bajo ambos sexos, como se lleva dicho, y . se dirà 
adelénte. Astarot es nombre plural, pero no por esto significa mu- 
clias divinidades, así como ni Baalim ni Eloim, que son asimismo 
nombres plurales. Los paganos, pór honor, ó por otro motivo daban à 
veces denominaciones plurales ú sus dioses (4). Astarot, propiamente 
hablando, significa ganados de ovejas ó de cabres (5). 

Se le da igualmente el título de reina del cielo (6), porque bajo 
el nombre de Astarot se adoraba ú la luna, que era tenida como 
la reina del ejército del cielo esto es, de las estrellas y de los 


-planetas. Muchas veces en los Libros santos se le llama Asera, Ase- 
rot, ó Aserim, que equivale é los bosques, Ó.al idolo de la 'arboledo, 


porque en estos lugares se le adoraba, y los:bosques eran .propia- 
mente. su templo. En algunas ocasiones no: han tenido dificultad los 
Setenta. (7) en er é Astarte en lugar de Asera Ó Aserim, que se 


encuentra en el Bebréo, Aun este último texto parece. usar indifgren- 
temente de una y otra palabra, porque despues de haber dicho (8) 


que abandonaron los lIsraelitas al Seior por seguir ú Baalim y As- 


tarot, dice en el capítulo siguiente (9) que se abandonaron al culto de 
Baalim y de Asarot. San Gerónimo en uno y otro lugar hg usado 
de la voz Astarot, sin hacer distincion de ambes. nombres que en 
realidad no son distintos en cuanto é la cosa. que significam. . Por 
último, se pone indiferentemente Baal y Astaret, ó Baal y Asera, 
como . divinidades de una misma naturaleza. Acaz tenia cuatrocien: 
tos cincuenta. profetas de Baal, y su esposa Jezabel tenia cuatrocien- 
tos de Asera (10): Manases erigió altareg ú Baal, y consagró Aseray 
(ll) ó bosques dedicados é la Luna, y Josias hizo echar fuera. del 
ap) (12) cuamto habia servido ú Baal, à Asera y ú la milícia 

cielo, oo 

. Así çomo Baal era adorado en les. alturas : y en los templos, 
y dentro de los vallados descubiertos ó éú cielo raso, así tem. 
bien la luna ó Astarot, recibia adoraciones en los Aserim ó en las 
arboledas cargadas de verdor. 'Eran inseparables ambas divinidades: 
los bosques de la luna siempre estaban contiguos é los templos 
del sol, y en tante que ge ofrecian ú: Baal victimas sangrientas Yy 
aun sacrificiós llumanos,. se presentaban ú Astarte penes, licores Y 


perfumes (13), y se abandonaban en su honor é las prostituciones 


(1) 1.0 Reg. xxm. 10.—(98) 39. Reg. xi. 5. 93.—(3) 4.0 Reg. xxm. 19.4) Ovié. 

Sepe Palestinas jurat adesse deas S: Dent. vu. és. Gregibus ovium tus. 
PUuM.—(6) Jerem. vi. 18. xmv. 17. 18..(7) 20 Paral. xv. 16. xv. 18.—(B8) Judic. uv. 
13.—(9) Judic. m. 1.—(10) 3.2. Reg. xv. 19. Prophetas Bacl. Prophetasque lucorum. 
—(il) 4... Reg. xxi. 8. Fecit lucos.—(13) 42 Regum. xzm. 4. Omuia vesa que fa. 
cta fuerant Baal, et im topa et Universe militia celi.—(13) Vide Toai. Lxv. Ll. Qua 
Pe es menesm, et libatis super eam. (Hebr. El úmpletia Meni libationem. Me. 
ni es la luna). i 3 
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mas Vvergonzosas en tiendas levantadas al intento, ó en cavernas 
cavadag en Jos bosques. Los Àtjos recagen la madera, dice Jeremías, 
y los padres encienden el fuego, y las mugeres amasan la mante. 
ca para hacer tortas ú la reina cielo (1). En otro lugar del 
mismo profeta (2), se quejan los Judios de haber experimentado to. 
da elase de desgracias, desde que dejaren de oírecer libaciones 4 
la reina del cielo. Se disponian asimismo mesas sobre los techos de 

Cagas, cerca de las puertas ó en los vestíbulos .y en las en- 
crucijadas, donde se servia la cena ú la luna en los primeros dias del 
mes, y esto es lo que llamaban los Griegos la cena de Hecate (8). 
o Quese nos dispense de, hablar acerca de las impyrezas que se 
cometian en los bosques consagrados ú Astarte: y así, pasando 4 otra 
çosa notarémQs, que Baal y Astarte eran tan inseparables, que à 
veces aun se confundian sus nombres. La estatua y el ídolo que der-, 
ribó Gedeon estaban consagrados é Asera, como lo dice el texto 
de un modo muy terminante (4), y con todo eso se repite muchas 
ocasiones, que aquel era el bosque de Baal, y.los Setenta frecuen- 
temente dan el artículo femenino ú Baal, como para iadicar lo que 
acabamos de decir. Con frecuencia se representaba ú Baal ó Apolo, 
en trage de muger, yú veces se veia ú Venus ó Aslarte armada Z 
con barbas (95). La estatua que se .adoraba en el famoso templo de 
Heliópolis era de una muger vestida como hombrè (6). La diosa del 
cielo es llamada Baltis por algunos (7), como si dijéramos, la senora 
ó la reina ó la esposa de Baal. Y Tobal, rey de Tiro, i padre. de 
Jezabel, era sacerdote de Astarte, segun Menandro de Efeso, citado. 
por Josefo en la obra contra Appion. Jezabel introdujo ó propagó el 
culto de esta divinidad en lsrael.. Ra get L 

Algunos .han creido que Astarte era Juno: Juno sine dubitatio- 
ne ab illis (Poenis) Astarte vecatur, dice San, Agustin (8). Pero la ma- 
j de los autores està por la luna (9), ó Venus la celeste, ó la 
diosa celeste de los Cartagineses, que era la misma luna segun pien- 
sa Herediano (10), cuya deidad era adorada en los bosques, y los que 
querian distinguirse por su devocion, se hacian imprimir sobre la carne 
la figura de un úrbol, así como log adoradores de Baco llevaban dd 
sentada la figura de una gedra: Ò los primeros se les llamaba Den- 
droforin 6 el que lleva un àrbol (11), lo que se combina perfectamen- 
te con lo que nos dice la Escritura. de la diosa Astarte y de su otro 
nombre de Asera, que significa àrboles ó bosque. ol 

Aseguraban los teólogos fenicjos que su, Astarte era la Venus. si- 
ra, natural de Tiro, y esposa de Adonis, muy diferente. de -la naci- 
da en Chipre: Venus Syria Tyroque concepta i, Astarte vocatur, 
quam Adonidi mupsisse tradunt, dice Ciceron (12), Segui parece era 


(1) Jerèm. vu. 18. Filii colliguat Eona,.et patres euecendunt ignem, et miulieres con. 
epergunt adipem. (Hebr. depeuat farinam) ut faciant placentas regina celi.—(2) Jerem. 
xerv. 17. lé. 19.—(3) Véase el eomentario sobre lsaias y Jeremias.—(4) Judic. vi. 
25. cia gp bodega Baal qua èbt patris tui, et nemus quod circa aram est succide. 
(Hebr. Et que super eqm est gsuccides)..—(5) Macrob. Satur. l. 3. c. vin. Se 
quum Veneris est Cypri barbatum cepporc, eed veste muliebri, cum acepiro, ac statura 
viri, qe egmdem marem ,de femiiam esse.m(6) Plin. 1.5. c. xxv.-(T) Sancho. 
miat. seu Perpàyr. es Euseb. Pre T, L-1. c. ult,—(B) Augus. quest. 16. in Judic., 
co Laucian. de Syr—I ) Hercdian. (.S.—e(11) Vide Thesaur. Henricí Stephan. 
am(12) Cic. 1. 3. de Nat. Deerum. 

TOM. IV, 54 
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la misma diosa de Siria, la Venus de Ascalon, la Alilat de los Ara- 
bes y la Ísis de los Egipcios, y todas estas divinidades no éran distin- 
tas de la luna: quam Cclestem Afri, Mithram Perse, plerique Vene- 
rem colunt, pro diversitate nominis, non numinis varietate, dice San 
Ambrosio (1). 

Ri Examinemos ahora cuél era la figura de Astarte. Asegura Porfi- 
esta Llom TO (2) que esta diosa se puso una cabeza de buey sobre la suya, con 
sus astas, para indicar su soberania, y para imitar la figura de la 

luna en creciente, de la manera que Herodoto nos representa 4 lÍsis 

diosa de los Egipcios (3). Macrobio (4) nos da la descripcion de la 

diosa Venus Arguitis, que se adoraba en el monte .Líbano, y que no- 
sotros creemosg ser la de Afeca ó Afaquitis, de la que habla Eusebio' 

en la vida de Constantino (5). Estaba en la actitud de una muger 

triste Y afligida, cubierta la cabeza, apoyada sobre su mano izquier- 

da, segun se veia detras del velo, y parecia que le corrian les legi: 

Es representaba el dolor de Venus cuando fue herido su amado 

Onis. , 

Las medallàs de Tiro (6), acufiadas en honor de Demetrio segun- 
do, rey de Siria, nos hacen ver é 'Astarte 6 Venas la Tiria, vesti- 
da con una estola 6 vestuario largo, encima del cual lleva una capa 
recogida sobre el brazo izquierdo: la mano de este lado està llevada 
hécia delante, como si estuviera manddndo con cierto aire de auto- 
ridad, y en la derecha lleva una clase de baston inclinado y figuran- 
do una especie de cruz. En la mayor parte de las medallas se re- 
presenta ú Astarte vestida. con un trage que solo le llega hasta las 
rodillas: està cenida, y tiene descubierto el brazo derecho, el pecho 
y el .hombro, y en la izquierda lleva un palo largo, y en la dere- 
cha una cabeza que era la de Adonis, hecha de papel de Egipto, 
que se arrojàba todos los afios al mar (7), la que volvia é salir se- 
gun se dice, sin que nadie la sacara, Y se presentaba en el puerto 
de la ciudad de Biblos en Fenicia, distante de Egibto mas de ciento 
veinte y cinco leguas. Otras veces se le pinta medio desnuda, Ne- 
vando en la mano un palo muy grueso, y sobre la cabeza un to- 
cado de jurco, Y pisando con el pie izquierdo una proa 'de navio, 
de cuya manera se le representa ordinariamente - en las medallas (8) 
batidas en Berito de Fenicia. En otras mèdallas acufiadas en Sidon, 
se le representaba sobre un carro de dos ruedas con su cubierta, la 
que era sostenida por cuatro columnas: la figura era de mèdio cuer- 
po, y su cabeza estaba cercada de rayos, algunas medallas hay 

dos medias lunas al lada de su cabeza, Y por tanto no debemos pen- 

sar que siempre se representase Astarte bajo una figura fija.y uni- 

foòrme, pues cada pravincia y cada ciudad la representaba é 8u mo- 

do: unos hacian resaltar el símbolo de uno de sus atributos, y otros 

otro: y frecuentemente se le daba' una: forma muy complicada, que 
era como un geroglífico de sus calidades..—— i: Ro l 
Véase en la disertacion sobre las divinidades de los Filistéos . 
(I) A , Epist. 31. È jat, apte b. Prepar. lt. 1. 
d'e a ent pel Le 
Constantini, l. 3. c. Lv.—(6) Vaillant. Hist. Reg. Syr. p. 272. 218.—(T) Vide 'Lucian. ' 
de Dea Syr. et Comment. in leai, c. xvn. 1. 2.8) Vaillant. Num. Imperat. tam. " 
U. púg. 126. 143. 354. de E a al des 
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(1), lo. que dirémos de la diosa Derceto ó Atergata, que es la mis- 
ma que acabamos de describir. El Autor del segundo libro de los 
Macabéos nos asegura que habia un templo de Atergata en la 


ciudad de Astaroth-Carnaim (2). 
/ ADONIS, ESPOSO DE ASTARTE. 


. o. Adonts, el esposo de Astarte, es llamado en la Escritura el 
Idolo del zelo (3), Tammuz, Beelfegor, ó simplemente, la Muerte,' 
Puede verse nuestra Disertacion sobre Camos y Beelfegor (4). Cree- 
mos que el Mifletset de que hablan los libros de los Reyes y de 
los Paralipómenos (5), y que se hacia en honor de Astarte, era 
una figura obscena semejante éú la de Priapo y ú la de Dionyso 
que se.sacaba en procesion en Egipto (6). Habiendo Jsis reunido 
todos los miembros de su esposo Oszris, los enterró honrosamente en 
los templos, pero dió mas honor al que la verguenza -acostumbra 
ocultar con mayor cuidado. Los colocó en los templos, les ofreció 
sacrificios é instituyó ceremonias y fiestas solemnes en su honor (7), 
de donde tomaron los Griegos las infames representaciones que ha- 
cian en sus misterios y en las fiestas de Baco. 

Baco 6 Dionyso, Priapo, Ostris y Adonis, son una misma di- 
vinidad con nombres diferentes (8), cuyas imàgenes se llevaban pú- 
blicamente por las aldéas y los campos, y tambien en les procesio- 
nes solemnes que se hacian para iniciar en los misterios (9). Tal 
es, segun nuestra opinion, el Mifletset que Maaca, madre de Asa, 
rey de Judé, hizo levantar. en honor de Asera. Algunos traducen el 
hebréo Mifletset por espantajo, pòrque en otro tiempo se.colocaban 
estàtuas de Priapo en los campos y jardines para espantar é 'los 
nifios y ladrones (10). San Gerónimo tradujo Priapo, persudadido de 
que era una imégen vergonzesa, y en verdad que poco mas ó mé- 
nos todo es lo mismo, 

Entre los profanos se consagraban jardines ú Adonis, y los an- 
tiguos nos hablan de ciertas macetas que llevaban las mugeres en 
las festividades de esta vergonzosa divinidad, y que llamaban los jar- 
dines de Adonis (11). Dice el Escoliates de Teócrito, que durante 


(1) Esta disertacion estí colocada 4 la cabeza de los dos primeros libros de los Re. 
yes, tom. v.a) 2.0 Macàab. xu, 26. Judas autem egreseus est ad Carnion, inter. 
Jectie, dec. Carnion es la misma ciudad que en el libro 1. de los Macabéos cap. v: 
ç 43. se llama Carnaim. En el Génesis, Cap. Xiv. 5. se le llama Astarot.Car. 
NGÈM. e(3) Ezechi. vi. 3. 5. Idolum celé.—(4) Beta disertacion esté al frente del Leví. 
tíco, tom. ut—(5) 3.0 Reg. xv. 13. Inguper at Maacham matrem suam amovil, ne es. 
Get princepe in sacris Priapi, et in luco ejus, quem consecraveral: eubvertitque me 
cum ejue, el confregit simulachrum turpiseimum, el combussit in torrente Cedron. (Hebr. 
Insuper et Maacham matrem euam amovit, ne esset princeps, que fecerat Miphletseth 
Tea et Bel Asa Pes et combuseit in soca Cedron). 2.0 De XV. 

. Sed et m matrem regis ez cuguslo it imperio eo quod fecieset 
im luco simulaciram Priapi: quod omne contrioit, et Dl fonata comminuens, cembua. 
€it in torrente Cedron. (Hebr. Sed et Maacham matrem Asa regis amovit ne esgset 
princepe, que fecerat Astarti Mipiletselh: et quecidit Asa Miphletseth, et commi. 
Mmit, el combuesit in torrente Cedron.—(6) Vide Herodot. l. 2. c. XLVII. XLIX-e( TD 
Manethe ypt. apud Euseb. Prepar. l. 2. c. 1. Vide et Diodor. Sicul.—(8) Auson 
Ogygia me Bachuem canit, Osirim Depuntus vocat, Arabica. gens Adeneum.—(9) Vide 

lutarch. lib. de empiditate opum. T'heodoret. lib. 8. dc.—(10) Columell. lib. 10.—(11) 
Theocr. Idyll. Vide PiutarcA. lib. Cur divina vindicta in malos animadrertere diffe- 


rat, Vide di lubet, et Ncoliast. T'heorit. . 
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esta celebridad se sembraba cebada y trigo' em los patios, y lo que 
nacia se llamaba jardines de Adonis. En algunos lugares habla la 
Escritura de los jardines consagrados 4 los ídolos, que seguramente 
no eran distintos de los que se consagraban al amante de Venus. Ísaías 
dice: Os veréis confundidos con motivo de esos bosques que habeis amado 
tanto, y os avergonzaréis de esos jardines que habeis escogido (1), 
y en otra parte: No cesa m2: pueblo de irritarme inmolando en los 
Jardines y re tnciensos sobre los ladrillos (2), y en el capítulo . 
siguiente: Se pega con pretendidas lustraciones en sus jardi / 
/ detras de puertas (3). Era  adorado Adonis en los jardines, 
a luna 'sobre los techos, y la diosa Trivia que "es la luna misma, 
detras de las puertas Pe le estaban consagradas. Y en otro lugar 
(4) dice el mismo profeta, que los Judios ponian detras de la puerta 
la imégen de su ídolo, poniàn mesas en las encrucijadas en honor 
de la misma divinidad, 4 quien tambien llamaban Men: (5), y der- 
ramaban allí sus libaciones, cuya pràctica tuvo un gran séquito entre 
s Griegos, quienes disponian mesas ú Hecate al principio del mes 
ara conseguir toda clase de prosperidad (6). En los libros de los 
eyes se lée que Josias destruyó los altaregs de las puertas que es: 
taban cerca de la casa de Josué, príncipe de la ciudad de Jeru- 
salen (7). Asimismo era adorado Apolo, el que presidia 4 las puer- 
tas, Y qué sé yo si los caballos y carros consagrados al sol en la 
puerta del templo del Senor, que fueron destruidos por el rey Jo- 
sias (8), serian presentes hechos al dios Apolo, el custodio de las 
puertas, por alguno de los reyes predecesores de Josias. 

"Tales son los dioses de los Fenicios, de quienes se habla en el 
libro de los Juèces, en los de los Reyes, y por último en los Pro- 
fetas, y lo que llevamos dicho, con corta diferencia, es lo que se 
cabe de sus ceremonias, de manera que aquí se encuentra reunido 
todo lo que hay en el caso, Y aun se ha procurado ilustrario todo con 
pasages de los autores antiguos. Ezequiel insinúa (9), y tambien el 
autor del libro de la Sabiduria (10), que aquellos pueblos adoraban 
tambien 4 viles y despreciables animales, como la mosca y los pe- 
ces, llamados en el hebréo Beelzebub y Dagon: pero nosotros no 
hablarémos mas sobre este particular, por haber tratado extensa- 
mente de estas vanas y ridículas deidades en la disertacion de las 
divinidades de los Filistéos (11). 


(1) Jeai. cep. 1. Y 29. Confundentur (alit. confundemini) enim abidolis quibua sa- 
crificaveritis. (Hebr. 4 lucis quos concmpieratis), el erubescetia ap is ques ede. 
eratis.—(2) legi. Lxv. 3. Qui immolant im Àortis, el 2acrificant, (Hebr. adolent) 

teres.—Ç(3) lJeai. uxvi. 17. Qui sanctificabantur, et mundos se putabant. (Hebr. 3 
sanctificabant se, et mundabant se) in hortis post januam. El hebréo dice, post unum. 

Muchos antiguos manuscritos latinos y tambien los menuscritos del comentario de 
S. Gerónimo leen post unam. De ahí es, que algunos piensan, que Ísaíes habla aquí 
de la diosa Hecate, dúndole el nombre de Acat é Ecat, de modo que seria nece. 
sario traducir post Hecatem. Segun puede conjeturarse, los Setenta leyeron post ja- 
nuam.—í(4) leai. Lvn. 8. Post eetium retro limen pesuists memoriale tuem.—(5) Josi. 1xv. 
11. Qui ponitis fortuna mensam et libatis super eam. (Hebr. Et. impletis Meni lbe- 
tionem).—(6) Vénse el eomentario sobre lsaias en los lugares citados.—(7) 42 Es 


d 


XXI. 8. El destruxit aras perterum in introitu oetii Josue, c 
Ibid. V 11. Abetulit quoque equos ques dederant reges Juda Soli in introitu temps . 
Domini......currus autem eolis combuseit igni.—(9) Exech. vui. 10.—(10) Sep. xn. 8. 
23. 27.—(l1) Precede ú los dos primeros libros de los Reyes en el tom. v. 





DISERTACION 


LAS HABITACIONES 


DE LOS ANTIGUOS HEBREOS ("). 


ÚU. excelente arbitrio pera dar con la explicacion literal de la 
Escritura, es estudiar profundamente las costumbres y usos antiguos 
de los pueblos del. Oriente. Como los Libros sagrados son de la 
mas remota antiguedad, y fueron escritos en paises CUVYOS USOS SOD 
demasiado diferentes de los nuestros, es casi imposible hacerse car- 
go del sentida de estas obras, penetrar en las miras y los desig. 
nios de sus autores, si no se viaja en espiritu, digàmosio así, por los 
lugares donde aquellos vivian, y si no se trasporta el lector éú tiem- 
pos tan remotos para hacérselos en cierta manera presentes y fa- 
miliares. La experiencia que. han tenide los mas hàbiles comenta- 
dores, y las ventajas que nosotros mismos hemos sacado, nos han 
convencido abiertamente de que jamas serú demasiado el comercio 
que tengamos con los antiguos, ni el despego de sus preocupacio- 
nes. cuando se habla de costambres extrangeras. Esto nos ha obli- 
Es éú investigar cuél era el modo con que edificaban los antiguos 
ebréos, y la figura de sus habitaciones comparadas con nuestras ca- 
sas y edificios. / 
. o Es una idea fantéstica de los profanos (1) pensar que los hom- 
bres fueron producidos de la tierra como las plantas, y que gra- 
dualmente se hicieron racionaless que no hayan inventado el len. 
pures sino despues de muchos siglos y P una experiencia pro- 
ongada: y que finalmente, no han llegado é edificar sus casas si- 
no despues de haber andado errantes largo tiempo como las bestias, y de 
haber morado en las cavernas y barracas, y despues en tiendas 
y chozas. La Escritura nos presenta al primer hombre lleno de luz 
y de sabiduría, y vemos desde el principio del mundo, casas, ciu- 
dades, é invenciones semejantes ú las que se proyectaron despues, 
y así Cain edificó la ciudad de Henoc, del Le da de su hijo pri- 
mogénito (2), y mucho tiempo éúntes del diluvio estaban inventados 
los metales con sus usos (3), y los instrumentos de música (4). 
8 La sustancia de esta disertacion es de Calmet. / 
41): Horat L 1. Satir. 3a 4 / 
pecua, glandem síque cubilia propter 
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ID DISERTACION 
i Qué conocimientos de medidas y proporciones no necesitaba Noé 


para hacer el Arca, cuyo plan y dimensiones le habia dado el Se- 


Ror" A poco de pasado el dilevio .proyectaron los hombres construir 
la torre y ciudad de Babel, cuya empresa no es ensayo de gen- 
tes que no ban tenido costumbre de edificar. Si despues de aque- 
llos tiempos ee han visto durante muchos siglos, Y aun se ven al 
dàgane pueblos enteros . habitar en tiendas ó en cavernas, no de- 

inferirse de aquí: que: héyan. ignuerado ó ignoren el modo de 
fabricar casas, ó que no sepan las comodidades que presentan los 
poblados, sino que el hàbito ó la educacion los ha familiarizado 
con este modo dé vida, ó la naturaleza de su pais permite Y aun 
exige que continuen en tales usos que nos parecen tan extraordi- 
narios y miserables, por cuanto son contrarios. à nuestras costum- 
bres, y tambien que nuestros climas nos los haria impracticables. 
a o Cuando llegò Abraham ú la tierra prometida, estaba: cubierto 
el pais de buenas ciudades, y hubiera podido fijar su morada en 
alguna de ellas como Loth la fijó en Sodoma: hbabria podido edifi- 
Car casas para sí y para su numerosga familia, pero prefirió la vida 
campestre: él y sus desbendientta, tanto por la linea de Isaac co- 
mo los. que le nacieron de Agar y de Cétura, vivieron en tiendas, 


 y la mayor parte de estos pueblos aun vive al presente sin domi- 


cilio fijo, y no hay para ellos cosa mas dulce que la vida cam- 
pestre y erfante, y la indèpendencia y libertad com que viven en 
sus desiertos. È L / 

Cuando entraron los Ísraelitas en la tierra de promision, aun 
siguieron por algunos aios viviendo bajo sus tiendas en Gàlgala, 
como lo habian hecho durante los cuarenta afios de viaje por el 
desierto. No se alojaron en las ciudades sino hasta despues de la 
Ei de las tribus, cuya operacion terminó 4 los siete aios de 

ber entrado en el pais. En tiempo en que los Ísraelitas ya vi- 
vian en ciudades, aun .vivian los Cinéos bajo de tiendas, ya en me- 


odio del pais de Canaan como Haber el Cinéo (1), ya en medio de 


los Amalecitas, como los otros descendientes de Jetro (2), ya fi-. 


, malmente en medio del reino de Judà, como los Recabitas, que has- 


IV. 
Rocas y cue. 
Vas que ser. 
vian de reti. 
ro y aun de 
morada. 


ta en los tiempos de 'Jeremias seguian las reglas de su per quien 
les habia prescrito que jamas morasen en casas, ni bebiesen vino, 
ni 'cultivasen la tièrra (8). 
Las rocas y cavernas eran no solamente lugares de retirada 
Í puntos fuertes contra el enemigo en los tiempos de guerra y tur- 
ulencias, sino que eran tambien moradas ordinarias, cómodas Y 
aun agradables en los 'paises de que hablamos. En las costas del 
mar ES y del golle Pérsico, en las montaias de Armenia, en las 
islas Baleares, y enla de Malta, habia ciertos pueblos, que no te- 
nian mas habitaciones que las. cuevas que abrian en las rocas, cir- 
cunstancia que hizo se les diese el nombre de Tyogloditas, que 
en griego significa los que se ocultan en las cavernas (4). Mu- 
chas montafias de Arabia, de Judéa y Fenicia, estaban llenas de es- 
ta clase de cuevas, y asegura Strabon que en la Ituréa se veian 
algunas capaces de centener cuatro mil personas (5). Nos habla Jo- 
1) Judic. mv. Ml.mò(2) 1.0 Reg. xv. 6.—(3) Jerem. xaxv. 6. el segg.—(4) Vide Plin 
Ge: xxx. Sírab. , i. et Li6, Disd. Bici. LL 5.—5) sra 16. 22. 
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sefo (1) de las cavernas de Galilta:oeupadas por sàlteadores, cu- 
ya entrada era tan dificil, que: no:-pudo reducirlos Herodes sino 
descolgàndose: los soldadbs desde io "élt6 de la roca en cajas, por 
medie de múquinas, parà llegar: é: la boca de las :cuevas, y así 
castigar ú los malhechores 'que estaban allí encerrados. Era tan es:- 
trecha la entrada, que solo-podia pasar uno é uno: pero el interior: 
erai tan amplio, que no solo cabia :un gran número de . hombres,. 
smò ' tambien poe y'aun 'egua: en abundancia para un tiem- 
po considerable ——  ' RE CD v 
Nos babla ta Escritura :de là caverna'à que se retiró Ísot con. 
sus hijas 'despues: de salir de 'Nodoma: (2), y: tambien de :la. de: 
Maceda en que quisieron 'salvarse:'losi cinco: reyes perseguidos por. 
Josué : (3), así como de Etam. é dortde se habia retirado Sanson És, 
y de las de Odollan y de Engaddi que sirvieron de refugio ú David. 
y sus companeros (5). Nos habla igualmente de las que se vieron: 
obligados à formar los Israelitas para tener en ellas un lugar se- 
— guro contra los 'Madianités (6), como tambien de aquellas en que 
se oeulturon viéndose estrechados por: el ejército de los Filistéos 
(7). Abdias, mayordomo de la casa de Atab, ocultó 4 cien profe- 
tas del Seior en dos cavernas, para ponerlos ú cubierto de la vio- 2t 
lencia de Jezabel (8). Durante: R persecucion: de Antioco Epifa.. 
nes, se ocultaron algunos 'judios en las cuevas de las montanas (9), 
finalmente, tal era el 'refugio ordinsrio de los profetas y de los. 
justos. en los tiempos de: persecucion para burlar los esfuerzos de 
los perversos f10), así como en los tiempos de paz tomaban el mis- 
mo partido para huir de la corrupcion' del mundo, y ejercitarse en 
las pràcticns de piedad y en la oracion, como lo hitieron Elias, San 
Juan Bautísta y Jesucristo..— o 3 
Véase la descripcion de una de estas cavernas, que aun en el 
dia se ve ú tres leguas de Sidon (tl).: Héy una gran roca en . una 
montaiia altísima, donde estàn abiertas muchas grutas que se dife- 
rencían muy poco entre 8í, y. cuya entrúda puede tener dos pies 
en cuadro. Hay como doscientas salas, cada una de doce pies en 
cuadro, y la: puerta està 'ú uno de los lados, y 'en los otros tres hay: 
muchas pèquefias celdas ó armarios, -distantes dos pies de là tierra,. 
de los cuales, unos tienen tres pies en cuàadro, otros mas y otros mé- 
nos. Encima de la puerta de cada celdilla se advierte un canal he- 
cho para hacer correr el agua procedente dela humedàd de là bó-: 
veda, y como estas celdillas estàn formadas unas encima de las otras, 
hay escaleras cómodas para facilitar la eomunicacion. Al pie. de la: 
roca hay muchas cisternas para conservar el agua. Se puede for.t 
mar juicio de las otras grutas del pais por la descripcion que aca- 
ba de leersé. —— ae ad nat £ 
. Tambieg ban servido ú veces de morada y de luger de refu.,— /. 
io 6 los que han querido habitar en ellas, las cisternes ú donde. 9e:. je, cisternes 
cia ir el agua en ls campos durante las lluvias, y los depósitos" han servido 
donde se conservaba el vine despues de la vendimia, depósitos que de asilo y de 
/ - habitaciones 
(1) Vide Joseph. Antig. l. 14. c. xyn. et l. 15.—A) Gen. xix. 30.e(3) Josve x.. 
16.—4) Judic. xv. 8.—(5) 12 Reg. xai. L. xxiv. 4—(6) Judic. vi. 2.1) 12 Eeg. 
Xni. se $j 39, Reg. xvi. 4.—(9) 2.0 Mach. vi. ll. x. G.m(10) Hebr. xi. 38.—(Ll): 
Madre LL de Jerueglem, Pag: 138. 
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o estaban en la vija misma Ó ú: un lado. El patriarca José fue des- 


VI. 
Ciudades de 
los Hebréos. 
Sus muros. 


colgado por sus hermanes 4 una cisterna del campo de Dotaima (1): 
los Israelitas se retiraron é las cisternes (3). durante la dominacion 
de los Filistéos: uno de los valientes de id mató 4. un leon que 
habia caido en una cisterna en que BO habia agua (3),.y Jeremiss 
fue puesto en prison en una cistorna semejante (4). :Zeb, uno de 
los  principales entre los. Mosbitas, so ocultó en-un lagar, ó mas bien 
en una cuba subterrúnea, ó, en un . depúsito en forma de cisterna 
(5), donde se conservaba el vino úntes de echario em los cúntarçs, 
segun el uso de aquellos. tempos. Por órden de Jehe fueron muertos 
en una cisterna cuarenta y dos hombres, todos hermanos del rey Oco- 
gias (6). James sirvieron semejantes res. de. moreda eordineria 4 
los Hebréos y é sus vecinos, pero al:habiar de las habitaciones de 
los Israelitas se debe notar todo esto que està muy distante de nues- 
tras costumbres Y usos, y que seria dificil de concebir si se tiene $ 
la Palestina como pais húmedo, en que las cisternas no se usesem 
sino en las ciudadés cuya situucion fuese tan alta, que ne :pudiesen 
tener ni pozos ni fuentes, Y sí imaginamos que se comservaba el 
vino, como entre nosotros, en toneles, bodegas ó sótanos. . —. 
No tuvieron los lerielitas mas que las eciudades canenóms, de 
que se apoderaron al entrar en el territorio enemigo, el cual, les ba- 
bia sido entregado por Dios con ciudades no habian construido, 
con .viias y olivares que mo tevieron el : jo: de plantar (7). 
Les ciudades. de los Cananéos estaban muy fortificadas, por tener mu- 
ros sumamente elevados: Urbes ad -celum usque muratas ES), y las 
priacipales plazas estaban qituadas en las altures, Y por lo comun cer- 
cadas de dos ó tres murallas: de estas, la principal estaba de tre- 
cho en trecho fortificada con altas torres, 'y por delante con um fo- 
so, mas allà del cual estaba el antemural. de que tamtas veces se 
habla en la Escritura 6), h cual fortifcacion era ménes altes y tam. 
bién ménos, fuerte que el muro mismo, por. no temer mas que terra- 


plenes y reductos para defenderla.. Se podré formar una ides de la 


elevacion y espésor que tenian antiguamente las murallas, por las 
de Baubilonia que den doscientos ei de altura y cincuenta de 
Eren (10). Dice un viajero. modermo que .auà se ven los. restos. 
los muros de la antigue Nínive, cuya anobura es de treinta:pies,: 

y su elevacion es tal, que apenes podria un hombre arrojer. una pie-. 
dra desde abajo que peodiera pasar por: encima (ll) Cuando tome-. 
ron los Romanos é Jeruealen, tenia esta ciudad tres recintos de mu: 
rallas (12), I otras tantas contabe Babilonia y Cartago: Ecbatana es-' 
taba defendida con siete (131: pero la priacmpal defense de las cim. 
(1) Genes. xaxvu. 20 el s0qq.ee(3) 19 Reg. xm. 6.—(3) 20. Reg. xxi. 90.—(4) Jerem. 


xxvui. 6.—(5) Judic. vn. 25.—(6) 42 , X. 14.—(7) Deut. vi. 11. 12. —(8) Dent. ix. L.— 
) 3.0 Reg. xx. 15. Oircumdnderant eo riioritas civitatem, et obsessa est uròs. (Hobr. 


SA ere Gerira Catalina Gaetil data qaemiurale), 3.0 Reg. xin. 88. Canes 
comadent J in 


agro Jezsrahel. (Hebr. in entemurals Jesrahel) - XLYD, 14, Be. 
Rile corda veetra in viriute ejus. (Hebr. al. Ponite cor veatrum in antemurals ejus). Jogi. 
xxvi. 1. Urbs fortitudinis nostre Sion: Ralvgior penetur ineg mutus et . Tàren, 
2. Y8. Da iqes (Hebr. al. Periitque antemurale, et murus periter dissipatus est. Na. 
Àum. c. m1. 8. Oujuè divitie (Hebr. antemurale) mere, et aque muri eju0.e—(10) Herell. 
Bb. 1. c. cLxavun—(li) Paul Laces, Viaje del Levante, lib. 9. cap. xi. pég. . 3 
(19) Joseph. de Belle, L 46.. C. Vi, aut. 14. in Grac.e-(13) Herodet. . d. és Es i La 


— 
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dades: de Pàlestinà cònsistia en su situucion, por estar casi todas fa. 
bricadas en montéias de subida muy dificil, y en el caso de que 
los puntos fuesen mas débiles, el arte auxiliaba é la naturaleza por 
medio de fortificaciones de una altura y solidez extraordinarias. Pue: 
de consultarsè sobre la materia muestra Disertacion sobre la miúlicià 
de'los Hebréos. (1). Di pe EE EE l 
- o Estaban sus ciudades sin empedrado, como aun lo estàn las 
del Oriente, pero se tenia muchisimo cuidado en conservarlas 
muy limpias, así es que allí no se veia ni sangre, ni cadiveres 
de animales muertos naturalmente, nr excrementos, ni otra cosa ca- 
paz de causar infeccion, mi hacer inmundos 4 los Ísraelitas: Y son 
conocidas las precauciones que habia tomado Moises para 'alejúr las 
inmundicias (2), y el horrer con que los Judios debian ver la san- 
re (3). Las abluciones frecuentes' de que usaban, ya en lo pú- 
lico ya en lo particular (4), justifican demasiado su amor é la 
limpieza, bien que entre ellos no se notaban, segun parece, edifi- 
Cios públicos destinados para bafios, como se veian entre log Grie- 
gos y Romanos, y como hoy se observan entre los sectarios de 
Mahoma (5). Con tedo eso, en lo particular habia muchos casos 
en que la ley obligaba tanto 4 los hombres como à las mugeres, 
ú banarse y lavar sus vestidos para purificarse' de diversas impu- 
rezas legales y diurias que eran casi inevitables. 
o. No estaban las ciudades de los Hebréos hermoseadas con gran nú- 
mero de edificios públicos y temples, que hacen el principal orna: 
Mento de las ciudades de otros pueblos, porque solo un templo ha- 
bia en todo el territorio, bien que de una magnificentia que excer 
dia úà cuanto se veiu de esta clase en otras partes. Salòmon edificó 
algunos templos é dioses extrangeros, por una contdescendencia impía 
que tuvo con sus imugeres (6), y su ejemplo fue imitado frecuentemente 
por los reyes que le sucedicron. Despues del cisma de las diéz tribus su 
primer rey Jeroboam que las arrastró ú la idolatria, levantó otros 
dos templos: para colocar sus becerros de oro, uno en Dan, cerca 
de las: hom del Jordan, y otrò en Betel (7). Asimismo Acab 
edificó en Gamaria un templo en honor de Baal'(8), divinidad 
fenicia, cuyo culto introdujo ó'extendio Jezabel en Israel. Parvce 
que àntes de la cautividad habia va algunas sinagogés (9), las que 
se multiplicaron despues, y sd número era considerable en las ciu- 
dades de: Istael en los tiempos de Je8sucristo: Y és de creer fuesen 
. Vastas y magnificas ú proporcion de la grandeza da'làs ciudades, 
y de la .magnificencia de los que las imandaban 'etlificar. Ordina- 
riamente conerstian em vaHados descubiertos, semejantes é ' los atrios 
del templo de Jerusalen (10). 

Por lo comun, el lugar donde se administraba la justicia, era 
la puerta de "la ciudad: Ne cogerentur agricole intrar- urbes et ali- 
quod subire dispendium, judices 4n portis residebant, ut tam urba: 
Ros quam rusticos tm extiu el introtu urbis audirent, el finita ne- 


- (1) Se coloearé despuès de los dos últimos libros' de los Reyes, tom. vi.—(2) Deur. 


xxui. 13. a OD) Genes. ix. 4. Levit, vn. 26. 27. et xvi. 14.—(4) Merc. vu. 2. 3. 


—e(6) Vénèe ú Tl'evenot, c. Xxin. —(6) 3.0 Reg xi. 1.—(1) 32. Reg. xu. 29. 31.—(8) 


3. del xvi. 31.' 833.—(9) Vénse la Disertacion sobre las escuelas de los Hehreos, 
que esta 


al principio: del "hibro de los Proverbios, tom. xií—(10) dertull. de pudi- 
eit. c. xvi. Epiphan. de heres. 80. — o ie qe ea Es dr 
TOM. IV. 55 
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VIII. 
Temple úni. 
éd del verda. 
dero Dios. 

8 
los Idolos. 


Sinagogas. 


IX. 
Puertas de 
las ciudades, 
Lugar en 
que se admi- 
nistraba la 

justicia. 


Plazes para 

a feugion 

del pusb 
à 


mercgdo. 


gotie Nnusquisque confegtim ad sedes proprias reverteretur, dice A, 
ànimo (1), y al efecto habia edificis à los ladog y encima de 
la puerta. CQmo era poco lo que se escribia, y -la justicia ee ad- 
ministraba sumarnamente y sin muchas formalidades, se usaba de 
testigos, los ni nunca faltaban de la puertg por donde se entra- 
ba y salia. Una venta, una compra, un convenio vyerificado en la 
puerta y en preeencia de' testgos, tenia toda la legalidad necesa- 
pia: y así, cuanda quiso. cqmprar Abraham la caverna y el campe 
de Efron para enterrar ú Sara, se presentó é la puerta de Bebrun, 
obtuvo el beneplàcito del dueno, y le pesó su dinero delante de 
todos los que entraban ppr la puerta de la ciudad: comfirmetus est 
er quondam Epronis, Abraha in possessionem, videntibus filis 
elh, et cunctis qui roben portam civitglis illius (4). Puede ver 
se en la historia de (3) el mado Fop que 8e procedia en los 
juicios que se hacian é lys puertas de la ciudad. Encima de la 
puerta habia una yivienda y miradores. En la guerra de Absalop 
Contra su padre David, estaba este último sentedo durante la ba- 
talla. entre las das puertgg (4), y el centinela que estaba Da 
gvisaba emando veia llegar alguno del combate : y' sabedor Davi 
de la inuerie de s4 hijo Absalún, se retiro à la cuadia que estaba 
sobre la puerta para llorar. allí: . Ascendit cengculum. porte. 
Delante de la puerta habia una plaza para las reuniones del pveble 
(5) y para. el merçado. El profeta. Eliséo predijo. ú Joram, rey de 
Israel (6), que al otra dia del sitio de Samaria se vendería en un 
estater Ó un siclo la medida ó segh (modio) de harina, é la puerta 


ia Ó en la plaza del merçado. El Salmista "se queja del fraude y ma- 


la fe que hahis en las plazas de Jerusalen (7). Tambien habia sus ven- 
tas en el àtria del templo de, lo que era necesario pera los sacri- 
Écios, y al echar Jesucristo de la casa de su Padre é los que com- 
praban y vendian, les eçha en cara que habian formado de ella una 
cueva de Jadranes (8). Estas plazag de mercade eran como logac- : 
tuales bazares. ep el Oriente, grandes espacios rodeados de pórticos ó de 
galerias cubiertas en que estén las tiendas de log comercimates, en cu- 
ya negociacion de comprar y vemder. splo andabgn los hombres, por- 
que las mugereg jamas se presentaban en las tiendas coeno aun en 
el dia se practica en esos paises. Los extrangeros pasaban 4 veces 
las poches en estas plazas cuando ng hallaban quiem les. diese 

gada, porque en aquel tiempo los. mesopes eran raros, Y en. m 

logares no los habia. Los àngeles enviados ú Bodoma para que sa- 
liese Loth de allí, dúeron al principio que trataban de pasar la no- 
che en la plaza (9), y el levita cuya mugez. fue desbonmda en 
Gabaa, se habia quedado hasta muy tarde en la plaza, sin que ninm-, 
guno quisiese darle alojamiento (10). Habia posadas en algunes lu- 
gares, pero eran servidas por mugeres cuya profesion erg muy des- 
acreditada. Los hermanos de José é.su vuelta de Egipto, entraron 
en un meson para pasar allí la noche(1l): los espias epviados é Je-. 


(1) HMieronypn. in Zach. €c. vm, col. 1751, nev. edit—(3) Genes. xxi. 10. 17. 18. 
—(3) Rutà. av. 1. et segg. Deut. xxv. T. et segq—(4) 2. Reg. Ixviu. 34. 33.—5), 
Vide 3. Paral. xvi. 9. area juzia am Samarie. €. xxxn. 6. Ja porta 
Da 4. Reg. vi. L. el 2. a fr. C. mL. 3.—1) Peslm. xy. a nom: 
defecit di teis ejua ueura. (Hebr. fraus) et doluan-( 8) Mestà. xa. 13.—í9) Dones. 
xix. D.—(1Ú) Judic. xix. i Genes. xeu. 27. 
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Mró posdroú èn ena dé Rúlab (1), y SHiboh Estúdo en Gazd En 
und posada dutide se recibià d lòs éxtrangetos (2). , 
o Ademés Ud làs salas ldza de tàs uyambléds en que estdban 
los jueces é las puertas i ciudades, habia otros selones de at- 
diència el el templo Y en el palacit de los primtipes, donde loè mi- 
distros del tey y los del Senior hàcian justicia, Y efercitabah su ju: 
radiccion cotforme 4 la pòlitid estaMècidi por Moises. Conderiàdo 
é mterte Jetentas (3) en una asàmblea de sàcerdotès y del púe- 
Blo reunida efi èl tetmiplo, fe abguèlto pot los ministros y jueces rea- 
les que fueron 4 dicho lugar, Y examinàroi de nuevo lé acúsacioll 
formada contra él: y en los libros de los Reyes se ve la desèripcioti' 
del trònó de Salòmòn, y det tribimal donde àdiinisttibd jisticia (4). 

De tòdos los edificios públicos de los Hebrécs, los pllàcios de los 
reyes dé Judú y de Isràel $On les qué mierècen mas nuestra aten- 
dion, despues de la casa del Sefior, cuyd deseripcion darértiòs en 
otra per 6. Nos habla la Bscrituta del palàcio de Salomon co- 
mo de una obra de ura mtignificèntia extraordinarià pafa aquellos 
tieimpòs.' Brà una gran énst de cién codòs de loigitud, de cintuen- 
ta de latitad y'de treinta dé altúra, sostènida por cuatrò órdenes de 
colummas (6) que formàbàn tres gaterias cubiertas delatte de las Ra- 
bitaciones. Ésta casa tema dog pàtivE ó étribs, cada dúnò de log 
"— cuales èra de cintuenta codog de lurgo y treinta de àncho, lòs cuàlés 
también tenian é los lddos galerias, columnes Y habitaciones. Con 
él mismb gustò y bajo el mismo mòdeló estabà fabtitado el pàlació 
de la rèima èspoga de Salomoh, é hija del rey de Esipto. En el 
ptimer úttio de la casa del rey estaba el trono en que se sentabd 
el príncipe para admiistrar la justicia, el cèal ela como un nicho 
de piedra cubierto de madera de tedro, y se'sibr 8 él por Fe 
dàs: su descripcion sé lée en el tercer libro de los Rèyes (7). Esta- 
ba rodeado de columias este trono, las que le formàban como un 
bórtico en rededor, y al: parecet sostènian tmna -especiè de cúpula. 

Las columnas de que se ha hublado eran de cedro, lo mismód 
que las vigàsi y los cielos rasos de las galerias, y este gran número dé 
columnas dé eedro hizo se diese al palacio el mòmbre dè casa del 
Bosque del ' libono: domus saltus Libani. En este edificio solo sè em- 
plearon piedras valiosss, lapides prèticsi, como dice la Escritura (8), 
esto es, múrmoles los mus exquisitog y mejgór trabajados. Desde log 
dimientos hasta lo mas alto del edificio, se veian piedras talladas 6 
aserradas ú una misma regla y medida, tanto por dentro como pot 
fuerà, Y tenien de ocho é diez codos de longitud. Tal era el gus: 
to de lòs antiguos, quiènes hacian consistir una parte de su mMmag- 
hificencia en emplear en sus edificios piedras muy grandes, ta- 
llarlas con mucha exàètitud, y juntarids éasi sin argamasa y sin mez- 


(1) Jose im. l. Ingressi quant domum mulieris merètricio, nèmine Rahab, el quiè. 
serunt a eam. Muchos intèrpretes siguiendo 4 los Rabinos pretenden, que la pa. 
Mbra que los Setentè han créido significaba una muger de mala conducta, 
tumbien puedè tomares por unia mesonera.—(2) Judir. xvi. l. Vidit ibi mulierem me. 
vetricem: ingrestuèque est ad eam. Aquí usà el hebréo de la misaia palabra sobre la 

e algunos intérpretes hacen ls misma observacion.—(8) Jerém. xxvyi. 10.—(4) 3. 

. Vi. 7. 8. 3. 18. el segg— 65) Vénss hécia el fin de la disertacion sobre log 
templos de los amtiguos, que eltí despuès de los dos últimds libros de los Reyes, 
tom. v—(B) 3. Reg. vn. 2. et segg. El quater dèambulacre, intèr columnes cedri. 
qe De qae ordines colmteram cedrinarión) (7) 3. Reg. Z. HD. él seqg.—(B) 
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clarle çascajo, en una palabra, en hacer sus edificios muy sólidos y. 
muy macizos, todo lo cual aua en el dia se nota por los viajeros 
en lo que queda de los monumentos de la antiguedad que se hallan 


— en Egipto, en Palestina, en Siria, y en otras partes. 


luegtegió 8 
coXIII. 
Uso del ce 
dro y del 
marfil. 


s galerias cubiertas y los pórticos que estaban por delante 
y é los lados de los edificios, tenian dos objetos, de los cuales el 


. primero era defender el interior de, las casas de los grandes calo- 


- 


0 


res, impidiendo que el sol cayese ú plomo sobre las' paredes de las 
habitaciopes, y el segundo, comunicarse. de unos departamentos ú 
otros sin sentir la ineomodidad de la lluvia ó del: sol.. En. los àtmos 
de los grandes, eneontraban las guardias y los que vepian é nego- 
cios, abrigo cómodo y agradable debajo de estas galerias. Sobre es- 
te plan, estàu .construidos aun en el dia los palacios de los prínci- 
pes de, Oriente , y creemos que çon corta diferencia asi era el pa-, 
acio de Eglop, rey de los Moabitas en Jericó, pues. se .nos indica, 
haber allí pòrticos, bajo los cuales estahan las guardias entre quie-. 


o nes pago A despues de haber, matado,,à Eglon. ,(l1). . 


En aquellos tempos tenia mucba estimacion el cedro para los 
edificios: y así David habiendo formade el ,laudable desiguie de edi- 
ficar un temple al Seior, decia ú Natam: Ja ves que yo vivo en 
una casa, de cedro, al paso que el Arca del Seior està colocada ba- 
jo una tienda de pteles (2). Salomon cubrió todo el templo con ta- 
blas de cedro, é hizo con màrmol y madera de. cedro tanto el àtrio 
interior del templo, como el. vestibulo del Santo y los àtries de su 
palacio: de manera, que habia tres hiladas -de piedra ó de màrmol, 
y ei sa de cedro (8), de cuya madera eran tambien los pór- 
ticos, las vigas,, y los artezonados de la casa del rey. Jeremías echa 
en cara 4 Joahim, rey de Judà (4), porque hacia espaciosos salo- 
nes y cielos resos de çedro. y los pintaba con bermellon: Faci la- 
quearta cedrina, pingiique sinopide. El autor del 2.9 libro de los Ma- 
cabéos (2J habla de, las pinturas hechas éú fuego. Se pintaban las 
paredes,ó las maderas, y despues se les cubria con cera, Ja que se 
fundia calentàmdole en un escalfador, y despues se fretaba con un 
lienzo del modo que lo indica Vitruvio (6). Tambiea Josefo habla 
2) de los dorados que se habian hecho sobre cera en. el cielo de 
as gulerius del templo. Finalmente, la Escritura para dar idea de 
un edificio suntuoso y magnífico, nos habla de una fàbrica de .cedro, 
6 artezonada con: esta mvidera tan. preciosa Y. tan sólida (8). Han cardo 
nuestros edificios de. ladrillo, decian insolentemente los de Samaria, no- 
sotros los 1: edificarémos con piedrus cuadradas. Han echado per tier- 
ra inuestros edèficios de sicomoro, pere los substituirémos con cedro (9). 

Ademas del cedro, usaba Salomon de tras maderas preciosas Y 
del marfil: de éste último y de oro cubrió el magnífico trono en 
que administraba la justicia (10): y con madera extrangera y pre- 
ciosa hizo las balaustradas de la galeria que iba desde su palàcio al 

(1) Judic. m. 24. Per posticum egreseus est. La palabra hebréa de que aqui se 
usa tiene en el caldéo el mismo sentido que ezedra, voz griega que significa un pór. 
tico adornado de columnas y de asientos: quiere Lizano que se lea en la Vuigata 
porticum, eu lugar de posticum. Los Setenta traducen: salió por en medio de las guar. 
dias.—(2) 2. Reg. vu. 2. et 1. Paral. xvn. 1.—(3) 3. Reg. vi. 36. et vi. 192. Véase el 
comentario sohre estos dos lugares.— (4) Jerem. xxn. 14.—(5) 2. Marçà. u. 30. Es 
vero qui pingere curat. (gr. el mero qui inurere et pingere en Vitrue. L i. 


C. Ve—(1) Joseph. Autig. l. 18. c. xu.—(R, Cant. 2. 16. van 99) Jocí, 15. 1. 
(10) 3. Reg. Z.i8. et Q. Paral. ix. 17. a LE. ESE a 
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templo (1). Acab, rey de Israel, tenia un palació llamado la casd 
de marfil, con motivo de las muchas obras de este material que habia 
hecho en ella (2), y Amos increpa à los ricos de lsrael, dicién- 
doles de parte del Seior: Yo destruiré la casa de intierno con. la de. 
verano, y acabarún todas las Cusas de marfil (3). Tambien en los 
Salmos se habla de la casa de marfil (4), pero estas mas bien son 
Cajas ó cofres que verdaderas casas de este material. 

LS cuanto à las habitaciones de invierno y de verano de que 
acaba de hablar Amos, debe saberse que entre los Hebréos no era 
comocido el uso de las chimenéas, pues se calentaban poco, y cuan- 
do se veian precisados à hacerlo, se metia en la pieza un brasero 
con fuego. Estaba sentado el rey: Jonhim en su cuarto de invier- 
no (ò), y tenia delante un brasero lleno de ascuas cuando se le 
presentó el libro de Jeremias, y lo rasgó con un cortaplumas echàn- 
dolo en el fuego hasta que se quemó. A veces en medio del àtrio 
se encendia el fuego, como sucedió en la noche en que fue lle- 
vado Jesucristo à la casa del sumo sacerdote Q). Las cocinas 
del templo (7) eran útrios de cuarenta codos de longitud y trein- 
ta de latitud, en cuyo rededor habia hogares donde se cocian las 
viandas de los sacrificios pacíficos, Y subia el humo por el aire sin 
pasar por ningun conducto. Oséas habla de las ventanas ó aber- 
turas por donde pasaba el humo: Sicut fumus de fumarto (8). 

Las viviendas de verano eran de varias clases, Ó mas bien, habia 
muchos arbitrios para ponerse à cubierto de los grandes calores del sol: 


à veces se metian las gentes en lugares profundos ú donde no po-: 


dia llegar el calor: Oubest crypto porticus, sublerranee. similts, 
que estate incluso frigore riget (9). Otras veces tenian galerias 
espaciosas abiertas por el lado en que soplaban mas ordinariàmen- 
te los vientos, y bien cerradas por donde daba el sol (10). Antio- 
co Epifanes tomaba el fresco en un peristilo (11) cuando se le acer- 
có Toloméo para hablarle en favor de Menelao. Cuando Eglon fue 


muerto por Aod, estaba en su cuarto de verane (12). Las salas egip-. 


cias de que habla Vitruvio, que solo estaban abiertas encima del 
piso de la calle, eran muy é propósito para conservar el Íresco. 

ice Jenofonte (13) que los Persas no se contentaban con la som- 
bra de los àrboles, y el fresco de las rocas, que eran. medios en- 
teramente naturales para el caso, sino que tenian é propúsito en sus 
casas lugares de sombra donde se refrescaban. Y Ammiano Marce- 
liuo (14) habla de unas càmaras que vio en Canópe de Egipto, que 
se refrescaban con el soplo de los vientos, las que eran unos: luga- 
res abiertos para respirar el zéfiro en medio de calores excesivos. 
Los cuartos de verano que se ven hoy en el Oriente (15) son cua- 


drados, de boveda y un poco altos, de manera que se sube é ellos . 
por gradas, y estàn venteados por aberturas que tienen arriba: el 


aire entra por ellas, y sale por una puerta que està abajo. Se sa- 


(1) 3. Reg. x. 19. et 9. Paral. ix. 11.—(8) 3. Reg. xen. 39.—(8) Amos m. 15.— 
(4) Pealm. xuiv. 9.—(5) Jerem. xxxvi. 22. 23—(6) Luc. xxn. 55.—(1) Esecà. xLvi. 21. 


el segq.—(8) Osee, xv. 3.—(9) Plin. in ville descriptione.—(10) Juvenal, Satyr. T. 


Parte alia longie Numidarum fulta columnis, 
Surgat, et algentem rapial canario solem. 
(11) 82. Macà. mv. 46. In quodam atrio. (gr. petites 12) Judic. ur. 20.—(13) Xe. 
nophont. Cyroped. lib. 8.—(14) Ammian. ib. D.mm(15) Leo Afric. Deecrip. Afric. L. 8. 
Ce 4. Tavernier, viaje de Persia, L 2. Ço 1V. pég. 145. Lo, Ni El gui 
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Pe . OO DBARTARIÓR 
be por Vdrron,. Oolumela y Patedio, las viviendus dè verano 
solo estaban absertas úcia el norte (1)... Tambien nos hablan los 
viajerds de los lugares que tiènen los Orieftales para tomar el fres- 
ce. Dice Próspere Alpmo (8) que èn Egipto hay unos tubos muy 
largos que se elevan èh medio de las casas, los que tienen una 
sbertura por dentro de diez codos de ancho, yY que se abre héeia 
fuera ú manera de campana voltesda què presenta su concevided 
hécia dl. norte, de memera que la aberturà Que recibe el atre, es 
mucho mas àmplia que el tubo que lo conduce é là vreienda. 

Las casas partienbares de los Hebréos en neda se distinguien de 
las de los pueblos veCinos, y las que se ven en el dia én Pales- 
tina, EgiMo, Arabia y Síria, sòn con certa diferencia de la mis- 
ma figura que las de otros tiempos. El èxteèriot èra' demasiado sen- 
cillo: su techo estaba dispuosto comò plutaforma, y cúbierto de un 
terrado compuesto de tierrà muy batida, 6 fiM de que fuera impe- 
netrable ú la Buvia, y su oria estaba cebierta còn una pared de 
cierta altura pérà impedir una caida. Moises habià mandado se fa- 
bricasen estas péredes para prevenir él pelipro de que se cayesen 
(3) las gemes, porque se tenia la costumbre de subir frecueme- 
mente ú: las azoténs, donde sé pasetiban, comian, y se aèostaban. 
David se pasenbu en la àzotés de sú palàció: (4) cumdo vió 4 ta 
muger de Uries que se Danaba en M èdsd vecina: Raheb hiso 
86 aGòstesem sobre el techo de sú cagu to) los espias ènviades por 
Joseé: lo mistno hizo Sumuel con Gual (6). Abealon hizo levantèr 
una tienda' en el terrado del pnlaeió reat, y mandò que enttasen 
alli Ms màgeres del reg David F7) cnaàdo Sanson derribó el tem- 
plo de Dúgon (8) habia úÀ gran húmero de pèrsonas en sò techo: 
Acag hixo levantar altares sobre las axotéas de palacio (9): tos pro- 
fetas reprenden ú los Israelitds por haber ofrecidó sacrificios sobre 
sus terràdos (18): I Jésucristo hace atusion é la costumbre que hàbia 
de subve ú las azotèan, Cuando dibe: Predicud sobre los tethos lo que se 
08 ha dicho al èiddo (Hi En medio del terrado habia una clarebòya' 
certada con unà reja, Y estd abertura se eerraba coh uha especie de 
puertecilla, la que se quitaba para que entrase la lur ó el aire é la pie- 
za que estaba abajo, y por una de estas se dejó: caèr Qtoríes Les 

Se subig ú lus agoteas por èscaleras que estabar fuera del: edi 
ficio. Los hombres de que habla Sun Lireas (13), que llevaban um 
Ei para presentarib 6 Jesus, viendo que no pbdian entrer 6 
€ Oa8d por la puerta, porque estaba llena de gerte que éscucim- 
ba al vador, subjeron é la azotéà, y descolgaron al enfermò tom 
cuerdes para presentérselo. Segan San Mateo, dijo el Sttvador en' 
otra vez, que el que estú sobre el techo, no baje para llevir 
cosa de 8u. casa U14): y así sin dude era precixó bajar pàra 3 
pero se bajaba por la escalera que estúba hútid díteit, sin entrar 
en la casa. Segin cuenta Homero (15), cayó Elpénòr. de) techo, Y 
se rompió el cuello, porque en vez de tomar el camino de la es- 


a ef Lli. ds a ga Coltemell. Ll. 1. e. fret L. i Ll DE) P 
i m. Ll. tit. 6. edicina Lgyptie-(3) Deut.. xii. 8.—(4) 2. Reg. m. 

rr Joeue, u. 6.—(6) 1. Reg. ix. 25.—(1) 9. Reg. xv. 92.—(6) Júdic. xvi. 97.—(9) 4. 
Reg. xxui. 12. Altaria quogue que erent euper tecla ceenaceli Achax, que fecerent reges 
Ju. (Forsitan legendum, que fecerat Achex res Judea) —(I0) Jerem. xxd3. S 1. 5. 
—11) Maft. x. ST. 19) 4. Reg. 1. 9. Oeciditque ere cahrellee e. NH cut. 
(Hobr. in conaculum euam)—13) Luós v. 1S.ee (lt) Molt, xer. 17.016) Gdgee: ee 64 
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'enlera, se fue por otro lado. Dice Tournefort (1) que en 'F'urquía, enly- 
gar de escalera de piedra, se u8a la de madera cubjerta de yn tejado. Es- 
tag gradas entre los Griegos estàn expuestas enteramente al sol yé lalluvia. 
Las ventanas no tenjiap vidrigras, sino solo cortinas ó seloeíes: 

y así, el esposo miraba la vivienda de la esposa de los Cantares 
por las zelpcías (2): y el autor del Eclesiàstipo dice (3) que el 
insengato cuando va à una casa estraia mira húcia dentro por la 
ventana, aguardando é que se le abra, pero el hombre de' buena 
Ccrianza, se estarú afuera. Cuando se dice en el texto sagrado que 
se abran las ventanas, se debe entender de las zelocías, ú de las 
cortinas de que hemos hablado. Como las mugeres rara veg sa- 
han de sus casas, y se les tenia encerradgs en sus cuartos, se les 
veia muy frecuentemente em las ventanas. La madre de Sisara es- 
taba en las yentanas de su habitacion inquieta por la venida de este ge- 
neral (4). Mieol miraba tambien desde su ventana la pampa cen que se 
trasladaba el Arca (5), y Jezabel tambien veia la entrada de Jehu en Jez- 
xael (6). Una muger desarreglada espia por las zelecias de su cuarto:pare 
ver éú los que pasan por la ealle (7). Cuando Bliedoro fue à robar 
el templo de Jerusalen por órden de Seleuco, miraban las vírgenes y 
Jas mugeres, unàs por encima:de las muros, y otras por las ventanas (8). 
Las tiendas y las caegs de las mugeres estaban separadas de 

las de les hombres: y así, las tiandas de Sara, de Rebeca, de Ra- 
quel y de Lia, eran indepemdientes de las de Abraham, de Isaac Y 
de Jacob. Salamon edificó su palacio ú la hija del rey de Egipto, 
con quien se habia casado (8). Jahel, muger de Haber el cinéo, te: 
nia su tienda apartes y tambien la esposa de los Oentares tenia 
su casa por separado. Ordinamamente las mugeres na comian con 
8us maridos cuando habia extzangenros ú la mesa, y así Nara no se 
esenió ep el convite que Absaham dió é les tres úngeles, ni Re- 
hos estuvo en el banquete que con motivo de su miatrimonio se 
dió 4 Eliezer, siervo de Abraham. Se sabe la dificultad que tuvo la 
reina Vasti de comparecer en el festin de Asuero (10), delante de.les 
hombres que allí estaban. Pero es inútil hablar mas largamente de 
una costumbre conocida por mil lugares de los Libros santes, Y'que 
aun se practica en tedo él Oriente, Y en una gran perte de Europa. 
Al presente en Palestina casi todas les puertas, aun las de ia 
edificios públicos y suntuosos, como algunas iglesias antiguas, son su- 
mamente bajas, de manera que no se puede entrar por ellas sino 
agachéndose. Asegúrase que esta costumbre procede de que los Ara- 
bes ordinariamente corren é caballo, en aquellos paises, y quieren 
por este. erbitrio imposibilitarios para entrar en has iglestas y las ca- 
sas, pero COmo no habia esta razom en tiempo en que los Hebréos 
estaben en pacífica posesion de 8u tiema, Amo es probable estuvie: 
sen desfigurados sus eddicios con puertes tam desproporcionadas. Las 
que nos. deecribe le Eseritusa y Josefo, esam muy magníficas, bien 
que es verdad que nos hablan solo de las puertas del templo, de. 
las cuales, segun Josefe, habia algunas que tenian hasta sesenta co- 
dos de alturs y veinte, de ancho (11). Én otra parte asegura que 
tenian cincuenta codos de arriba. ú abajo, y cuarenta de latitud 


. (1) Viaje del Levante, tam. di legi. 16. pég. 81. ). Gent. n. 9—(3) Eccli. xxi. D6— 
(4) Judie, v. 98.—15) 2. Reg. va. 16.—I6) 4. Reg. ix. 88.—IT) Pros. vu. 6.—P8) 8. Macà. mi. 
19.—(9) 3 Reg. . dà —II) Barà. 1. Ll, 1. —PEL) Jesepà. db, De cont. Appion. p: 1067. 
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-(1), todas cubiertas de làminas de oro y.de plata. La puerta otferitàl 
"era de bronce, y tan pesada, que se nmecesitaban veinte hombres pà- 
ra abrirla y cerrarla (2): sus trancas estaban unidas à la puertas 


con hierros cuando se la cerraba, y sus cerrojos entraban muy pro- 


fundamente en la cavidad de una piedra muy sólida. Ezequias se 
vió obligado 4 arrancar el oro que cubria las puertas del templo pa- 


ra completar la suma que Sennaquerib'le exigia (3). Las puertas de 
la ciudad de Gaza que se llevó Sanson (4), eran solo de madera, 
así como sus pies derechos. En todo el Oriente (5), las puertas tanto de 
los palacios como de las casas particulares, estén hechas de la manera 
siguiente: los pies derechos y el lintel son ordinariamente de madera: 
arriba y abajo se deja una salida ó resalto, en que se hacen dos agu- 
jeros que son los quicios, ó ejes en los cuales' gira la puerta: no tene 
ni herrages, ni tuercas, ni cerrajas de hierro en sus puertas, Y solo son 
de este metal la cadena y la argolla que sirve para cerrarlas. 

En algunos lugares las puertas son de piedra de una sola pieza, Y gr 
ran sobre ejes tambien de piedra. Las de los sepulcros de los reyes de Ju- 
dé, segun se describen, son maravillosas, pues son de una sola pieza talla- 
dasen la misma roca, con sus pies derechos, su umbral, su lintel y sus ejes. 

Cerrébanse estas puertas interiormente con una tranca de ma- 
dera 6 barra de. metal, y buenos cerrojos. Se fijaban estas trancas 
contra la puerta con correones ó cadenas de hierro. Dice la Escri- 
tura que las sesenta ciudades llamadas Avot-Jair, en el pais de Basan 
(6), tenian murallas y cerraduras de bronce, y el Salmista (7) é Isuias 
(8) hablan de puertas de bronce y de cerraduras de hierro. La palabra 
hebréa (9) que significa calzar, tambien se toma por cerrar une puer- 
ta Yy apretar las ataduras que fijan la tranca: porque como antiguamente 
los calzados ó zandalias se ataban 4 los pies con corréas, así tambien 
con corta diferencia, se fjaba à la puerta el atravesafio. El lugar de 
Deuteronomio que ordinariamente se traduce diciendó: Su calzado serú 
de hierro y de bronce (10), puede tambien entenderse de este modo: Sus 
atravesafios (esto es, sus Cerrojos), seràn de hierro y de cobre. 

Para quitar estas cerraduras y correones, habia una especie de lla- 
ve, cuya forma no conocemos bien. Cuenta Joseío (li) que durante el 
último sitio de Jerusalen por Tito, habiendo llegado los Iduméos ú so- 
licitud de los sitiados, usaron los que estaban dentro del templo de sier- 
ras para romper los atravesafios de las puertas, ú. fin de introducir las 
tropas auxiliares. Para abrir ó quitar las cerraduras que estaban unidas ó 
fijadas ú la puerta, no bastaba: pues estar adentro,era preciso tener la llave. 
Lo que tambien se observa con poca diferencia en el .pasage de Eglon, 
pues los dependientes de este príncipe, queriendo abrir la puerta que 
Aod al salir habia cerrado, tomaron la llave (12). para quitar el cer- 
rojo. Frecuentemente hace la Eseritura alusion é la costumbre de 
echar y quitar los cerrojos de las puertas. Yo he oido decir que tú 
sabes tnterpretar las cosas obscurds y desatar las cosas  hgadas, di- 
jo 4 Daniel, Baltasar rey de Babilonia (13), esto es, tú sabes abrir 
lo que està cerrado .é ilustrar lo obscuro. .Y Jesucristo dice en el 
Evangelio: Lo que hubiereis atado 'ó desatado sobre la tierra, serà 


(1) Joseph. de Bello. lib. 6. c. va.—(2) Idem l. 1. c. gu. de Bello.—I3) 4. . XVI. 
16.—(4) Judic. xvi. 3.(5) Chardin, Viaje de Persia, tora. n. péúg. 79. 80.7) 3. Reg. 
17. 1317) Peal. cm. 16.—(8) leci. xer. 2.—I9) Node Das xrxin. P. — 
(11) Jonopà, L. 4. de Bello, c. va." p.e GBL—IIR) Jadic. mn 35.-—113).iDamiel. v. 16. - - 
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atado ó desatado en el cielo (1): serú abierta Ó cerrada la puertà 
del cielo é los que la' hubiereis abierto ó cerrado en la tierra. Se ha- 
bla en los libros de los Reyes (2) de ciertas cadenas que servian 
para cerrar las'puertas del Santuario. En Chardin se lée el uso que 
se hace en Uriente de las cadenas para cerrar las puertas, y Home- 
ro tambien habla de las atadures con que se amarraban las tapas de 
los cofres, cuya costumbre se observa todavía en el Levante, donu- 
de se cierran: los cofres con un lazo, al que se le pone un sello (3). 

No hallamos un pasage bien claro con que se pruebe que los 
entiguos Hebréos usasen de cerrajas, porque el nombre de minhul, 
que ordinariamente se' entiende por cerradura, mas bien significa la 
cuerda que servia para fijar el atravesaiio, pues que por lo comun 
aquel nombre està unido al de beriach, que 8ignifica un atravesaio 
ó un cerrojo. Alguna idea nos da la esposa de los Cantares (4) 

ra conocer la forma de estas ataduras y atravesahos, pues dice que 
ubiendo su amado metido la mano por el agujero de la puerta, fue 
ella 'ú abrirle, pero que habiendo querido coger las puntas del lazo 


XIX. 
Cerraduras 
y llaves. 


(Hebr. à la let. las manos del minhul, esto es, las extremidades del . 


lazo del atravesano), las encontró cargadas de mirra que habia derra- 
mado su querido. Habia pues en medjo de esta puerta una abertura para 
meter el brazo y abrir desde afuera cuando se tenia la llave. Habia an- 
tiguamente la costmbre, dice el Escoliastes de Arato (5), de tener la llave 
por dentro, porque en otro tiempo las llaves entre los Egipcios y Lacede- 
monios no estaban por fuera, como en el dia. Es muy creible que este y 
otros muchos usos eran semejantes entre los Hebréos y los Egipcios. 
i Dice Homero (6) que Euricléa, saliendo del aposento, tiró de 
la puerta mediante su argolla de plata, y que soltando el correon 
que suspendia la tranca que habia enlugar de llave, la cerró: cerca 
de la argolla estaba un agujero por donde pasaba una correa que 
alzaba ó bajaba el atravesano Ó tranca que estaba detras, con la 
que se cerraba cuando se la soltaba, y se abria cuando se la tiraba. 

bserva Eustatio (7) que en otros tiempos el atravesano tenia dos 
Juzos, uno 4 la derecha y otro ú la izquierda, los que colgaban de 
Giertos agujeros por ambos lados para abrir y cerrar. Homero des- 
eribe con elegancia el modo con que se abrian las puertas, y aun 
la figura de las llaves: hablando de Penélope que abre una puerta 
de su casa, dice: Tomó con 8u fuerte mano la torcida llave, la que 
era de bronce, hermosamente trabajada, y su oj0era de marfil. Ella 
desde luego desprendió la corréa prontamente de la argolla, metió lu 
Nave, Y. quitó con destreza las trancas de la puerta: luego que la llave. 
tocó- la puerta, se abrió esta con tan gran ruido, como el que hace un 
toro que brama en la praderia (8). Y así la llave con que se quita- 


ban estos lazos era muy gruesa, con su extremidad de madera ó 


de marfil, y encorvada é manera de hoz. Para abrir se desprendia 
la corréa que cubria el agujero de la cerradura: y metiendo la llave 


i i 


(1) Mat. xvi. 19.m(2) 3. Reg. vi. 21. Et affizit laminas clavis aureis. (Hebr. Et re. 
levit calenis ante oraculum, et operuit illud auro).—(3) Chardin. Gobierno político 
de los Persas, tom. n. púg. 262.—(4) Cant. v. 4. et segg. Et manu8 mee stillaverunt 
Àam, et digits mei pleni myrrha probatissima. Pessulum ostii mei aperui dilecto meo. 
br, Et manus mes stillaverunt myrrham, et digiti mei myrrham que transierat 
quper manubria peeguli (vel ligamentis. Aperui, dc.)—lI5) Arati acholiast.—(6) Odyaè. 
d. 12 ad finem. Véase sobre el caso la nota de madama Dacicr.—(7) Eust. in Odyss, 
d h 8d Anem.e-(8) - Homer. Odyes. Ll. 82. Mútio, — i 
o "OTOM, IV, L 56 
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dentro de la casa, no podia salir si no ge le 


dam talia, sicyt ea que teruclata dicuntur.—(O) des 
P) 
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en este agujerp se empujaba el cerrojo que estaba por denttb, 'yeg 


abria quitando €) atravesalio con la llave, que era muy distipta.dg 
us nucstras. Aun en el diu son. comunes en los campos las llaves 
torcidas, pero solo sirven para descorrer el cerrojo, ó quitar uag 
tranca de madera que està en la pared, y que se pone coatra la 
uerta para cerrarla. Finalmente, del agujero que estaba en medio de 
ha puerta y por el cual entraba el brazo para abriria, habla muy ex- 
presamente Aqui 0: . Lamachus èpectate pitulis sue fiducia, que 
clavi immuttens Proien, sensim immissa manu, claustrum .epellcre 
gestiebat (1). Habla asimismo en otra parte de la llave para correr 
el cerrojo: Subdita clavi pessulos reduco (2). Las púuertgs 8e Cerrar 
ban por dentro y por fuera, y al efecto no se necesitaha de llave, 
Ç así habiendo salido Aod del cuarto de lgipn, cerró diligeatementa 
h puerta, y eso sin llave, camo lo nota San Agustin (8), .aunque 
no se pueda abtir sin ella, porque hay cierta especie de cerradu- 
ras, como son las llumadas veruçjata, que se cierrga sin llave, peré 
necesitan de ella para abrirse. È 
Ademas de estas especies de llaves de que acabamos. de har 
blar, dice Salmacio (4) que habia otras para contener, el atzave- 
sabo. y cpnservario umido A la .puerta, y al efecto, ge introducia es 
el atravesafio una clavija agujerada Como tuerça, la que lo qgmenier 
y cuando se queria abrir, se metia una llave en forma de tomnillo.ee ls 
tuerca de la clavija, se tiraba de ella, y la tranca caja por. sí misma, 
ó sela echaba é un lado, coma que ya estaba libre. El tornillo se lla- 
maba balanagra, y la clavija balanos, lo que se ve muy claramente ep 
Aristófanes (5) y en sus Escoliates: Ten cuidado de la carradyré y del 
atruvesaiio, y procura no. se carcomg la clavija: 00 griego, dalanum. 
Despues. sc usaron las llaves laçónicas, mas cómodas y 
que todas las precedentes, por cuyo medio ae çerraba por deuen: 
sin verse en la precision de meterla mano al travez de la puerta 
el agujero que ordinariamente tenia: estas llaves en forgpa de csuz (63 
estaban provistas de tres dientes, y una vez ençerrada. alguna persenà 
:  Abria par fuera. Grée Sur 
das (7) que el cerrojo se ponia por fuera, de modo que era precijo 
evar siempre consigo la llave si se queria velverà emtrar, quya in, 
vencion no agradó à las mugeres en los paiges en que se lai tenia bajo 
de llave. Vénse como se quejan en Aristófanes: Se sirpga hoy pues 
tros maridos de estas llavecitas maliguas de tres dienes, de estas 
llaves lacónicas: úntes con un sello de tres óbolos pediames. abrir todas 
las puertas, pero hoy el desgraciudo Eurípides les ha mostrada ciarioà 
sellos muy peguenios, 1 como roidos de gusanas que ellos cargen siem 
pre consigo (8). Estas últimas llaves en forma de selloa reidos de 
usanos, son muy diferentes de las llaves lacópicas, y prmtenden las 
scoliastes haber sido verdaderos. trozos de madera carcamida, que 
se aplicaba. sobre la cera en vez de sello, y que esa imposiàle com: 
trahacerlos, como sucede con los sellos (9). Pero no es fàcil pergua- 
(1). Apulei Àeini. L 4.—(9) Tdem. L. 13) Aug. qu. 9. in Judic. Avi. al dem 
gure genus fuit, quod eine clavi posset claudi, meç sine cigri eperiai: A PNL ft 
Vespis. act. 1. acen. 2.—-(6) Vide Salmas. ix guiar o dentat a 
Thes. mophoriaz. Vide et Pleut. im Mostelar. Re NC ee 
Clavim harumce edium laconicam jam juhe in 
' Hasee ego adeis occludum hinc faria — A) fieg aten 
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COBRÈ LAS AXBITACIÓNES DE LOS ANTIGUOS fEnniéos. 447 
difse que aigund vez sé haya usado realmentè dela mimaderd carcoe 
Mida en lagar del selto, y ld mas crcible ds, que $é tsasen anillos 
Con algina lamitita que púdiese representar lo que ima màdefa pico- 
tèada, porque en verdad he notado en et gàbincte de Mt. cl Abate Fau- 
vel, ciertos anillos de bronce, en los cuales se 'veian en el lugar 
del seRo muchas puntas que se elevaban con desiguàldad, y que debian es- 
tampar sobre la cera picaduras y elevacioncs muy dificiles de imitar, 
y semejantes 4' la impresion que drjaria la maderx roida de- gusanos. 

Porlo demas, no se habla en la Escritura, ni de estos anillos 
llenos de agujeros, ni dé las llaves lacónicas, pèrt sí es cierto que 
fecutmtemente se usuba del anillo para cerrdr: Y así es que Daniel 
cerró el templo de Bel con el' sello de Dàrio (D, y €l mMismó fue 'en- 
cerràdo . bàjo elanillo del rey en el lago' de los lèdnes 2). Moisès die 
dè què el Sefiór tiene selladas en sus tesoros las imiquidades' de' los 
Malvadós, para vengarse en él dia que ha Seffalado: ',yNonnè Rdt eon- 
dita sunt apud me et signata in thegaurís meis (3)7 Y Job: que Dios 
íene ericerradàs las estrellàs como debàjo' de un sello: Stellas claudit 
o Quàsi sub signaculo (4). El esposo de lo3 Caltares desta ser como 

un sello sobre el corazon y él brazo dt' st esptsa lo: rr EN OU 
parte la compara 4 una fuèrte'seltada (61: y cl' autòt Rel Eclesiós- 
tico quiere tener una guarda é su' boca y un sèllo' sòbre sus labios 
(7). Finalmènte,. el sepulero' de nuestro Salvador tamibien fue séllà- 
— do (8) Plinio sostiene què el usò de los antifos para sellar Y cer- 
rur, no era conocido àntds 'de' la guerra: dè Troya (9), porque en- 
tónces se. guardabia el oro, la plata y'lds cosus precidims en coffès'ata- 
dos còn cordones ó lazoss petò 'cl pasaget de Muises' que acàbamos 
de referir prueba abicrtametite. ló contrarió. Casi todas las llaves'an- 
tiguas" son de bronce, y mas pequelas que' las nuestras, lo que po: 
dria: dar mas fuerzà ú la'opinion de los: que creen què àntes se'usalit 
imuicho dé caàndados, Cuyó uso sè nota pór Petromo: Dum loguimur: 
seva sua spontç detidit, Y aseguran los viajeròs, que aun en cl dia 
sit múy comunes. en el'Oriènte lI0J. St ve en'los gabinctes de Pa- 
ris de Foucaut, Fauvel y Girardòn, sortijús de bronce con una llave 
én' lugar de sello, là cudf pòdia' servir sinh para los cnndados 6 caias. 

En todò el Levante, làs'ctrraduras y llaves son dé' madera (11), y 
esths úlimus 'son' tan gruestb comú un brazos pero en'gèntral son'co- 
Mo el dedo pulitir, cúadradas, oblongas, y en su extrenlidad tienen. 
cincò' Ó: sels dientes de hierró colocados 4 distancii: sò' metc'la lla- 
ve en ha cerradura, però nò directamente, sino porun hidó y-de scégo, 
y sus clavos ó' dientes: agarrando à otros que estàn en' Jo mterior 
de là cerradúta, hacemn pasar' à. derecha é izquierda el pasador que 
sirve partí abrir Ó cerràr. Dice Chardiri (12) que la cèrradirú es ccr-o 
ut rastrillo que entra ú mèdias en una chapà de madera, y la l'ave, 
un palo, en cuya' extremitiàd' hay ungs puntas que entran en la. chana 
y que levantan el'rasttilta (12). No podemos calcular la ee 
-de estas llaves, pero Isaíús nos habla de Eliàsim, hijo de 'Helcias, é 

(P) Batèl. xre. 13: HS Q) IBid:: va. 10.' 19.08) Dent. xxxn. 34 (4) Job. ix. 
q:(5Y Cant: vii. 6.: (6) Cant. me. 19. (7) Eteli. xxn: 33. (8) Matt. xxvi. 66. (9) 
Pin. L 33: c.1. Conditas arcis vesteà, P qurea Èl orgentea, el eu colligata no. 
dè, xon ensbl nota, Homnerua indicat. (10) Tomimmier. c. ivi pag, 43. (11) Vénse ú Co. 
tovic. cap. nm. Villamont. 1. 2. cap. xxxn. Morizon, l. 1.c. 2. Tavernier, viaje de Per. 
gia, ab. xv. Rec. (19) , Olardià, gòbierio politiçb de les Persas, tomo 2. púg. 79. 
ei13) Vésso tambion -6 Dandini, visje al monte Libano, cap. xiv. púg. 73. 


XXI. 
Anillos pasa 
Cerrar. 


XXII. 
Llaves de 
madera. 


XXIII. 
Muelles' de 
Mebréos. 


444 DISERTACION SOBRE LAS HABITACIONES DE LOS ANTIQUOS HEBRÉOS, 
quien promete el Seior poner la llave de la casa de David sobre . 
su Rombro (1). Vemos tambien diversas figuras antiguas traidas de 
Egipto, de las cuales algunas llevan sobre el hombro una llave torci- 
da, ó bien muy semejante é las nuestras, pero mas gruesas, y al pare- 
cer de estas llaves gruesas de madera es de las que habia Ísaías. 

Jamas fueron los Hebréos muy magníficos en sus muebles, y aun el 
dia los pueblos vecinos de Judéa no usan tapices, sillas, lechos, pinturas, 
estatuas Y otros muebles suntuosos que hay entre nosotros, pues un gran 
tapiz que cubre el suelo del aposento y muchas ricas almohadas colo- 
cadas sobre un sofà, forman casi todo el lujo de las casas mas ricas. De 
noche se extiende en una sala alfombrada el lecho, con sébanas y otras 
cubiertas, y al otro dia por la manana se recogè todo, de manera, 
que en el aposento no queda cosa para el resto del dia, cuya co8e-. 
tumbre es là mas comun entre los Orientales. No era enteramente lo 
mismo entre los Hebréos, quienes tenian camas fijas y sillas. Salomon 
en su opulencia se servia de vajilla de oro, Y no se privó de cosa que 
pudiera alegrar su espíritu y sentidos (2), pero en lo individual ig- 
noramos cuél era la magnificencia de sus muebles. El rey de Tiro (3), 
cuya grandeza y opulencia nos describe Ezequiel, iba cubierto de pe- 
dreria, y brillaba su palacio con oro y iBtdlès preciosos. Esa ciudad 
estaba llena de estofas, pedrerías Y. efectos valiosos: el marfil adorna- 
ba sus navios, cuyas velas eran de púrpura. En un tiempo en que la 
plata era tan comun en Jerusalen como las piedras (41, es muy na- 
tural que los muebles tuviesen tambien esta opulencia prodigiosa, 
pero aquí solo hablamos de lo que era comun en el pais Y ordina- 
rio entre los lIsraelitas. Para formar alguna idea, consideremos los 
muebles que se pusieron en la habitacion de Eliséo: Hagàúmosie un 
aposento pequefio, decia una muger de Sunan, pongúmosle un lecho, una 
mesa, una silla y un candelero, para que allí se recoja cuando venga (5). 
Frecuentemente se dirigen los profetas contra el exceso en los ador- 
nos, contra la molicie de los trages, Y contra la suntuosidad de los 
edificios, pero no leemos que combatan la superfluidad de los muebles. 
Por algunos lugares se conoce que se usaban tapices, sobre los que. 
se sentaban, y tambien almohadas para reclinarse en ellas. Amos (6) 
reprende ú los ricos porque, se sentaban sobre la ropa que los pobres 
les habian dado en prendas: y Ezequiel (7) hace lo mrsmo con los 
falsos profetas, por su complacencia peligrosa, diciendo, que prepara- 
ban almohadas bajo todos los brazos. Aun al presente usan en el Levante 
de tapices y almohadas. Una muger corrompida dice, segun los Pro- 
verbios: Yo he colgado mi cama còn cuerdas, y la he cubierto con ri- 
cos tapices de Egipto: he rociado mi cúmara con mirra, con aloe y cina- 
momo (8). Es muy frecuente en la Escritura hablar de lechos y de 
sillas, y así la esposa de los Cantares habla del lecho de Salomon 9), y 
Ezequiel de las mesas y perfumes que se ponian sobre ellas: Sedisti ia lec- 
to pulcherrimo, et mensa ornata est ante te: thymiama meum et unguentum. 
meum posuisti super eam (10). Amos reprende fuertemente (11) é los ri- 


- Cos que dormian en lechos de marfil, y vivian en el lujo y la molicie. 


- NJ Zeei. xar. 22. (2) Eccl. m. 8. et 32 Reg. x. 31. (8) Ezech. xxvin. 13. et segg, 

(4) 3. Reg. x. 27. (5) 4. Reg. iv. 10. El ponamus in eo lectulum (Hobr. lectum) et 
mensam, go (6) Amos. u. 8. (7) ExecÀ. xm. 18. (8) Pror. vn. 16.17. (9)Cent. in. 
7 En lectulum (Hebr, leetum) Salomonis dic. (10) Execà. xxm. 41. (11) Ames. vl. 4. 
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